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Translation of the original instructions

READ CAREFULLY BEFORE USE AND STORE SAFELY
FOR LATER USE.
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BENCINSKA VERIZNA ZAGA

Prevod originalnega navodila za uporabo

PRED UPORABO JIH SKRBNO PREBERITE

IN JIH VARNO SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.

SK

BENZINOVA RETAZOVA PILA
Preklad origindineho ndvodu na obsluhu
PRED POUZITIM SI POZORNE PRECITAJTE
A UCHOVAVAJTE SI BEZPECNE.
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BENZINSKA LANCANA TESTERA
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SHARRE MOTORIKE ME BENZINE
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Originalbetriebsanleitung
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PRED POUZITiM POZORNE PRECTETE
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Prijevod originalnih uputa za uporabu
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1 SACUVAJTE ZA NAKNADNU UPORABU

MK
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ﬂpesou HO OpUTMHANHKUTE YNATCTBA 30 p060T0

NPOYNTAITE NPEL, MHOTYBAHH W YYBAJTE BE3BEIHO 3A
MOJ0AYHA YNOTPEBA.

RO

FERASTRAU CU LANT, CU MOTOR PE BENZINA
Traducerea instructiunilor de utilizare original
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GR/ CY

AAYZOMNPIONO BENZINHX
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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

HU

Olvasds eldtt kattintson az dbrdt tartalmazé oldalra és végezetil ismerje meg a készilék mindegyik funkcigjdt.

S|

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkdijami naprave.

V4

Pied Crenim si ofeviete stranu s obrdzky a potom se seznamte se viemi funkcemi pfistroje.

SK

Pred titanim si odklopte stranu s obrdzkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami pristroja.

HR

Prije nego 3to procitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim funkdijama uredaja.

RS

Pre citanja rasklopite obe strane sa slikama te se upoznajte sa svim funkdijama uredaja.

MK

Mpen fa uutate, OFBHTKG]TE j0 CTPAHMLATA CO MTYCTPOLMKTE, O IOTOQ 3AN03HA[TE Ce CO CHTE (YHKUMM Ha Ypesor.

AL

Para se 16 lexoni, hapni fagen me ilustrime dhe mé pas njihuni me 18 gjitha funksionet e pajisies.

RO

Tnainte de a cifi instructiunile, privifi imaginile si familiarizativd cu toate functiile aparatului.

BG

Mpenn na npouerere 0TBOPETe CTPAKALATA C QUTYpHTE U CRER TOBA Ce 3aM03HaiTe C BCHYKK YHKUMH Ha Ypena.
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1. Intended use

The chainsaw is only for sawing lumber outdoors. The chainsaw
may not be used for other purposes.

Do not make any modifications to the chainsaw. This can compro-
mise safety.

The user/operator s liable for any resulting damage or injuries of
any kind and not the manufacturer. Please note that this tool is
not designed for commercial use according to its infended purpose.
We accept no warranty liability if the tool is used in commercial,
manual trade or industrial operations or equivalent activities.
First-ime users must seek fraining to familiarise themselves with
the characteristics of the tool. For your safety, visit a state-spon-
sored chainsaw training session.

Unavthorised operators:

Adults who are not familiar with these operating instructions,
children, adolescents, and people under the influence of alcohol,
drugs or medications must not operate this tool.

National regulations may restrict the use of the tool!

1.1. Warnings and symbols used
The following warnings and symbols are used in these instructions
for use, on the packaging and on the tool (where applicable):

WARNING! Risk of kickback. Protect yourself
from kickback from the chainsaw and avoid all
contact with the rail ip.

WARNING! Risk of kickback! Do not saw with the
tip of the blade.

Always operate the chainsaw with both hands.

Do not work with the chainsaw in one hand.

Pull the starter pull cord with the choke in

this position.

When you pull out the choke, the air flap
closes. When you push in the choke, the air flap
opens.

Press the fuel pump (primer) éx

Fuel tank;

Read these operating instructions thoroughly
before using the tool for the first time, and
retain them for future reference.

40:1 | Mixing ratio: 40 parts petrol to 1 part oil
O

Tank for chain lubrication oil;

oo Increase/decrease chain lubrication

Petrol: RON 95/RON 98

> @)

Warning! Read the operating instructions
before use!

B

2-stroke engine oil: 150--EGD/JASO FD

Do NOT refuel with E10

WARNING! Special safety precautions are

Open flames and smoking in the vicinity of

{ ) . g
A required when working with the chainsaw. N> | the tool are strctly prohibited!
Read and observe all warmings. 5
DL
ﬂ Wear snugly fitting protective clothing with 117.|| | Guoranteed sound power level of the fool
0 cutresistant lining.
Wear o hard hat with a visor or safety goggles g} Pull the starter pull cord.
/. and ear muffs.
o m n
Wear protective gloves. On/0ff switch
0]
Wear non-slip safety shoes. /0 | Block and unblock the chain brake
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Running direction of the chain

Increase chain tension

ATTENTION! A warning with this symbol and
the signal word "ATTENTION" indicates a potential
situation that could result in property damage if
not avoided.

Guide rail length

ot
@x

Chain pitch: 8.25 mm (0.325")

Drive link thickness (groove width):
1.47 mm (0.058")

No. of chain links: 72

Note: A note provides additional information
aimed at making it easier to use the tool.

B b

Read the instructions.

Caution! Hot parts / rotating chain - risk of
injury

()
m

This product satisfies the requirements of the
applicable European and national regulations.

Caution! Falling parts / falling trees - keep
clear of the danger zone.

Do not dispose of electrical appliances in house-
hold waste!

Protect the tool from rain and moisture!

DANGER! A warning with this symbol and the
signal word "DANGER" indicates an imminently
hazardous situation which will result in death or
serious injury if not avoided.

Please dispose of the packaging in an environ-
mentally responsible manner.

WARNING! A warning with this symbol and
the signal word "WARNING" indicates a potential-
ly hazardous situation which could result in death
or serious injury if not avoided.

Observe the labelling on the packaging material
when sorting for disposal: The material is labelled
with abbreviations (a) and numbers (b) with the
following meanings: 1-7: plastics, 20-22: paper
and cardboard, 80-98: composites.

> D500 QB =

P
b

> > B QP> ®

CAUTION! A warning with this symbol and the
signal word "CAUTION" indicates a potentially
hazardous situation which could result in a minor
or moderate injury if not avoided.

This product satisfies the requirements of the
applicable national regulations of the Republic
of Serbia.
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1.2. Features

Front hand guard

Front handle

Air filter cover

Starter pull cord

Cap for the air filter cover
On/0ff switch

Fuel pump (primer)

Cold start lever (choke)

O 00 N o N BN -

Throttle control lock

10 Throttle control

11 Rear handle

12 Rear hand guard

13 Fuel tank cap

14 Chain oil tank cap

15 Bumper spike (pre-ussembled)
16 Guide rail (pre-ussembled)
17 Saw chain (pre-assembled)
18 Grinder support

19 0il adjusting screw

20 Locking nuts

21 Chain tensioner screw

22 Sprocket cover

23 Chain tensioner pin

24 (hain catcher

25 Hole for the chain tensioner pin
26 Chain sprocket

27 Guide rail cover

28 Organic chain oil

29 Mixing container

30 Spark plug wrench/flat-blade screwdriver

31 Air filter screw

32 Air filter

33 Spark plug connector
34 Felling mark

1.3. Package contents

engine unit

Haoyu saw chain .325 0.058" 72DL

guide rail HYB18-72-5810P

cover for the guide rail (chain guard)

mixing container

1
1
1
1 spark plug wrench/flat-blade screwdriver
1
1

500 ml organic chain oil (Made in Germany)

1 set of operating instructions

1.4. Technical data
Weight
Empty tank, no cutting equipment | approx. 5.6 kg
Volume
Fuel tank (0.551)
Tank for chain lubrication oil (0.261)
Cut length
Usable cut length/guide rail ‘ 44 m

Chain

Max. chain speed

mox.n,:22.1m/s

Chain pitch

8.25 mm (0.325")

Drive link thickness

1.47 mm (0.058")

Saw chain model (pre-ssembled)

Haoyu .325 0.058"
720L

Guide rail model (pre-ussembled) HYB18-72-5810P

Chain sprocket

Number of teeth/division 7 teeth/8.25 mm
(0.325")
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Engine

(ylinder capacity 53 am®

Max. engine output as per 150 7293 | 2.0 kW

Idle speed 8500 rpm

Spark plug L8RTC

Sound pressure level Ly 100.88 dB(A)

150 22868 K=3dB

Sound pressure level Ly 110.11dB(A)

150 22868 K=0.93dB

Vibration value on the rear handle 10.19 m/s?

150 22867 K=15m/s

Vibration value on the front handle | 9.358 m/s?

150 22867 K=15m/s
/\ WARNING!

>

You can reduce the vibration risk, for example, the risk of
Raynaud's phenomenon (circulatory problems), by taking
reqular breaks during which you rub your hands together. If
you notice unusual impairments, cease work immediately
and consult a doctor.

2. Safety information

IMPORTANT!
READ CAREFULLY BEFORE USE AND
STORE SAFELY FOR LATER USE.

2.1. General power tool safety warnings

/\ WARNING!
> Stay alert, watch what you are doing and use common

sense when operating the tool. Do not use the tool while
you are ill, tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating the
tool may result in serious personal injury.

Avoid improper use. Use the machine only as described
under 1. Intended use.

Before using the tool for the first time, read the
operating instructions and pay close attention

to the safety instructions.

The wamning and safety signs on the tool provide
important information for safe operation.

English

In addition to the notices in these operating in-
structions, all general safety and accident preven-
tion legislation must also be complied with.
Keep plastic wrapping away from children. There
is a risk of suffocation!

Insufficiently informed operators can be a danger
to other people and themselves due to improper
use. The operator is responsible for third parties.
Be very careful when handling the tool.

Use common sense when working and play close
atfention to what you are doing.

Do not work for longer than 10 minutes in one
session. We recommend taking a break of
10-20 minutes between working sessions.

Lend the tool only to users who have experience
with the tool. Hand over the operating instruc-
tions at the same time.

Some cutting tasks require special training and
particular skills. If in doubt, please consult an
expert.

First-time users must seek training to familiarise
themselves with the characteristics of the tool.
For your safety, visit a state-sponsored chainsaw
training session.

When not in use, the tool must be secured to
ensure that it is not a risk to anyone else.
Secure against unauthorised access.

The user of the tool is responsible for all accidents
and risks that cause injury or damage to other
people's property.

Children, adolescents and people with reduced
physical, sensory or mental capabilities must not
use the chainsaw. The only exception to this are
young people over the age of 16 who are being
trained by a specialist.



The tool's electrical ignition system generates a
small electromagnetic field. If you have a heart
pacemaker or similar implants, consult a doctor
about possible health risks before using the tool.

Note that improper maintenance, the use of

non-approved spare parts, or the removal or modi-
fication of the safety equipment can lead to dam-

age to the tool and severe injuries fo the operator.

2.2. Personal protective equipment (PPE)

/N CAUTION! RISK OF INJURY!
> Always wear personal protective equipment (PPE)!

- % Wear a hard hat with  visor or safety goggles
7 and ear muffs.

- Wear snugly fitting protective clothing with
0 cutresistant lining.

) Wear non-slip safety shoes.
- €'Y wear protective gloves.

Avoid loose-fitting clothing that can get caught.
Do not wear a scarf, tie or any jewellery!

If you have long hair, wear a haimet!

Always wear a helmet when working in wooded

areas. This offers protection from falling branches.

Check the helmet regularly for damage. Replace
it at the latest after 5 years. Use only approved
protective helmets.

The face shield/safety goggles protect the user
from wood chips and splinters.

To prevent eye injuries, always use a face shield
or safety goggles while working with the tool.
Always wear ear muffs.

The noise produced by the tool can damage your
hearing.

Wear robust protective gloves made of a durable
material, e.g. leather,

Wear a dust mask when sawing dry wood.
Sawing can generate sawdust.

2.3. Storage and transport

Switch off the chainsaw before moving it
anywhere, even short distances.

Engage the chain brake and put on the chain
quard.

Always use the chain guard for transportation
and storage (see fold-out page, Fig. J).

Protect the machine during transport (also in
vehicles) against tipping over to prevent fuel loss,
damage or injuries.

Canry the tool by the front handle only. The guide
rail then faces to the rear, away from your body
(see fold-out page, Fig. J).

Hold the hot exhaust silencer away from your
body. There is a risk of burns!

(lean and maintain the chainsaw before storage.
Store the tool in a secure and dry location. Secure
it against unauthorised access.

2.4. Environmental safety

National and/or local regulations may restrict the
use of noise-generating, engine-driven equipment
during certain times. Ask at your local authority.
Do not operate the tool in confined spaces or
other poorly ventilated areas. Risk of suffocation
from poisonous exhaust fumes/lubricating oil
vapours.

Work only in daylight.

Do not work in inopportune weather conditions,
such as rain or wind.

This will lead to an increased risk of accidents.
Keep your work area clean and tidy.
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Keep children, other people and animals at a
distance before and during the work. Distractions
can cause you to lose control.

Before starting work, ensure that no people,
animals or valuable property are inside the
danger zone.

Do not work in the vicinity of wire fences or
areas with loose old wire.

If you are working in a combustible environment,
e.g. on dry grass, have  fire extinguisher on
hand.

There is a risk of fire!

2.5. Adding fuel

8

Petrol is highly flammable. When filling the tank,
keep at a distance from open flames and do not
smoke. There is a risk of fire!

Ensure that you do not spill any petrol. Do not
allow petrol and chain oil to get into the soil.

Lay down suitable tarpaulins or similar.

Fill up the tank only in well-ventilated areas.
Petrol vapours are highly inflammable and can
explode.

Switch off the engine before refuelling and allow
the tool to cool down. If you spill any petrol,
clean the affected area immediately.

Do not allow petrol to come into contact with your
clothing. If this happens, get changed immediately.
Avoid skin or eye contact with petrol or lubricants
(ail).

Do not inhale any petrol /lubricating oil vapours.
Check for leaks. If petrol leaks out, do not start
the engine.

There is a risk of burns.

Be careful when removing the fuel tank cap

so that any pressure can escape slowly and no
petrol sprays out.

English

2.6. Before use
/\ WARNING!

>

Always carry out checks before use and with the engine
switched off.

Check that the tool is in good working order before every
use and if it has fallen.

Check whether moving parts work properly. Many accidents
are caused by poorly maintained tools.
Have any domage repaired by qualified specialists.

Use the chainsaw and accessories only as described in these
instructions, taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of machine tools for operations different from those

intended could result in a hazardous situation.

Check the chain brake is in good working order
regularly (front hand guard, see fold-out page,
Fig. D).

Check that the guide rail is correctly fitted.

Check that the saw chain is correctly tensioned.
Follow the instructions for lubrication, chain ten-
sion and changing accessories. An incorrectly ten-
sioned or lubricated chain can break or increase
the risk of kickback.

Keep cutting tools sharp and clean. Sharpen them
regularly and replace worn parts promply. Properly
maintained cutting fools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Check the throttle control and the throttle control
lock for freedom of movement. The throttle
control must spring back into the start position.
Check whether there is enough fuel and chain
|ubrication oil in the tank.

Check whether the handles are clean, dry and
free of oil and dirt.

Never carry out the work alone. In case of
emergency, someone should be close by.



Use the chainsaw only if you are standing on
firm, safe and even ground.

Do not overreach.

Slippery ground or unstable standing surfaces
(e.g. on a step ladder) can lead to a loss of
balance or loss of control of the chainsaw.

Keep proper footing and balance at all times.
This enables better control of the chainsaw in
unexpected situations.

Do not use the chainsaw in a tree. When working
in a tree there is a risk of injury.

Never saw above shoulder height.

Always hold the chainsaw with your right hand on
the rear handle and your left hand on the front
handle (see fold-out page, Fig. D). Holding the
chainsaw in an inverted working posture increases
the risk of injuries and is prohibited.

When the chainsaw is running, keep all body
parts away from the saw chain. Before starting
the chainsaw, make sure that the saw chain is
not touching anything. When working with a
chainsaw, o moment of inattentiveness can lead
to clothing or body parts getting caught in the
saw chain.

Switch the chainsaw off immediately if you notice
any changes in the way the tool behaves.

If the chainsaw hits a stone, nails or other hard
objects, stop the engine immediately and check
the saw chain and the guide rail for domage.

Do not drop the chainsaw, knock it against ob-
structions and do not use the guide rail as a lever.
Use the chainsaw only for sawing wood.

When sawing a branch that is under tension, ex-
pect it to spring back. Once the tension in the
wooden fibres is released, the branch can hit the
operator and/or knock the chainsaw out of his
hands.

Be extremely careful when cutting brushwood and
young trees. The thin material can catch in the
saw and fly in your direction or knock you off
balance.

2.7. Vibrations
/\ WARNING!

>

You can reduce the vibration risk, for example, the risk of
Raynaud's phenomenon (circulatory problems), by taking

reqular breaks during which you rub your hands together.

Always wear protective gloves and ensure your
hands are warm.

Make sure that the chain is always sharp.
Take regular work breaks.

2.8. Precautionary measures against
kickback
/\ WARNING! KICKBACK!

>

Be aware of the danger of kickback when working with

the tool. There is a risk of personal injury. You can avoid
kickbacks by being careful and using the correct sawing
technique.

Contact with the tip of the rail can, in some cases,
lead o an unexpected rearwards reaction resulting
in the guide rail flying upwards towards the oper-
ator (see Fig. A).

Fig. A
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Kickbacks can occur if the tip of the guide rail
touches an object or if the wood bends and the
saw chain gets caught in the cut.

If the saw chain jams in the upper edge of the
guide rail, the rail can kick back violently towards
the operator (see fold-out page, Fig. 6).

If the saw chain jams in the lower edge of the
guide rail, the rail can jerk violently away from
the operator (see fold-out page, Fig. H).

Be extremely careful when reapplying the chain
of the chainsaw to a cut you have already started.
Do not saw any branches or pieces of wood that
can move their position during sawing or in which
the cut could close during sawing.

Any such reaction can lead to you losing control
over the saw and possibly injuring yourself. Do
not rely solely on the chainsaw's builtin safety
devices. As the user of a chainsaw, you can take a
number of measures o avoid accidents and injury.
A kickback is caused by incorrect use or misuse. It
can be avoided by taking proper precautions as
given below:

Hold the saw firmly with both hands, with your
thumb and fingers around the handles of the
chainsaw. Position your body and arms so you
can withstand kickback forces. If suitable measures
are taken, the operator can control the kickback
forces. Never let go of the chainsaw (see fold-out
page, Fig. D).

Avoid an abnormal posture and do not saw
over shoulder height. This will prevent inadvertent
contact with the tip of the rail and allows a better
control of the chainsaw in unexpected situations.

10 English

m  Always use the replacement rails and saw
chains specified by the manufacturer. Incorrect
replacement rails and saw chains can lead fo a
breakage of the saw chain and /or kickback.

m Follow the manufacturer's instructions for
sharpening and maintaining the saw chain.
Setting the depth stop too low can increase the
risk of kickback.

m Do not saw with the ip of the blade. This can
lead to a kickback.

m  Make sure that there are no nails or pieces of
metal in the cutting area. Pay particular atfention
to nails and pieces of iron in the area of the cut.
Also be careful when cutting hardwoods in which
the chain could jam. This can lead to a kickback.

m Start the cut using full power and keep the chain-
saw at top speed while sowing.

m  Ensure that there are no objects on the ground
that you can trip over.

3. Before use
3.1. Mixing fuel

The engine must be operated with a mixture of petrol and motor
oil.
/\ WARNING!
> Avoid direct skin contact with fuel and do not inhale fuel
vapours.

W Only use a mixture of unleaded petrol (at least RON 95)
and special 2-stroke engine oil (JASO FD/ISO-L-EGD).
Mix up the fuel mix according to the fuel mix table.

M Pour the correct amount of petrol and 2-stroke oil into the
supplied mixing container (29) (see Fuel mix table).
Then shake the mixing container well.

Fuel mix table
Mixing process: 40 parts petrol to 1 part oil

Petrol 2-stroke oil

0.5 litres 125 ml




3.2. Adding fuel

/\ WARNING!

> Fill the fuel tank only when the engine is switched off and
cooled down. There is a risk of fire!

4 Always clean the area around the fuel tank cap (13)
before filling to prevent dirt getting into the tank.
Use a dry, lintfree cloth to do this.

4 Lay the tool on its side so that the fuel tank cap is facing
upwards.

4 Turn the fuel tank cap anticlockwise and remove it.
The fuel tank cap is connected to the fuel tank with o
loss-prevention device and cannot fall off.

4 Fill the tank with the fuel mix.
Do not spill any fuel while filling the tank and do not fill
the tank to overflowing.

4 Wipe up any spilled fuel immediately.

4 Tum the fuel tank cap clockwise to close it.

(© Note

> When filling the fuel tank, also check the chain oil.

3.3. Adding chain oil

/\ WARNING!
> Fill the chain oil only when the engine is switched off and
cooled down. There is a risk of fire!
> Never work without chain lubrication!
If the saw chain runs dry, the cutting equipment may
become irreparably damaged within a short fime.
> Always check the chain lubrication before starting work.

@ Note

> Use only saw chain oil. Preferably biodegradable. Do not
use waste oil, motor oil, efc.

> While working, check whether the chain lubrication is
working correctly.

4 Always clean the area around the chain oil tank cap (14)

before filling to prevent dirt getting into the chain oil tank.

Use a dry, lintree cloth to do this.

4 Lay the tool on its side so that the chain oil tank cap is
facing upwards.

4 Turn the chain oil tank cap anticlockwise and remove it.
The chain oil tank cap is connected to the chain oil tank
with a loss-prevention device and cannot fall off.

4 Add the supplied organic chain oil (28) to the chain oil
tank.
Do not spill any chain oil while filling the chain oil tank and
do not fill the tank to overflowing.

4 Wipe up any spilt chain oil immediately.

4 Tumn the chain oil tank cap clockwise to close it.

3.4. Tightening and checking the saw chain

/\ WARNING!
> Wear protective gloves! There is a risk of injury from the
sharp cutting teeth!
> (heck the chain tension before every use.
4 Before tensioning, slightly loosen both locking nuts (20)
using the spark plug wrench (30).
4 Tumn the chain tensioner screw (21) in a dlockwise direction
using the flat-blade screwdriver to increase the tension.

4 Tighten the two locking nuts hand-tight using the spark plug
wrench.

4 The saw chain (17) must lie against the underside of the
blade. Check whether the saw chain (with the chain brake
off, pull the front hand guard (1) to the rear) can be drawn
by hand over the guide rail (16).

@ Note

> Anew saw chain (17) stretches and must be tightened
more regularly.

4. Getting started

/\ CAUTION!
> Please pay aftention to the statutory provisions in the
relevant noise protection regulations.
Before starting the tool, always check that:
W The fuel system is not leaking.

W The profective equipment and cutting equipment is
complete and in perfect working order.

B All screw connections are firmly tightened.
W All moving parts can move smoothly and freely.
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4.1. Starting when the engine is cold

/\ WARNING!
> Engage the chain brake before every use (push hand
quard (1) forwards ).

(D ATTENTION!

> Never allow the starter pull cord (4) to whip back. This
could cause damage.

4 Remove the cover (27) from the guide rail (16).

4 Place the chainsaw on a firm, level surface. The saw
chain (17) must not touch the ground.

¢ el <= Push the front hand guard for-

wards until it clicks into place.
The saw chain W||I be locked by the chain brake.

6x Press the fuel pump (primer) (7) 6 fimes.

; Switch the On/0ff switch (6) to "I".

<« B> |\ |Pull the choke (8) out.

Place the tip of your shoe into the rear hand guard (12)

(see fold-out page, Fig. B).

4 X Hold the chainsaw firmly by the front handle (2) and
pull the starter pull cord (4) slowly until you feel resistance.

4 Now pull the starter pull cord quickly so that the engine
starts. I the engine does not start, repeat the process.
As long as the choke (8) is out, the engine will only run for
a short time and then switch off.

4 = B> |\|Push the choke back in as soon as the engine
has switched off.

4 " Now pull the starter pull cord quickly again so that

the engine starts. The engine now idles.

* & & o

If the engine does not start after several attempts, read the
section 10. Troubleshooting.

/\ ATTENTION!
> Always pull the starter pull cord (4) straight out. Hold the
handle of the starter pull cord firmly when the starter pull
cord retracts. Do not allow the starter pull cord to whip
back.

(© Note

> Atvery high outdoor temperatures it is possible that even
a cold engine has to be started without using the choke!
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Release the chain brake by pulling
the front hand guard (1) back-
wards m® (see fold-out page, Fig. ().

CAUTION! The chain brake is now released and the

saw chain (17) runs freely.

@ Note

> If the saw chain moves when the engine is idling or the
engine goes out when you release the throttle, you need to
adjust the carburettor (see the section 6.6. Maintaining
the carburettor settings).

4 Lift the chainsow.

Hold the front handle (2) firmly in your left hand.

4 Hold the rear handle (11) firmly in your right hand. The
ball of your hand now lies on the throttle control lock (9)
and your index finger operates the throttle control (10)
(see fold-out page, Fig. D).

4 Ater pulling the throttle control once, the engine should idle.

¢ 4=

<*

4 Run the engine to warm it up.

4.2. Starting when the engine is hot
(The tool has been shut down for less than

15-20 minutes)
¢ el <= Push the front hand guard (1)
forwards unfil it clicks into place.
The saw chain (I7) will be locked by the chain brake.

: Switch the On/0ff switch (6) o "I".

The choke lever (8) does not need to be pulled out to
start a warm engine.

4 Place the tip of your shoe into the rear hand guard (12)
(see fold-out page, Fig. B).

4 Hold the chainsaw firmly by the front handle (2) and pull
the starter pull cord (4) slowly until you feel resistance.

4 X" Now pull the starter pull cord quickly. The tool should
start after 1-2 pulls. If the tool has still not started after
6 pulls, repeat the process as described in 4.1. Starting
when the engine is cold.

¢ = \; Release the chain brake by pulling

— the front hand guard (1) back-

wards m™ (see fold-out page, Fig. C).
CAUTION! The chain brake is now released and the
saw chain (17) runs freely.



4.3. Switching the engine off

Emergency stop sequence
It you need to stop the tool immediately, switch the On/
Off switch (6) to "0".

Normal sequence
4 Release the throttle control (10). The engine idles.
Then switch the On/Off switch to "0".

/\ ATTENTION!
> When idling, the saw chain (17 should not move.
It the saw chain moves, you need to adjust the idling
speed!

Using the tool
Get o know the chainsaw before you start fo use it.

4.4. Checking and adjusting the chain
lubrication

(D ATTENTION!
> Never work without chain lubrication!
It the saw chain runs dry, the cutting equipment may
become irreparably damaged within a short time.
> Always check the chain lubrication before starting work.

@ Note
> Use only saw chain oil. Preferably biodegradable. Do not
use waste oil, motor oil, etc.
> While working, check whether the chain lubrication is
working correctly.
4 With the chainsaw running at a medium speed, hold it
over a sawn off free stump or a suitable ground sheet.
I the lubrication is adequate, a light film of ol will form
on the tree stump or the ground sheet (see fold-out page,
Fig. E).
W |frequired, the chain lubrication can be increased or
decreased using the oil adjusting screw (19).
W To do this, use the supplied flathead screwdriver (30):
— Press and then turn the oil adjusting screw (19)
clockwise to decrease the chain lubrication.
— Press and then turn the oil adjusting screw (19)
anticlockwise to increase the chain lubrication.

4.5. Checking the chain brake

/\ WARNING!

> You must check the chain brake before every use.

W The chain brake stops the saw chain in the event of o
kickback.

4 Make sure that the front hand guard (1) is free of dirt and
moves freely.

4 While the engine is running, push the front hand guard
forwards until it clicks into place.

4 Pull the throttle control (10) briefly to the stop (full
throttle). The saw chain (17) should not move.

/\ WARNING!
> High engine revs over a long period with the engine brake
engaged will damage the engine and the chain drive.
> |f the saw chain does move, however, contact Customer
Sevice.

5. Basic working procedures when felling
trees

A\ RISK OF INJURY!
> Sawing and felling work as well as all associated tasks may
only be carried out by properly trained operators.

@ Note

> Note your country's laws regarding felling work and contact
the appropriate authority for more information.

M Make sure that no one can be injured by falling branches
and trees.

W Only the required personnel should be in the working area.

W Keep the area around the trunk free and fidy to ensure
secure footing for the operators.

W Keep all escape routes free and tidy to ensure that the
working area can be evacuated quickly.

W Do not carry out any felling work in strong wind, poor
weather or bad visibility.

W Keep a distance of af least 2 1/2 tree lengths from next
working area.

Use and handling
B Never start the tool before the guide rail (16), saw chain
(17) and sprocket cover (22) have been fitted correctly.
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Do not cut any wood that is lying on the ground and do not
attempt to saw roots that are protruding from the soil.
Avoid dipping the saw chain into the soil at all costs, as this
could blunt the saw chain.

I the tool accidentally comes into contact with a solid ob-
ject, switch off the engine immediately and inspect the tool
for damage.

Service the tool carefully. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other dam-
age that may impair the tool's operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
citing tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier o control.

Have the tool checked by qualified specialists. Use only
replacement parts recommended by the manufacturer.

You can determine the felling direction of the tree by
placing the chainsaw against the trunk and observing the
felling mark (34) (see fold-out page, Fig. L).

5.1. Preparing the kerf
(see fold-out page, Fig. F)
@ Note

| 2

® v VY

The kerf determines the direction that the tree will fall in.
Place the kerf at right angles to the fall direction.

Saw as close the ground as possible.

Support the chainsaw using the bumper spike (15).

Start with the first kerf cut A.

The depth of the kerf should be about 1/4 of the diameter
of the tree and af an angle of 45°-60°.

Make the felling cut B around 2-3 centimetres higher than
the horizontal kerf cut A. Ensure that the felling cut B is
perfectly horizontal.

Leave around 1/10 of the tree diameter, the hinge C, in
front of the felling cut B.

The hinge C guides the tree to the ground - like a door
hinge - and prevents premature falling.

/\ RISK OF ACCIDENTS!

>

Do not saw the hinge C at the same time as the felling cut
B otherwise the tree could fall in an unexpected direction!

> Be prepared that the tree can 'slip' out of control onfo the

et during felling.
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> Be prepared that the tree can 'jump' in an unexpected
direction when it hits the ground.

4 To prevent the chainsaw from getting caught in the felling
cut B, push aluminium or plastic wedges info the cut B.
Do not use iron wedges.

/\ ATTENTION! PROPERTY DAMAGE
> Make sure that the wedge does not come into contact
with the saw chain (17). It could cause severe damaged.

5.2. Branch removal

B Be aware of the danger of branches flying back.
Don't stand on the trunk while removing branches.
Do not saw with the tip of the blade.

Never saw several branches at once.

Support the chainsaw where possible using the bumper
spike (15).

Make sure that the chainsaw cannot swing through at the
end of the cut due to its own weight. If it is no longer
supported in the cut, hold something appropriate against it.
W Make sure you have firm, stable and secure footing when
de-branching.

Saw in sections

4 Tiim long or thick branches before you make the final cut
(see fold-out page, Fig. K).
Otherwise, the saw chain (17) can easily catch.

5.3. Working with wood that is under tension
It is important fo carry out the working steps in the correct order
when working with wood that is under tension. Otherwise the
saw chain could jam or there could be a kickback.

Wood under pressure should always be worked first on the 'push’
side. Only then can a separating cut be made on the 'pull' side.
This helps to prevent the saw chain from jamming.

/\ ATTENTION! PROPERTY DAMAGE
> Horizontal lumber should not be in contact with the ground
on the underside of the cut, otherwise the saw chain could
be damaged.

Trunk is bent downwards

4 Start by making a relief cut 1 (approx. 1/3 of the trunk
diameter) on the push side (see fold-out page, Fig. I).

4 Then make a separating cut 2 (approx. 2/3 of the trunk
diameter) on the pull side (see fold-out page, Fig. 1).



Trunk is hent upwards

4 Start by making a relief cut 1 (approx. 1/3 of the trunk
diameter) on the push side (see fold-out page, Fig. I).

4 Then make a separating cut 2 (approx. 2/3 of the trunk
diameter) on the pull side (see fold-out page, Fig. 1).

5.4. Kickback (see fold-out page, Fig. G)

W [f the sow chain (17) jams on the upper edge of the guide
rail (16), the chainsaw can kick back violently towards the
operafor.

5.5. Drawing in (see fold-out page, Fig. H)

W [f the saw chain (17) jams on the lower edge of the guide
rail (16), the chainsaw can jerk violently away from the
operafor.

5.6. Working safely

W Keep the tool in good working order to prevent injury.

W [fthe tool has been dropped, check for significant damage
or defects.

B Do not use the tool while standing on a ladder or with
unsteady footing.

B Do not be tempted into making a poorly considered cut.
You could endanger yourself and others.

W Change your working position regularly. Using the tool for a
long time can lead to vibration-related circulation disorders
of the hands. You can extend the usage duration by using
appropriate gloves or by taking regular breaks. Note that
any personal predisposition to poor blood circulation, low
external temperatures or large prehensile forces can reduce
the usage period.

6. Cleaning and maintenance

/\ RISK OF INJURY!

> Before cleaning, always switch off the tool and disconnect
the spark plug connector (33).

(D Note

> (lean the tool thoroughly after every use.

> Carry out the cleaning and maintenance work only as
described in these instructions. Any more extensive work
has to be carried out by specialist personnel.

> Maintenance work must be carried out regularly (see the
section 7. Maintenance intervals).

6.1. Cleaning the engine unit

/\ RISK OF INJURY!

> Risk of burns! Do not touch the hot exhaust silencer, cylin-
der or cooling fins.

MW Keep all profective equipment, air vents and the engine
housing as free of dust and dirt as possible. Blow it out with
low-pressure compressed air.

W (lean the tool regularly with a damp cloth and a mild
detergent. Make sure that no water can penetrate into the
interior of the tool.

6.2. Cleaning the air filter

Contaminated air filters reduce the engine output due to low
air supply to the carburettor.

Regular inspection is essential. The air filter (32) must be
inspected regularly and cleaned if necessary.

The air filter (32) must be checked more frequently if you
are working in dusty environments.

4 Loosen the fasteners or the air filter cover (5).
Remove the air filter cover (3).

Unscrew the air filter screw (31).

Remove the air filter and open it.

* & o o

(lean the air filter by tapping or blowing it out
(with compressed air).

Assembly is done in the reverse order.

/\ ATTENTION!
> Never clean the air filter with petrol or flammable solvents.

6.3. Cleaning the chain drive

Z\ RISK OF INJURY!

> Always wear protective gloves when handling the saw
chain (17). There is a risk of injury from the sharp cutting
teeth!
Note
(lean the chain drive after each use.
Place the chainsaw on a level and stable surface.
Pull the front hand guard (1) backwards as far as the
stop to release the chain brake (see fold-out page, Fig. C).
4 Remove the two locking nuts (20) using the spark plug

wrench (30).

4 Remove the sprocket cover (22).

ooy@
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4 Carefully remove the saw chain (17) from the guide
rail (16) and the chain sprocket (26).

4 Remove the guide rail. Clean it using a brush.

4 Now clean the entire chain drive area and the sprocket

cover with a brush or by blowing it out with compressed air.

Assembly is done in the reverse order.

6.4. Maintaining the spark plug

4 Pull off the spark plug connector (33).

4 Remove the spark plug using the enclosed spark plug
wrench (30).

4 Assembly is done in the reverse order.

M Electrode gap = 0.6 mm (distance between the electrodes
between which the ignition spark is generated). Check the
spark plug for contamination after the first 10 hours of

operation and clean it with a copper wire brush, if required.

Afterwards, service the spark plug after every 50 hours of
operation.

6.5. Maintaining the chain lubrication
B See section 4.4. Checking and adjusting the chain
lubrication.

6.6. Maintaining the carburettor settings

W [f the saw chain (17) moves when the engine is idling
or the engine goes out when you release the throttle, you
need to adjust the carburettor.

@ Note

> Have the carburettor adjustment (e.g. adjusting the idling
speed) carried out by qualified specialists only to prevent
engine domage.

6.7. Maintaining the guide rail
4 Remove any burrs that may have formed on the edge
of the rail using a metal file.
4 (lean the guide rail (16) groove using a brush or with
compressed air.
Replace the guide rail as soon as the groove is worn.
4 Turn the guide rail after every use o ensure even wear.
4 (Check that the sprocket at the tip of the guide rail moves
freely. Lubricate it if necessary with a little bearing oil.
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6.8. Fitting the guide rail and tensioning
the saw chain

/\ WARNING!
> Always switch the engine off before fitfing parts.

/\ RISK OF INJURY!

> Always wear protective gloves when handling the saw
chain (17). There is a risk of injury from the sharp cutting
teeth!

(© Note

» A new saw chain strefches and must be tightened more
reqularly. Check the chain tension reqularly after every cut
and adjust it as required.

> Depending on wear, the guide rail can be turned.

Place the chainsaw on a level and stable surface.

4 Pull the front hand guard (1) backwards as far as the stop
to release the chain brake (see fold-out page, Fig. ().

4 Remove the two locking nuts (20) using the spark plug
wrench (30).

4 Remove the sprocket cover (22).

4 Push the slotted hole of the guide rail (16} over the two
profruding bolts.

¢ Lay the saw chain over the teeth of the chain sprocket (26).
Guide the saw chain precisely in the direction indicated on
the guide rail G =
There is a guide wheel at the tip of the guide rail in whose
teeth the saw chain must be laid.

4 Pull gently on the guide rail to pre-tension the saw chain
a little.

4 Replace the sprocket cover.

Make sure that the chain tensioner pin (23) on the inside
fits info the appropriate hole (25) on the guide rail.
Adjust the chain tensioner screw (21) as required using
the flat-head screwdriver.

4 Tighten the two locking nuts hand tight.

Make sure, however, that you do not screw it in too tightly.

4 Use the flat-head screwdriver to turn the chain tensioner
screw (21) dlockwise until the lower part of the saw chain
slides into the guide rail.

The saw chain must lie against the underside of the rail.
When the chain brake is released, you should be able to
pull the saw chain over the guide rail by hand.



®
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Note

A new saw chain stretches and must be tightened more
regularly.

Tighten the two locking nuts hand-tight using the spark
plug wrench.

6.9. Sharpening and caring for the saw chain
/\ RISK OF INJURY!

| 2
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Always wear protective gloves when handling the saw chain
(17). There is a risk of injury from the sharp cutting teeth!

Note

A properly maintained and sharpened saw chain reduces the
amount of bodily effort and level of wear and produces a
better result.

(lean, maintain and sharpen the saw chain regularly.
Check the saw chain regularly for cracks and damaged
rivets.

A bench grinder can be attached to the grinder support (18)
for a secure grip during grinding.

Use only special @ 4.8 mm (3/16") round files for saw
chains for the supplied saw chain.

7. Maintenance intervals
The figures given here are based on normal operating conditions. In the event of more difficult conditions, such as strong dust genera-
tion and longer daily working hours, the given infervals are to be reduced correspondingly.

You will find detailed information on sharpening in a
sharpening set, e.g. an Oregon set.

Alternatively, you can use an electrical saw chain sharpen-
ing device and follow the instructions of the manufacturer.

If you have any doubts about carrying out the work, the
saw chain should be replaced.

I necessary, have the sharpening of the saw chain carried
out by a specialist workshop.

Required parts (not supplied):

~ @ 4.8mm (3/16") round file for saw chains

— Flat file

— Depth limiter gauge

File using forwards movements only fo remove material.

File at an angle of around 25° at
?% —4);100 an inclination of 10° to the guide
5 rail (16).

Check the clearance of the depth limiter with a depth
limiter gauge.

- 0,6 mm
== 1

The correct clearance of the depth
limiter should be 0.6 mm
(0.024").

Tool part Action B.e fore Weekly t r.nul.func- If damaged | As required
starting work tioning
Chain lubrication | Check X
Check and note
X
. sharpness
Sow choin (17) Check chain tension X
Sharpen X
Check X
o (wear, damage)
Guide rail (16) earing X
Replace X X
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8. Ordering replacement parts

Ordering replacement parts
The following information should be provided when ordering
replacement parts:

B Type of tool: Petrol chainsaw
W tem number of the tool: IAN 517228_2510
W Tool ID number: PBKS 53 (4
(D Note
> Recommended saw chains:
— Oregon £ 72 (e.g. available in DIY stores)
— Haoyu .3250.058" 720L
— Oregon 20LPX072E
— Oregon 20LPX072X
— Oregon 20BPX072E
— Oregon 20BPX072X

> Pay close attention to the following specifications when
purchasing from alternative suppliers:

Chain pitch: 8.25 mm (0.325")

Drive link thickness (groove width):
1.47 mm (0.058")

4147 mm
M 0.058"
x72 No. of chain links: 72

(© Note

> Replacement parts not listed (such as spark plugs, air
filters) can be ordered via our service department.
> Recommended guide rails: HYB18-72-5810P
> For an exchange, only the specified guide rails and saw
chains may be used.
Unlisted or non-permissible combinations may lead to
injuries and/or domage to the tool.
Current prices and information are available af:
www.kompernass.com
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9. Storage and transport

¢

¢

Always use the cover for the guide rail (27) during
transport (see fold-out page, Fig. J) and storage.

Always clean and maintain the tool before storage, see
section "Cleaning and maintenance".

Switch off the chainsaw before moving it anywhere, even
short distances. Protect the machine during transport
(also in vehicles) against tipping over to prevent fuel loss,
damage or injuries.

Carry the tool by the front handle (2) only. The guide rail
then faces to the rear, away from your body (see fold-out
page, Fig. J).

Hold the hot exhaust silencer away from your body.

There is a risk of burns!

Store the tool in a secure, dry, frost-free and well-ventilated
location that is protected from the effects of weather.
Qutside storage is not recommended. Secure it against
unauthorised access.

Empty the oil and fuel tanks using a suction pump.

/\ WARNING!
» Do not drain the fuel in enclosed rooms, in the vicinity of

fire or while smoking. Gas vapours can cause explosions
or fire.

4 Start the engine and leave it running until the remaining
petrol has been used up.

10. Troubleshooting

Problem Possible cause | Remedy

The engine does Incorrect start-up
not start process

Follow the instruc-
tions regarding
starfing

The engine starts
but does not run at

Conftominated air | Clean the air filter
filter (32) (32)

full power
(lean the spark plug
The engine does | Incorrect spark | and adjust the spark
not run smoothly | plug gap plug gap or replace
the spark plug
Soot deposits or ncortect corburet (lean sp.ork.plug or
wetness on the ) replace it with a new
tor adjustment
spark plug spark plug




11. Disposal
The symbol of the crossed-out wheelie bin means
that this tool may not be disposed of in regular
household waste at the end of its service life. The
tool must be deposited at an established collection

point, recycling centre or disposal company.

Please delete all personal data before returning a tool.

Environmental protection

W Carefully empty the petrol and oil tank and dispose of your
tool at a recycling plant. The plastic and metal parts used
can be separated and recycled.

MW Dispose of waste oil and petrol ot a waste collection centre
and do not dump them info the sewerage or drainage
system.

MW Dispose of contaminated maintenance material and con-
sumables at a collection point provided for this purpose.

Before returning the tool, please remove any batteries that are

not permanently enclosed within the old tool as well as any light

sources that can be removed without destroying the tool. Then
dispose of these items separately.

The packaging is made from material which can be disposed of af

your local recycling plant.

Dispose of the packaging in an environmentally friendly manner.

12. Kompernass Handels GmbH warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from the date of pur-
chase. If included with the product on delivery, the battery packs
of the X12V and X20V Team series also come with a 3-year war-
ranty from the date of purchase. If this product has any faults,
you, the buyer, have certain statutory rights. Your statutory rights
are not restricted in any way by the warranty described below.

Warranty conditions

The warranty period starfs on the date of purchase. Please keep
your receipt in a safe place. This will be required as proof of pur-
chase. If any material or manufacturing fault occurs within three
years of the date of purchase of the product, we will either repair
or replace the product for you or refund the purchase price (at our
discretion). This warranty service requires that you present the
defective appliance and the proof of purchase (receipt) within the
three-year warranty period, along with a brief written description
of the fault and of when it occurred.

I the defect is covered by the warranty, your product will either
be repaired or replaced by us. The repair or replacement of a prod-
uct does not signify the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for defects

The warranty period is not prolonged by repairs effected under
the warranty. This also applies to replaced and repaired compo-
nents. Any damage and defects present at the time of purchase
must be reported immediately after unpacking. Repairs carried
out after expiry of the warranty period shall be subject to a fee.

Scope of the warranty

This appliance has been manufactured in accordance with strict
quality guidelines and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or production faults. The war-
ranty does not cover product parts that are subject to normal
wear and tear and can therefore be considered wearing parts,
such as saw blades, replacement blades, abrasive papers, etc. or
for damage to fragile parts, such as switches or parts made of
gluss.

The warranty does not apply if the product has been damaged,
improperly used or improperly maintained. The directions in the
operating instructions for the product regarding proper use of the
product are to be strictly followed. Uses and actions that are dis-
couraged in the operating instructions or which are warned
against must be avoided.

This product is intended solely for private use and not for commer-
cial purposes. The warranty shall be deemed void in cases of mis-
use or improper handling, use of force and modifications / repairs
which have not been carried out by one of our authorised Service
centres.

The warranty does not apply to

W Normal reduction of the battery capacity over time

W Commercial use of the product

B Domage fo or alteration of the product by the customer

| Non-compliance with safety and maintenance instructions,
operating errors

B Damage coused by natural hazards

Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please observe the

following instructions:

W Please have the till receipt and the item number
(IAN) 517228_2510 available as proof of purchase.
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W You will find the item number on the type plate on the
product, an engraving on the product, on the front page of
the operating instructions (below left) or on the sticker on
the rear or bottom of the product.

W [ffunctional faults or other defects occur, please first con-
tact the service department listed below by telephone or
use our contact form, which you can find on parkside-diy.
com in the Service category.

B You con return a defective product to us free of charge to
the service address that will be provided to you. Ensure that
you enclose the proof of purchase (till receipt) and informo-
tion about what the defect is and when it occurred.

12.1. Service
GB Service Great Britain

Tel.- 0800 051 897 0

Contact form on parkside-diy.com
CY  Service Cyprus

Tel.: 8009 4242

Contact form on parkside-diy.com

IAN 517228_2510

12.2. Importer
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY
www.kompernuss.com

13. Original EC Declaration of Conformity
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, document officer: Hans-Peter
Kompernaf, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANY, hereby
declare that this product complies with the following standards,
normative documents and EC directives:

Machinery Directive
(2006,/42/EC)
Compliance as per Annex IV of 2006,/42/EC

Notified body: Kompernass Handelsgesellschaft mbH,
Burgstr. 21 44867 Bochum, Germany
Certification number: BM 50715170 0001

EMC (Electromagnetic Compatibility)
(2014/30/E0)

20 English

RoHS Directive (2011/65/EU)*

* The manufacturer bears the sole responsibility for compliance with this conformity declara-
tion. The subject of the declaration described above meets the requirements of Directive
2011/65/EU of the European Parliament and Council of 8 June 2011 on the restriction of
the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

Directives on noise emission
(2000,/14/EC)

(2005,/88/EC)

Sound power level LWA
Measured: 110.11dB(A)
Guaranteed: 117 dB(A)

Directive on exhaust gas emissions
(2017/656,/F0)

Applied harmonised standards
EN IS0 11681-1: 2011

EN'1S0 14982:2009

Type/tool designation: Petrol chainsaw PBKS 53 (4
Year of manufacture: 04-2026

Serial number: IAN 517228_2510

Bochum, 09,/02/2026

/ e
f‘i&"{.{é;/;:yi_/ c €

Hans-Peter Kompernaf

- Managing Director -

We reserve the right to make technical changes in the confext of
further product development.
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1. Rendeltetésszeri haszndlat

Aldncfirészt csak fa szabadban térténé fiirészelésére szabad
haszndlni. A lancfirészt nem szabad mds célra haszndlni.

Ne végezzen semmilyen dtalakitdst a lancfirészen. £z veszélyez-
tetheti a biztonsdgot.

Az igy okozott bérmilyen kdrért vagy sérilésért a felhaszndlo /
kezeldszemély és nem a gydrtd felel. Kérjiik, vegye figyelembe,
hogy ezt a késziléket rendeltetését tekintve nem ipari haszndlat-
ra tervezték.

A garancia érvényét vesziti, ha o késziléket kereskedelmi, kisipari
vagy ipari izemekben, valomint hasonld tevékenységek végzésére
haszndljdk.

Akésziiléket els6 alkalommal haszndlo személyeknek képzésen
kell részt venniiik, hogy megismerjék a készilék tulajdonsdgait.
Biztonsdga érdekében vegyen részt egy dllamilag szervezett mo-
toros féirész kezeld tanfolyamon.

Jogosulatlan kezeldszemélyek:

Azok a személyek, akik nem ismerik ezt a haszndlati Gtmutatdt,
valamint gyermekek, fiatalok, illetve alkohol, kabitdszer vagy
gydgyszer hatdsa alatt dll6 személyek nem haszndlhatidk

0 késziléket.

Nemzeti szabdlyozdsok korldtozhatidk a készilék haszndlatdt!

1.1. Haszndlt figyelmeztetd vtasitdsok és

szimbélumok

Ebben a haszndlati Gtmutatdban, a csomagoldson és a készillé-
ken a kivetkez6 figyelmeztetd utasitdsokat és szimblumokat
haszndljuk (ha alkalmazhaté):

Viseljen véddsisakot arcvédével, ill. véddszem-
iiveget és halldsvédat.

Viselien véddkesztyiit.

Viselien csiszdsmentes biztonsdgi ldbbelit.

FIGYELMEZTETES! Visszaités veszélye. Ugyelien a
|dncfiirész visszaiitésére, és tgyelien arra, hogy
ne érjen a vezetdsin cstcsthoz.

FIGYELMEZTETES! Visszailtés veszélye!
Ne fiirészelien a vezetdsin csicsdval.

Mindig két kézzel haszndlja a lancfirészt.

Ne dolgozzon egy kézzel a lancfirésszel.

Ebben a szivatékar-dlldshan hizza meg o
berdntdzsinért.

Ha kihizza a szivatokart, zarédik a levegdsze-
lep. Ha benyomija a szivatékart, kinyilik a
levegdszelep.

Nyomja meg 6-szor a ,,Primer” Gzemanyag-
szivattyot

Az elsd iizembe helyezés eléitt figyelmesen
olvassa végig a telies haszndlati Gtmutatot
és Grizze meg késtbbi haszndlatra.

FR+6 | Uzemanyagtartdly;
40:1 | Keverési ardny: 40 rész benzinhez 1 rész olaj
0

CHAIN OIL
MAX___ MIN

Tartdly a linckend olajhoz;
Ldnckenés novelése / cstkkentése

Figyelmeztetés! Uzembe helyezés eldtt olvassa
el o hoszndlati Gtmutat6t!

EBl ®)

Benzin: 95 / 98

2-itemd motorolaj: IS0 - L - EGD / JASO FD

FIGYELMEZTETES! A ldncfiirésszel torténd
munkavégzés sordn specidlis bizfonsdgi
intézkedések szikségesek.

Olvassa el és vegye figyelembe az dsszes
figyelmeztetd utasitdst.

-
O
S

Ne tankoljon E-10-es izemanyagot

®

Szigordan filos nyilt lng haszndlata vagy
dohdnyzds a készilék kizeléhen!

Viseljen szorosan illeszkedd, vagds ellen védg
betéttel elldtott véddruhdzatot.

© b

1U7s

Akészillék garantdlt hangerészintie

g

Hizza meg a berdntézsindrt.
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o VIGYAZAT! Az ezzel a szimbdlummal és @

Be- /kikapcsold P DR
e-/kikapesol VIGYAZAT” figyelmeztetd széval elldtott figyel-

meztetd utasitds olyan lehetséges veszélyes hely-

AP0 | Linclék blokkolso és kiengedese zefre figyelmeztet, amely csekély vagy enyhe

sérilést okozhat, ha nem elézik meg.

By | lincmozgisiiinya FIGYELEM! Az ezzel a szimbdlummal és o

FIGYELEM" figyelmeztetd széval elldtott utasitds

oo Lancfeszesség novelése olyan lehetséges helyzetre figyelmeztet, amely

anyagi kdrokat okozhat, ha nem elgzik meg.

£ 9| Vezetdsin hossza

Tudnivalo: A Tudnivald olyan kiegészitd infor-
mdciokat jeldl, amelyek megkannyitik a készilék
haszndlatdt.

Lancosztds: 8,25 mm (0,325")
Hajtéelem vastagsdga (horonyszélesség):

1,47 mm (0,058")
Ldncszemek szdma: 72

@x72

He b P

Olvassa el az Gtmutatét.

Vigydzat, forr6 készilékrészek / forg lanc -

S Ez a termék megfelel a vonatkozd eurdpai és
Sérillésveszély

nemzeti irdnyelvek kovetelményeinek.

(@)
m

Vigydzat, lehullo részek / kidantendd fa - hagyja

szabadon o veszeélyzndt Elektromos késziilékeket nem szabad a hdztartdsi

hulladékba dobni!

QP> P

Védie a késziiléket esdtdl és nedvességtd!

Artalmatlanitsa o csomagoldst kimyezetbardt

VESZELY! Az ezzel a szimbélummal és a X
mddon.

VESTELY” figyelmeztetd szoval elldtott figyel
meztetd utasitds olyan kizvetlen veszélyes

B>

helyzetre figyelmeztet, amely haldlt vagy stlyos
sériilést okoz, ha nem eldzik meg.

A hulladékok szétvdlogatdsandl vegye figyelembe
a csomagoldanyagokon lévé jeldlést: Ezek

réviditésekkel (a) és szdmjegyekkel (b) vannak
megjeldlve, amelyek jelentése a kivetkezd:
1-7: mijanyagok, 20-22: papir és karton,
80-98: kompozit anyagok.

FIGYELMEZTETES! Az ezzel o szimbélummal
és a , FIGYELMEZTETES” figyelmeztetd szoval elld-
tott figyelmeztetd utasitds olyan lehetséges ve-
szélyes helyzetre figyelmeztet, amely haldlt vagy

B>

silyos sérilést okozhat, ha nem eldzik meg.

> 50 QB

Ez o termék megfelel o Szerb Koztdrsasdg nemze-
ti irdnyelveiben régzitett kivetelményeknek.

P
>
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1.2. Felszereltség

elilsg kézvédd

ellss markolat
levegdsziird-fedsl

berdntézsindr

zdroelem a levegdsziird-fedélhez
be-/kikapcsold

,Primer” Gzemanyag-szivattyl

0 N o i AW N -

hidegindité kar (szivato)
9 gdzkar zdr

10 gdzkar

11 hdtsé markolat

12 hdts kézvédd

13 iizemanyagtartdly-sapka
14 lancolajtartdly-sapka

15 karmos iitkdzd (felszerelve)
16 vezetdsin (felszerelve)

17 firészlane (felszerelve)
18 élez6hak-tdmaszték

19 olajszabdlyozé csavar

20 rigzitdanydk

21 ldncfeszits csavar

22 lanckerék-véddburkolat
23 lancfeszitd csap

24 ldndeesés-gdtlo

25 furat a lancleszitd csaphoz
26 ldnckerék

27 vezettsinburkolat

28 bio-ldncoloj

29 keverétartdly

30 gyertyakulcs / lapos csavarhizé
31 levegdsziirg-csavar

32 levegdsziird

33 gyertyapipa

34 délés jelzo

1.3. A csomag tartalma
1 motoregység

1 farészldnc (Haoyu .325 0.058" 720L1)

1 vezetdsin (HYB18-72-5810P)

1 gyertyakules / lapos csavarhizé

1 burkolat a vezetdsinhez (lancvédelem)

1 kevertartdly

500 ml biodncolaj (Németorszdgban gydrtott)

1 haszndlati Gtmutaté

1.4. Miszaki adatok

Tomeg

iizemanyag és vagokészlet nélkil | kb. 5,6 kg

Térfogat

Uzemanyagtartdly (0,551)

Tartdly a lanckend olajhoz (0,26 1)

Vigdshossz

Hasznos vdgdshossz / vezetdsin ‘ 44 m

Ldnc

Max. ldncsebesség max. n : 22,1 m/s

Ldncosztds 8,25 mm (0,325")

Hajtdelem vastagsdga 1,47 mm (0,058")

Fiirészldnc tipusa (felszerelve) Haoyu .325 0.058"
720L

Vezetdsin tipusa (felszerelve) HYB18-72-5810P

Lanckerék

Fogak szdma / osztdsa 7 fog / 8,25 mm
(0,325")
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Motor

Hengerdrtartalom 53 (m?

Max. motorteljesitmény

150 7293 szerint 20w
Uresjdrati fordulatszdm 8500 min'
Gyuitégyertya LBRTC
Hangnyomdsszint L, , 100,88 dB (A)
150 22868 K=3dB
Hangerdszint L, , 110,11dB (A)
150 22868 K=0,93 dB
Vibrdcié a hdtso markolaton: 10,19 m/s?
150 22867 K=15m/s
Vibrécié az eliilsé markolaton: 9,358 m/s*
150 22867 K=15m/s

/\ FIGYELMEZTETES!

>

Kerilie a rezgés okozta kockdzatokat, pl. a fehér ujj beteg-
ség kockdzatdt (keringési zavarok), gyakori sziinetek beik-
tatdsaval, amelyek sordn pl. dérzsdlje dssze a tenyerét. Ha
barmilyen szokatlan panaszt észlel, azonnal hagyja abba o
munkdt és forduljon orvoshoz.

2. Biztonsdgi utasitdsok

FONTOS! HASZNALAT ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL £S ORIZZE
MEG KESOBBI HASZNALATRA.

2.1. Altaldnos biztonsdgi utasitdsok
/\ FIGYELMEZTETES!

| 2

Legyen mindig kériltekintd, figyelien arra, amit csindl és
megfontoltan végezze a munkdt a készilékkel. Ne haszndl-
ja o késziiléket, ha beteg, faradt, vagy ha kdbitdszer, alko-
hol vagy gy6gyszer hatdsa alatt dll. A készilék haszndlata-
kor mdr egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sériléseket okozhat.

Kerilie a helytelen haszndlati modot, a gépet csak a

1. Rendeltetésszerii hasznalat fejezetben leirtak sze-
rint haszndlja.

Uzembe helyezés el6tt olvassa el a gép haszndlati
dtmutatojdt és forditson kiilands figyelmet a
biztonsdgi utasitdsokra.

26 Magyar

A gépen elhelyezett figyelmeztetd és tdjékoztatd
jelzések fontos informdciokat tartalmaznak
biztonsdgos iizemeltetésre vonatkozéan.

A jelen haszndlati Gtmutatoban lévé utasitdsokon
kiviil be kell tartani a jogalkotd dltaldnos hizton-
sdgi és balesetvédelmi eldirdsait is.

Tartsa tdvol a csomagoldanyagokat gyermekektdl,
fulladdsveszély dll fenn!

A nem kellgen tdjékozott kezeldszemélyek sajdt
magukat és mdsokat is veszélyeztethetnek a
helytelen haszndlat révén. A kezeldszemély fele-
|dsséggel tartozik mds személyekkel szemben.
Legyen nagyon figyelmes a késziilék haszndlata
sordn. Végezze a munkdt megfontoltan és nagyon
figyeljen arra, amit csindl.

Ne dolgozzon 10 percnél tovdbb folyamatosan.
Javasoljuk, hogy tartson 10-20 perces sziinetet
a munkamenetek kzott.

Csak olyan felhaszndlknak adja kdleson a készi-
éket, akik ismerik a késziilék haszndlatdt. A hasz-
ndlati Gtmutatét is adja dt.

Egyes vdgdsi feladatok specidlis képzést és kész-
ségeket igényelnek. Ha bizonytalan, forduljon
szakemberhez.

A készilléket elsg alkalommal haszndlo szemé-
yeknek képzésen kell részt venniiik, hogy megis-
meriék a készilék tulajdonsdgait. Biztonsdga ér-
dekében vegyen részt egy dllamilag szervezett
motoros fiirész kezeld tanfolyamon.

Ha nem haszndlja a gépet, akkor Ggy tegye le,
hogy senkit ne veszélyeztessen.

Biztositsa illetékielen hozzdférés ellen.

A késziilék haszndldja felels minden olyan
balesetért és veszélyért, amely mds személyek
sériilését vagy tulajdonukban kdrt okoz.



m  Gyerekek, fiatalok és csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességii személyek nem haszndl-
hatjdk a lancfiirészt. Ez alél csak oktatds kereté-
ben szakember feliigyelete alatt lévg 16 éven
felili fiatalok képeznek kivételt.

m  Akészilék elektromos gydjtdberendezése gyenge
elekiromdgneses teret hoz létre. Ha szivritmus-
szabdlyozéval vagy hasonld implantdtummal &I,
az egészséqigyi kockdzatok megeldzése érdeké-
ben a készillék haszndlata eldtt konzultdljon
orvos(val.

m  Ne feledje, hogy nem megfeleld karbantartds,
nem megfeleld potalkatrészek haszndlata, illetve
a biztonsdgi berendezések eltdvolitdsa vagy mé-
dositdsa esetén kdr keletkezhet a késziilékben és
a vele dolgozd személy silyos sériilést szenvedhet.

2.2. Egyéni védoeszkozok (PSA)

/\ VIGYAZAT! SERULESVESZELY!

> Mindig viseljen egyéni véddeszkizoket (PSA)!

- % Viseljen véddsisakot arcvédavel, ill. véddszem-
7/ iiveget és halldsvédat.

- Viseljen szorosan illeszkedd, vdgds ellen
védd betéttel elldtott véddruhdzatot.

- @ Viselien cstszdsmentes biztonsdgi ldbbelit.
- Viselien véddkesztydit.

Kerilje o bd ruhdzatot, amely beakadhat.

Ne viselien sdlat, nyakkenddt vagy ékszert!

Ha hosszd haja van, haszndljon hajhdlot!
Minden esetben viseljen véddsisakot, ha erdben
torténik a munkavégzés. Ez védelmet nydjt a
lehulld dgak ellen. Rendszeresen ellendrizze a
véddsisakot, hogy nem sérillt-e.

Legkésabb 5 év elteltével cserélie ki. Csak bevizs-
gdlt véddsisaket haszndljon.

m Az arcvédd, ill. véddszemiiveg tdvol tartja a
firészport és a faforgdcsot.

A szemsériilések megeldzése érdekében mindig
viselien arcvéddt, illetve véddszemiiveget a készi-
|ékkel torténd munkavégzés sordn.

m  Mindig viselien halldsvédét. A készilékbal szdr-
mazd zaj halldskdrosoddst okozhat.

m Viseljen ellendllé anyagbdl, pl. bérbdl készilt
robusztus véddkesztyit.

m  Szdroz fo firészelése esetén viseljen porvéds
maszkot. Firészpor képzddhet.

2.3. Tarolas és szallitds

m  Minden szdllitds elétt kapcsolja ki a lancfirészt,
révid tdvolsdgok esetén is.

Kapcsolja be a ldncféket és helyezze fel o lancvédt.

m  Szdllitds és tdrolds sordn haszndlja a ldncvédat
(Idsd a J dbrdt a kihajthatd oldalon).

m A szllitds sordn (jarmivekben is) rgzitse a
gépet felborulds ellen, hogy megeldzze az izem-
anyag kifolydsdt, a kdrokat vagy a személyi
sériiléseket.

m A késziléket csak az eliilsé markolatndl fogva
vigye. Ennek sordn a vezetdsinnek hdtrafelé, az
On testével ellentétes irdnyba kell mutatnia (Idsd
a J dbrdt a kihajthatd oldalon).

m Tartsa tdvol a testétdl a forré hangtompitot.
Eqési sérilés veszélye dll fenn!

m Tdrolds el tisztitsa meg a lanchiirészt és
végezzen rajta karbantartdst.

m Tdroljo a késziléket biztonsdgos és szdraz helyen.

,,,,,

Védie az illetéktelen hozzdféréstdl is.

2.4. Kornyezeti biztonsdg

m  Nemzeti és/vagy helyi eldirdsok iddbeli korldtozd-
sokat ithatnak eld a zajt keltd, motoros késziilé-
kek haszndlatdra vonatkozéan. Ezzel kapesolat-
ban érdeklddion a helyi hatdsdgndl.
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A késziiléket nem szabad belsé helyiségekben
vagy mds rosszul szelldzd helyen iizemeltetni.
Fenndll a mérgezd kiputogdgdzok,/kendolaj-
gézdk okozta fulladds veszélye.

Csak nappali fénynél végezzen munkdt.
Tovdbbd ne dolgozzon kedvezdtlen iddjdrdsi
kriilmények kozott, pl. esében vagy szélben.
Ebben az esethen fokozott balesetveszély dll fenn.
Tartsa fisztdn és rendezetten a munkateriletet.
Munkavégzés elétt és kazben ne engedjen kizel
gyerekeket, mds személyeket és dllatokat. Ha
elterelik a figyelmét, elveszitheti uralmdt a
készilék felett.

A munka megkezdése elétt gy6zddion meg
arrél, hogy nincsenek emberek, dllatok vagy
értéktargyak a veszélyes zondban.

Ne dolgozzon drétkerités kizelében vagy olyan
terileteken, ahol kilazult, régi drétok vannak.
Helyezzen készenlétbe tizoltd késziiléket, ha
tiizveszélyes kornyezethen, pl. szdraz fiiben stb.
dolgozik.

Tdzveszély dll fenn!

2.5. Uzemanyag betdltése
m A benzin nagyon gyGlékony. Uzemanyag betdlté-

sekor tartson tdvolsdgot nyilt ldngtdl és ne
dohdnyozzon. Tizveszély dll fenn!

Ugyelien arra, hogy ne ontse ki a benzint.

A benzin vagy a ldncolaj nem keriilhet a talajba.
Haszndljon alkalmas aldtéteket.

Csak 6l szell6zé helyen toltson be izemanyagot.
A benzingézok kannyen meggyulladhatnak vagy
felrobbanhatnak.

Uzemanyag befdltése el6tt dllitsa le a motort és
hagyja lehiilni a késziléket. Ha a benzin kiomlgtt,
azonnal fisztitsa meg az érintett teriletet.
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Ugyelien arra is, hogy az izemanyag ne keriljon
a ruhdjdra, ellenkezd esetben dltozzon dt.

m (Ugyelien arra, hogy a benzin vagy kendanyag
(olaj) ne keriiljon bérre és szembe.

m Ne lélegezze be a benzingdzt /kendolaj gdzét.

m Ugyelien oz esetleges szivrgdsokra. Ne inditsa
be a motort, ha benzin folyik ki.
Fenndll az égési sérilés veszélye.

m Mindig vatosan nyissa ki a tanksapkdt, hogy
tilnyomds lassan csikkenjen és ne frccsenjen ki
benzin.

2.6. Uzembe helyezés eltt

/\ FIGYELMEZTETES!

> Mindig végezzen ellendrzéseket iizembe helyezés elGtt és
kikapcsolt motorral.

> Minden haszndlat el6tt és leesés utdn ellendrizze a készi-
|6k izembiztos dllapotdt.

> Ellendrizze, hogy minden mozgé alkatrész megfelelden
mikadik. Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszdmok
okoznak.

A sériilt alkatrészeket képzett szakemberrel javittassa meg.
> Aldncfirészt és a tartozékokat csak ezen utasitdsoknak

megfelelden haszndlja. Vegye figyelembe o munkakérilmé-

nyeket és az elvégzends feladatot.

A motoros kéziszerszam nem rendeltetésszeri haszndlata

veszélyes helyzeteket teremthet.

m Rendszeresen ellendrizze a lincfék megfeleld mi-
kidését (eliilss kézvédd, lgsd a D dbrdt a kihajt-
hatd oldalon).

m Ellendrizze a vezetdsint, hogy megfelelden van-e
felszerelve.

m Ellendrizze a fiirészldncot, hogy megfelelden meg
van-¢ feszitve.

Kovesse a kenésre, a ldncfeszitésre, valamint a
tartozékok cseréjére vonatkozd utasitdsokat.

A nem szakszertien megfeszitett vagy kent ldnc
elszakadhat vagy névelheti a visszaiités kockdzatdt.



Tartsa mindig élesen és tisztdn a vdgdszerszimo-
kat. Rendszeresen élezze meg és iddben cserélie
ki a kopott alkatrészeket. A gondosan karbantar-
foft éles vigdeszkozok kisebb valdsziniséggel
szorulnak be és kannyebben irdnyithatok.
Ellendrizze a gdzkar és a gdzkarretesz kannyii
mozgdsGt. A gdzkarnak vissza kell ugrania a
kiinduldsi helyzetbe.

Ellendrizze, hogy van-e elegendd iizemanyag és
lanckend olaj a tartdlyban.

Ellendrizze, hogy a markolatok tisztdk, szdrazak,
valamint olaj- és szennyezédésmentesek.

Soha ne végezze a munkdkat egyedil. Vészhely-
zethen valakinek a kzelben kell lennie.

Csak akkor haszndlja a lancfirészt, ha szildrd,
stabil és egyenletes talajon dll.

Keriilie o normdlistdl eltér testtartdst.

Cstisz6s talaj vagy nem stabil dllds esetén (pl.
létrdn) elveszitheti az egyensilydt vagy elveszit-
heti uralmdt a lancféirész folctt.

Vegyen fel biztonsdgos dlld helyzetet és tartsa
meg folyamatosan az egyenstlyd.

fgy vératlan helyzetekben is jobban tudja irdnyit-
ni a lanciirészt.

Ne dolgozzon a ldnctiirésszel fan. Sérilésveszély
dll fenn, ha tra mdszva haszndlja a lancitirészt.
Soha ne firészeljen vallmagassdg felett.

Tartsa a lancfiirészt jobb kezével a hdtsé markolo-
ton, bal kezével pedig oz eliilsé markolaton fogva
(Idsd a D dbrdt a kihajthatd oldalon). Noveli o
sériilésveszélyt, ha a lncftirészt forditott munka-
helyzetben tartja, ezért nem szabad alkalmazni.
Ha jdr a ldncfiirész, tartsa tavol minden testrészét a
firészlanctol. A lancfirész beinditdsa elétt gydzddion
meg arrdl, hogy a firészldnc nem ér hozzd semmi-
hez.

Lancfiirésszel torténd munkavégzés sordn egy pillo-
natnyi figyelmetlenség azt eredményezheti, hogy a
firészlanc ruhdzatha vagy testrészekbe akad.
Azonnal kapcsolja ki a ldncfirészt, ha érezhetd
vltozdst észlel a készilék mikadéseben.

Ha o lanctirész kivekhez, szogekhez vagy mds
kemény tdrgyakhoz iitkdzdtt, azonnal dllitsa le a
motort, és ellendrizze, hogy nem sérilt-e meg a
firészlinc és a vezetdsin.

Ugyelien arra, hogy a lancfirész ne essen le és ne
iitkdzzon akaddlyoknak, és ne haszndlja o vezets-
sint emeldkarként.

Csak fat firészelien o lncfirésszel.

Fesziil6 dg vdgdsa esetén szamolion azzal, hogy
az dg visszacsapédhat. Amikor a farostok fesziilé-
se megsziinik, a feszes dg eltaldlhatia a kez-
eldszemélyt és/vagy kiranthatja a ldnctirészt az
irdnyitdsa aldl.

Legyen kiléndsen Gvatos aljnévényzet és fiatal
fdk vagdsakor. A vékony dgak beleakadhatnak

a firészldncha és On felé csapodhatnak vagy
kibillenthetik Ont az egyensalydbdl.

2.7. Vibrdcio

/\ FIGYELMEZTETES!
> Kerilie a rezgés okozta kockdzatokat, pl. a fehér ujj beteg-

séq kockdzatdr (keringési zavarok), gyakori sziinetek beik-
tatdsaval, amelyek sordn pl. dérzsilje dssze a tenyerét.
Mindig viseljen véddkesztyiit, és tigyeljen arra,
hogy meleg legyen a keze.

Ugyelien arra, hogy a ldnc mindig éles legyen.
Tartson rendszeresen munkasziineteket.

2.8. Visszaiités elleni ovintézkedések

/\ FIGYELMEZTETES! VISSZAUTES!
> Munkavégzés kiizben tgyelien a készilék visszaitésére.

Sérillésveszély dll fenn. Odafigyeléssel és helyes fiirészelési
technikdval megeldzhet§ a visszatés.
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Ha a vezetlemez cstcsdval hozzdér valamihez,
akkor az egyes esetekben vdratlan, hdtrafelé ird-
nyuld reakciot valthat ki, amely sordn a vezetdle-
mez felfelé és a kezelszemély felé mozdulhat
(Idsd az A dbrdt).

A dbra

Visszaitésre kerilhet sor, ha a vezetélemez
esiicsa egy tdrgynak Gtkdzik, vagy a fa meghailik
és a firészlanc megakad a vagathan.

Ha a férészldnc beszorul a vezetdsin felsg szélén,
a lanciirész gyorsan irgnyithatatlanul visszaiitéd-
het a kezelés irdnydba (Idsd a G dbrdt a kihajtha-
t6 oldalon).

Ha a firészlanc beszorul a vezetdsin alsd szélén,
a ldncfiirész hirtelen irdnyithatatlanul kimozdulhat
a kezelési irdnybél (dsd a H dbrdt a kihajthat ol-
dalon).

Legyen rendkivil Gvatos, ha a lancfiirész ldncdt
egy mdr megkezdett vdgatba helyezi, hogy
tovdbb fiirészeljen.

Ne vdgjon olyan dgakat vagy fadarabokat,
amelyek helyzete megvdltozhat, vagy ahol a
vigat bezdrul o firészelési folyamat sordn.
Barmelyik emlitett reakcié ahhoz vezethet, hogy
On elvesziti uralmat o fiirész felett és adott eset-
ben silyosan megsériil. Ne hagyatkozzon pusztdn
a lancfiirészbe épitett biztonsdgi berendezésekre.
A ldnctirész haszndlojoként kilonbozd intézkedé-
seket kell tennie o baleset- és sériilésmentes
munkavégzés érdekében.
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A visszaiités a helytelen vagy hibds haszndlat ko-
vetkezménye. Mindez megelzhetd az aldbbiakban
ismertefett megfeleld Gvintézkedésekkel:

Tartsa erdsen mindkét kezével a fiirészt dgy,
hogy hiivelykuija és ujjai kirbefogjdk a lancfi-
rész markolatdt. Testével és karjaival vegyen
fel olyan testhelyzetet, hogy ellensilyozni tudja
a visszaiitd erdket. Megfeleld intézkedések seqit-
ségével a kezeldszemély biztonsdgosan uralhatja
a visszaiités kivetkeztében fellépd erdt. Soha ne
engedie el a lancfirészt (Idsd a D dbrdt a kihajt-
hatd oldalon).

Keriilje a normalistol eltérd testtartdst és soha
ne firészeljen vallmagassag felett. Ezzel elke-
riilheti, hogy véletlenil hozzdérjen valamihez a
sincstcesal és vdratlan helyzetekben jobban tudja
kezelni a ldncfirészt.

Kizdrélag a gydrtd dltal eldirt csere-vezetdsint
és fiirészldncot haszndljon. Nem megfeleld csere-
vezetdsin és fiirészlanc haszndlata esetén elsza-
kadhat a firészlanc és/vagy visszaités torténhet.
A firészldnc élezése és karbantartdsa tekinteté-
ben tartsa be a gydrto vtasitdsait. A til alacsony
mélységhatdrolé fokozza a visszaiitési hajlamot.
Ne firészeljen a lancvezetd lap csicsaval.
Visszaiités veszélye dll fent.

Ugyelien arra, hogy ne legyenek szogek vagy
fémdarabok a vigdsi teriileten. Forditson foko-
20tt figyelmet a vgdsi terilet korili szogekre
vagy vasdarabokra. Legyen dvatos keményta firé-
szelésekor, amely sordn a ldnc megakadhat. £z
visszaitéshez vezethet.

Kezdje a vagdst telies erdvel, és a fiirészelés
sordn mindig tartsa a lancfirészt maximalis
sebességen.

Gondoskodijon arrdl, hogy ne legyenek tdrgyak

a talajon, amik esetleg botldst okozhatnak.



3. Uzembe helyezés elott

3.1. Uzemanyag keverése
A motort benzin és motorolaj keverékével kell izemeltetni.

/\ FIGYELMEZTETES!
> (gyelien arra, hogy ne keriljon tzemanyag kozvetlentl

a bére és ne lélegezze be az izemanyaggdzoket.

W Csak 6lommentes benzinbél (legaldbb 95-Gs) és specidlis
2-itemi motorolajbél Gl keveréket haszndljon (JASO FD/
150 - L - EGD). Keverje dssze az iizemanyag-keveréket az
iizemanyag keverési tabldzat szerint.

W Mindig megfeleld mennyiségl benzint és 2-itemd olajat
tegyen a mellékelt keverdtartdlyba (29)
(Idsd: Uzemanyag keverési tabldzat).
Ezt kivetten jol rdzza dssze a keverdtartdly tartalma.

Uzemanyag keverési tabldzat

Keverés: 40 rész izemanyaghoz 1 rész olaj

Benzin 2-itemii motorolaj
0,5 liter 125ml

3.2. Uzemanyag betdltése

/\ FIGYELMEZTETES!

> Csak akkor fdltstn be izemanyagot, ha a motor le van dllit-
va és lehilt. Tozveszély dll fenn!

4 Betiltés eldtt mindig tisztitsa meg az izemanyagtartdly-
sapka (13) korili teriletet, hogy ne essen szennyezddés
az izemanyagtartdlyba.

Ehhez haszndljon szdraz, szoszmentes térléruhdt.

4 Fektesse a késziléket az oldaldra dgy, hogy az izemanyag-
tartdly-sapka felfelé nézzen.

4 Forgassa el oz izemanyagtartdly-sapkdt az Gramutatd jdrd-
sdval ellentétes irdnyba és nyissa ki.

Az iizemanyagtartdly-sapka egy elvesztés elleni védelemmel
csatlakoztatva van az izemanyagtartdlyban, ezért nem tud
leesni.

4 Tiltse az izemanyag-keveréket oz izemanyagtartdlyba.
Ne Gntsin ki izemanyagot betdltés kizben és ne tiltse
csordultig az izemanyagtartdlyt.

4 Akismlstt izemanyagot azonnal torélie fel.

4 Abezdrdshoz forgassa el az izemanyagtartdly-sapkdt az
Gramutatd jdrdsdval megegyezd irdnyba.

@ Tudnivalé
> Minden izemanyag-befdltés utdn ellendrizze a lanckend
olajat is.

3.3. Lanckend olaj betdltése

/\ FIGYELMEZTETES!
> (sak akkor tdltson be ldnckend olajat, ha a motor le van
dllitva és lehdlt. Tozveszély dll fenn!
> Soha ne dolgozzon ldnckenés nélkill!
Szdrazon mikadd firészldnc esefén a vigokészletben
rovid idén bell helyrehozhatatlan kdr keletkezik.
> A munkavégzés eldtt mindig ellendrizze a lanckenést.

@ Tudnivalé

> Csak fiirészldnchoz valé olajat haszndljon. Lehetdleg
bioldgiai dton lebomlé terméket vdlasszon. Ne haszndljon
fdradt olajat, motorolajat sth.

Ellendrizze a ldnckenés mikadését munka kizben.

Olaj betdltése eldtt mindig tisztitsa meg a ldncolajtartdly-
sapka (14) korili teriletet, hogy ne keriljdn szennyezédés
a ldncolajtartdlyba.

Ehhez haszndljon szdraz, szdszmentes torlgruhdt.

4 Fektesse a késziiléket az oldaldra Ggy, hogy a ldncolajtar-
tdly-sapka felfelé nézzen.

4 Forgassa el a ldncolajtartdly-sapkdt az Gramutaté jdrdsaval
ellentétes irdnyba és nyissa ki. A ldncolajtartdly-sapka egy
elvesztés elleni védelemmel csatlakoztatva van az ldncolaj-
tartdlyban, ezért nem tud leesni.

4 Tiltse be a mellékelt biodncolajat (28) a lancolajtartdlyba.
Ne dntsin ki lanckend olajat betdltés kizben és ne téltse
csordultig a lancolajtartdlyt.

4 Azonnal tordlje el o kismlgtt lanckend olajat.

4 Abezdrdshoz forgassa el a ldncolajtartdly-sapkdt oz Gramu-
tat6 jdrdsdval megegyezd irdnyba.

3.4. Firészlanc megfeszitése és ellendrzése

/\ FIGYELMEZTETES!
> Vegyen fel védskesztyGt! Eles vagofogak okozta sérilésve-
szély!
> Minden haszndlat eldtt rendszeresen ellendrize a ldnc
feszességét.
¢ Megfeszités eldtt csavarja ki kissé a két régzitéanydt (20)
a gyuitdgyertya kulcesal (30).
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¢ Aeszesség noveléshez forgassa el a ldncfeszitd csavart
(21) a lapos csavarhizéval az Gramutat6 jdrdsGval
megegyezd irdnyba.

4 Hizza meg szorosan a két rogzitanydt a gydjtogyertya
kulesal.

¢ Afiirészlancnak (17) fel kell fekidnie o lancvezetd lap
alsd részére. Ellendrizze, hogy a firészldnc (kiengedett
ldncfék mellett hizza hdtra oz elils6 kézvéddt (1)) kézzel
mozgathaté-e o vezetsinen (16).

@ Tudnivalé

> Egy 0j firészldnc (17) megnydlik és gyakrabban meg
kell fesziteni.

4. Uzembe helyezés

/\ VIGYAZAT!
> Vegye figyelembe a zajvédelmi rendelettel kapcsolatos

jogszabdlyokat.

Minden haszndlat eldtt ellendrizze:

W oz izemanyag-rendszer szivirgdsmentességét.

W o védSherendezések és a vigdszerkezet kifogdstalan dllapo-
tdt és teljességét.

W valamennyi csavaros csatlakozds szoros illeszkedését.

W 0z Gsszes mozgd rész szabad mozgdsdr.

4.1. Inditds hideg motor esetén

/\ FIGYELMEZTETES!
> Minden izembe helyezés eldtt kapcsolja be a ldncféket
(nyomia elre @ o kézvédst (1)).
(D FIGYELEM!
> Soha ne hagyja, hogy a berdntozsingr (4) visszacsapddjon.
Ellenkezd esethen kar keletkezhet.
4 Tavolitsa el a burkolatot (27) a vezetGsinrdl (16).
¢ llitsa o lancfirészt egy stabil és sima feliiletre. A firészldnc
(17) nem érhet a talajhoz.

¢ <=\ Nyomija eldre az eliils6 kézvédst
C— gy, hogy az bekattanjon.
Afrészldncot a ldncfék blokkolja.
¢ = Nyomija meg 6-szor a ,Primer” iizemanyag-

N\
® 6x szivattydt (7).

: Mllitsa o be-/kikapcsolat (6) 1" dlldsba.
¢ <« = |\[Hizza ki o hidegindité kart (szivatd) (8).
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4 Dugja a cipdje orrdt a hdtso kézvédsbe (12) (ldsd a
B dbrdt a kihajthaté oldalon).

& N Tartsa erGsen a ldncfiirészt az elilsé markolatndl (2)
fogva és hizza ki lussan a berdntézsinrt (4), amig ellen-
dlldst nem érez.

4 Ekkor hizza meg a berdntézsindrt egy gyors mozdulattal
dgy, hogy a motor beinduljon.

Ha o motor nem indul, akkor ismételje meg a folyamatot.
Amig a hidegindité kar (szivat6) (8) ki van hizva, a motor
csak rivid ideig jdr, majd ledll.

¢ = = |\|Nyomija vissza a hideginditd kart (szivatat),
amint a motor ledllt.

4 X Ekkor hizza meg ismét a berdntézsindrt egy gyors
mozdulattal Ggy, hogy a motor beinduljon. A motor ekkor
magasabb alapjdrati fordulatszdmon jdr.

Ha a motor tobbszdri probdlkozds utdn sem indul be, olvassa el

a 10. Hibakeresés fejezetet.

/\ FIGYELEM!
> Mindig egyenesen hizza ki a berdntozsindrt (4). Fogja
szorosan a berdntd zsindr markolatdt, amikor a berdnt6
zsindr visszahizddik. Soha ne hagyja, hogy a berdntd zsindr
visszacsapddijon.

® Tudnivalé
> Magos killss hémérséklet esetén elgfordulhat, hogy a hideg
motort is szivatd nélkil kell beinditani!
¢ I:_ll ;i Engedje ki a ldncféket; ehhez hizza
hatro m™ oz elilss kezvédst (1)
(Idsd o C brdt a kihajthaté oldalon). VIGYAZAT! A lncfék
ezzel ki van engedve és a fiirészldnc (17) szabadon fut.

@ Tudnivalé

> Ha a firészldnc alapjdraton mozog vagy a motor magdtdl
ledll a gdzkar elengedésekor, akkor be kell dllitani a karbu-
rdtort (ldsd o 6.6. Porlaszté-bedllitdsok karbantar-
tdsa fejezetet).

¢ Emelje fel a ldncfirészt.

¢ Bal kezével fogja erGsen az elilsé markolatot (2).

4 Jobb kezével fogja erésen a hdtso markolatot (11). Kozben
a tenyere a gdzkarzdron (9) van, mutatdujidval pedig mé-
kédteti a gdzkart (10) (Idsd a D dbrdt a kihajthatd oldalon).

4 Agdzkar egyszeri mikddtetése utdn a motor alapjdraton jdr.

4 Hogyjo o motort révid ideig melegedni.



4.2. Meleginditds
(A készillék kevesebb mint 15-20 percig dllt)

¢ EI =\ Nyomia eldre oz elills kézvédét
— (1) 6gy, hogy az bekattanjon.

Afiirészlincot (17) a lancfék blokkolja.
A s o be/Kkapcsolt (60,1 s,

A meleg motor inditdsdhoz nem kell meghdzni a hidegindi-

16 kart (szivatdt) (8).

Dugja a cipdie orrdt a hdtso kézvéddbe (12) (ldsd a

B dbrdt a kihajthaté oldalon).

Tartsa erdsen a ldncfiirészt az elilss markolatndl (2) fogva

és hizza ki lossan a berdntozsindrt (4), amig ellendlldst

nem érez.

N Ekkor hizza meg gyorsan a berdntozsindrt. A készilék

dltaldban 1-2 rdntds utdn mikadni kezd. Ha o készolék

6 rdntds utdn sem indul el, ismételje meg a 4.1. Inditds

hideg motor esetén fejezetben ismertetett folyamatot.

EI ; i Engedije ki a ldncféket; ehhez hizza
hatra m™ oz elilss kezvédst (1)

(Idsd o C brdt a kihajthatd oldalon). VIGYAZAT! A lncfék

ezzel ki van engedve és a fiirészldnc (17) szabadon fut.

4.3. Motor ledllitasa

Véstzledllitas menete
Ha o késziléket azonnal le kell dllitani, akkor dllitsa a be-/
kikapcsoldt (6) ,0” dlldsba.

Normal ledllitds menete
4 Engedie el a gdzkart (10). A motor alapjdratra kapcsol.
Ezutdn dllitsa o be-/kikapcsoldt ,0” dlldsha.

/\ FIGYELEM!

> Alapjdraton o firészldncnak (17) nem szabad mozognia.

Amennyiben mégis forog a firészldnc, be kell dllitani az
alapjdrati fordulatszdmot!

Munkavégzésre vonatkozd utasitdsok
Munkavégzés eldtt ismerje meg a lancfGrész haszndlatdt.

4.4. Lanckenés ellendrzése és bedllitasa

(D FIGYELEM!
> Soha ne dolgozzon ldnckenés nélkiil!
Szdrazon mikads firészldnc esetén a vagokészletben
révid idén bell helyrehozhatatlan kdr keletkezik.
> A munkavégzés eldtt mindig ellendrizze a lanckenést.

@ Tudnivalé

| 2

Csak farészldnchoz vald olajat haszndljon. Lehetdleg biold-
giai Gton leboml6 terméket vdlasszon. Ne haszndljon fdradt
olajat, motorolajat sth.

> Ellendrizze o lanckenés mikodését munka kdzben.

Tartsa a mkads ldncfirészt egy lefirészelt fatonk vagy egy

megfeleld felulet olé kozepes fordulatszdmon.

Ha megfeleld a kenés, akkor egy vékony olajréteg képzddik

a fattnkdn vagy a felileten (ldsd az E dbrdt o kihajthaté

oldalon).

Amennyiben sziikséges, a ldnckenés az olajszabdlyozd

csavarral (19) névelhetd vagy csokkenthetd.

Ehhez haszndlja a mellékelt lapos csavarhizét (30):

— Aldnckenés csikkentéséhez eldszr nyomija le, majd
forgassa el az olajszabdlyozé csavart (19) az Gramutaté
jdrdsdval megegyezé irdnyba.

— Aldnckenés néveléséhez eldszor nyomia le, majd forgassa
el az olajszabdlyozé csovart (19) az Gramutatd jdrdsdval
ellentétes irdnyba.

4.5. Landék ellenorzése
/N FIGYELMEZTETES!

>

|
¢

Minden izembe helyezés eldtt ellendrizni kell a lancféket.
Aldncfék azonnal lefékezi a fiirészldncot visszailtés esetén.
Ugyelien arra, hogy oz eliils kézvéds (1) ne legyen szeny-
nyezett és kannyen mozgathatd legyen.

Jdrd motorndl nyomia eldre oz eliilsd kézvéddt agy, hogy
az bekattanjon.

Rovid ideig mikodtesse itkdzésig a gazkart (10) (teljes
gdz). A féirészlanc (17) kozben nem mozoghat.

/N FIGYELMEZTETES!

>

>

Tdl hosszd ideig tarté magasabb motorfordulatszdm
blokkolt Idncfék mellett kart okozhat a motorban és a
dnchajtdshan.

Ha mégis mozog a fiirészldnc, forduljon oz tgyfélszolgdlat-
hoz.
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5. Alapveté munkavtasitasok fakivagdsi
munkdkhoz

/\ SERULESVESZELY!

>

®

Fiirészelési és fakivdgdsi munkdkat, valamint minden kap-
csol6dd munkdt csak specidlisan képzett és oktatott szemé-
yek végezhetnek.

Tudnivalé

Vegye figyelembe a fakivdgdsra vonatkozé orszdgspecifikus
eldirdsokat és tdjékozodjon az illetékes hatdsdgndl.
Ugyelien arra, hogy a lehulld dgak és ek senkinek ne
okozzanak kdrt.

A munkaterileten csak a fakivdgdshoz sziikséges szemé-
Iyek tartzkodhatnak.

Tartsa szabadon és rendezetten a fatdrzs korili munkateri-
lefet, hogy biztositva legyen a stabil dllds a kezeldszemé-
Iyek szdmdra.

Tartsa szabadon és rendezetten a menekilési Gtvonalakat,
hogy gyorsan el tudja hagyni a munkateriletet.

Ne végezzen fakivdgdst ers szélben, rossz iddhen vagy
rossz |dtdsi viszonyok kizott.

Tartson legaldbb 2 1/2 fa hosszsdgu tavolsdgot a legkdze-

lebbi munkahelytd.

Hasznalat és kezelés

Soha ne inditsa el o késziléket addig, amig a vezetdsin
(16), a firészlinc (17) és a lanckerék-védsburkolat (22)
nincs megfelelden felszerelve.

Ne fiirészeljen foldan fekvd fdt, illetve ne prébdljon a
foldbal kidllo gyokereket féirészelni. Mindenképpen tgy
dolgozzon, hogy a firészldnc ne hatoljon a talajba, mivel
ez azonnal életlenné teszi a fiirészlancot.

Ha o készilékkel véletlenil szildrd tdrgyba itkdzik, azonnal
dllitsa le @ motort és ellendrizze a késziléket, hogy nem
sérillt-e meg.

Mindig gondoskodjon megfeleld karbantartdsrél. Ellenériz-
ze, hogy o mozgd alkatrészek tokéletesen mikidnek és
nincsenek beszorulva, részei nincsenek eltirve vagy olyany-
nyira megsériilve, hogy az befolydsolnd a készilék miko-
dését.

Akészilék haszndlata el6tt javittassa meg a sérilt részeket.

Sok balesetet a rosszul karbantartott készillékek okoznak.
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Tartsa mindig élesen és tisztdn a vagdszerszamokat.

A gondosan karbantartott éles vigdeszkszok kisebb valé-
sziniséggel szorulnak be és kinnyebben irdnyithatdk.
Bizza szakképzett személyre o készilék karbantartdst.
Csak a gydrtd dltal ajdnlott, eredeti alkatrészeket haszndl-
jon.

A fa valoszinii délési irdnydt dgy hatdrozhatja meg, hogy

a ldncfirészt a torzshz helyezi és megfigyeli a ddlés jelz6t
(34) (ldsd az L dbrdt a kihajthat6 oldalon).

5.1. Ekvdgds elokészitése (lsd az F dbrat
a kihajthaté oldalon)
(@ Tudnivalé

>

Az ékvdgds hatdrozza meg a kivigandé fa délésirgnydt.

» Az ékvdgdst a délésiranyra merdlegesen kel elkésziteni.

Firészelien a lehett legkdzelebb a talajhoz.

> Tdmassza le  lancfiirészt a karmos itkozével (15).

<*

Eldszor kezdje az , A" ékvdgds vagdsaval.

Az ékvdgds mélységének a fatrzs dtmérdiének kb. 1/4-
ének és 45°-60°-0s szigtinek kell lennie.

Kezdje a ,B” dontbvdgdst kb. 2-3 cm-rel az ,A” ékvdgds
vizszintes vdgata folott. Ugyelien arra, hogy a ,B” dont6vd-
gdst pontosan vizszinfesen végezze.

Hagyja meg a fa dtmérdjének kb. 1/10-6t (" dont6léc
ként a ,B” dontovdgds eldtt.

A, C" déntéléc zsanérként vezeti a fdt a talaj felé és
megdvia az idd elétti kiddléstol.

/N BALESETVESZELY!

| 2

Semmiképpen ne firészelien a ,C" dontdléche a ,B”
dantévgds kozben, ellenkezd esetben a fa eldre nem
|dthatd irdnyba délhet!

Késziljon fel arra, hogy a fa a délés sordn irdnyithatatlanul
Lmegestszhat” a vagdsi felileten.

Késziiljon fel arra, hogy a fa irdnyithatatlanul ,elugrik”
valamelyik irdnyba, amikor foldet ér.

Annak megakaddlyozdsa érdekében, hogy a ldncfirész be-
szoruljon a B dntévdgdsba, verjen be idében egy alumini-
um vagy mianyag éket a B déntévdgdsha. Ne haszndljon
vasékeket.

/\ FIGYELEM! ANYAGI KAR

>

Ugyelien arra, hogy az ék ne érien a firészldnchoz (17).
Ellenkezd esethen komoly kdr keletkezhet a ldnchan.



5.2. Gallyazds

W Alapvetten iigyelien a visszacsapddd dgak veszélyére.
Ne dlljon a fatérzsre gallyazds kizben.

Ne fiirészelien a vezetdsin csicsdval.

Soha nem fiirészelien tébb dgat egyszerre.

Gallyazds kizben lehetéleg tamassza le a ldncfirészt o
karmos iitkozével (15).

Ugyelien arra, hogy a végds végén a ldncfiirész a sajdt
silya miatt tlendiilhet. Mdr nincs megtdmasziva a
vigathan, tartson ellene ennek megfelelden.

W Vegyen fel hatdrozott, stabil és biztos testtartdst a
gallyazds sordn.

Gallyazds darabokban

4 Vigja rovidebbre a hosszd, ill. vastag dgakat, mieldtt o
végs levdgdshoz kezd (Idsd a K dbrdt a kihajthaté
oldalon).
Ellenkezd esethen a fiirészlanc (17) kannyen beszorulhat.

5.3. Fesziilé fa megmunkdldsa

Szigordan be kell tartani @ megfeleld sorrendet a feszillé fa
megmunkaldsakor. Ellenkez6 esetben a firészldnc beszorulhat
vagy visszaités torténhet.

A feszild fat eldszor mindig a nyomott oldalon kell bevdgni.
Csak ezutdn torténhet a végsé levagds a huzott oldalon.

Ezzel megakaddlyozhatd, hogy a fiirészldnc beszoruljon.

/\ FIGYELEM! ANYAGI KAR

> Egy fekvd fa o vdgds alsd oldaldn nem érhet a talajhoz,
ellenkezd esetben kdr keletkezhet a firészlanchan.

Fatorzs lefelé hailik

4 Eldszor végezzen egy tehermentesitd vagdst 1 (a torzs dt-
méréjének kb. 1/3-0) a nyomott oldalon (Idsd az | brdt o
kihajthaté oldalon).

4 Ezutdn végezze el a végsd levagdst 2 (a tirzs dtmérdjének
kb. 2/3-a) a hizott oldalon (Idsd az | dbrdt a kihajthatd
oldalon).

Fatorzs felfelé hajlik

4 Hészor végezzen egy tehermentesits vagdst 1 (a torzs
dtmérdjének kb. 1/3-0) a nyomott oldalon (Idsd az | dbrdt
a kihajthatd oldalon).

4 Ezutdn végezze el a végsé levagdst 2 (a torzs dtmérdiének
kb. 2/3-0) a hizott oldalon (Idsd az | dbrdt a kihajthatd
oldalon).

5.4. Visszaiités (ldsd a G dbrdt a kihajthato
oldalon)

W Ha afirésziinc (17) beszorul a vezetdsin (16) felsé
szélén, a lancfGirész hirtelen irdnyithatatlanul visszaitédhet
0 kezelés irdnydba.

5.5. Behuzds (ldsd a H dbrdt kihajthato
oldalon)

B Haafiirészidne (17) beszorul a vezetdsin (16) alsd szé-
én, a lancfiirész hirtelen irdnyithatatlanul kimozdulhat
a kezelési irdnybol.

5.6. Biztonsdgos munkavégzés

W Asérilések megeldzése érdekében tartsa a késziléket
0 haszndlati dllapotban.

B Ho o készilék leesett, ellenérizze a jelentdsebb sériléseket
vagy hibdkat.

W Ne hoszndlio o késziléket létran dllva vagy nem stabil
helyen.

| Ne végezzen meggondolatlan vdgdst.
Ez veszélyt jelenthet Onre és mdsokra is.

W Rendszeresen vdltoztassa a munkavégzési helyzetét.
A késziilék hosszabb haszndlata esetén a vibrdcié miatt
vérkeringési zavar alokulhat ki o kezeiben. A haszndlati id6
azonban megfeleld kesztyd haszndlatdval vagy rendszeres
sziinetekkel meghosszabbithatd. Ugyelien arra, hogy a vér-
keringési zavarra vald hajlam, az alacsony kiilsé hémérsék-
let vagy nagy fogGerd kifejtése csokkentheti a haszndlati
idét.

6. Tisztitas és karbantartds

/\ SERULESVESZELY!
> Tisztitds el6tt mindig kapcsolja ki a késziléket és hizza le a
gyertyapipdt (33).
@ Tudnivalé
> Minden haszndlat utdn alaposan tisztitsa meg a késziléket.
> (sak a jelen haszndlati Gtmutatdban meghatdrozott tisztitd-

si és karbantartdsi munkdkat végezze el. Tovabbi munkdkat
szakképzett személynek kell végeznie.

> Rendszeresen kell karbantartdst végezni (ldsd a
7. Karbantartdsi idokozok fejezetet).
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6.1. A motoregység fisztitdsa

A\ SERULESVESZELY!
> Fgési sérilés veszélye! Ne érien a forrd hangtompitéhoz,
hengerhez vagy hiitéborddkhoz.

W Tortsa a védberendezéseket, a szelldzdnyildsokat és a mo-
torhdzat por- és szennyezédésmentesen, amennyire lehetsé-
ges. Fivassa ki alacsony nyomdsu stritett levegdvel.

W Rendszeresen fisztitsa meg a késziléket nedves torlskends-
vel és kevés mosogatdszerrel. Ugyelien arra, hogy ne keril-
jon viz a készilék belsejébe.

6.2. A levegdsziré tisztitdsa

A szennyezett levegdsziirok csikkentik a motor teljesitményét,

mert 10l kevés levegd dramlik a porlasztohoz.

Ezért elengedhetetlen a rendszeres ellendrzés. Rendszeresen elle-

ndrizni kell a levegdszirét (32) és szikség esetén meg kell tisz-

titani.

Nagyon poros levegd esetén a levegdsziirt (32) gyakrabban kell

ellenérizni.

¢ Csovarja ki a levegésziiré-fedél zdrdelemét (5).

Tavolitsa el a levegdsziiré-edelet (3).

Csavarja le a levegdszdird-csavart (31).

Vegye ki a leveg@szdirdt és nyissa ki.

* & & o

Tisztitsa meg a levegészirét kikopogtatdssal vagy kifjdssal
(stiritett levegdvel).
Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

/\ FIGYELEM!

> Soha ne tisztitsa a levegdszirét benzinnel vagy gyulékony
olddszerekkel.

6.3. A lanchaitds tisztitdsa

A\ SERULESVESZELY!
> Mindig viseljen védskesztyit, ha a fiirészidnchoz (17)
nyil. Eles vagafogak okozta sérilésveszély!
(@ Tudnivalé
> Minden haszndlat utdn tisztitsa meg a ldnchajtdst.
¢ Allitsa a lancftrészt sima, stabil feliletre.
4 Aldncfék kiengedéséhez hizza hdtra az elillss kézvédat
(1) itkozésig (ldsd a C dbrdt a kihajthatd oldalon).
4 Tavolitsa el a két rogzitanydt (20) a gydjtogyertya
kuleesal (30).
4 Vegye le a lanckerék-véddburkolatot (22).
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¢ Ovatosan vegye le o firészldncot (17) a vezetdsinrl (16)
és a ldnckerékrdl (26).

4 Tavolitsa el a vezetdsint.

Ezeket tisztitsa meg eqy ecsettel.

4 Aaposan tisztitsa meg a ldnchajtds teljes teriletét és o
|anckerék-véddburkolatot egy ecsettel vagy fdjja ki (sGritett
levegével).

Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

6.4. Gyujtogyertya karbantartdsa

4 Hizza le a gyertyapipdt (33).

4 Csovarjo ki o gydjtégyertydt a mellékelt gyditogyertya
kuleesal (30).

¢ Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

MW Elekirddatdvolsdg = 0,6 mm (az elektroddk kozotti tavol-
sdg, amelyek kzdtt a gydjtészikra keletkezik). Elsd alka-
lommal 10 iizeméra utdn ellendrizze a gydjtégyertya szeny-
nyez6dését és szikség esetén tisztitsa meg egy réz
drotkefével.

Ezutdn minden 50 dzemdra utdn ellendrizze a gydjtogyer-
tydt.

6.5. Lanckenés karbantartdsa
W Ldsd a 4.4. Lanckenés ellendrzése és bedllitdsa
fejezetet.

6.6. Porlaszto-beallitasok karbantartdsa

B Haafiirészldnc (17) alapidraton mozog vagy a motor
magdtél ledll a gazkar elengedésekor, akkor be kell dllitani
a karburdtort.

@ Tudnivalé

> Motorkdrok megeldzése érdekében a porlaszté-bedllitdsokat
(pl. az alapjdrati fordulatszdmot) csak szakképzett személy-
Iyel végeztesse el.

6.7. A vezetosin karbantartdsa

4 Tavolitsa el o vezettsin szélén keletkezett esetleges sorjdt
eqy fémreszeldvel.

4 Tisztitsa meg a vezetdsin (16) homydt eqy ecset segitségé-
vel vagy siritett levegdvel.
Cserélje ki o vezetdsint, ha a horony elkopott.

4 Az egyenletes kopds érdekében minden haszndlat utdn
forditsa meg a vezettsint.

4 Ellendrizze o vezetdsin cstcsdn lévd fogaskerék kdnny
mozgdsdt. Adott esetben kenje meg csapdgyolajjal.



6.8. A vezetosin felszerelése és a firészlanc
megfeszitése
/\ FIGYELMEZTETES!

> A szerelést mindig kikapcsolt motor mellett végezze.
A\ SERULESVESZELY!

> Mindig viseljen véddkesztydt, ha a firészlanchoz (17)

nydl. Eles vagéfogak okozta srilésveszély!
© Tudnivalé

> Egy 0j firészldnc megnydlik és gyakrabban meg kell feszite-

ni. Rendszeresen minden vdgds utdn ellendrizze és dllitsa
be a lanc feszességét.
Kopdstél fiiggden meg lehet forditani o vezetésint.

¢ Allitsa a lancfirészt sima, stabil feliletre.

4 Aldncfék kiengedéséhez hizza hdtra oz elilss kézvédét
(1) itkdzésig (ldsd a C dbrdt a kihajthatd oldalon).

4 Tavolitsa el a két rogzitanydt (20) a gydjtogyertya
kulcesal (30).

4 Vegye le a lnckerék-védburkolatot (22).

4 (sisztassa a vezetdsin (16) hosszanti furatdt a két kidllo
csapszeg folé.

¢ Helyezze o férészldncot a ldnckerék (26) fogazata folé.
Vezesse be a firészldncot pontosan illeszkedve a vezetdsi-
nen B® = megadott irdnyba.
A vezetfsin csicsdn van egy ldncvezetd kerék; ennek a
fogazatdba kell behelyezni a féirészldncot.

4 Hizza meg kissé a vezetdsint, hogy el6zetesen kissé megfe-

szitse a fdrészldncot.

¢ Helyezze vissza a lanckerskvédsburkolatot. Ugyeljen arra,
hogy a belsé lanceszité csap (23) a vezetdsin megfeleld
furatdba (25) illeszkedjen. Adott esetben dllitsa be a ldnc-
feszitt csavart (21) a lapos csavarhdzval.

¢ Csavaria fel kézzel o két régzitéanydt. Ugyelien azonban
arra, hogy még ne hizza meg szorosan azokat.

4 Forgassa el a ldncfeszitd csavart (21) a lapos csavarhizé-
val az Gramutatd jdrdséval megegyezd irdnyba gy, hogy a
firészlanc alsé része belecsusszon a vezetdsinbe.

A fiirészlancnak fel kell fekiidnie a vezetdsin als6 részére.
Kiengedett lancfék mellett a firészldncnak kézzel hizhaté-
nak kel lennie a vezetdsin foltt.

@ Tudnivalé
> Egy 0j firészlanc megnydlik és gyakrabban meg kell
fesziteni.

¢

Hizza meg szorosan a két rogzitdanydt a gydjtégyertya
kulcesal.

6.9. Firészlanc élezése és karbantartdsa
A\ SERULESVESZELY!

| 2

®

Mindig viseljen véddkesztyit, ha a fiirészidnchoz (17)
nydl. Eles vagéfogak okozta srilésveszély!

Tudnivalé

Az optimdlisan karbantartott és élezett firészldnc csokkenti
a fizikai igénybevételt és a kopdst, valamint 6 vdgdsi
eredményeket eredményez.

Rendszeresen fisztitsa meg és élesitse meg a fiirészldncot,
és rendszeresen végezzen rajta karbantartdst.
Rendszeresen ellendrizze a firészldncot repedések és sérilt
szegecsek tekintetében.

Egy élez6bak rogzithetd az élez6hak-tdmasztékon (18),
ami stabil tartdst biztosit élezés kézben.

A csomagban lév6 fairészlanchoz csak specidlis, 4,8 mm
(3/16") dtmérdiii kor keresztmetszet( fiirészldnc-reszeldt
haszndljon.

Egy élezkészletben (pl. Oregon) részletes informdciok
taldlhatok az élezésre vonatkozgan.

Haszndlhat elektromos lancélezdt is; ebben az esetben

kévesse a gydrtd utasitdsait.

Ha bizonytalan a munka elvégzésével kapcsolathan, cserélie

ki a firészldncot.

Adott esetben végeztesse a fiirészldnc élezését egy szakmd-

helyben.

Sziikséges tartozékok (a csomag nem tartalmazza):

— kér keresztmetszet( fiirészlancreszeld @ 4,8 mm (3/16")

— lapos reszeld

— mélységhatdrold méré

Anyag lehorddsdhoz (8lezés) csak eldrefelé reszeljen.
Reszeljen kb. 25°-0s élezési

% ’410“ szoggel, a vezetdsinhez (16)

5 képest 10%-os délésszog mellett.

Ellendrizze o mélységhatdrold tavolsdgdt mélységhatdrold
mérével.

_ 406mm A mélységhatdrold megfeleld
tavolsdga 0,6 mm (0,024").
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7. Karbantartdsi idokozok

Az itt megadott adatok normdl felhaszndldsi kirilményekre vonatkoznak. Nehezebb kdriilmények - pl. erds porképzédés és hosszabb
napi munkaidd - esetén a megadott idékazok ennek megfelelden lerdvidilnek.

. . munka kez- R sériilés sziiksé
késziilékrész miivelet . hetente zavar esetén X X 9
dete elott esetén szerint
ldnckenés ellendrzés X
ellendrzés és X
élesség ellendrzése
firészlanc (17) | ldncfeszesség X
ellendrzése
élezés X
ellendrzés (kopds, X
sériilés)
vezetdsin (16 o
(16) tisztitds X X
csere X X

8. Alkatrész-rendelés

Cserealkatrészek rendelése
Alkatrészek rendelésekor a kivetkezd adatokat kell figyelembe
venni:

W Készilék tipusa: benzines ldncfiirész
B Készilék cikkszama: IAN 517228_2510
B Készlék azonositdszama: PBKS 53 (4

© Tudnivalé
> Javasolt fiirészldncok:
— Oregon £ 72 (pl. barkdcsdruhdzban kaphatd)
— Haoyu .3250.058" 720L
— Oregon 20LPX072E
— Oregon 20LPX072X
— Oregon 20BPX072E
— Oregon 20BPX072X
> Feltétlenil vegye figyelembe az aldbbi specifikdciokat,
ha altemativ gydrtdktdl vdsdrol:

Ldncosztds: 8,25 mm (0,325")
Hajtdelem vastagsdga (horonyszélesség):

<= 1.47 mm

[ooss™ 1,47 mm (0,058")
x72 Ldncszemek szdma: 72

(@ Tudnivalé
> Afelsoroldshan nem szerepld alkatrészeket (mint pl.

gyditégyertya, levegdszirg) igyfélszolgdlatunkon keresztil
rendelheti meg.

Javasolt vezetdsin: HYB18-72-5810P

(sere esetén csak a megadott vezetGsineket és firészldnco-
kat szabad haszndlni.

Nem megadott, nem engedélyezett kombindcidk esetén
stlyos sériilések és a készilék karosoddsanak veszélye dll
fenn.

Az aktudlis drak és informdciék az aldbbi honlapon taldlhatok:
www.kompernass.com

9. Tarolas és szallitas

¢

Mindig haszndlja a vezetdsin véddburkolatdt (27) szdllitds
(Idsd a J dbrdt a kihajthat oldalon) és tdrolds sordn.
Tisztitsa meg a késziléket és végezzen karbantartdst
minden tdrolds elétt, ldsd a , Tisztitds és karbantartds”
fejezeet.

Minden szdllitds eldtt kapcsolja ki  ldncfiirészt, révid tdvol-
sdgok esetén is. A szdllitds sordn (jdrmévekben is) rogzitse
a gépet felborulds ellen, hogy megeldzze az izemanyag
kifolydsdt, a kdrokat vagy a személyi sériléseket.




A késziiléket csak az eliilsé markolatndl (2) fogva vigye.
Ennek sordn a vezetdsinnek hatrafelé, az On testével ellen-
tétes irdnyba kell mutatnia (ldsd a J dbrdt o kihajthatd ol-
dalon).

Tartsa tdvol a testétd] a forrd hangtompitét. Egési sérilés
veszélye dll fenn!

Taroljo a késziléket biztonsdgos, szdraz, fagymentes, jdl
szelldz6 és id6jardstel védett helyen.

A szabadban torténd tdrolds nem javasolt. Védje az illeték-
telen hozzdféréstdl is.

Uritse ki az olaj, ill. izemanyagtartlyt pl. egy szivészivaty-
tyd segitségével.

/\ FIGYELMEZTETES!
> Tilos a benzin eltdvolitdsa zdrt helyiségekben, iz kizelé-

ben vagy dohdnyzds kazben. A gdzgézok robbandst vagy
tiizet okozhatnak.
Inditsa be a motort és hagyja jami, amig elfogy a maradék

Visszaadds eldtt kérjik tordlie minden személyes adatdt o

készilékrl.

Kornyezetvédelem

M Gondosan iritse ki a benzin- és olajtartdlyt, a késziléket
pedig adja le egy Gjrahasznositd helyen. A felhaszndlt
mianyag és fém alkatrészek kilonvdlaszthatek és ily mo-
don Gjrahasznosithatok.

B Afdradtolajat és a megmaradt benzint hulladékkezeld he-
yen kell leadni és semmiképpen nem szabad a csatorndba
vagy a lefolydba dnteni.

W Aszennyezett karbantartdsi anyagot és izemanyagokat egy
erre kijelolt gydithelyen adhatja le.

A késziilék visszaaddsa eldtt kérjik, tavolitsa el a hullodékka valt

készilékben lévé elemeket vagy akkumuldtorokat (amennyiben

nem beépitettek), valamint a roncsolds nélkil eltdvolithatd
lampdkat, és drtalmatlanitsa azokat kilén.

A csomagolds anyagokhdl készilt, amit a helyi hulladékhasznosi-

benzin.
10. Hibakeresés
Probléma Lehetséges ok | Hibaelhdritds
A motor nem Nem megfeleld | Kovesse az inditdsra
indul be inditds vonatkoz utasitdsokat
A motor beindul, L
) Szennyezett le- | Tisztitsa meg a le-
de nem teljes ey vy
o vegdsziird (32) | vegdszirt (32)
teljesitménnyel
Tisztitsa meg a gyuité-
A gyertya elekird- | gyertydt és dllitsa be
A motor rendelle- | vV Qrertyer € 7L 2
| dotdvolsiga nem | az elektrédatdvolsdgot
nesen mikadik h -
megfeleld vagy cserélie ki a gyer-
tydt
.| Tisztitsa meg vagy
Kormos vagy ned- | Nem megfeleld IR
ves gydjtégyertya | porlasztdbedllitds cseréle ki o gyGit-
gyertydt

11. Artalmatlanitas

Az dthizott kerekes szeméttdrold szimbéluma ozt
jelenti, hogy a késziléket életciklusa végén nem

szabad a szokdsos hdztartdsi hulladékkal drtalmat-
lanitani. A késziléket erre a célra kijeldlt gyditShe-
Iyen, Gjrahasznositd kdzpontokban vagy hulladékkezel izemben

kel leadni.

tondl adhat le drtalmatlanitdsra.
Artalmatlanitsa o csomagoldst kamyezetbardt médon.
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12. JOTALLASI TAJEKOZTATO HU

Atermék megnevezése: Gydrtdsi szdm:

Benzines lancfirész 517228_2510

A termék tipusa:

PBKS 53 (4

A gydrto cégneve, cime és e-mail cime: A szerviz neve, cime és telefonszdma:
KOMPERNASS HANDELS GMBH Szerviz Magyarorszdg / Hornos Ltd.
BURGSTRASSE 21, Lrinyi Utca 39, 2600 Vac,

44867 BOCHUM / Németorszdg Tel.: 06800 21647
info@kompernass.de

Az importdl6,/ forgalmazd neve és cime:
Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Radl drok 6.

. Ajotdlldsi id6 o Magyarorszdg teriiletén, Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt izletében tortént vdsdrlds napjdtdl szamitott 3 6y,
amely jogvesztd. Ha a somag tartalmazza, akkor az X12V és X20V Team termékesaldd akkumuldtor-telepeire is vdllalunk 3 év garan-
cidt a vdsdrlds napjdrol kezdve. A jérdlldsi id a fogyasztd részére torténd dtaddssal, vagy ha az izembe helyezést a forgalmazs,
vagy annak meghizottja végzi, az iizembe helyezés napjaval kezdddik.

2. Ajérdlldsi igény a jotdlldsi jeggyel és/vagy a vasdrldst igazold blokkal érvényesithetd. A otdlldsi jegy szabdlytalan kidllitdsa, vagy dtadd-

sanak elmaraddsa nem érinti a jétdlldsi kotelezettségvallalds érvényességét. Kériik, hogy a vdsdrlds tényének és iddpontidnak

bizonyitdsdra Grize meg a pénztdri fizetésnél kapott jotdlldsi jegyet és a vsdrldst igazold blokkot.

3. Avdsdrldstél szamitott hdarom munkanapon beliil érvényesitett csereigény esetén a forgalmazé kdteles a terméket kicserélni, feltéve
ha o hiba a rendeltetésszeri haszndlatot akaddlyozza. A jétdlldsi jogokat a termék tulajdonosaként a fogyaszté érvényesitheti az
druhdzakban, valamint o jotdlldsi tdjékoztatéban feltintetett szervizekben. (A magyar Polgdri Torvényknyv alapjan fogyasztonak
mindsiil a szakmdja, 6ndllo foglalkozdsa vagy zleti tevékenysége karén kivil eljdro természetes személy.)

A jotdllds ideje alatt a fogyasztd hibds teljesités esetén kérheti o termék kijovitdsdt, kicserélését, vagy ha a termék nem javithaté
vagy cserélhetd, vagy az a forgalmazénak ardnytalan tobbletkdltséggel jdrna, illetve a fogyasztd kijavitdshoz, kicseréléshez fiiz6dd
érdeke alapos ok miatt megszéint, drleszdllitdst kérhet, vagy eldllhat a szerzédéstdl és visszakérheti a vételdrat. A kijovitds sordn a
termékbe csak 0] alkatrész keriilhet beépitésre.

4. Afogyaszto a hiba felfedezésé utdn a lehetd legrovidebb iddn beliil kételes a hibdt bejelenteni és o terméket a j6tdlldsi jogok ér-
vényesitése célidbol dtadni. A hiba felfedezésétdl szamitott két hanapon belil bejelentett jotdlldsi igényt idében kozaltnek kell te-
kinteni. A kizlés elmaraddsdbal eredd kdrért o fogyaszté felelds. A jotdlldsi igény érvényesithetdségének hatdrideje a termék, vagy
fodarabjdnak kicserélése esetén a csere napjdn Gjraindul.

5. Ardgzitett bekatési, illetve a 10 kg-ndl silyosabb, vagy tomegkdzlekedési eszkdzon nem szdllithatd terméket az iizemeltetés
helyén kell megjavitani. Abban oz esetben, ha a javitds a helyszinen nem végezhetd el, a termék ki- és visszaszerelésérél, valamint
szdllitdsarol o forgalmazonak kell gondoskodnia.

6. Ajétdllas nem dll fenn, ha o hiba a nem rendeltetésszerii haszndlathdl, talakitdshél, helytelen tdroldshl, vagy a haszndlati utasitdstdl
eltérd kezeléshdl, vagy barmely o vdsdrldst kivetd behatdshdl fakad, vagy elemi kdr okozta, és azt a forgalmazé, vagy a szerviz bi-
zonyitja. A j6tdllds nem vonatkozik a mozgd kopé alkatrészek (mint pl. vildgitGrestek, gumiabroncsok, fiirészlapok, cserepengék,
esiszoldpapir sth.) rendeltetésszerd elhoszndléddsdra. A szerviz és a forgalmazd a kijavitds sordn nem felel a terméken a fogyasztd vagy
harmadik személyek dltal tdrolt adatokért vagy bedllitdsokért.
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7. Fogyasztdi jogvita esetén a fogyaszt a megyei (fdvdrosi) kereskedelmi és iparkamardk mellett mikodd békéltetd testilet eljdrdsdt

is kezdeményezheti.

A garancidlis szerviz nem érvényes

az akkumuldtorkapacitds normdlis elhaszndléddsa esetén

a termék ipari haszndlata esetén

ha az tigyfél megrongdlja vagy megvdltoztatia o terméket

ha nem tartja be a biztonsdgi vagy karbantartdsi eldirdsokat, kezelési hiba esetén
természeti események dltal okozott sérilések esetén

Ajétdllds a fogyaszto torvénybdl eredd szavatossdgi jogait és azok érvényesithetdségét nem érinti.

Kijavitdst ellendrz6 szelvény:

Ajérdlldsi igény bejelentésének idépontja: A hiba oka:

Javitdsra dtvétel idépontja: A hiba jovitdsanak madia:

Afogyaszt6 részére tirténd visszaadds idGpontja:

A szerviz bélyegzéie, kelt és aldirdsa:

Kicserélést ellendrzd szelvény:

Ajétdlldsi igény bejelentésének iddpontia:

Kicserélés iddpontja:

A cserél6 bolt bélyegzdie, kelt és aldirds:
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13. Az eredeti EK-megfeleldségi

nyilatkozat forditdsa

Mi, a KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentdciéért felelds
személy: Hans-Peter Kompernafl, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,
NEMETORSZAG, ezennel igazoliuk, hogy ez a termék megfelel oz
aldbbi szabvanyoknak, normativ dokumentumoknak és
EK-rdnyelveknek:

Gépekre vonatkozo irdnyelv
(2006/42/£C)
Megfeleldség a 2006,/42/EC V. figgeléke szerint

Megnevezett helyek: Kompernass Handelsgesellschaft mbH,
Burgstr. 21 44867 Bochum, Németorszdg
TanGsitvany szdma: BM 50715170 0001

Elekiromdgneses osszeférhetdség
(2014/30/E0)
RoHS irdnyelv (2011/65/EU)

* A megfeleldségi nyilatkozat kidllitdsdért kizdrélag a gydrté felel. A nyilatkozat fenti
targya megfelel oz Eurépa Parlament és Tandcs 2011. junius 8-, egyes veszélyes anyagok
elektromos és elektronikus berendezésekben val6 alkalmazdsanak korldtozdsdrdl szél
2011/65/EU irdnyelvnek.

Zajkibocsatasi iranyelv
(2000/14/¢C)

(2005/88/EC)

Hangerdszint LWA:

Mert: 110,118 ()

Garantdlt: 117 dB (A)
Karosanyag-kibocsdtdsi irdnyelv
(2017/656/EU)

Alkalmazott harmonizdlt szabvnyok:
EN'ISO 11681-1: 2011

EN IS0 14982:2009
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Tipus / késziilek megnevezése:
Benzines ldncfirész PBKS 53 (4

Gyadrtdsi év: 2026.04.
Sorozatszam: IAN 517228_2510
Bochum, 2026.02.09.

! 7
42(("' £ 5 I/f c €
ALesi B

Hans-Peter Kompernaf

- igyvezetd -

Atovdbbfejlesztés érdekében fenntartjuk a miszaki vdltoztatdsok
jogdt.
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1. Predvidena uporaba

Verizno Zago je dovoljeno uporabiti samo za Zaganje lesa na pros-
tem. Verizne Zage ni dovoljeno uporabljati v druge namene.
Verizne 7age ne spreminjajte. Na ta nacin lahko pride do ogroza-
nja varnosti.

Za tako nastalo 3kodo ali telesne poskodbe je odgovoren uporab-
nik in ne proizvajalec. Upostevajte, da ta naprava ni zasnovana in
ne predvidena za poslovno uporabo.

Ce se naprava uporablja v poslovnih, obrtnih ali industrijskih
obratih in pri tem enakovrednih dejavnostih, ne prevzemamo
nobenega jomstva.

Lacetniki na podrotju uporabe naprave se morajo ustrezno izobra-
ziti, da se seznanijo z lastnostmi naprave. Za svojo vamost se
udeleZite uradnega usposabljanja za varno delo z motorno Zago.

Uporaba ni dovoljena naslednjim osebam:

Osebe, ki ne poznajo teh navodil za uporabo, otroci, mladostniki,
osebe pod vplivom alkohola, mamil ali zdravil naprave ne smejo
uporabljati.

Drzavni predpisi lahko omejujejo moznost uporabe naprave!

1.1. Varnostna opozorila in simboli v teh

navodilih
V teh navodilih za uporabo, na embalaZi in naprovi se (lahko)
uporabliajo naslednie vrste vamostnih opozoril ter simbolov:

Nosite nedrsece varnostne Cevlje.

OPOZORILO! Nevarnost povratnega udarca. Obva-
rujte se pred povratnim udarcem verizne Zage in
prepredite stik s konico vodila.

OPOZORILO! Nevarnost povratnega udarcal
Ne Zagaite s konico vodila.

Verizno Zago vedno uporabljajte z obema
rokama.

Verizne Zage pri delu ne uporabljajte z eno roko.

Pri tem poloZaju roice za hladni zagon
povlecite zagonsko vrvico.

Ko rotico za hladni zagon izvlecete, se zratna

loputa zapre. Ko rocico za hladni zagon
potisnete noter, se zracna loputa odpre.

Pritisnite 6x zagonsko ¢rpalko za gorivo

Rezervoar goriva;
mesalno razmerje: 40 delov bencina na
1 del olja

Pred prvim zagonom naprave celotna navodila za
uporabo skrbno preberite in jih varno shranite za
poznejso uporabo.

CHAIN OIL
MAX___ MIN

Rezervoar za mazalno ole verige;
povecanje/zmanjSanje mazanja verige

Opozorilo! Pred zagonom naprave preberite
navodila za uporabo!

Bencin: ROZ 95,/R0Z 98

2-takino motorno olje: IS0 - L - EGD/JASO FD

OPOZORILO! Pri delu z verizno Zago je treba
upostevati posebne varnostne ukrepe.
Preberite in upostevajte vsa vamostna
opozorila.

Ne dolivajte goriva E-10

Odprti ogenj ali kajenje v bliZini naprave
ie strogo prepovedano!

Nosite tesno prilegajoco se zastitno obleko
7 vstavki za zasito pred urezom.

Nosite zastitno celado z za3ito obraza oz.
zasGitna ocala in zastito sluha.

Nosite zastitne rokavice.

L ) .
117, 1| | Zogotovliena raven moti zvoka naprave
g Povlecite zagonsko vrvico.
o
5 Stikalo za vklop/izklop
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OO | Blokiranje in sprostitey zavore verige Opomba: Opomba oznatuje dodatne infor

¥
S

macije, ki vam olajZajo delo z napravo.
Smer teka verige

Preberite navodila.

B

4-/ g Povecajte napetost verige

Dolzina vodilne timice
Ta izdelek izpolnjuje zahteve veljavnih evropskih

()
m

Delitev verige: 8,25 mm (0,325") in drzavnih predpisov.

Debelina gonilnih ¢lenov
(3irina utorov):1,47 mm (0,058")

Stevilo clenov verige: 72

Elekiritne naprave ne smete odvredi med gospo-
dinjske odpadke!

@x72

Pozor, vroti deli/vrteca veriga - nevarnost

telesnih poskodb
EmbalaZo odstranite na okolju prijazen nadin.

Pozor, padajoi deli/padajoca drevesa - ne

priblizujte se obmotju nevarnosti. o T
Pri locevanju odpadkov upostevajte oznake na

embalaZi: oznacene so s kraticami () in Stevilke-
mi (b) z naslednjim pomenom: 1-7: umetne
snovi, 20-22: papir in karton, 80-98: sestavljeni

Napravo zascitite pred dezjem ali viago!

@ P> P

materiali.

NEVARNOST! Vamostno opozorilo s tem
simbolom in opozorilno besedo »NEVARNOST«
oznatuje neposredno grozeto nevamo situacijo,
ki ima lahko za posledico smrt ali hudo telesno

> D500 QEL

Ta izdelek izpolnjuje zahteve veljavnih evropskih
in drzavnih predpisov Republike Srbije.

B>

P
>

poskodbo, ¢e se ne prepredi.

OPOZORILO! Varnostno opozorilo s fem
simbolom in opozorilno besedo »OPOZORILO«
oznatuje mozno nevarno situacijo, ki bi lahko
imela za posledico smrt ali hudo telesno po-
Skodbo, te se ne prepreci.

B>

PREVIDNO! Varnostno opozorilo s tem simbo-
lom in opozorilno besedo »PREVIDNO« oznatuje
mozno nevarno situacijo, ki bi lahko imela za
posledico laZjo ali zmeo telesno poskodbo, ce
se ne prepredi.

B>

POZOR! Vamostno opozorilo s tem simbolom in
A opozorilno besedo »POZ0R« oznatuje mozno

situacijo, ki bi lahko imela za posledico material-
no Skodo, Ce se ne prepregi.
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1.2. Oprema

Sprednia zastita rok

Spredniji rocqj

Pokrov zracnega filtra

Lagonska vrvica

Zapora za pokrov zracnega filtra
Stikalo za vklop/izklop

Zagonska ¢rpalka za gorivo

0 N o i AW N -

Rotica za hladni zagon

9 Blokada rocice za plin

10 Roica za plin

11 Zadnji rocaj

12 Zodnja zastita rok

13 Pokrov rezervoarja goriva

14 Pokrov rezervoarja olja za verigo
15 Zobati prislon (Ze nomesten)
16 Vodilna timica (7e nomestena)
17 Veriga Zage (Ze namestena)

18 Pripomotek za namizni brusilnik
19 Vijak za reguliranje oljo

20 Pritrdilni matici

21 Vijak za napenjanie verige

22 Pokrov zobnika verige

23 Iafic za napenjanie verige

24 Lovilnik verige

25 Odprtina za zatic za napenjanje verige
26 Zobnik verige

27 Pokrov za vodilno tirnico

28 Biolosko olie za verige

29 Mesalna posoda

30 Kljut za svecko/ravni izvija¢

31 Vijak zratnega filtra

32 Iracni filter

33 Viic svecke

34 0znaka za podiranje

1.3. Obseg dobave

enofa motorja

vodilna tirnica HYB18-72-5810P

1
1
1
1 Kljut za svecko/ravni izvija
1
1

mesalna posoda

veriga Zage Haoyu .325 0.058" 72DL

pokrov za vodilno tirnico (za3tita verige)

500 ml bioloskega olja za verige (izdelanega v Nem¢iji)

1 navodila za uporabo

1.4. Tehnicni podatki

Teia

Brez goriva, brez enote za rezanje | pribl. 5,6 kg
Prostornina

Rezervoar goriva (0,551)
Rezervoar za mazalno olje verige (0,261)

Doliina reza

Uporabna dolzina reza/vodilna timica ‘ 44m

Veriga

Naijv. hitrost verige

najv. n;: 22,1 m/s

Delitev verige

8,25 mm (0,325")

Debelina gonilnih clenkov

1,47 mm (0,058")

Tip verige Zage (Ze nomestena)

Haoyu .325 0.058"
720L

Tip vodilne tirnice (Ze nomescena) | HYB18-72-5810P
ZLobnik verige

- ) 7 zobcev/8,25 mm
Stevilo zobcev,/delitev (0,325")
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Motor

Delovna prostornina 53 cm®

Najv. mo¢ motorja po IS0 7293 2,0kw
Stevilo vrtligiev v praznem teku 8500 min'
Svetka L8RTC

Raven zvotnega tlaka Ly 100,88 dB (A)
150 22868 K=3dB
Raven zvotne modiL,, , 110,11dB (A)
150 22868 K=0,93dB
Vrednost tresljgjev na zadnjem 10,19 m/s
rocaju: 150 22867 K=15m/s
Vrednost tresljajev na sprednjem 9,358 m/s?
rocaju: 150 22867 K=15m/s

/\ OPOZORILO!

> ImanjSajte tveganja zaradi tresljajev, npr. nevamost Rayna-

udovega sindroma (motenj prekrvavitve prstov), s pogostimi
odmori med delom, med katerim si npr. drgnete dlani drugo
ob drugo. Ce opazite nenavadne motnje, delo takoj prene-
hajte in poiscite zdravnisko pomot.

2. Varnostna navodila

POMEMBNO!

PRED UPORABO JIH SKRBNO PREBERITE
IN JIH VARNO SHRANITE ZA POZNEJSO

UPORABO.

2.1. Splosna varnostna navodila

/\ OPOZORILO!

> Bodite vedno pozorni, pazite, kaj pocnete, in z napravo
delajte premisljeno. Naprave ne uporabliajte, kadar ste
bolni ali utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ter zdravil.
En sam trenutek nepazljivosti pri uporabi naprave lahko
privede do resnih telesnih poskodb.

Izogibajte se napatni uporabi, stroj uporabliaite le, kot je
opisano v poglaviu 1. Predvidena uporaba.

Pred prvo uporabo preberite navodila za uporabo
svoje naprave in Se posebej upostevajte varmnostna
navodila.
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Tablice z opozorili in opombami, nametene na
napravi, nudijo pomembna navodila za vamo
uporabo.

Poleg opomb v teh navodilih za uporabo uposte-
vajte tudi splo3no veljavne zakonodajne predpise
za varnost in preprecevanie nesrec.

Embalazno folijo hranite zunaj dosega otrok,
obstaja nevamost zadusitve!

Nezadostno obvesceni uporabniki lahko ogrozijo
sebe in druge osebe zaradi neustrezne uporabe
naprave. Uporabnik naprave je odgovoren za
druge osebe.

Pri ravnanju z napravo bodite zelo pozomi. Dela
se lotite premislieno in tocno pazite, kaj pocnete.
Ne delajte vet kot 10 minut naenkrat. Med
posameznimi opravili je priporocljivo narediti
10-20 minut premora.

Napravo posojajte samo uporabnikom, ki imajo
izkusnje z napravo. Pri tem morate priloZiti
navodila za uporabo.

Za nekatera opravila rezanja je potrebno posebno
izobraZevanje in posebne sposobnosti. V primeru
dvoma se obrnite na strokovnjaka.

Lacetniki na podrotju uporabe naprave se morajo
ustrezno izobraziti, da se seznanijo z lastnostmi
naprave. Za svojo vamost se udeleZite uradnega
usposablianja za vamo delo z motorno Zago.
Kadar naprave ne uporabljate, jo odloZite tako,
da nihe ni ogrozen.

Napravo zavarujte pred nedovoljenim dostopom.
Uporabnik naprave je odgovoren za vse nesrece in
nevamosti, ki bi povzrotile skodo drugim osebam
ali njihovi lastnini.



m  Otroci, mladostniki in osebe z omejenimi fizicnimi,
zaznavnimi ali duevnimi sposobnostmi verizne
7age ne smejo uporabljati. lzieme obstajajo samo
za mladostnike nad 16. letom starosti v okviru
usposabljanja pod nadzorom strokovne osebe.

m Elekiricna priprava za vZig naprave povzrodi nasta-

nek sibkega elektromagnetnega polja. Ce imate
srcni spodbujevalnik ali podobne vsadke, se pred
uporabo naprave obrmite na svojega zdravnika,
da preprecite tveganie za zdrave.

m  Upostevajte, da lahko pri nepravilnem vzdrZevaniu,
pri uporabi nezdruZljivih nadomestnih delov, pri
odstranitvi ali spreminjanju varnostnih priprav
pride do kode na napravi in tezkih telesnih
poskodb oseb, ki delajo z njo.

2.2. Osebna varovalna oprema
/\ PREVIDNO! NEVARNOST TELESNIH POSKODB!
> Vedno nosite osebno varovalno opremo!
- % Nosite zastitno ¢elado z zasito obraza
%/ 0z. za3ttna ofala in zascito sluha.
- Nosite tesno prilegajoco se zastitno obleko z
vstavki za zastito pred urezom.

| Nosite nedrsece varnostne Cevlje.

m  lzogibajte se ohlapnim oblacilom, ki se lahko
zataknejo.

m Ne nosite 3ala, krovate ali nakita!

(e imate dolge lase, uporabliajte mreico za lase!

m Privseh delih v gozdu nosite zastitno celado.
Ta nudi zascito pred padajocimi vejami. Redno
preverjajte zastitno Celado glede poskodb. Najkas-
neje Cez 5 lef jo je treba zameniati. Uporabljajte
samo preverjene zastitne Celade.

m  Zasdita obraza oz. zastitna ocala obvarujejo pred
7agovino in delci lesa.
Da preprecite poskodbo odi, je treba pri delu z
napravo vedno nositi zastito obraza oz. zastitna
ocala.

m Vedno nosite zastito sluha.
Hrup, ki ga naprava oddaja, lahko privede do
poskodbe sluha.

m Nosite robustne zastitne rokavice iz odpornega
materiala, npr. iz usnja.

m Pri Zaganju suhega lesa nosite masko za zasito
pred prahom. Pri Zaganju lahko nastaja prah.

2.3. Shranjevanje in prevoz

m \Verizno Zago izklopite pred vsakim prevozom, tudi
na krajsih poteh.

VKljuite zavoro verige in namestite zasito verige.

m  Zasito verige uporabliajte pri prevozu in shranje-
vanju (glejte zlozeno stran, sliko J).

m  Med prevozom (tudi v vozilih) stroj zavarujte pred
previacanjem, da prepreite izgubo goriva, Skodo
ali telesne poskodbe.

m Napravo prenasajte samo na sprednjem rocaju. Pri
tem vodilna timica kaZe nazaj in je obrnjena stran
od vaSeqa telesa (glejte zlozeno stran, sliko J).

m Vrocega glusnika ne priblizute telesu. Obstaja
nevamost opeklin!

m  Pred shranitvijo verizno Zago oistite in vzdriujte.

m Napravo hranite na Gistem in suhem mestu.
Lavarujte jo tudi pred nedovoljenim dostopom.
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2.4. Varnost okolice

Drzavni in/ali komunalni predpisi lahko ¢asovno
omejujejo uporabo naprav z motornim pogonom,
ki povzrocajo hrup. V zvezi s tem povprasajte pri
svoji obcinski upravi.

Naprave ni dovolieno uporabliati v zaprtih prostorih
ali v drugih slabo prezracenih obmogjih. Obstaja
nevarnost zadusitve zaradi strupenih izpusnih
plinov/hlapov mazalnega olja.

Dela izvajajte samo pri dnevni svetlobi.

Del tudi ne izvajajte pri neugodnih vremenskih
pogojih, npr. na dezju ali vetru.

Pri tem obstaja povecano tveganie nesrede.

Svoje delovno obmodje ohranjajte Gisto in pos-
pravljeno.

Pred in med delom naj se vam otroci, druge osebe
ter Zivali ne priblizujejo. Zaradi odvracanja pozor-
nosti lahko izgubite nadzor nad napravo.

Pred zacetkom dela se prepricajte, da na obmotju
nevarnosti ni oseb, Zivali ali vrednostnih predme-
tov.

Nikoli ne delajte v blizini Zicnih ograj ali na ob-
mocjih z ostanki Zice.

Pri delu v okolju z moznostjo vZiga, npr. zaradi
suhe trave ipd., imejte na voljo gasilni aparat.
Obstaja nevarnost pozara!
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2.5. Dolivanje goriva

Bencin je zelo lahko vnetljiv. Pri dolivanju goriva
ohranjajte razdaljo do odprtega ognja in pri tem
ne kadite. Obstaja nevarnost pozara!

Pazite, da bencina ne razlijete. Bencin ali olje za
verigo ne sme prodreti v zemljo. Kot pripomocek
uporabljajte primeme podlage.

Gorivo dolivaite le na dobro prezracenih obmojih.
Bencinski hlapi se lahko vnamejo ali eksplodirajo.
Pred dolivanjem goriva izklopite motor in pocakaj-
te, da se naprava ohladi. Ce ste razlili bencin,
mesto razlitja takoj olistite.

Ne dovolite, da bi gorivo onesnaZilo vasa oblacila,
in se v nasprotnem primeru takoj preoblecite.
|zogibajte se tudi stiku koZe in oi z bencinom

ali mazivi (oljem).

Ne vdihavaite hlapov bencina/mazalnega olja.
Bodite pozorni glede netesnosti. Ce bencin izfeka,
motorja ne zaZenite.

Obstaja nevarnost zaradi opeklin.

Pokrov rezervoarja vedno odpirajte previdno,

da lahko morebiten nadtlak pocasi vide in bencin
ne brizgne ven.

2.6. Pred prvo uporabo
/\ OPOZORILO!

>

Preverjanje vedno izvedite pred zacetkom uporabe in pri
izkloplienem motorju.

Napravo pred vsako uporabo in e vam je padla na tla,
preverite glede vamega obratovalnega stanja.

Preverite, ali vsi premicni deli naprave brezhibno delujejo.
Veliko nezgod nastane zaradi slabo vzdrZevanih orodij.
Poskodovane dele dajte v popravilo usposoblienim strokov-
njakom.

Verizno Zago in pribor uporabljajte somo v skladu s temi
navodili. Pri tem upo3tevajte delovne pogoje in vrsto
opravila, ki ga izvajate.

Uporaba motornih orodij za nepredvideno uporabo lahko
privede do nevarnih situadij.



Redno preverjajte zavoro verige glede njene spo-
sobnosti delovanja (sprednia zastita rok, glejte
zlozeno stran, sliko D).

Preverite, ali je vodilna tirnica pravilno namestena.
Preverite, ali je veriga Zage pravilno napeta.
Upostevajte navodila za mazanje, napetost verige
in zamenijavo pribora. Nestrokovno napeta ali
premazana veriga se lahko pretrga ali pa poveca
tveganie povratnega udarca.

Rezalna orodia naj bodo ostra in Gista. Orodja re-
dno brusite in obrabljene dele pravocasno zamen-
jajte. Skrbno vzdrZevana rezalna orodia z ostrimi
rezili se manj zatikajo in so laZje vodljiva.
Preverite premicnost rocice za plin in blokade
roice za plin. Roica za plin se mora elasticno
povrniti v izhodistni polozaj.

Preverite, ali je v rezervoarju dovolj goriva in
mazalnega olja verige.

Preverite, ali so rocaii Cisti, suhi in brez olja ter
umazanije.

Dela nikoli ne izvajajte sami. V primeru sile mora
biti nekdo v blizini.

Verizno Zago uporabljajte le, ko stojite na trdni,
varni in ravni podlagi.

Izogibajte se neobicajni drzi telesa.

Drseca podlaga ali nestabilne povidine (npr. na
lestvi) lahko privedejo do izgube ravnotezja ali do
izqube nadzora nad verizno Zago.

Poskrbite za svoj varen poloZaj in vedno ohranjajte
ravnotezje.

Tako lahko verizno Zago v nepricakovanih situacijoh
bolie nadzorujete.

Verizne Zage ne uporabljajte na drevesu. Pri
uporabi na drevesu obstaja nevarnost telesnih

poskodb.

Nikoli ne Zagajte nad visino ramen.

Verizno Zago vedno z desno roko drZite za zadnji
rocaj,  levo roko pa za sprednii rocaj (glejte
zlozeno stran, sliko D). DrZanie verizne Zage v
obratnem vrstnem redu poveca tveganie telesnih
poskodb in ni dovoljeno.

Kadar verizna Zaga tece, verigi Zage ne pribliZujte
nobenih delov telesa. Pred zagonom verizne Zage
se prepricajte, da se veriga Zage nicesar ne dotika.
Pri delu z verizno Zago lahko en sam trenutek
nepazljivosti privede do tega, da veriga Zage
zajame oblacila ali dele telesa.

Verizno Zago takoj izklopite, ko ugotovite zaznav-
ne spremembe pri obnasanju naprave.

Ce pride verizna Zaga v stik s kamni, Zeblji ol
drugimi trdimi predmeti, motor takoj zaustavite
in verizno Zago ter vodilno tirnico preverite glede
poskodb.

Verizna Zaga vam ne sme pasti dol, z njo ne
udarjajte ob ovire in vodilne timice nikoli ne
uporabliajte kot vzvoda.

1 verizno Zago Zagaijte samo les.

Pri Zaganju veje pod napetostjo raunajte na to,
da jo bo vrglo nazaj. Ko se napetost v vlaknih lesa
sprosti, lahko napeta veja zadene uporabnika no-
prave in/ali mu vzame nadzor nad verizno Zago.
Se posebej bodite previdni pri rezanju podrasti in
mladih dreves. Tanek material se lahko zatakne v
verigi Zage in udari v vasi smeri ali pa vas spravi
iz ravnotezja.
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2.7. Tresljaji

/\ OPOZORILO!

> Imanj3ojte tveganja zaradi tresljajev, npr. nevarnost
Raynaudovega sindroma (motenj prekrvavitve prstov), s
pogostimi odmori med delom, med katerim si npr. drgnete
dlani drugo ob drugo.

m Vedno nosite zastitne rokavice in poskrbite za
tople roke.

m Pazite, da je veriga vedno ostra.

m  Redno izvajajte premore med delom.

2.8. Previdnostni ukrepi proti povratnemu
udarcu

/\ OPOZORILO! POVRATNI UDAREC!

> Pri delu bodite pozomi na povratni udarec naprave. Obstaja
nevarnost telesnih poskodb. Povratne udarce lahko prepredite
s previdnim ravnanjem in pravilno tehniko Zagania.

m Dotik konice vodilne timice lahko v dolocenih pri-
merih povzrodi nepricakovan odziv v vzvratni sme-
ri, pri katerem vodilna timica udari navzgor in v
smeri uporabnika naprave (glejte sliko A).

Slika A

m Do povratnega udarca lahko pride, ce se konica
vodilne timice dotakne predmeta ali Ce se les
zane upogibati in se veriga Zage zatakne v rezu.

m (e se veriga Zage zatakne na zgorjem robu
vodilne timice, lahko to privede do hitrega nenad-
zorovanega povratnega udarca v smeri uporabe
(qlejte zlozeno stran, sliko G).
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Ce se veriga Zage zatakne na spodnjem robu
vodilne tirnice, lahko to motormo Zago naglo
nenadzorovano potegne stran od smeri uporabe
(qlejte zlozeno stran, sliko H).

Bodite izredno previdni, kadar Zago uporabljate
za nadaljevanje Zaganja pri rezu, ki ste ga 7e
naredili.

Ne Zagaite vej ali kosov lesa, ki bi med Zaganjem
lahko spremenili svoj poloZaj ali pri katerih se rez
lahko med Zaganjem zapre.

Vsaka od teh reakcij lahko privede do izgube nad-
zora nad Zago in morebitnih tezkih telesnih po-
Skodb. Nikoli se ne zanasajte samo na varnostne
priprave, vgrajene v verizni Zagi. Kot uporabnik
verizne Zage vedno izvajajte razlicne ukrepe, da
bo vase delo potekalo brez nezgod in poskodb.
Povratni udarec je posledica napatne ali nepravilne
uporabe. Preprecite ga lahko s primemimi previd-
nostnimi ukrepi, ki so opisani spoda:

Zago trdno driite z obema rokama, pri tem naj
vasi prsti segajo okrog rocajev verizne Zage.
Premaknite se v polozaj, v katerem lahko vase
telo in roke prenesejo sile povratnih udarcev.
Ce uporabnik izvaja ustrezne ukrepe, lahko obvlo-
da sile povratnih udarcev. Verizne Zage nikoli ne
spustite (glejte zlozeno stran, sliko D).

Izogihaite se neobicajni drii telesa in ne Zagajte
nad vigino ramen. Tako prepredite nenamerno
dotikanie konice vodilne timice in omogocite bolsi
nadzor nad verizno Zago v nepricakovanih situaci-
jah.

Vedno uporabljajte nadomestne vodilne tirnice
in verige Zag, ki jih predpisuje proizvajalec.
Napatne nadomestne vodilne timice in verige Zag
lahko privedejo do pretrganja verige Zage in/ali
do povratnega udarca.



m Upostevajte navodila proizvajalca za brusenje
in vzdrievanie verige Zage. Prenizka omejevala
globine povetajo moznost vzvratnega udarca.

m Ne Zagaite s konico Zaginega lista. Obstaja
nevarnost povratnega udarca.

m Prepricajte se, da na obmotju Zagania ni Zebljev
ali kosov kovine. Posebej bodite pozorni glede
7ebljev ali kosov Zeleza v okolici obmocja Zaganja.
Bodite previdni tudi pri Zoganju trdega lesa,

v katerem se Zaga lahko zatakne.
Na ta nacin lahko pride do povratnega udarca.

m Zacnite rezati s polno zmogljivostjo in verigo
7age med Zaganjem vedno ohranjajte pri najvedji
hitrosti.

m Poskibite za to, da na tleh ni predmetov, ob
katere bi se lahko spotaknili.

3. Pred prvo uporabo

3.1. Mesanije goriva
Motor deluje z meSanim gorivom iz bencina in motornega olja.

/\ OPOZORILO!

> |zogibajte se neposrednemu stiku z gorivom in vdihavanju
hlapov goriva.

W Uporabljajte le meSanico neosvincenega bencina (min.
ROZ 95) in posebnega 2-takinega motornega olja
(JASO FD/ISO - L - EGD). Izdelajte meSanico goriva v skladu
s tabelo za me3anje goriva.

|V prilozeno mesalno posodo (29) vlijte pravilno kolicino
bencina in 2-taktnega olja (glejte pod Tabela za mesa-
nje goriva).
Mesalno posodo nato dobro pretresite.

Tabela za mesanie goriva

Postopek mesanja: 40 delov bencina na 1 del olja

Bencin 2-taktno olje

0,5 litra 12,5ml

3.2. Dolivanje goriva

/\ OPOZORILO!

> Gorivo dolivajte samo pri izkloplienem in ohlajenem motor-
ju. Obstaja nevarnost pozaral

4 Pred dolivanjem vedno ofistite obmocje okrog pokrova
rezervoarja goriva (13), da v rezervoar goriva ne pride
umazanija.
V' ta namen uporabliajte suho krpo, ki ne pusta sledov.

4 Napravo poloZite na stran, tako da pokrov rezervoarja
goriva kaze navzgor.

4 Obmite pokrov rezervoarja goriva v nasprotni smeri umega
kazalca in ga odprite.
Pokrov rezervoarja goriva je povezan z varovalom profi
izqubi v rezervoarju goriva in tako ne more pasti dol.

4 Nalijte me3anico goriva v rezervoar goriva.
Pri dolivanju goriva ne razlijte in rezervoarja goriva ne
napolnite do roba.

4 Razlito gorivo takoj pobrisite.

4 Pokrov rezervoarja goriva zavrtite v smeri umega kazalca,
da ga zaprete.

(® Opomba
> Po vsakem dolivanju goriva preverite tudi olie za verigo.

3.3. Dolivanje olja za verigo

/\ OPOZORILO!
> Olie za verigo Zage dolivajte samo pri izkloplienem in
ohlajenem motorju. Obstaja nevarnost pozaral
> Nikoli ne delajte brez mazanja verige!
(e tete veriga Zage na suho, se enota za Zaganje v zelo
kratkem tasu nepopravljivo poskoduje.
> Pred zacetkom dela vedno preverite mazanje verige.

(® Opomba

> Uporabljajte samo olje za verige Zag. Najbolje takino, ki je
biolosko razgradljivo. Ne uporabljaijte starega oljo, motome-
gaoljaitd.

> Med delom preverjajte, ali mazanje verige utinkuje.
Pred dolivanjem vedno oistite abmocje okrog pokrova re-
zevoarja olja za verigo (14), da v rezervoar olja za verigo
ne pride umazanija.
V' ta namen uporabljajte suho krpo, ki ne pusta sledov.

4 Napravo poloZite na stran, tako da pokrov rezervoarja olja
70 gorivo kaZe navzgor.
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4 Pokrov posode za olje verige obrite v nasprotni smeri urne-
ga kazalca in ga odprite.
Pokrov posode za olje verige je povezan z varovalom proti
izqubi v posodi za olie verige in tako ne more pasti dol.

4 Prilozeno biolosko olje za verige (28) nalijte v posodo za
olie verige.
Pri dolivanju olja za verigo ne razlijte in posode za olje
verige ne napolnite do roba.

4 Razlito olje za verigo takoj pobrisite.

4 Iavrtite pokrov posode za olje verige v smeri unega
kazalca, da ga zaprete.

3.4. Napenjanie in preverjanje verige Zage
/\ OPOZORILO!
> Nosite za3titne rokavice! Nevarnost telesnih poskodb zaradi
ostrih zobcev Zage!
> Pred vsakim zagonom naprave redno preverjajte napetost
verige.

4 Pred napenjanjem morate pritrdilni matici (20) malce
razrahljati s Kljucem za svecke (30).

4 Vijak za napenjanje verige (21) privijte z ravnim izvijatem
v smeri umega kazalca, da povecate napetost.

4 Rotno zategnite pritrdilni matici s kljutem za svecke.

4 Veriga Zage (17) se mora dotikati spodnje strani Zaginega
lista. Preverite, ali je verigo Zage (pri spro3Ceni zavori veri-
ge, sprednjo zastito rok (1) povlecite nazaj) mogote z roko
povleci po vodilni timici (16).

(® Opomba

> Nova veriga Zage (17) se razteguje in o je treba pogosteje
dodatno napeti.

4. Zacetek uporabe

/\ PREVIDNO!
> Upostevaite zakonske predpise za zascito pred hrupom.
Pred vsakim zagonom naprave preverite naslednje:
W Tesnost sistema s pogonskim gorivom.
MW Brezhibno stanje in popolnost zastitnih priprav ter rezalne
naprave.
m  Cursto prileganie vseh privifi.
W Gibljivost vseh premicnih delov.
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4.1. Zagon pri hladnem motorju

/\ OPOZORILO!
> Pred vsakim zagonom vklopite zavoro verige (potisnite
2a%ito ok (1) naprej ).

(D POZOR!

> Zagonska vrvica (4) naj nikoli ne udari nazaj. To lahko
povzroti poskodbe.

4 Odstranite pokrov (27) z vodilne tirnice (16).

4 Verizno Zago postavite na stabilno in ravno podlago.
Veriga Zage (17) se pri tem ne sme dotikati fal.

* IEI <= Sprednjo zasito rok potisnite

naprej, tako da se zaskodi.
Tavora verige blokiru verigo Zage.
bx Sestkrat pritisnite zagonsko rpalko za gorivo (7).

E | Preklopite stikalo za vklop//izklop (6) v

4 polozaj »le.

4 <« P || Roico za hladni zagon (8) izvlecite ven.

4 Skonico Cevlja stopite v zadnjo zasito rok (12) (glejte
ZloZeno stran, sliko B).

4 X Verizno Zago drzite za sprednji rocaj (2) in zagonsko
vivico (4) pocasi izvlecite do prvega upora.

4 Potem zagonsko vivico hitro povlecite, tako da se motor
z07ene.

(e se motor ne zaZene, postopek ponovite.
Dokler je rotica za hladni zagon (8) izvlecena, se motor
samo na kratko zaZene in se znova izklopi.

4 = B> |\|Ko motor ugasne, potisnite rocico za hladni
zagon nazaj noter.

4 X Potem zagonsko vrvico znova hitro povlecite, tako da
se motor zazene. Motor zdaj tece s povecanimi vrtliaji pro-
stega teka.

(e se motor po vet poskusih ne zazene, preberite poglavie

10. Iskanje napak.

/\ POZOR!
> Tagonsko vrvico (4) vedno vlecite naravnost. Ko se
zagonska vivica znova navija nazaj, trdno drite rocoj
zagonske vivice. Zagonske vivice nikoli ne spustite,
saj bi se sunkovito pomaknila nazaj.



(® Opomba
> Pri visokih zunanjih temperaturah se lahko zgodi, da je tudi
pri hladnem motorju tega treba zagnati brez rotice za

hladni zagon!
¢ EI ; i Zavoro verige sprostite, tako da
sprednjo zascito rok (1) povlecete
nazaj i (glejte zloZeno stran, sliko C). PREVIDNO! Zavo-
ra verige je zdaj sproscena, veriga Zage (17) pa fece.

(® Opomba
> (e se veriga Zage premika v prostem teku ali se motor
samodejno izklopi pri odvzemaniu plina, je treba nastaviti
uplinjat (glejte poglavie 6.6. Prilagajanje nastavitev
uplinjaca).
4 Dvignite verizno Zago.

<*

1 levo roko trdno drite sprednji rocaj (2).

4 1 desno roko trdno drZite zadnji rocaj (11). Pri tem naj bo
blazinica dlani na blokadi rocice za plin (9), s kazalcem pa
sprozajte rocico za plin (10) (glejte zloZeno stran, sliko D).

4 Po ponovni sproZitvi rocice za plin motor tece pod plinom
70 prosti fek.

4 Motor malce pustite, da se segreje.

4.2. Zagon ob toplem motoriju

(naprava ni bila usluvliena vec kot 15-20 minut)
¢ el <= Sprednjo zasito rok (1) poti-

Lavora verige blokiru verigo Zage (17).
¢ E I Preklopite stikalo za vklop/izklop (6) v
t polozaj »lc.
4 I zagon toplega motorja roice za hladni zagon (8) ni
treba povled.
4 Skonico Cevlja stopite v zadnjo zastito rok (12) (glejte
zlozeno stran, sliko B).
4 Verizno Zago dr7ite za sprednji rocaj (2) in zagonsko vivico
(8) potasi izvlecite do prvega upora.
4 X Potem zagonsko vrvico hitro povlecite. Naprava se
mora zagnati po 1-2 potegih. (e se naprava po 6 potegih
Se vedno ne zazene, ponovite postopek iz poglavia
4.1. Zagon pri hladnem motorju.
¢ EI - Zavoro verige sprostite, tako da
sprednjo zasito rok (1) povlecete
nazaj i (glejte zloZeno stran, sliko C). PREVIDNO! Zavo-
ra verige je zdaj sproscena, veriga Zage (17) pa fece.

snite naprej, tako da se zaskodi.

4.3. Izklop motorja

Vrstni red pri izklopu v sili
Ce bi to bilo potrebno, napravo takoj zaustavite; v ta namen
stikalo za vklop/izklop (6) preklopite v polozaj »0«.

Normalni vrstni red
4 Spustite rocico za plin (10). Motor preide v hitrost prostega
teka. Potem prestavite stikalo za vklop/izklop na »0«.

/\ POZOR!
>\ prostem teku mora veriga Zage (17) mirovati.
Ce bi se veriga Zage vrtela, je treba nastaviti 3tevilo
vitljajev za prosti tek!

Navodila za delo
Pred delom z verizno Zago se seznanite z njeno uporabo.

4.4. Preverjanje in nastavitev mazanja verige

(D POZOR!
> Nikoli ne delojte brez mazania verige!
(e tete veriga Zage na suho, se enota za Zaganje v zelo
kratkem ¢asu nepopravljivo poskoduje.
> Pred zacetkom dela vedno preverite mazanje verige.

(@ Opomba

> Uporabljajte samo olje za verige Zag. Najbolje taksno,
ki je biolosko razgradljivo. Ne uporabliaite starega olja,
motomega olja itd.

> Med delom preverjajte, ali mazanje verige ucinkuje.

4 Verizno Zago med njenim delovanjem s srednjim Stevilom
vitljajev drZite nad odZaganim Storom ali primerno podlago.

(e je veriga dovolj premazana, nastane na 3toru ali podlagi

tanek sloj olja (glejte zloZeno stran, sliko ).

W Premazanost verige lahko po potrebi povecate ali zmanjSate

7 vijakom za reguliranie olja (19).

MWV ta namen uporabite priloZeni ravni izvijac (30) kot
pripomotek:

— Naiprej pritisnite na vijak za reguliranje olja (19),
potem pa ga obrnite v smeri umega kazalca, da zmanjSe-
te mazanie verige.

— Najprej prifisnite na vijak za reguliranje olja (19),
potem pa ga obrnite v nasprotni smeri umega kazalca,
da povecate mazanie verige.
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4.5. Preverjanje zavore verige

/\ OPOZORILO!

> Javoro verige je freba preveriti pred vsakim zagonom
delovania.

W Jovora verige verizno Zago v primeru povratmega udarca
takoj zablokira.

4 Pazite na to, da na sprednji zastiti rok (1) ni umazanije in
jo je mogoce z lahkoto premikati.

4 Med delovanjem motorja potisnite sprednjo zasgito rok
naprej, tako da se zaskodi.

4 Na kratko sproite rocico za plin (10) do konca (polni
plin).
Pri tem se veriga Zage (17) ne sme premikati.
/\ OPOZORILO!
> Povecano Stevilo vrtljajev motorja v predolgem obdobju in
pri blokirani zavori verige Skoduje motorju ter veriznemu
pogonu.
> (e bi se veriga Zage Kljub temu premikala, se obmite na
servisno sluzho za stranke.

5. Osnovna delovna navodila za podiranje
dreves

/\ NEVARNOST TELESNIH POSKODB!

> Jaganie in podiranje dreves fer vsa opravila, povezana s
tem, smejo izvajati samo osebe, ki so za to izobraZene in
usposobljene.

(® Opomba
> Upostevajte drZavne predpise v zvezi s podiranjem dreves in
za informacije povprasajte pristojno dravno sluzbo.
W Pazite na to, da se nihce ne more poskodovati zaradi
padajocih vej in dreves.
W Na delovnem obmodju se smejo zadrZevati samo osebe,
ki so potrebne za izvedbo podiranja dreves.

W Delovno obmocje okrog debla drevesa naj bo brez ovir in
urejeno, da je zagotovljen stabilen poloZaj za izvajalce dela.

W Poti pobega ohranjajte proste in urejene, da lahko hitro
zapustite delovno obmocie.

M Dreves ne podirajte pri motnem vetru, slabem vremenu
ali slabi vidljivosti.

W Ohranjojte razdaljo do naslednjega delovnega mesta
v obsegu najmanj 2,5 dol7ine drevesa.
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Uporaba in ravnanije

| Naprave nikoli ne zaZenite, preden vodilna tirnica (16),
veriga Zage (17) in pokrov zobnika verige (22) niso
pravilno namesceni.

B Ne Zagaijte lesa na tleh oz. ne poskusajte odrezati korenin,
ki strlijo iz tal. Vsekakor preprecite, da bi veriga Zage prodr-
la v zemljo, saj v tem primeru veriga Zage takoj otopi.

W (e z napravo nehote naletite na trd predmet, motor takoj
izklopite in preverite, ali se je naprava poskodovala.

W Napravo skibno vzdrzujte. Preverite, ali premicni deli deluje-
jo brezhibno in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali tako
poskodovani, da bi to neugodno vplivalo na delovanie no-
prave. Pred uporabo naprave poskrbite za popravilo posko-
dovanih delov. Mnogo nesret se zgodi zaradi slabo vzdrze-
vanih naprav.

M Rezalna orodja naj bodo ostra in Cista. Skrbno vzdrZevana
rezalna orodja z ostrimi rezili se manj zatikajo in so lazje
vodliiva.

W Napravo naj vzdrzuje oseba, ki je za to usposobljena.
Uporabljsjte samo originalne nadomestne dele, ki jih
priporoca proizvajalec.

W Verjetno smer padanja drevesa lahko ugotovite tako, da
verizno Zago poloZite ob drevo in opazujete oznako za
podiranje (34) (glejte zlozeno stran, sliko L).

5.1. Priprava zaseka za podiranje
(glejte zlozeno stran, sliko F)
® Opomba

> Zasek dolota smer padanja dreves, ki ga Zelite podreti.
Lasek izdelajte pod pravim kotom na smer padanja drevesa.
Tagajte &im bolj pri tleh.

Podprite verizno Zago z zobatim prislonom (15).

* v VY

Najprej zacnite z izdelavo zaseka A.

Globina zaseka mora znasati pribl. 1/4 premera debla in

imeti kot 45-60°.

4 Iosek B naj bo pribl. 2-3 cm viSji od vodoravnega reza
zaseka A. Poskrbite za to, da zasek B izvedete tocno
vodoravno.

4 Pustite pribl. 1/10 premera debla kot prelomni del C pred

zasekom B.

Prelomni del C ucinkuje kot tecaj in drevo vodi pri padaniju

na tla ter ga zavaruje pred predcasnim padcem.



/\ NEVARNOST NESRECE!
> Prelomnega dela C med Zaganjem zaseka B nikakor ne

smete zazagati, saj bi drevo sicer lahko padlo v nepredvide-

no smer!

> Bodite pripravlieni na fo, da lahko drevo med padanjem
nenadzorovano »zdrsne« na mestih prereza.

> Bodite pripravlieni na to, da lahko drevo pri udarcu ob tla
nenadzorovano »poskodi« v razline smeri.

4 Do preprecite zatikanje verige Zage v zaseku B, pravocasno
potisnite zagozde iz aluminija ali umetne snovi v zasek B.
Ne uporablajte Zeleznih zagozd.

/\ POZOR! MATERIALNA SKODA

> Pazite na to, da zagozda ne pride v stik z verigo Zage (17).

Na ta nacin bi se lahko motno poskodovala.

5.2. Odstranjevanie vej z dreves

W Vedno upostevajte, da obstaja nevamost, da veje udarijo
naza;.

Pri odstranjevanju vej ne stojte na deblu.

Ne Zagaite s konico vodila.

Nikoli ne Zagajte vet vej naenkrat.

Pri odstranjevanju vej verizno Zago po moznosti podprite

7 zobatim prislonom (15).

Pazite, saj se lahko na koncu Zaganja verizna Zaga zaradi

lastne teze sunkovito pomakne iz reza. Rez je ne zadriuje

ve, zato jo ustrezno pridrzite.

W Odstranjevanje vej izvajajte v trdnem, stabilnem in varmem
polozaju telesa.

Odstranjevanie vej z dreves po kosih

4 Dolge oziroma debele veje skrajsajte, preden jih dokontno
odrezete (glejte zloZeno stran, sliko K).
Drugace se lahko veriga Zage (17) hitro zatakne.

5.3. Obdelava lesa pod napetostjo

Obvezno je treba upostevati pravilno zaporedie pri obdelavi lesa
pod napetostjo. Drugace se lahko veriga Zage zatakne ali pa
lahko pride do povratnega udarca.

Les pod napetostjo je treba vedno zaceti Zagati na strani stisnje-
nih lesnih viaken. Sele potem lahko Zagate na strani napetih
lesnih vlaken. Tako preprecite zatikanje verige Zage.

/\ POZOR! MATERIALNA SKODA

> Le7ec les se na spodnji strani mesta reza ne sme dotikati
tal, saj se lahko drugace verizna Zaga poskoduje.

Deblo je upognjeno navzdol

4 Najprej zoZagajte razbremenilni rez 1 (pribl. 1/3 premera
debla) na strani stisnjenih lesnih viaken (glejte zlozeno
stran, sliko 1).

4 Potem izvedite dokoncni prerez 2 (pribl. 2/3 premera deb-
la) na strani napetih lesnih viaken (glejte zlozeno stran,
sliko 1).

Deblo je upognjeno navzgor

4 Najprej zaZagajte razbremenilni rez 1 (pribl. 1/3 premera
debla) na strani stisnjenih lesnih viaken (glejte zlozeno
stran, sliko 1).

4 Pofem izvedite dokoncni prerez 2 (pribl. 2/3 premera

debla) na strani napetih lesnih viaken (glejte zloZeno stran,
sliko 1).

5.4. Povratni udarec (glejte zloieno stran,
sliko G)

m (e se veriga 7age (17) zatakne na zgornjem robu vodilne
timice (16), lahko to privede do hitrega nenadzorovanega
povratnega udarca v smeri uporabnika.

5.5. Uvlek (glejte zlozeno stran, sliko H)

W (e se veriga Zage (17) zatakne na spodnjem robu vodilne
timice (16), lahko to privede do hitrega nenadzorovanega
premika vstran od uporabnika.

5.6. Varno delo

W Do preprecite telesne poskodbe, vzdr7ujte napravo v dobrem
delovnem stanju.

m (e vam je naprava padla na fla, preverite, da ni vidno
poskodovana ali okvarjena.

W Naprave nikoli ne uporabljajte, ko stojite na lestvi ali
ne stojite stabilno.

W Ne izvojojte nepremidlienih rezov.

S tem bi lahko ogroZali sebe in druge.

M Redno menjajte svoj delovni polozaj. DaljSa uporaba napra-
ve lahko privede do moten; v prekrvavljenosti rok zaradi
fresliajev. Cas uporabe naprave pa lahko podalisate z
ustreznimi rokavicami ali rednimi odmori. Upo3tevajte, da
lahko osebna nagnjenost k slabsi prekrvavljenosti, nizke
zunanje temperature ali motnejsa sila pri oprijemanju skraj-
Sajo Cas uporabe naprave.
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6. Ciséenje in vzdrievanie
/N\ NEVARNOST TELESNIH POSKODB!

> Napravo pred zacetkom Gicenja vedno izklopite in izvlecite

viic svecke (33).
(® Opomba

> Po vsaki uporabi je treba napravo temeljito odistiti.

> (istilna in vzdr7evalna dela izvajaite samo v obsegu, ki
e naveden v teh navodilih za uporabo. Druga dela mora
izvesti strokovno osebje.

» VzdrZevalna dela je treba izvajati redno (glejte poglavie
7. Intervali vzdrievanja).

6.1. Ciscenje enote motorja

/\ NEVARNOST TELESNIH POSKODB!
> Nevamost opeklin! Ne dotikajte se vrocih dusilnikov zvoka,
valja ali hladilnih reber.

W Ohranjajte zasitne priprave, zratne reze in ohisje motorja
tim bolj iste ter brez prahu. Napravo izpihaite s stisnjenim
zrakom ob nizkem tlaku.

B Napravo redno Gistite z vlazno krpo in malce sredstva za
pomivanie. Pazite na to, da v notranjost naprave ne pride
voda.

6.2. Ciséenje zraénega filtra

Onesnazen zraéni filter zmanjSa mot motorja zaradi premajhnega
dotoka zraka do uplinjata.

Lato je filter nujno treba redno preverjati. Zrani filter (32) je
treba redno preverjati in ga po potrebi oistiti.

Ce je zrak zelo prazen, je treba zracni filter (32) pregledovati
pogosteje.

4 Odvijte zapore za pokrov zracnega filtra (5).

Odstranite pokrov zratnega filtra (3).

Odvite vijok zracnega filtra (31).

Odstranite zragni filter in ga odprite.

* & & o

Iracni filter oistite tako, da ga stepete ali izpihate
(s stisnjenim zrakom).
Sestava poteka v obratnem vrstnem redu.

/\ POZOR!

> Tracnega filtra nikoli ne Gistite z bencinom ali gorljivimi
topili.

58 Slovenstina

6.3. Ciscenje veriznega pogona
/\ NEVARNOST TELESNIH POSKODB!
> Ko se dotikate verige Zage (17), vedno nosite zastite
rokavice. Nevarnost telesnih poskodb zaradi ostrih zobcev
7age!
Opomba
Po vsaki uporabi verizni pogon oistite.
Postavite verizno Zago na ravno, stabilno podlago.

007@

Sprednjo zascito rok (1) povlecite nazaj do konca, da
sprostite zavoro verige (glejte zloZeno stran, sliko C).

Odstranite pritrdilni matici (20) s kljutem za svetko (30).
4 Snemite pokrov zobnika verige (22).

L 2

4 Verigo Zage (17) previdno odstranite z vodilne timice
(16) in zobnika verige (26).

4 Odstranite vodilno timico.
Ocistite jo s Copicem.

4 Potem temeljito oistite Se celotno obmoie veriznega pogo-
na in pokrova zobnika verige s copicem ali pa ga spihajte
(s stisnjenim zrakom).

Sestava poteka v obratnem vrstnem redu.

6.4. Vzdrievanje svecke

4 Snemite vfic svetke (33).

4 Svecko odstranite s priloZenim Kljutem za svecko (30).

4 Sestava poteka v obratnem vrstnem redu.

W Rozdalja elekirod = 0,6 mm (razdaljo med elektrodami,
med katerimi nastaja vzigalna iskra). Po 10 delovnih urah
prvic preverite, ali je svecka umazana, in jo po potrebi
oistite s krtaco iz bakrene Zice.

Nato svetko vzdrujte vsakih 50 delovnih ur.

6.5. Vzdrievanje mazanja verige
B Glejte poglavie 4.4. Preverjanje in nastavitev
mazanja verige.

6.6. Prilagajanje nastavitev uplinjaca

m (e se veriga 7age (17) premika v prostem teku ali se
motor samodejno izklopi pri odvzemaniu plina, je treba
nastaviti uplinjat.

(® Opomba
> Nastavitve uplinjaca (npr. Stevilo vrtljajev v prostem teku)
zaupajte samo usposobljenim strokovnjakom, da ne pride
do poskodb motorja.



6.7. Vzdrievanje vodilne tirnice

¢

Morebitne grebene na robu tirnice odstranite s pilo za
kovine.

Utor vodilne tirnice (16) ofistite s Copicem ali stisnjenim
zrakom.

Ko se utor obrabi, zameniajte vodilno tirnico.

Vodilno tirnico po vsaki uporabi obmite, da zagotovite
enakomerno obrabo.

Preverite neovirano premikanje zobnika na konici vodilne
timice. Po potrebi ga premaZite z oljem za lezaje.

6.8. Namestitev vodilne tirnice in napenjanije
verige Zage
/\ OPOZORILO!

| 2

Namestitev vedno opravite pri izkloplienem motorju.

/\ NEVARNOST TELESNIH POSKODB!

>

®

Ko se dotikate verige Zage (17), vedno nosite zastitne
rokavice. Nevarnost telesnih poskodb zaradi ostrih zobcev
Zage!

Opomba

Nova veriga Zage se razteguje in jo je freba pogosteje
dodatno napeti. Po vsakem Zaganju napetost verige

vedno preverite in jo napnite.

Odvisno od obrabe lahko vodilno timico obmete.

Postavite verizno Zago na ravno, stabilno podlago.
Sprednjo zasito rok (1) povlecite nazaj do konca, da
sprostite zavoro verige (glejte zlozeno stran, sliko C).
Odstranite pritrdilni matici (20) s kljutem za svecko (30).
Snemite pokrov zobnika verige (22).

Podolgovato luknjo vodilne tirnice (16) potisnite ez Sirleca
zatica.

Verigo Zage poloZite na zobce zobnika verige (26). Verigo
7age natikajte v smeri, navedeni na vodilni tirnici Gl =,
tako da se tocno prilega.

Na konici vodilne timice je vodilno kolesce; verigo Zage
morate namestiti na njegove zobce.

Vodilno tirnico malce povlecite, da verigo Zage rahlo vnapre]
napnete.

®

>

¢

Inova namestite pokrov zobnika verige.

Pazite, da se notranji zatic za napenjanje verige (23)
viema z ustrezno vrtino (25) v vodilni tirnici.

Po potrebi prestavite vijak za napenjanje verige (21)

Z ravnim izvijacem.

Rotno privijte pritrdilni matici.

Pri tem pazite, da ju Se ne zategnete do konca.

1 ravnim izvijo¢em obracajte vijak za napenjanje verige
(21) v smeri urnega kazalea, tako da spodnji del verige
7age zdrsne v vodilno tirnico.

Veriga Zage se mora prilegati spodnji strani tirnice.

Pri sproteni zavori verige mora biti mogode verigo Zage
rocno povledi po vodilni irnici.

Opomba

Nova veriga Zage se razteguje in jo je freba pogosteje
dodatno napeti.

Rotno zategnite pritrdilni matici s kljucem za svecke.

6.9. Brusenie in nega verige Zage
/\ NEVARNOST TELESNIH POSKODB!

>

Ko se dotikate verige Zage (17), vedno nosite zastitne
rokavice. Nevarnost telesnih poskodb zaradi ostrih zobcev
7age!

(@ Opomba

>

Optimalno negovana in nabrusena veriga Zage zmanjsa
telesno obremenitev in obrabo ter privede do dobrih rezulta-
tov Zaganja.

Verigo Zage redno istite, neguite in brusite.

Verigo Zage redno preverjajte glede razpok in poskodovanih
zakovic.

Na pripomotku za namizni brusilnik (18) lahko pritrdite
namizni brusilnik, da bo med brusenjem stabilnejsi.
Uporabljjte samo posebne okrogle pile za verige 7ag s @
4.8 mm (3/16") za verigo Zage, ki je del obsega dobave.
Podrobne informacije o brugenju lahko najdete v kompletu
70 brusenie, npr. podjetja Oregon.

Lahko pa uporabite tudi elekiritno napravo za brusenje
verig in sledite navodilom njenega proizvajalca.

Ce ste v dvomih glede izvedbe brusenjg, je verigo 7age naj-
bolje zamenjati.

Verigo Zage dajte po potrebi nabrusiti v ustrezni strokovni
delavnici.
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M Potreben pribor (ni v obsegu dobave):
— okrogla pila za verigo Zage @ 4,8 mm (3/16")
— ploska pila
— merilo za omejitev globine

4 Pilite samo v smeri naprej, da odstranite material.

7. Intervali vzdrievanja

¢ Pilite pod kotom brusenja pribl.

% —4);100 25° 7 naklonom 10° do vodilne
> fimice (16).

4 Preverite razdaljo omejitve globine z merilom za omejitev
globine.
~ Lo6mm Pravilna razdalia omejevalnika
globine mora zna3ati 0,6 mm

(0,024").

Spodnje navedbe se nanaSajo na normalne pogoje dela. Pri tejih pogojih dela, npr. motnem nastajanju praha in dalsih dnevnih

delovnih ¢usih, je treba navedene intervale ustrezno skrajsati.

L. Pred zacet- . . . . .
Del naprave Dejanje kom dela Tedensko Pri motnji | Pri poskodbi | Po potrebi
Mazanje verige preverite X
preverite in pazite X
na ostrino
Veriga Zage (17) | preverite napefost X
verige
nabrusite X
preverife (obraba,
- skodhe) !
Vodilna timico poskodbe
(16) oistite X X
zamenjajte X X

8. Narocilo nadomestnih delov

Narocanje nadomestnih delov
Pri narocanju nadomestnih delov je treba upostevati naslednje
podatke:
B Tip naprave: bencinska verizna Zaga
| Stevilka art. naprave: IAN 517228_2510
B [dentifikacijska Stevilka naprave: PBKS 53 (4
(® Opomba
> Priporocena veriga za Zago:
— Oregon £ 72 (na voljo npr. v tehnicni trgovini)
— Haoyu .3250.058" 720L
— Oregon 20LPX072E
— Oregon 20LPX072X
— Oregon 20BPX072E
— Oregon 20BPX072X
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> Obvezno upostevajte naslednje specifikacije v primeru
nakupa izdelkov drugih proizvajalcev:
Delitev verige: 8,25 mm (0,325")

Debelina gonilnih lenov (irina utorov):
1,47 mm (0,058")

Stevilo clenov verige: 72

2=1.47 mm
M 0.058"

x72

(® Opomba
> Nenavedene nadomestne dele (npr. svecko, zracni filter)
lahko narotite pri nasem telefonskem servisu.
> Priporocena vodilna timica: HYB18-72-5810P
> Pri zamenjavi je dovoljeno uporabljati sumo navedene
vodilne timice in verige Zag.
Pri nenavedenih, nedovolienih kombinacijah obstaja
nevarnost resnih telesnih poskodb in poskodb naprave.
Veljovne cene in informacije najdete na: www.kompernass.com




9. Shranjevanje in prevoz

4 Pri prevozu in shranjevanju vedno uporabliajte pokrov
vodilne tinice (27) (glejte zlozeno stran, sliko J).

4 Pred vsakim shranjevanjem napravo odistite in vzdriujte,
gleite poglavie »(istenje in vzdrievanjec.

4 Verizno Zago izklopite pred vsakim prevozom, tudi na kraj-
Sih poteh. Med prevozom (tudi v vozilih) stroj zavarujte
pred prevracanjem, da prepredite izgubo goriva, Skodo ali
telesne poskodbe.

4 Napravo prenasajte samo na sprednjem rocaju (2). Pri tem
vodilna timica kaZe nazaj in je obmjena stran od vasega
telesa (glejte zlozeno stran, sliko J).

4 Vrotega glusnika ne priblizujte telesu. Obstaja nevarnost
opeklin!

4 Napravo hranite na Gistem, suhem, prezratenem mestu,
zastitenem pred zmrzaljo in viemenskimi vplivi.
Shranjevanje na prostem ni priporodljivo. Zavarujte jo tudi
pred nedovoljenim dostopom.

4 Izpraznite rezervoar olja oz. goriva s sesalno ¢rpalko.

/\ OPOZORILO!
> Bencina ne odstranjujte v zaprtih prostorih, v blizini ognja
ali med kajenjem. Plinski hlapi bi lahko povzrotili eksplozijo
ali ogen;.
4 Motor zaZenite in ga pustite teci tako dolgo, dokler ni
porabljen ves bencin.

10. Iskanje napak

Tezava

Mozen vzrok

Odprava
napake

Motor se ne zazene

Napacno ravnanje
pri zagonu

Sledite navodilom
70 7agon

Motor se zazene,
vendar ne s polno
mocjo

Umazan zracni
filter (32)

Tracni filter
(32) odistite

Motor tece neena-
komerno

Napacen razmik
elektrod svecke

Svetko odistite in
nastavite razmik
elektrod ali pa vsto-
vite novo svecko

Sajasta ali mokra
svecka

Napaéna nastavitev
uplinjaca

Otistite svecko ali
jo zamenjajfe za
novo

11. Odstranjevanje med odpadke
Precrtan simbol smetnjaka pomeni, da te naprave
po koncu Zivlienjske dobe ni dovolieno odvrei med
gospodinjske odpadke. Napravo je treba oddati na
predvidenih zbirnih mestih, v sredistih za recikliro-

nje ali pri podietjih za odstranjevanje odpadkov.

Pred vracilom naprave izbrisite vse osebne podatke.

Varstvo okolja

W Rezervoar za bencin in olje previdno izpraznite ter napravo
oddajte za predelavo. Uporabljeni plasticni in kovinski deli
se lahko na ta natin loijo ter znova uporabijo.

W Staro olje in ostanke bencina oddajte na ustreznem mestu
za odstranjevanie tak3nih odpadkov ter jih ne odstranjujte v
kanalizacijo ali odtok.

W Umazan vzdrZevalni material in pogonska sredstva oddajte
na ustreznem zbiraliscu.

Pred vragilom odstranite baterije ali akumulatorje, ki niso vgrajeni

v staro napravo, fer ludi, ki jih je mogote odstraniti brez poskodb,

in jih oddajte za loceno zbiranje.

Embalaza je iz materialov in jo lahko oddate na lokalnih

zhiraliZih recikloznih odpadkov.

Embalao odstranite med odpadke na okoljsko primeren nadin.
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12. Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMCTJA
www.kompernass.com

13. Pooblasceni serviser
S Servis Slovenija
Tel.- 0800 814 00
Kontakini obrazec na strani parkside-diy.com

IAN 517228_2510

14. Postopek pri uveljavljanju garancije
Da zagotovite hitro obdelavo svojega zahtevka, upostevajte
naslednja navodila:

M Prosimo vas, da imate za morebitna vprasanja pripravljen
blagainiski racun in Stevilko izdelka (IAN) 517228_2510
kot dokazilo o nakupu.

W Stevilko izdelka najdete na tipski plotici na izdelku, no
gravuri na izdelku, na naslovnici navodil za uporabo (spodaij
levo) ali na nalepki na zadnji ali spodnji strani izdelka.

m (e pride do napak v delovanju ali do drugih pomaniKljivosti,
se najprej obrnite na spodaj navedeni oddelek servisne sluz-
be po telefonu ali pa s pomotjo nasega kontakinega obraz-
ca, ki ga najdete na parkside-diy.com v kategoriji Storitev.

W Okvarjenemu izdelku priloZite dokazilo o nakupu (blagajnis-
ki racun) in navedbo, katera pomanikljivost je prisotna in
kdaj je do nje prilo, ter ga potem brezplacno posljite na
naslov servisne sluzbe, ki ste ga prejeli.
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15. Garancijski list

1.S tem garancijskim listom KOMPERNASS HANDELS GMBH
jamcimo, da bo izdelek v garanijskem roku ob normalni in
pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da
bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili
morebitne pomanikljivosti in okvare zaradi napak v materig-
lu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali
vinili kupnino.

2. Garandija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garandijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izrotitve
blaga. Za akumulatorje serije X12V in X20V Team ravno
tako prejmete 3 leta garancije od datuma nakupa, e so del
obsega dobave. Datum izroitve blaga je razviden iz racuna.

4. e izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, nave-
denih v garancijskem listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko
potro3nik najprej zahteva odpravo napak. O napaki mora
potro3nik obvestiti proizvajalca ali pooblasceni servis (kon-
takna Stevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in
zahtevati odpravo napak. Kupec je dolzan ob uveljavljanju
zahtevka predloZiti garandijski list in racun, kot potrdilo in
dokazilo 0 nakupu ter dnevu izrotitve blaga. Svetujemo
vam, da pred tem natanéno preberete navodila o sestavi in
uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajo-
lec ali pooblasteni servis prejel zahtevo za odpravo napake.
Ce napake v tem roku niso odpravljene, mora proizvajalec
potro3niku brezplatno zameniati blago z enakim, novim in
brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in komple-
ksnost blaga, narave in resnosti neskladnosti ter napora, ki
je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave podalisa
za najkrajsi Cas, ki je potreben za dokoncanje popravila,
vendar najvet za 15 dni. 0 Stevilu dni podaliSanega roka in
razlogih za podalisanje mora biti potro3nik obvesten pred
potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

6. Ce v roku 30 dni oz. v primeru podaljSanja v roku 45 dni
blago ni popravlieno ali blago ni zamenjano z novim, lahko
potrosnik od proizvajalca zahteva vrailo celotne kupnine ali
zahteva sorazmerno znizanje kupnine. Sorazmerno znizanje
kupnine je sorazmemo zmanjSanju vrednosti blaga, ki ga je
potro3nik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo
blago, ¢e bi bilo skladno.



~
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14.
15.

. (e se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave

blaga, lahko potro3nik ob predloZitvi blaga od proizvajalca
takoj zahteva vracilo placanega zneska.

. Proizvajalec oziroma pooblasteni servis lahko potrosniku za

tas popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna garan-
dija, zagotovi brezplatno uporabo podobnega blaga. Ce proi-
wvajalec potrosniku ne zagotovi nadomestnega blaga v zato-
sno uporabo, ima potro3nik pravico uveljovljati 3kodo, ki jo
ie utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je
zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvisitve.

. Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in pre-

voz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

.V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela

blaga z novim se potro3niku izda nov garandijski list.

.V primeru, da proizvod popravlja nepooblasceni servis ali

nepooblastena oseba, kupec ne more uveljovljati zahtevkov
iz te garancije.

. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanie izdelka morajo biti

lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalceve
oziroma prodajalceve sfere. Kupec ne more uveljavljati zah-
tevkov iz te garancije, e se ni drzal prilozenih navodil za
sestavo in uporabo izdelka ali ¢e je izdelek kakorkoli spre-
menien ali nepravilno vzdrZevan. Garandija ne obsega delov
izdelkov, ki so izpostavljeni normalni obrabi in s zato lahko
dojemajo kot obrabni deli, kot npr. Zagini listi, nadomestna
rezila, brusni papir itd., prav tako ne poskodovanih lomljivih
delov, npr. stikal ali delov, izdelanih iz stekla.

. Proizvajalec zagotavlja profi placilu popravilo, vzdrZevanje

blaga, nadomestne dele in priklopne aparate vsaj tri leta po
poteku garancijskega roka,

Obrabni deli oz. potrosni material so izvzeti iz garancije.

Visi potrebni podatki za uveljavljanje garanciie in podatki, ki
identificirajo blago za katerega veljo garandija se nahajajo
na dveh locenih dokumentih (garancijski list, racun).

. Ta garandija proizvajalca ne izkljutuje zakonske pravice po-

trosnika, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga

brezplacno uveljovlja jaméevalne zahtevke. Ta garancija prav

tako ne izkjucuje pravic potro3nika, ki izhajajo iz obveznega
jamstva za skladnost blaga.

Garancijska storitev ne velja pri
W normalnem zmanjSanju kapacitete akumulatorja,

W poslovni rabi izdelka,
W poskodbi ali spremembi izdelka s strani stranke,
|

neupostevanju predpisov o vamosti in vzdrZevanju, napacne
uporabe,

B poskodbah zaradi naravnih nesret.

Prodajalec
Lidl Slovenija d. 0. 0. k. d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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16. Prevod izvirne ES-izjave o skladnosti

Mi, podjetje KOMPERNASS HANDELS GMBH in odgovorma oseba za
dokumentacijo: gospod Hans-Peter Kompernaf, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, NEMCIJA, izjavljamo, da je ta izdelek skladen z
naslednjimi standardi, normativnimi dokumenti in direktivami ES:

Direktiva o strojih
(2006,/42/EC)
Skladnost v skladu s Prilogo IV Direktive 2006,/42/EC

Priglaseni organ: Kompernass Handelsgesellschaft mbH,
Burgstr. 21 44867 Bochum, Nemdija
Stevilka certifikata: BM 50715170 0001

Direktiva o elektromagnetni zdruiljivosti
(2014/30/EU)

Direktiva o omejevanju uporabe nevarnih snovi
(2011/865/E0)

* Ta izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljutno proizvajalec. Zgoraj opisani predmet
izjove izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junija 2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektricni in elektronski
opremi.

Direktiva o emisiji hrupa v okolje

(2000,/14/E()

(2005,/88/E()

Raven zvocne modi LWA:

lzmerjena: 110,11dB (A)

Zagotovljena: 117 dB (A)

Direktiva o emisijah izpusnih plinov
(2017/656/E0)

Uporabljeni harmonizirani standardi:
EN'ISO 11681-1: 2011

EN'1S0 14982:2009
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Tip/oznaka naprave: Bencinska verizna Zaga PBKS 53 (4
Leto izdelave: 4-2026

Serijska stevilka: IAN 517228_2510

Bochum, 9. 2. 2026

F --:.-:‘
y

Hans-Peter Kompernaf
- Poslovodia -
Pridrzujemo si pravico do tehnicnih sprememb zaradi razvoja.
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1. Pouiiti v souladu s urcenim
Retézovd pila se smi pouzivat pouze k fezdni dreva venku. Pro
jiné Ocely se fetézovd pila nesmi pouzivat.

Neprovddgjte Zddné zmény na Tetézové pile. Tim mizZe byt ohroZe-

na bezpenost.

Za vechny takto vzniklé Skody nebo zranéni odpovidd uZivatel /
obsluhujici osoba a nikoliv virobce. Dbejte prosim na to, Ze tento
piistroj podle urceni nebyl zkonstruovdn pro komeréni pouZiti.
Neprebirdme Zddné ruceni za pfistroj, ktery bude pouzivin ke
srovnatelnym Ginnostem v komercnich, femeslnych nebo primys-
lovych zdvodech.

Prvni uZivatelé musi byt zauceni, aby se sezndmili s vlastnostmi
piistroje. Pro svou bezpecnost navitivte stdtni kurz zaméfeny na
motorové pily.

Nepripustnd obsluha:

Osoby neobezndmené s ndvodem k obsluze, déti, mladistvi a
osoby pod viivem alkoholu, drog nebo léki nesméii pfistroj
obsluhovat.

Pouzivdni pristroje miZe byt omezeno vnitrostdtnimi pedpisy!

1.1. Pouiitd vystraind upozornéni a symboly
\ tomto ndvodu k obsluze, na obalu a na pfistroji (pokud je to
relevantni) jsou pouZita ndsledujic vystraznd upozoméni o
symboly:

Noste protiskluzovou bezpecnostni obuv.

VYSTRAHA! Nebezpei zpétného rdzu. Dévejte

kontakiu se 3pickou listy.

VYSTRAHA! Nebezpei zpatného rdzu! Nefeite
nikdy Spickou listy.

Retézovou pilu obsluhujte vidy obéma
rukama.

S fetézovou pilou nepracujte jednou rukou.

Spoustaci tazné lanko tahejte v této poloze pdc-
ky sytice.

Vytdhnéte pdcku sytice, vzduchovd klapka se
uzavie. Pokud packu sytice zatlacite dovnitf,
vzduchovd klapka se ofevie.

bkrdt stisknout palivové cerpadlo ,Primer”

Palivovd nddrZ;
Smésovaci pomér: 40 dili benzinu na 1 dil oleje

Pied prvnim uvedenim do provozu si pozomé
piectéte cely ndvod k obsluze a uschovejte jej
bezpetné pro pozdajsi potiebu.

CHAIN OIL
MAX___ MIN

NddrZ no mazaci olej fetézu;
Ivyeni/snizeni mazdni fetézu

Benzin: ROZ 95 / R0Z 98

Vystraha! Pred uvedenim do provozu je nutné i
piecist ndvod k obsluze!

Dvoutakini motorovy olej: 150 - L- EGD /
JASO FD

®

Netankujte E-10

VYSTRAHAL PFi prdci s fefézovou pilou jsou vyze-
dovdna zvldSni bezpecnostni opatieni.

Prectéte si a dodrzujte v3echna vystraznd
upozoméni.

)
O
AN\

{ )
®

V blizkosti pristroje je piisné zakdzdno
pouZivat otevieny ohefi nebo koufit!

Noste tésny ochranny odév s ochrannou
vlozkou proti pofezdni.

PouZivejte ochrannou pilbu s ochranou obliceje
nebo ochranné bryle a chrdnic sluchu.

Noste ochranné rukavice.

@ || | Garantovand hladina akustického vykonu
117s pristroje
g} Latdhnéte spoustéci tazné lanko.
(]
Vypinat
0]
OJO | Iablokuite o wvolnte brzdu fetézy
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Smér chodu Fetézu

Ivyseni napnuti fetézu

POZOR! Vystrazné upozoméni s timto symbo-
lem a signdlnim slovem ,POZOR” oznatuje moz-
nou situadi, kterd, pokud se i nezabrdni, miZe
mit za ndsledek hmotnou Skodu.

Délka vodici listy

Roztec fetézu: 8,25 mm (0,325)
Tloustka vodici patky
(drdzkovd $itka):1,47 mm (0,058“)

Pocet clanka fetézu: 72

Upozornéni: V' upozoméni jsou uvedeny dal3f
informace, které usnadiiuji pouzivdni pristroje.

Ee b

Prettate si ndvod.

Pozor, horké dily / rotujici fetéz -
nebezpedi poranéni

N
m

Tento vyrobek spliivje pozadavky platnych
evropskych a ndrodnich smémic.

Pozor, padajici dily / padajici stromy -
udrzujte nebezpecny prostor volny.

Elekiricky pfistroj nevyhazujte do smésného
odpadu!

Chraiite piistroj pied dest&m a mokrem!

NEBEZPECi! Vlystrazné upozornéni s timto sym-

bolem a signdlnim slovem ,NEBEZPECI" oznatuje
bezprostiedné hrozici nebezpecnou situadi, kterd,
pokud se ji nezabrdni, md za ndsledek vazné
poranéni nebo smrt.

Obal odevzdejte k ekologické likvidaci.

VYSTRAHA! Vjstrazné upozoméni s fimto sym-

bolem a signdlnim slovem ,VYSTRAHA” oznatuje
piipadné nebezpecnou situadi, kterd, pokud se jf
nezabrdni, moZe mit za ndsledek vdzné poranéni
nebo smrt.

Pi tiidéni odpadu dodrzujte oznaceni obalowjch
materidld: Jsou oznaceny zkratkami (a) a Gislice-
mi (b) s ndsledujicim vjznamem: 1-7: plasty,
20-22: papir a lepenka, 80-98: kompozitni
materidly.

> 50 QL =

P
>

Tento vyrobek spliiuje pozadavky platnych ndrod-
nich smémnic Stbské republiky.

OPATRNE! Vystrazné upozoméni s timto sym-
bolem a signdlnim slovem , OPATRNE” oznatuje
piipadné nebezpetnou situadi, kterd, pokud se ji
nezabrdni, mZe mit za ndsledek lehké nebo
stfedné vdzné poranéni.
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1.2. Vybaveni

piedni chrdnic ruky

piedni rukojef

kryt vzduchového filtru
spoustéci tazné lanko

uzdvér krytu vzduchového filtru
vypina¢

palivové cerpadlo , Primer”

0 N o B AW N -

pdcka pro studeny start (sytic)
9 zddi7 plynové packy

10 plynovd pdcka

11 zadni rukojef

12 zadni chrdni¢ ruky

13 uzdvér palivové nddrze

14 uzdvér nddrZe fetézového oleje
15 drapdkovy doraz (pfedmontovany)
16 vodici [iSta (pfedmontovand)
17 pilovy Tetéz (predmontovany)
18 chyt pro brusku

19 3roub pro reguladi oleje

20 upeviiovaci matice

21 napinaci Sroub fetdzu

22 kryt fetézového kola

23 napinaci kolik fetézu

24 zachycovat fetézu

25 otvor pro napinaci kolik fetézu
26 Tetézové kolo

27 krytvodici listy

28 bioolej na Fetézové pily

29 michaci nddoba

30 kli¢ na zapalovaci svicky / plochy Sroubovdk
31 Sroub vzduchového filtry

32 vzduchovy filtr

33 konektor zapalovaci svitky

34 znacka sméru kdceni

1.3. Rozsah doddvky

motorovd jednotka

1
1
1 vodicf lista HYB18-72-5810P
1
1
1

michaci nddoba

pilovy fetéz Haoyu .325 0.058" 72DL

kryt na vodici listu (ochrana fetézu)

Kli¢ na zapalovaci svicky / plochy Sroubovdk

500 ml biooleje na fetézové pily (Made in Germany)

1 provozni ndvod

1.4. Technické idaje

Hmotnost

bez paliva, bez fezaci soupravy ca 5,6 kg
Objem

Palivovd nddrz (0,551)
NddrZ na mazadi olej fetézu (0,26 1)

Reznd délka

Pouzitelnd feznd délka / vodici lista ‘ 44 (m

Retéz

Max. rychlost fetézu

max. n: 22,1 m/s

Roztet fetézu

8,25 mm (0,325")

Tloustka vodici patky

1,47 mm (0,058")

Typ pilového Tetézu

Haoyu .325 0.058"

(pfedmontovany) 720L

Typ vodici ity (pfedmontovand) HYB18-72-5810P

Retézové kolo

Pocet zubi / roztet: 7 zubii / 8,25 mm
(0,325")
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Motor

Tdvihovy objem 53 cm?

Max. vykon motoru podle

150 7293 20k
Volnob&zné otdcky 8500 min'
Zapalovadi svitka L8RTC
Hladina akustického tlaku Ly 100,88 dB (A)
150 22868 K=3dB
Hladina akustického vykonu Ly 1 10,11dB (A)
150 22868 K=0,93dB
Hodnota vibraci na zadni rukojeti: | 10,19 m/s?
150 22867 K=1,5m/s
Hodnota vibraci na predni rukojeti: | 9,358 m/s?
150 22867 K=15m/s

/N\ VYSTRAHA!

> \yhnéte se rizikim danym vibracemi, napF. riziku béldni

prst (poruchy prokrveni), a o Castymi pracovnimi prestdv-
kami, ve kterych si napi. tfete dlanémi o sebe. Pokud zo-
znamendte neobvyklé potize, okamZitd prestafite pracovat o
wyhledejte lékae.

2. Bezpecnostni pokyny

DULEZITE!

PRED POUZITiM POZORNE PRECTETE
A USCHOVEJTE PRO POZDEJSI POUZITI.

2.1. Vseobecné bezpecnostni pokyny

/\ VYSTRAHA!

> Bud'te stdle pozorni, sleduite své pocindni a pouzivejte zdra-
vy rozum pfi prdci s pristrojem. Pistroj nepouZivejte, pokud
iste nemocni, unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &
I6ko. Jediny okamik nepozomosti pii pouzivdn pfistroje
mZe zpdsobit vdZnd zranéni.

Lamezte nespravnému pouZiti, pouZivejte pristroj pouze tak,
jak je popsdno v Cdsti 1. Pouiiti v souladu s uréenim.
Pied uvedenim piistroje do provozu si prectéte
ndvod k obsluze a piedevsim dodrzujte bezpet-

nostni predpisy.
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Viystrazné a informaéni Stitky na pristroji obsahuji
dolezité informace pro bezpecny provoz.

Kromé& pokynd v tomto ndvodu k obsluze se musi
dodr7ovat také vieobecné bezpecnostni predpisy
a predpisy drazové prevence v dané legislativé.
Balici fdlie udrZujte mimo dosah déti, hrozi nebez-
peti uduseni!

Nedostatecné informovani pracovnici obsluhy
mohou ohrozit sebe i ostatni nesprévnym pouZitim.
Obsluha je odpovédnd vidi tietim osobdm.

Bud'te velmi opatri pfi manipulaci s pristrojem.
Pii prdci pouZivejte zdravy rozum a vénujte
pozornost své cinnosti.

Nepracujte nikdy déle nez 10 minut v kuse.

Mezi pracovnimi operacemi se doporucuje délat
plestdvky 10-20 minut.

Pristroj pijcujte pouze uZivatelim, ktefi s nim
maiji zkusenosti. Pfi tom je tieba piedat ndvod

k obsluze.

Nékeré fezné olohy vyZaduji specidlni Skoleni

a zvldstni dovednosti. V pripad@ pochybnosti
kontaktujte odbornika.

Prni uZivatelé musi byt zauceni, aby se sezndmili
s vlastnostmi pistroje. Pro svou bezpecnost
navstivte stitni kurz zaméfeny na motorové pily.
Pristroj musi byt pfi nepouZivani odlozen tak,

aby nikdo nebyl ohroZen.

Lajistéte jej proti neoprdvnénému piistupu.
Uzivatel pristroje je odpovédny za v3echny nehody
a nebezpeci, kterd vedou k Gjmé jinych osob i
poskozeni majetku.

Déti, mladistvi a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nesméj
fetézovou pilu pouZivat. Vjimky existuji pouze u
mladistvyjch starich 16 let v rémdi wycviku pod
dozorem odbornika.



m  Elekiricky systém zapalovdni pistroje generuje
malé elekiromagnetické pole. Pokud pouZivdte
kardiostimuldtor nebo podobné implantdty, porad'te
se pred pouZitim piistroje se svym |ékafem, abyste
pedesli zdravotnim rizikim.

m Dbejte na to, Ze pfi nesprdvné Gdrzbg, pouZiti ne-
vhodnych ndhradnich dilo nebo odstranéni ¢ dpra-
vé bezpecnostnich zafizeni mize dojit k poskozeni
piistroje a vdznému zranéni osoby, kterd s nim
pracuje.

2.2. Osobni ochranné prostiedky (OOP)

/\ OPATRNE! NEBEZPECi ZRANENI!
> PouZivejte vZdy osobni ochranné prostiedky (OOP)!
- % PouZivejte ochrannou piilbu s ochranou obliceje
%7 nebo ochranné bryle a chrdni¢ sluchu.
- Noste tésny ochranny odév s ochrannou vlozkou
AW profi pofezdni.

) Noste protiskluzovou bezpecnostni obuv.
- €' Noste ochranné rukavice.

Viyhnte se volnému odévu, ktery se mize zachytit.
Nenoste Sdtek, kravatu ani Sperky!
V piipads dlouhych viasi pouZivejte sitku na vlasy!
Pfi v3ech pracich v lese noste ochrannou pfilbu.
Ta poskytuje ochranu pred padajicimi vétvemi.
Pravidelng kontrolujte, zda ochrannd pfilba neni
poskozend. Nejpozdgji po 5 letech se musi vymé-
nit. PouZivejte pouze odzkousené ochranné prilby.
m  Ochrana obliceje nebo ochranné bryle chrdni pred
pilinami a dfevénymi tfiskami.
Abyste zabrdnili poranéni odi, pfi prdci s pfistrojem
vidy noste ochranu obliceje nebo ochranné bryle.
m Noste vidy ochranu sluchu. Hluk vychdzejici z pii-
stroje mdzZe zplsobit poskozeni sluchu.
m PouZivejte robustni ochranné rukavice z odolného
materidlu, napf. z kiZe.

m Pii fezdni suchého dfeva noste ochrannou proti-
prachovou masku. MizZe to vést k tvorbé pilin.

2.3. Skladovini a preprava

m  Pied kazdou prepravou, a to i na krati vzddlenosti,
fetézovou pilu vypnéte.

Lapnéte Tetézovou brzdu a pripevnéte chrdnic
fetézu.

m i prepravé a skladovdni pouZijte chrdnic fetézu
(viz vyklopnd strana obr. J).

m  Stroj béhem prepravy (véetné vozidel) zajistéte
profi prevrdceni, aby nedoslo ke ztrdté paliva,
poskozeni nebo zranéni.

m Piistroj prendsejte pouze za predni rukojef. Vodici
liSta pfi tom sméfuje dozadu od t&la (viz vyklopnd
strana obr. J).

m  Horky tlumit hluku udrzujte pry¢ od t&la. Hrozi
nebezpedi popdleni!

m  Pred sklodovdnim vycistéte a provedte ddrzbu
fetézové pily.

m Pistroj skladujte na bezpecném a suchém mistd.
Lujistéte jej také proti neoprdvnénému pfistupu.

2.4. Bezpecnost okoli

m Vnitrostdtni a/nebo mistni pedpisy mohou casové
omezit pouzivdni motorizovaného pfistroje vytvd-
fejiciho hluk. Informuite se o tom u své komundni
sprdvy.

m Pfistroj nesmi byt provozovdn v interiéru ani ji-
nych Spatné vétranych prostorech. Hrozi nebezpeci
uduseni jedovatymi odpadnimi plyny/vypary
mazaciho oleje.

m Provddgjte prdci pouze za denniho svétla.

m Nepracujte ani za nepfiznivjch povétmostnich
podminek, napf. v desti nebo vétru.

Pii tom hrozi zvy3ené riziko nehody.
m Pracovni prostor udrzujte v Cistoté a uklizeny.
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Déti, jiné osoby a zvifata udrZujte pred praci
béhem ni v bezpecné vzddlenosti. V piipadé
odvedeni pozomosti moZete ztratit kontrolu nad
piistrojem.

Pied zahdjenim prdce se ujistéte, 7e v nebezpetné
76né nejsou ZGdné osoby, zvifata ani cennosti.
Nepracujte v blizkosti drdténych plotd nebo

v prostorech s volnym starym drdtem.

Pii prdci v mirng vznétlivém prostfedi, napf. pfi
suché trdvé atd., si pripravte hasici pistroj.
Hrozi nebezpeti pozdru!

2.5. Plnéni paliva

Benzin je velmi hotlavy. Pfi dopliiovdni paliva
udrzujte odstup od otevieného ohné a nekuite.
Hrozi nebezpeci pozdru!

Dbejte na to, abyste nerozlili benzin. Benzin nebo
fetézovy olej se nesmi dostat do pddy. Vezméte si
na pomoc vhodny podklad.

Palivo tankujte pouze na dobfe vétranych mistech.
Benzinové vypary se mohou snadno vznitit nebo
explodovat.

Pied tankovdnim vypnéte motor a nechte pristroj
vychladnout. Pokud doglo k rozliti benzinu,
okamZité vycistéte dotcend mista.

Nedovolte, aby se palivo dostalo na odév, jinak
ho ihned sviéknéte.

Také zabraiite kontaktu benzinu nebo maziv
(oleje) s kozi a ocima.

Nevdechuite vypary benzinu/mazaciho oleje.
Ddvejte pozor na netésnosti. Pokud dojde k Gniku
benzinu, nestartujte motor.

Hrozi nebezpeci popdlenin.

Oteviete uzdvér nddrZe jen opatmé,

aby pomalu unikal pretlak a Zddny benzin
nevystiikl.
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2.6. Pied uvedenim do provozu

/\ VYSTRAHA!
> Pied uvedenim do provozu a pfi vypnutém motoru vzdy

provedte kontroly.
Pred kazdym pouZitim a po pddu pfistroje zkontrolujte
ieho provozné bezpetny stav.

%kontroluite, zda viechny pohyblivé cdsti funguji bezvadné.
Rada drazd md svou piicinu ve 3patné ddrzbé ndstrojd.
Poskozené dily nechte opravit kvalifikovanym odbornikem.
Retézovou pilu a piislusenstvi pouZivejte pouze podle téchto
pokynd. Zohledfiujte pfitom pracovni podminky a vykondva-
nou cinnost.

PouZiti motorového ndfadi k jinym neZ urcenym Géeldm
mze vést ke vzniku nebezpetnych situaci.

Pravidelné kontrolujte, zda je brzda Fetézu funkéni
(pfedni chrdni¢ ruky, viz vyklopnd strana obr. D).
Zkontrolujte, zda je vodici liSta sprvné upevnéna.
Lkontrolujte, zda je pilovy Tetéz spravng napnuty.
Postupuite podle pokynd pro mazdni, napindni
fetézu a vyménu prislusenstvi. Nesprdvné napnuty
nebo mazany fetéz moze prasknout nebo zvysit
riziko zpétného rdzu.

Rezné ndstroje udriuite v ostrém a Gistém stavu.
Pravidelné je noostfujte a véas vyméfiujte opotfe-
bované dily. Peclivé udrZované fezné ndstroje

s ostrymi feznymi hranami se méné zasekdvaji

a sndze se vedou.

Zkontrolujte lehkost chodu plynové pdcky a bloko-
vani plynové pdcky. Plynovd pdcka musi pruzit
zpét do wychozi polohy.

Zkontrolujte, zda je v nddrZi dostatek paliva

a mazaciho oleje Tetézu.

Zkontrolujte, zda jsou rukojeti Cisté, suché a bez
oleje a nedistot.

Nikdy neprovddgjte prdce sumostatng. V pfipadé
nouze musf byt nékdo v blizkosti.



PouZivejte fetézovou pilu, pouze pokud stojite na
pevné, bezpetné a rovné zemi.

Viyhybejte se nepfirozenému dreni téla.

Kluzny podklad nebo nestabilni plochy pro stdni
(napf. na Zebiiku) mohou vést ke ztrdté rovnovdhy
nebo zirdté kontroly nad fetézovou pilou.
Lajistéte si bezpecnou stabilitu a neustdle udrZujte
rovnovdhu.

Tak dokdzete fetézovou pilu v neocekdvanych
situacich lépe kontrolovat.

S fetézovou pilou nepracujte na stromé. Pri
provozu na stromé hrozi nebezpeti zranéni.

Nikdy nefezte nad vySkou ramen.

Retézovou pilu vidy pridriuite pravou rukou za
zadni rukojef a levou rukou za predni rukojef (viz
vyklopnd strana obr. D). PfidrZovdni fetézové pily
v opacné pracovni poloze zvySuje riziko zranéni a
nesmi byt pouzivino.

Piii chodu fetézové pily udrzujte vsechny Casti téla
od fetdzu pily. Pred spusténim fetdzové pily se
ujistéte, Ze se fetéz pily niceho nedotykd. Pfi prdci
s fetézovou pilou moze chvile nepozornosti zpiso-
bit, 7e odév nebo cdsti téla budou zachyceny feté-
zem pily.

Pokud zaznamendte patmé zmény chovdni
pristroje, fetézovou pilu okamyité vypnéte.

Pokud se fetézovd pila dostala do kontaktu s ka-

meny, hiebiky nebo jinymi tvrdymi piedméty, oka-

mZité zastavte motor a zkontrolujte, zda fetézovd
pila a vodici liSta nejsou poskozens.

Retézovou pilu nenechte spadnout, nevystavuite ji
dderdm do prekdzek a nikdy nepouZivejte vodici
listu jako paku.

Retézovou pilou Tezte pouze do deva.

Pii fezdni vétvi s pnutim pocitejte s jejich odpruze-
nim zpét. KdyZ se uvolni napéti v dievénych vldk-
nech, napnutd vétev moze uhodit pracovnika ob-
sluhy a/nebo zpisobit ztrdtu kontroly nad
fetézovou pilou.

Bud'te zvldst opatni pfi fezdni podrostu a mlo-
dych stromd. Tenky materidl se miZe zachytit v
fetdzu pily a 3lehnout vasim smérem nebo vds
vyvést z rovnovdhy.

2.7. Vibrace
/\ VYSTRAHA!

>

Viyhnéte se rizikim danym vibracemi, napF. riziku béldni
prstd (poruchy prokrveni), a o Castymi pracovnimi prestdv-

kami, ve kterych si napi. tiete dlanmi o sebe.

Vzdy pouZivejte ochranné rukavice o udrzujte ruce
v eple.

Dbejte na to, aby fetéz byl vidy ostry.
Provddéjte pravidelné pracovni prestdvky.

2.8. Preventivni opatteni proti zpétnému rdazu
/\ VYSTRAHA! ZPETNY RAZ!

>

Pfi prdci ddvejte pozor na zpétny rdz piistroje. Hrozi nebez-
peci zranéni. Zpétnym rdzOm zabrdnite opatmosti a sprv-
nou technikou fezdni.

Kontakt se Spickou listy mZe v nékterych piipa-
dech vést k neocekdvané reakc smérem dozadu,
pii které je vodici lista odhozena nahoru a smé-
rem k obsluhuijici osobé (viz obr. A).

Obr. A
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Ipétny rdz miZe nastat, kdyz se Spicka vodici listy
dotkne néjakého pedmétu nebo kdyz se dievo
ohne a pilovy fetéz uvizne v mistd fezu.

Laklinéni pilového fetdzu na homi hrané vodici
listy mize vést k rychlému zp&tnému rdzu nekon-
trolovang smérem k obsluhujici osobé (viz vyklop-
nd strana obr. G).

Zaklingni pilového etézu na spodni hrané vodici ity
miZe vést k rychlému odtaZeni nekontrolované ze
sméru obsluhujici osoby (viz vwklopnd strana obr. H).
Bud'te velmi opatmi, kdyz Tetéz fetézové pily pou-
Fivdte k dalSimu Tezdni do jiZ zapocatého fezu.
Nefezte vétve ani kusy dieva, které by mohly bé-
hem procesu fezdni ménit svou polohu nebo by se
béhem Tezdni uzaviely.

Kazdd z téchto reakei moze zpdsobit, Ze ztratite
kontrolu nad pilou a pripadné se téZce zranite.
Nespoléheijte se nikdy vyluné na bezpecnostni
zafizeni zabudovand v fetézové pile. Jako uZivatel
fetézové pily ucifite rznd opatieni, aby pfi prdci
nedoslo k drazu a zranéni. Zpétny rdz je ndsledek
nesprdvného nebo chybného pouiiti. Vhodnymi
bezpecnostnimi opatfenimi mu lze zabrdnit podle
popisu nize:

Drite pilu pevné obéma rukama, pficems rukojef
pily obemknéte palcem a prsty. Méjte télo a
ruce v takové poloze, ve které jste schopni odolat
sildm zpétného rdzu. Ucinite-li vhodnd opatfeni,
moze obsluhujici osoba sily zpétného rdzu zvldd-
nout. Retézovou pilu nikdy nepoustéite z ruky (viz
vyklopnd strana obr. D).

Vyhnéte se nepfirozenému postoji a pfi fezdni
nezvedejte ruce nad vysku ramen. Tim piedejdete
nedmysinému kontaktu se Spickou [iSty a ziskdte
lepsi kontrolu nad fetézovou pilou v neocekdve-
nych situacich.
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Pouzivejte vidy ndhradni lity a pilové fetézy
predepsané vyrobcem. Nesprdvné ndhradni listy
a pilové fetézy mohou vést k roztrZeni pilového
fetdzu a/nebo ke zpétnému rdzu.

Dodriujte pokyny vyrobce k ostfeni a udribé
pilového fetézu. Piilis nizké omezovace hloubky
2vy3uji sklon ke zpétnému rdzu.

Nefeite nikdy 3pickou vodici listy. Hrozi nebez-
peci zpétého rdzv.

Ujistéte se, Ze v oblasti fezu nejsou Zddné hie-
biky ani kovové predméty. Zvidstni pozomost
vénujte hiebikim nebo Zeleznym piedmétim

v okoli oblasti fezu.

Také bud'te opatrni pi fezdni tvrdych dfevin,

U nichi se fetéz moze zahdknout.

To moZe vést ke zpétnému rdzu.

Lahaite Tez pfi plném vykonu a fetézovou pilu
bshem fezdni udrZujte na maximdlni rychlosti.
Ddvejte pozor na to, aby na zemi nelezely Zddné
piedméty, o které byste mohli zakopnout.

3. Pied uvedenim do provozu

3.1. Michani paliva
Motor musi byt provozovdn s palivovou smési benzinu a motoro-
vého oleje.
/\ VYSTRAHA!
> Tabraiite pfimému kontaktu kiZe s palivem a vdechovdni

vypard paliva.

PouZivejte pouze smés bezolovnatého benzinu (min. ROZ
95) a specidlniho motorového oleje pro dvoutakini motory
(JASO FD/ISO - L - EGD). Smichejte palivovou smés podle
tabulky pro michdni paliva.

Dejte vzdy sprdvné mnoZstvi benzinu a dvoutakiniho oleje
do prilozené michaci nddoby (29) (viz Tabulka pro
michdni paliva).

Potom michac nddobu dobfe protfepejte.



Tabulka pro michdni paliva

Postup pii michdni: 40 dilo benzinu na 1 dil oleje

Benzin Olej pro dvoutaktni motory

0,5 litru 12,5ml

3.2. Plnéni paliva

/\ VYSTRAHA!

> Palivo pliite pouze pfi vypnutém a vychladlém motoru.
Hrozi nebezpeti pozdru!

4 Pied naplnénim vzdy vycistéte oblast kolem vzdvéru
palivové nddrze (13), aby nedoslo ke vniknuti nedistot do
palivové nddrZe.

Pro tento Gcel pouZijte suchou tkaninu nepoustjici vidkna.

4 Umistéte pristroj na bok, aby uzdvér palivové nddrze ukazo-

val smérem nahoru.

4 Uzdvér palivové nddrZe ofocte proti sméru hodinowjch ruci-
tek a ofeviete jej.
Uzdvér palivové nddrZe je spojen s pojistkou proti ztraceni
v palivové nddri, a nemizZe proto spadnout.

4 Do palivové nddrZe napliite smés paliva.
Bghem dopliiovdni paliva se palivo nesmi rozlit a palivovou
nddrz nepliite o po okraj.

4 Rozlité palivo ihned offete.

4 Uzdvér palivové nddrZe uzaviete otocenim ve sméru hodino-

vych ruticek.

@ Upozornéni
> Po kazdém naplnéni paliva zkontrolujte také fetézovy olej.

3.3. Plnéni fetézového oleje

/\ VYSTRAHA!
> Olej na etézové pily pliite pouze pfi vypnutém a ochlaze-
ném motoru. Hrozi nebezpedi pozdru!
> Nikdy nepracujte bez mazdni fetézu!
U fetdzu béziciho nasucho se fezaci souprava v krdtké dobé
nendvratné znici.
> Pred praci vzdy zkontrolujte mazdni Fetézu.
@ Upozoméni
> PouZivejte pouze olej na fetézové pily. Prednostng takovy,
ktery je biologicky odbouratelny. NepouZivejte jiz pouZity
olej, motorovy olej atd.
> Bahem prdce kontrolujte, zda mazdni fetézu funguje.

4 Pied naplnénim vidy vycistéte oblast kolem uzdvéru nddrze
fetézového oleje (14), aby nedoslo ke vniknuti necistot do
nddrze fetézového oleje.

Pro tento Gel pouZijte suchou tkaninu nepoustéjici vidkna.

4 Umistate pristroj na bok, aby uzdvér nddrze fetézového
oleje ukazoval smérem nahoru.

4 Uzdvér nddrze fetézového oleje otote proti sméru hodino-
wych ruticek a ofeviete jej. Uzdvér nddrze fetézového oleje
ie spojen s pojistkou proti ztraceni v nddrzi fetézového ole-
e, a nemizZe proto spadnout.

4 Do nddrZe fetézového oleje pliite dodany bioolej na fetézo-
vé pily (28). Béhem dopliiovdni se Tetézovy olej nesmi
rozlit a nddrZ fetézového oleje nepliite oz po okraj.

4 Rozlity fetézovy olej okamZité offete.

4 Uzdvér nddrZe fetézového oleje uzavrete ofocenim ve sméru
hodinowjch ruticek.

3.4. Napnuti a kontrola pilového Fetézu

/\ VYSTRAHA!

> Natdhnéte si ochranné rukavice! Nebezpeti zranéni ostrymi
feznymi zuby!

> Pred kazdym uvedenim do provozu pravidelng kontrolujte
napnuti fetézu.

4 Pied napnutim je nutné mimé povolit obé upeviovac
matice (20) klicem na zapalovadi svicky (30).

4 Napnuti zvy3ite otdcenim napinaciho Sroubu fetézu (21)
pomoci plochého Sroubovdku ve sméru hodinovych rucicek.

4 Utdhnéte ob& upeviiovaci matice ruéng klicem na zapalovadi
svicky.

4 Pilovy fetéz (17) musi priléhat ke spodni strané vodici
liSty... Zkontrolujte, zda lze pilovy fetéz (pfi uvolnéné brzdé
fetézu zatdhnéte piedni chrdnic ruky (1) dozadu) posouvat
rucné pres vodici listu (16).

(@ Upozornéni

> Novy pilovy fetéz (17) se vytahuje o musi se napinat Castéji.

4. Uvedeni do provozu

/\ OPATRNE!
> Dodrzujte zakonnd ustanoveni vyhldsky na ochranu profi hluku.
Pied kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte u pfistroje:
M Tésnost palivového systému.
W Bezvadny stav a Gplnost ochrannych zafizeni a fezného
ndstroje.
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B Pevné utazeni veSkerych Sroubovych spoji.
W Lehky chod vech pohyblivych dild.

4.1. Spusteéni se studenym motorem

/\ VYSTRAHA!
> Pred kazdym uvedenim do provozu zapnéte brzdu Fetézu
(chrdnit ruky (1) zatlatte dopiedu ).

(D POZOR!

> Nedovolte nikdy, aby se spoustéci tazné lanko (4) vymrstilo
2pét. To miZe vést k poskozen.

4 Sejméte kiyt (27) z vodici listy (16).

¢ Retézovou pilu postavte na stabilni a rovny podklad.
Pilovy fetéz (17) se pfitom nesmi dotykat zemé.

¢ <=\ Latlacte pedni chrdnic ruky
C— dopredu, dokud se nezajst.

Pilovy fetdz je blokovdn brzdou fetézu.

ox Stlacte 8krdt palivové cerpadlo , Primer” (7).

: Piepnéte vypinac (6) do polohy 1.

<= B || Vytdhnéte packu pro studeny start (sytic) (8).

Umistate jejf Spicku patky do zadniho chrdnice ruky

(12) (viz vyklopnd strana obr. B).

¢ X" Retézovou pilu drite pevnd za predni rukojef (2) o
vytahujte spoustéci tazné lanko (4) pomalu do prvniho
odporu.

4 Nyni rychle zatdhnte za spoustéci tazné lanko, aby motor
nastartoval. Pokud motor nenastartuje, postup opakujte.
Pokud je pdcka pro studeny start (sytic) (8) vytazena,
motor se spusti jen krdfce a poté se opét vypne.

4 = = |\|Pdcku pro studeny start (sytic) opét zatlacte
dovnitf, jakmile motor zhasne.

4 " Nyni znovu rychle zatdhnte za spoustéci tazné lanko,
aby motor nastartoval. Motor nyni b&Zi se zvy3enymi volno-
ba7nymi otdckami.

Pokud motor nenaskodi ani po nékolika pokusech, prectéte si

kapitolu 10. Vyhleddvani zdvad.

A\ POZOR!
> Vytahujte spoustéci tazné lanko (4) vzdy rovné. Drzte Gchyt
spoustaciho tazného lanka pevnd, kdyz se spoustaci tazné
lanko zase zatahuje zpét. Nenechte nikdy spoustéci tazné
lanko zatdhnout zpét rychle.

* & > o
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@ Upozoméni
> Pfi vysokych venkovnich teplotdch mdze dojit k tomu, 7e
se i pii studeném motoru musi startovat bez syfice!
Uvolngte brzdu Tetézu zatazenim

SR
piedniho chrdnice ruky (1) smérem
dozadu ™ (viz vyklopnd strana obr. C).
OPATRNE! Brzda fetézu je nyni uvolnéna a pilovy
fetéz (17) nyni bézi.
(@ Upozornéni
> Pokud je pilovy Fetéz v chodu na volnob&h, nebo pokud
motor zastavi sam po uvoln&ni plynu, bude nutnd Gprava

karburdtoru (viz kapitola 6.6. Udriba nastaveni
karburdtoru).

4 Ivednéte fetézovou pilu.

*

Levou rukou pevnd drzte predni rukojef (2).

4 Pravou rukou pevné drzte zadni rukojef (11). Dlaii ruky pii
tom lezi na zadrZi plynové pdcky (9) a ukazovdcek ovldda
plynovou pdcku (10) (viz vyklopnd strana obr. D).

4 Po jednom stlaceni plynové pdcky b&zi motor na volnobgh.

4 Nechte motor krdtce zahidt.

4.2. Spusteéni s teplym motorem

(Pfistroj se zastavil na dobu kratsi nei

15-20 minut)
¢ IEI -\ Latlacte piedni chrdnic ruky (1)
— dopiedu, dokud se nezajist.

Pilovy fetéz (17) je blokovdn brzdou fetézu.

¢ ; Pepnéte vypinat (6) do polohy ,I".

Pii startu teplého motoru se nemusi zatdhnout za packu
pro studeny start (sytic) (8).

4 Umistate jej Spicku patky do zadniho chranice ruky (12)
(viz vyklopnd strana obr. B).

¢ Retézovou pilu drite pevné za predni rukojef (2) a vytahuj
te spoustéci tazné lanko (4) pomalu do prvniho odporu.

4 N Nyni rychle zatdhnéte za spoustéci tazné lanko.
Piistroj by mél po 1-2 tazich nastartovat. Pokud pfistroj
nenastartuje ani po 6 tazich, zopakujte postup z Cdsti
4.1. Spusténi se studenym motorem.

L4 = \;

Uvolngte brzdu Tetézu zatazenim
piedniho chrdnice ruky (1) smérem
dozadu ™ (viz vyklopnd strana obr. C).

OPATRNE! Brzda fetézu je nyni uvolnéna a pilovy

fetéz (17) nyni béii.



4.3. Vypnuti motoru

Postup pii nouzovém vypindni
Je-li nutné piistroj ihned zastavit, nastavte vypina¢ (6) do polohy
"01/.

Normalni postup
4 Pustte plynovou pdcku (10). Motor piejde do volnobéznych
otdcek. Potom nastavte vypinac do polohy 0.

/\ POZOR!
> Pfivolnobéhu se pilovy fetéz (17) nesmi pohybovat. Pokud
by se pilovy etéz otccel, je nutné nastavit volnobézné otdcky!

Pracovni pokyny
Pied pouzitim se obeznamte se zachdzenim s fetézovou pilou.

4.4. Kontrola a nastaveni mazani retézu

(D POZOR!
> Nikdy nepracujte bez mazdni Tetézu!
U fetézu bazictho nasucho se fezaci souprava v krdtké dobé
nendvratné znici.
> Pfed praci vzdy zkontrolujte mazdni Tetézu.

@ Upozornéni
> PouZivejte pouze olej na fetdzové pily. Piednostné takovy,
ktery je biologicky odbouratelny. NepouZivejte jiz pouZity
olej, motorovy olej atd.
> Bahem prdce kontrolujte, zda mazdni fetézu funguje.
¢ Retézovou pilu udriujte v chodu pii stiednich otdtkdch nad
odfiznutym pafezem nebo vhodnym podkladem.
Pokud je mazéni dostatecnd, vytvoii se na pafezu nebo
podkladu lehky film oleje (viz vklopnd strana obr. £).
MV pfipadg potfeby lze mazdni Fetézu zvysit nebo snizit
sroubem pro regulaci oleje (19).
W Pouiite k tomu dodany plochy Sroubovdk (30):
— Nejprve zatlacte a otocte Sroub pro regulaci oleje (19)
a potom jim ofdcejte ve sméru hodinovych ruticek ke
snizeni promazdvdni fetézu.
— Nejprve zatlacte a otocte Sroub pro regulaci oleje (19)
a potom jim otdcejte proti sméru hodinovych ruticek ke
ZvySeni promazdvdni fetézu.

4.5. Kontrola brzdy fetézu

/\ VYSTRAHA!
> Brzda fetézu musi byt pied kazdym uvedenim do provozu
zkontrolovdna.

B Brzda fetézu pii zpstém rdzu pilovy etéz okamzité
zabrzdi.
4 Dbejte na to, aby byl predni chrdni¢ ruky (1) zbaven
negistor a mohl se lehce pohybovat.
4 Pii bézicim motoru zatlacte predni chrdnic ruky smérem
dopfedu, dokud se nezajsti.
4 Stlagte plynovou pdcku (10) krdtce o7 na doraz (plny
plyn).
Pilovy fetéz (17) se piitom nesmi pohybovat.
/\ VYSTRAHA!
> Ivj3ené otdcky motoru po delsi dobu pri blokované brzdé
fetézu poskodi motor a fetézovy pohon.
> Pokud se pilovy fetéz piesto pohybuje, kontakiujte zdkaznic-
ky servis.

5. Zdkladni pracovni pokyny pro kaceni

/\ NEBEZPECi ZRANENi!
> Rezdni a kdceni i veskeré souvisejici prdce sméjf provadat
pouze specidlné vzdglané a vyskolené osoby.
(® Upozornéni
> Dodriujte predpisy dané zemé tykaijici se kdceni a informuj-
te se u prislusného Gradu.
W Ujistate se, Ze padaiic vétve a stromy nemohou nikomu
zpiisobit Gjmu.
B Na pracovisti sméji byt piitomny pouze osoby potfebné ke
kdceni.
B Pracovni prostor v kmenu udrZujte volny a uklizeny, abyste
zajistili bezpetny postoj pro pracovniky obsluhy.
W Udriujte dnikové cesty volné a uklizené, abyste pracovni
prostor mohli rychle opustit.
B Kdceni neprovddsite pfi silngjSim vétru, Spatném pocasi
nebo Spatné viditelnosti.
B Udriujte vzddlenost od dalsiho pracovists alespori 2 1/2
délky stromu.

Pouiiti a manipulace

W Piistroj nikdy nespoustéjte, dokud nejsou sprdvné namonto-
vany vodici liSta (16), pilovy fetéz (17) a kryt fetézového
kola (22).

W Nefeite dfevo poloZené na zemi, resp. nepokousejte se Fe-
zat kofeny vycnivajici ze zemé. V kazdém piipadé zamezte
zanofeni pilového fetézu do zemé, protoze jinak dojde
ihned k jeho ztupent.
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W Pokud byste nedopatienim narazili pfistrojem na pevny
predmét, okamZité vypnéte motor a zkontrolujte pistroj,
zda nedoslo pripadné k jeho poskozeni.

W Provddgjte peclivé udribu piistroje. Zkontrolujte, zda jsou
v porddku pohyblivé Cdsti pistroje a zda jim neni brdnéno
v pohybu, zda nejsou nékteré soucdsti rozbité nebo natolik
poskozené, Ze by byla omezena funkénost pfistroje. Posko-
zené Gdsti pristroje nechte pred jeho pouzitim opravit. Rada
nehod md svou piicinu ve Spatné ddrzb pristrojd.

B Rezné ndstroje udrujte v ostrém a Gistém stavu. Peclivé
udrZované fezné ndstroje s ostrymi feznymi hranami se
méné zasekdvaji a sndze se vedou.

W Nechte odrzbu pristroje provadat persondlem kvalifikove-
nym pro tuto Ginnost. PouZivejte pouze origindlni ndhradni
dily doporucované wyrobcem.

W Provdpodobny smér pddu stromu miZete urcit tak, Ze
piiloZite fetézovou pilu ke kmeni a sledujete znacku sméru
kdceni (34) (viz vyklopnd strana, obr. L).

5.1. Priprava zdfezv (viz vyklopna strana
obr. F)
@ Upozoméni
> Lifez urcuje smér pddu stromu, ktery se md kdcet.
»> ez umistéte v pravém Ghlu ke sméru pddu.
Reite co nejblize k zemi.
Retézovou pilu podepfete drapdkovym dorazem (15).
4 Iacnéte nejprve zdfezem A.

Hloubka zdfezu by méla byt asi 1/4 priméru stromu a
méla by vykazovat ghel 45-60°.

4 Hlovni fez B umistéte cca 0 2-3 cm vy3e neZ vodorovny
fez zdfezu A. Ujistéte se, 7e se hlavni fez B provddi piesné
vodorovné.

4 Nechte cca 1/10 priméru stromu - zdsek C - stdt pred
hlavnim fezem B.

Lisek C vede strom k zemi jako zdvés a zajisti ho proti
predtasnému pddu.

/\ NEBEZPECi NEHODY!

> Idsek Cv zddném pfipadé neprovddgjte bghem hlavniho

fezu B, protoZe strom jinak mdze spadnout nepiedvidatel-
nym smérem!

> Budte pfipraveni na to, Ze strom pii kdceni moze nekontro-

lované , sklouznout” na fezu.
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> Bud'e pfipraveni na to, Ze strom pfi ndrazu na zem mize
nekontrolované , odskakovat” v jednom sméru.

4 Aby se zabrdnilo zaseknuti fetézové pily v hlavnim Tezu B,
vias zasuiite Kliny z hliniku nebo plastu do hlavniho fezu B.
NepouZivejte Zelezné kliny.

/\ POZOR! HMOTNE SKODY

> Ujistéte se, 7e lin nepfichdzi do kontaktu s pilovjm
fetézem (17). Tim se mize silné poskodit.

5.2. Rezdni vétvi

W Bud'te si zdsadng védomi nebezpeti zpétého Slehnuti vétvi.

Pfi fezdni vétvi nestijte na kmeni.
Nefezte nikdy Spickou listy.
Nikdy nefezte nékolik vétvi najednou.

Retézovou pilu pfi fezdni vétvi podepiete drapdkovym
dorazem (15).

Dbejte na to, 7e na kondi fezu se mize fetdzovd pila svou
vlastni hmotnosti rozkyvat. V fezu jiz neni podepfend, takze
ji vhodné pidrzujte.

W Pfifezdni vétvi zaujméte pevny, stabilni o bezpetny postoj.

Rezdni vétvi na kusy

4 Dlouhé, resp. tlusté vétve pred provedenim konetného
oddalovaciho Tezu zkratte (viz vyklopnd strana obr. K).
Pilovy fetéz (17) se jinak mdZe snadno zaseknout.

5.3. Opracovani dieva pod napétim

Pfi opracovdni dieva pod napétim musi byt dodrzeno spravné
pofadi. V opaéném piipadé se miZe pilovy fetéz zaseknout a
moze dojit ke zptnému rdzu.

Dfevo pod napétim musi byt vidy nafiznuto nejprve na strané
tlaku. Teprve potom lze provést oddélovaci fez na strané tahu.
Timto zpGsobem se zabrdni zaseknuti pilového fetézu.

/\ POZOR! HMOTNE SKODY

> Lefici dievo se nesmi na spodni strané mista fezu dotykat
zemé, jinak by mohlo dojit k poskozent pilového fetézu.

Drevény kmen je ohnuty dolu

4 Nejprve vyfezte odlehcovaci fez 1 (cca 1/3 priméru
kmene) na strané tlaku (viz vklopnd strana obr. 1).

4 Poté zhotovte odd&lovaci fez 2 (cca 2/3 priméru kmene)
na strand tahu (viz vyklopnd strana obr. 1).



Drevény kmen je ohnuty nahoru

4 Nejprve vyfezte odlehcovaci fez 1 (cca 1/3 priméru kme-
ne) na strand tlaku (viz vyklopnd strana obr. 1).

4 Poté zhotovte oddglovaci Tez 2 (cca 2/3 priméru kmene)
na strané tahu (viz vklopnd strana obr. 1).

5.4. Tpétny rdz (viz vyklopnd strana obr. G)

MW Zaklinéni pilového fetézu (17) na horni hrané vodici listy
(16) maze vést k prudkému nekontrolovanému ndrazu pily
pét smérem k obsluhujici osobs.

5.5. Vtaieni dovnitt (viz vyklopnd strana
obr. H)

B Zaklingni pilového fetézu (17) na spodni hrang vodici listy
(16) mize vést k prudkému nekontrolovanému odtaZeni
pily smérem od obsluhujic osoby.

5.6. Bezpecna prdce

W Udriujte pfistroj v dobrém provoznim stavu, predejdete
tak zranéni.

MW Po pddu piistroje zkontrolujte, zda neni vyznamné poskoze-
ny nebo vadny.

B NepouZivejte pristroj, kdyZ stojite na Zebiiku nebo na nejis-
tém stanovisti.

M Nenechte se svést k nepromyzlenému Tezu.

Mohlo by to ohrozit vds i ostatni.

W Mé&fite pravidelné svou pracovni polohu. Pfi delSim pouZivd-
ni pristroje miZe dojit k poruchdm prokrveni rukou zpsobe-
nym vibracemi. Dobu pouZivdni vsak mizZete prodlouzit
vhodnymi rukavicemi nebo pravidelnymi prestdvkami.
Upozoriiujeme, Ze osobni dispozice ke Spatnému prokrveni,
nizké venkovni teploty nebo velké sily wynaklddané na
udrZeni pristroje pfi prdci mohou dobu pouZivdni snizit.

6. Cisténi a udrzba

/\ NEBEZPECi ZRANENi!

> Pied cisténim piistroj vdy vypnéte a vytihnéte konektor
zapalovaci svitky (33).
@ Upozoméni
> Po kazdém pouZiti byste méli pristroj doklodng oistit.
> (isténi a udrbu provdgjte pouze v rozsahu uvedeném

v tomto ndvodu k obsluze. Dal3i prdce musi provadst
kvalifikovany persondl.

> Udribdrské prace je treba provddét pravidelng (viz kapitola
7. Intervaly udriby).

6.1. Cisténi motorové jednotky

/\ NEBEZPECi ZRANENI!
> Nebezpeti popdleni! Nedotykat se horkych tlumicd, valcd
nebo chladicich Zeber.

W Udriujte ochrannd zafizeni, vétraci mfizky a skiiii motoru
v co moznd nejcistsim a bezprasném stavu. Vyfoukejte jgj
stlacenym vzduchem pfi nizkém tlaku.

W Piistroj Gistéte pravidelng navihéenym hadrem s pér kapka-
mi Gistictho prostfedku. Dbejte na to, aby dovnit pfistroje
nevnikla voda.

6.2. Cisténi vzduchového filtru
Inetisténé vzduchové filtry snizuji vkon motoru piilis nizkjm
pivodem vzduchu do karburdtoru.

Proto je nezbytnd pravidelnd kontrola. Vzduchovy filtr (32) byste
méli kontrolovat pravidelng a v pripadg potfeby vytistit.

U velmi prasného vzduchu musite vzduchovy filtr (32) kontrolovat
Castéji.

4 Uvolnéte uzdvéry pro kryt vzduchového filtru (5).

Sejméte kryt vzduchového filtru (3).

Povolte roub vzduchového filtru (31).

Vyjméte vzduchowy filtr a oteviete jej.

> & o o

Vycistate vzduchovy filtr vyklepdnim nebo vyfoukdnim
(pomai stlateného vzduchu).
Sestaveni se provddi v opaéném pofadi.

/\ POZOR!
> Nikdy necistéte vzduchovy filtr benzinem ani hoflavymi
rozpoustédly.

6.3. Cisténi fetézového pohonu

/\ NEBEZPECi ZRANENi!
> Vidy pouZivejte ochranné rukavice, kdyz se dotykdte
pilového fetézu (17). Nebezpedi zranéni ostrymi feznjmi
zuby!
(@ Upozornéni
> Retézovy pohon vytistéte po kazdém pouziti.
4 Postavte fetézovou pilu na rovny, stabilni podklad.
4 Iatdhnéte predni chrdnic ruky (1) zpét oZ na doraz,
abyste uvolnili brzdu fetézu (viz vyklopnd strana obr. C).

Cesky 79



4 Odstrafite obé upeviiovaci matice (20) Klicem na zapalo-
vaci svicky (30).

4 Sejméte kryt Tetézového kola (22).

4 Opatmé sejméte pilovy fetéz (17) z vodici listy (16) a
fefézového kol (26).

4 Sejméte vodici [iStu. Vycistéte ji Stétcem.

4 Nyni dikladng vycistéte celou oblast fetézového pohonu a
kryt fetézového kola 3tétcem nebo vyfoukdnim (stlacenym
vzduchem).

Sestaveni se provddi v opacném pofadi.

6.4. Cisténi zapalovaci svicky

4 Vytdhnéte konektor zapalovaci svicky (33).

4 Povolte zapalovaci svicku pilozenym Klicem na zapalovaci
svicky (30).

4 Sestaveni se provddi v opacném pofadi.

W Vzddlenost elektrod = 0,6 mm (vzddlenost mezi elekiroda-
mi, mezi kterymi vznikd zapalovaci jiskra). Zkontrolujte
znedisténi zapalovaci svicky poprvé po 10 provoznich hodi-
ndch a v piipadé potieby ji vycistéte médénym drdténym
kartdcem.

Potom proved'te Gdrzbu zapalovaci svicky kazdych 50 pro-
voznich hodin.

6.5. Udriba mazani fetézu
W Viz kapitola 4.4. Kontrola a nastaveni mazdni
fetézu.

6.6. Udriba nastaveni karburdtoru

| Pokud je pilovy Fetdz (17) v chodu na volnob&h, nebo
pokud motor zastavi sém po uvolnéni plynu, bude nutnd
dprava karburdtoru.

@® Upozoméni
> Svéfte nastaveni karburdtoru (napf. volnob&zné otdcky)
pouze kvalifikovanému persondlu, aby nedoglo k poskozeni
motoru.

6.7. Udriba vodici listy

4 Odstraite piipadné vzniklé offepy z okraje liSty kovovjm
pilnikem.

4 Drdzku vodici [iSty (16) oistéte Stétcem nebo stlacenym
vzduchem.
Vyméiite vodici liStu, jakmile je drdzka opotiebovand.
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4 Ofotte vodici liStu po kazdém pouZiti, abyste zajistili rovno-
mé&mé opotiebeni.

4 Zkontrolujte lehkost chodu ozubeného kola na 3picce vodici
liSty. Je-li to nutné, namaite olejem na loZiska.

6.8. Montdz vodici listy a napnuti pilového
retézu

/\ VYSTRAHA!
> MontdZ provddgjte vzdy pfi vypnutém motoru.

/\ NEBEZPECi ZRANENI!
> Vidy pouZivejte ochranné rukavice, kdyz se dotykdte pilové-
ho fetézu (17). Nebezpeti zranéni ostrymi feznymi zuby!

@ Upozoméni

> Novy pilovy fetéz se vytahuje a musi se napinat Cast&ji.
Po kazdém Tezu pravidelng kontrolujte napnuti fetézu
a nastavte je.

> Podle opotfeben Ize vodici li3tu obrdtit.
Postavte fetézovou pilu na rovny, stabilni podklad.

4 Iatdhnéte predni chrdnic ruky (1) zpét oZ na doraz,
abyste uvolnili brzdu fetézu (viz vyklopnd strana obr. C).

4 Odstrafite obé upeviiovaci matice (20) Klicem na zapalo-
vaci svicky (30).

4 Sejméte kryt fetézového kola (22).

4 Nasuiite podélny otvor vodici listy (16) na oba vycnivajici
Srouby.

4 Vlozte pilovy fetéz na ozubent fetézového kola (26).
Pilovy fetdz ved'e presné ve sméru uvedeném na vodici
[iste oy =
Ve Spicce vodici li3ty se nachdzi vodici kolo, na jehoz
ozubeni je nutné nasadit pilovy fetéz.

4 Iotdhnéte za vodici listu, abyste pilovy fetéz lehce
predepnuli.

4 Naosad'e opdt kryt fetézového kola.
Ujistéte se, Ze wnitini napinaci kolik fetézu (23) zapadd
do vhodného otvoru (25) vodic listy.
Piipadné nastavte napinaci Sroub fetézu (21) plochym
Sroubovdkem.

4 0b& upeviiovaci matice nasroubujte rutng.
Dbejte, abyste je jesta nedotdhli.



Pomoci plochého Sroubovdku ototte napinaci Sroub Tetézu
(21) ve sméru hodinovych ruticek, dokud spodni ¢dst pilo-
vého fetézu sprdvné nezapadne ve vodici li3ts.

Pilovy fetéz musi priléhat ke spodni strané [ity.

Pii uvolnéné brzdé fetézu musi byt moiné pilovy fetéz utdh-
nout rutnd pres vodici listu.

Upozornéni
Novy pilovy fetdz se vytahuje a musi se napinat Castsji.

Utdhnéte ob& upeviiovaci matice rucné klicem na zapalovaci
svicky.

6.9. Ostieni a udrzba pilového Fetézu
/\ NEBEZPECi ZRANENi!

>

®

>

Viidy pouZivejte ochranné rukavice, kdyZ se dotykdte pilové-
ho fetézu (17). Nebezpeci zranéni ostrymi feznymi zuby!
Upozornéni

OptimdIng udrZovany a naostieny pilovy fetéz snizuje fyzic-
ké namdhdni, opotebeni a vede k dobrému vysledku Fezu.
Pravidelné Cistéte, udrzujte a ostiete pilovy Tetéz.
Pravidelng kontrolujte pilovy fetéz z hlediska trhlin a posko-
zenych nyto.

Pro bezpetné drZeni bshem brouseni Ize brusku pripevnit za
dchyt pro brusku (18).

7. Intervaly udriby
1de uvedené daje se tykaji normdlnich podminek pouZiti. Pfi ztizenjch podminkdch, jako je napf. intenzivni prasnost a deli denni
pracovni doba, je tfeba uvedené intervaly piméfené zkrdtit.

PouZivejte pouze specidini kruhové pilniky na pilovy fetéz o
@4,8mm (3/16") pro pilovy fetéz v rozsahu doddvky.

V soupravé pro ostieni napf. od znacky Oregon najdete
podrobné informace k procesu brouseni.

Alternativng pouZijte elekiricky piistroj na osteni fetézd
fid'te se pokyny wyrobce.

V pripada pochyb o provedeni préce je tfeba provést vjménu
pilového fetézu.

Piipadné nechte ostfeni pilového Fetézu provést odbornou
firmou.

Potfebné piislusenstvi (neni soutdsti doddvky):

— Kruhowy pilnik na pilovy fetéz @ 4,8 mm (3/16")

— Plochy pilnik

— Hloubkovd omezovaci mérka

Pfi béru materidlu pilujte pouze pohybem vpfed.

Pilujte s Ghlem osffeni
?e !

" cca 25° pii stoupdni 10°k
vodici li31& (16).

Zkontrolujte vzddlenost omezeni hloubky pomoci hloubkové

omezovaci mérky.

10

Sprévnd vzddlenost omezovace
hloubky by méla byt 0,6 mm
(0,024").

0,6 mm
== f

g o . Pied zaddt- - N __— . .
Dil pfistroje Cinnost kem price Tydné Pii poruse | P¥i poskozeni | Podle potieby
Mazdni etézu Kontrola X
Kontrola a posou- X
zeni ostrosti
Pilovy fetéz (17) | Kontrola napnuti X
fetézu
Ostfeni X
Kontrola (opotfe- X
beni, poskozeni)
Vodici lista (16) Gictent X X
\Vyména X X
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8. Objedndvka ndhradnich dilo

Objedndvdni ndhradnich dilé
Pii objedndvdni ndhradnich dild je tieba zohlednit ndsledujici
ddaje:
W Typ pristroje: Benzinovd fetézovd pila
W Cislo vjrobku: IAN 517228_2510
W Identifikacni ¢islo pristroje: PBKS 53 (4
(® Upozornéni
> Doporucené pilové fetézy:
— Oregon £ 72 (dostupné napf. v obchod se
stavebninami)
— Haoyu .3250.058" 720L
— Oregon 20LPX072E
— Oregon 20LPX072X
— Oregon 20BPX072E
— Oregon 20BPX072X

> Pfi ndkupu od alternativnich vjrobcd nutné dodrzujte
ndsledujici specifikace:

Roztet fetdzu: 8,25 mm (0,325")
Tloustka vodici patky (drdzkovd 3itka):

25 1.47 mm

ljooss 1,47 mm (0,058")

Pocet clankd fetézu: 72

x72

(® Upozornéni
> Neuvedené ndhradn dily (jako nap. zapalovadi svicky,
vzduchové filtry) mZete objednat pres nds servis.
> Doporucené vodici liSty: HYB18-72-5810P
> Pfi vyméné se sméji pouZivat pouze uvedené vodici listy
a pilové fetézy.
U neuvedenych, nepfipustnych kombinaci hrozi nebezpeti
vdznych zranéni a poskozeni na pristroji.
Aktudlni ceny a informace naleznete na: www.kompernass.com

9. Skladovani a preprava
4 Kyt vodici Iisty (27) vdy pouZivejte pfi prepravé (viz
vyklopnd strana obr. 1) a pii sklodovéni.

¢ Vyistéte a proved'e ddrzbu pristroje pred kazdym sklado-

vdnim, viz kapitola , Cisténi a Gdrzba”.
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4 Pied kazdou prepravou, a to i na kraf3i vzddlenosti, fetézo-
vou pilu vypnéte. Stroj béhem prepravy (vietn vozidel)
zajistéte proti prevrdceni, aby nedoslo ke ztrdté paliva,
poskozeni nebo zranéni.

4 Piistroj piendSejte pouze za predni rukojef (2). Vodici lista
pii tom sméfuje dozadu od téla (viz vyklopnd strana obr. J).

4 Horky tlumic hluku udrzujte pry¢ od téla. Hrozi nebezpeci
popdleni!

4 Pristroj skladujte na bezpetném, suchém a dobfe vétraném
misté chrdnéném proti mrazu a povétrnostnim vlivim.
Venkovni skladovdni se nedoporucuje. Zajistéte jej také proti
neoprdvnénému pistupu.

4 Vyprdzdnéte olejovou, resp. palivovou nddrz pomoci odsd-
vaciho cerpadla.

/\ VYSTRAHA!
> Benzin necerpejte v uzavienych prostordch, v blizkosti ohné
nebo bghem koufeni. Benzinové wypary mohou zpdsobit
explozi nebo pozdr.
4 Nastartujte motor a nechte jej béZet tak dlouho, dokud
se nespotiebuje zbyly benzin.

10. Vyhleddvdni zdvad

Problém Moznd pficina o,ds""“e“'
zdvad
Chybny postup Ridte se pokyny

Motor nenaskoci

pi startovdni ke starfovdni

Motor naskod,

dle nebési na Ineistény vzdu- | Vyistéte vzduchovy
hovy filtr (32 filtr (32
ol vikon chovy filtr (32) iltr (32)
Vydistate zapalovaci
Chybnd vzddlenost | svicku a nastavie
Motor bézi oy
o elektrod zapalovaci | vzddlenost elektrod
nepravidelng . )
svicky nebo nasad'te novou

zapalovadi svitku

Svitka zanesend
sazemi nebo vihkd
zapalovaci svitka

Chybné nastaveni
karburdtoru

Vytistéte zapalovaci
svicku nebo ji
vyméiite za novou




11. Likvidace

Symbol preskrtnuté pojizdné popelnice znamend,
7e tento pristroj nesmi byt po skonceni Zivotnosti
[ikvidovdn spolecné se smésnym odpadem. Pristroj
musi byt odevzddn v urcenyich shémych mistech ¢i
dvorech nebo podnicich oprdvngnych k nakldddni s odpady.

Pied vrdcenim pistroje vymazte v3echny osobni ddaje.

Ochrana ivotniho prostiedi

B Vyprazdnéte peclivé benzinovou nddrZ a olejovou nddrZ a
odevzdejte pfistroj na shémém misté k recyklaci. Pouzité
plastové a kovové dily lze roztiidit podle druhu a recyklovat.

W Poufity olej a zbytky benzinu odevzdejte na shémém mists,
nevylévejte je do kanalizace ani do odtoku.

W IneGistény materidl z Gdrzby a provozni materidly odevzdej-
te na urceném shémém mists.

Pied vrdcenim vyjméte baterie nebo akumuldtory, které nejsou

pevnou soucdsti vyslouzilého pristroje, a také lampy, které |ze

vyjmout bez jejich poskozeni, a odevzdeite je do oddgleného shéru.

Obal se sklddd z materidld, které Ize zlikvidovat v komundlnich
shdmych dvorech.
Balenf zlikvidujte ekologicky.

12. Zaruka spolecnosti

Kompernass Handels GmbH

Vidzend zdkaznice, vdzeny zdkazniky,

na fento pristroj ziskdvdte zdruku v trvdni 3 let od data zakoupe-
ni. Je-li akumuldtor fady X12V a X20V Team soutdsti doddvky,
ziskdvdte na ngj rovné zdruku v trvdni 3 let od data zakoupent.
V piipadé zdvad tohoto vjrobku mdte zdkonnd prdva vici prodejci
vyrobku. Tato zdkonnd prdva nejsou omezena nasi nize uvedenou
zdrukou.

Zarvéni podminky

Ldruéni doba zatind plynout dnem ndkupu. Dobfe uschovejte po-
kladni doklad. Tento doklad je potiebny jako dikaz o koupi. Po-
kud se do i let od data zakoupen tohoto vyrobku vyskytne vada
materidlu nebo vjrobni zévada, pak Vam podle naseho uvdzeni
vyrobek zdarma opravime, vyménime nebo uhradime kupni cenu.
Predpokladem této zdruky je, Ze bude béhem fiileté Ihaty predlo-
7en vadny pfistroj a doklad o koupi (pokladni doklad) a struéné
se popiSe, v cem zdvada spocivd a kdy se vyskytla. Vztahuje-li se
na zdvadu nade zdruka, obdrZite zp&t bud” opraveny nebo novy
produkt. Opravou nebo vyménou vyrobku nezacne plynout novd
zdrucni doba.

Zarucni doba a zdkonné ndroky vyplyvaijici ze zdvad
Zarutnim plnénim se zdrutni doba neprodluzuje. To plati i pro
vyménéné a opravené soucdsti. Poskozeni nebo vady vyskytujici
se piipadné jiz pfi ndkupu se musi ozndmit ihned po vybaleni. Po
uplynuti zdruéni doby podléhaji veskeré opravy zpoplatnéni.
Rozsah zdruky

Pristroj byl vyroben peclivé podle pFisnych smémic kvality a pied
expedici byl svédomité vyzkou3en. Zdruka se vztahuje na materid-
lové nebo vyrobni vady. Tento rozsah zdruky se nevztahuje na
souddsti vyrobku, které jsou vystaveny b&Znému opotebeni, a
proto je lze povazovat za spotiebni dily, napf. pilové listy, ndhrad-
ni Cepele, brusné papiry atd. nebo na poskozeni kiehkych sougds-
ti, jako jsou napF. spinace nebo dily, které jsou vyrobeny ze skla.
Tato zdruka zanikd, pokud je vyrobek poskozen, nebyl fddné pou-
Zivdn nebo udrZovdn. Pro zajisténi spravného pouZivdni vyrobku
se musi presné dodrZovat vsechny pokyny uvedené v ndvodu k ob-
sluze. Utelom pouZiti a Gkondm, které se v ndvodu k obsluze
nedoporucuji nebo se pred nimi varuje, je tfeba se bezpodminet-
né vyhnout.

Viyrobek je urcen pouze pro soukromé dcely a ne pro komeréni
pouZiti. Pfi nesprdvném a neodborném pouZivdni, pfi pouZiti ndsi-
li a pfi zdsazich, které nebyly provedeny nasimi autorizovanymi
servisnimi provozovnami, zaruéni ndroky zanikaiji.

Zaruéni plnéni neplati v téchto pfipadech

W normdlni opotfebeni kapacity akumuldtoru

komeréni pouZiti vyrobku

poskozeni nebo zména vyrobku zdkaznikem

nedodrZeni bezpecnostnich piedpisd a predpisd Gdrzby,
chyby obsluhy

B Skody viivem pfirodnich Zivl

Vyfizeni v pfipadé zdruky

Pro zajisténi rychlého Vasi Zadosti postupuite podle ndsledujicich

pokyni:

W Provechny dotazy méjte pfipraven pokladni listek a tislo
wyrobku (IAN) 517228_2510 jako doklad o koupi.

m  (islo vjrobku naleznete na typovém titku na vijrobku, ryti-
n& na vyrobku, na titulni strané ndvodu k obsluze (vlevo
dole) nebo na ndlepce na zadni nebo spodni strané wyrobku.

MW Pokud by se vyskytly funkéni vady nebo jiné zdvady, kontak-
tujte nejprve niZe uvedené servisni oddgleni telefonicky
nebo pouZijte nds kontakini formuldF, ktery najdete na
parkside-diy.com v kategorii Servis.
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W Vyrobek, zaevidovany jako vadny vyrobek pak mizete pfi
prilozeni dokladu o ndkupu (pokladni listek) a pfi uvedent,
v tem spocivd vada a kdy k ni doslo, poslat vyrobek pro Vds
bez postovného na adresu, kierou Vdm ozndmi servis.

12.1. Servis
CZ Servis Cesko
Tel.: 800023611
Kontakini formuldf na parkside-diy.com

IAN 517228_2510

12.2. Dovozce
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO
www.kompernuss.com

13. Preklad origindlu ES prohldseni

o shodé

My, spolecnost KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpovédnd
70 dokumentaci: Pan Hans-Peter Kompernafl, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/NEMECKO, prohlasujeme, 7e
tento vyrobek je ve shodé s ndsledujicimi normami, normativnimi
dokumenty a smémicemi ES:

Smérnice o strojnich zafizenich
(2006/42/6C)
Soulad s prilohou IV smémice 2006,/42/EC

Ozndmeny subjekt: Kompernass Handelsgesellschaft mbH,
Burgstr. 21 44867 Bochum, Némecko
Certifikacni cislo: BM 50715170 0001

Elektromagneticka kompatibilita

(2014/30/EU)

Smérnice o omezeni pouZivdni nebezpeénych latek
(RoHS) (2011/65/EU)*

* Vijhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohldsent o shodé nese wrobce. Vyse popsany

predmét prohldSen je v souladu s predpisy smémice ¢. 2011,/65/EU Eviopského parlamen-

tua Rady z 8. cervna 2011 o omezeni pouzivdni urcitych nebezpecnych ldtek v elekirickych
a elektronickych zafizenich.
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Smérnice o hlukovych emisich
(2000/14/EC)
(2005/88/EC)

Hladina akustického vykonu LWA
Iméfeno: 110,11dB (A)
Garantovdno: 117 dB (A)

Smérnice o emisich vyfukovych plynu
(2017/656/E0)

Pouiité harmonizované normy:
EN1SO 11681-1: 2011

EN IS0 14982:2009

Typ/ oznadeni pfistroje: Benzinovd fetézovd pila PBKS 53 (4
Rok vyrohy: 04-2026

Sériové cislo: IAN 517228_2510

Bochum 09.02.2026

/ 7
pe7? ’M,/g}'/ C €

Hans-Peter Kompernaf
- Jednatel -

Technické zmény ve smyslu daliiho vjvoje jsou vyhrazeny.
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1. Pouiivanie v silade s uréenym ucelom
Refazovd pila sa smie pouzivat iba na pilenie dreva na volnom
priestranstve. Na iné Gcely sa refazovd pila nesmie pouZivaf.

Na refazovej pile nevykondvajte Ziadne zmeny. Mze tym

byt ohrozend bezpecnost.

Za 3kody alebo zranenia kazdého druhu, ktoré by tym boli spdso-
bené, ruti pouzivatel’/obsluhujica osoba, nie vjrobca. Pamiitajte

na to, Ze tento pristroj nie je urceny ani skonstruovany na komert-

né pouZifie.

Neposkytujeme Ziadnu zdruku na pouZitie pristroja na komercné,
remeselné alebo priemyselné Gcely ani na porovnatelné Ginnosti.
Pouzivatelia, ktori pouzivajd pristroj prvykrdt, musia byt pouceni,
aby sa obozndmili s jeho vlastnostami. Pre vasu bezpecnost
absolvujte Stdtny kurz o nardban s refazovymi pilami.

Neoprdvneni pouzivatelia:

Osoby, ktoré nie si obozndmené s tymto ndvodom na obsluhu,
deti, mladistvé osoby a osoby pod vplyvom alkeholu, drog alebo
liekov nesm pristroj obsluhovaf.

PouZivanie pristroja mdZe byt obmedzené ndrodnou legislativou!

1.1. Pouiité vystrainé upozornenia a symholy
\ tomto ndvode na obsluhu, na obale a na pristroji s pouZité
nasledujtice wstrazné upozomenia a symboly (ak je to relevantné):

é’z

VYSTRAHA! Nebezpecenstvo spiitného rdzu.
Dajte si pozor na spiitny rdz refazovej pily
a predchddzajte kontakiu so 3pickou listy.

VYSTRAHAI Nebezpecenstvo spitného rdzu!
Nepilte Spickou listy.

Refazovi pilu pouZivajte vzdy len oboma
rukami.

S refazovou pilou nepracujte jednou rukou.

V tejto polohe pdky sytica potiahnite Startovacie
anko.

Ak vytiahnete pdku sytica, vzduchovd klapka sa
zatvori. Ak zatlatite pdku sytica dovndtra, vzdu-
chovd klapka sa otvori.

6x stlaif palivové cerpadlo ,Primer”

Palivovd nddrZ;
pomer zmesi: 40 dielov benzinu na 1 diel olejo

NddrZ na mazadi olej na refaze;
2vy3enie/znizenie mazania refaze

Pred prvym uvedenim do prevddzky si pozorne
precitajte cely ndvod na obsluhu a uschovajte ho
na neskorsie pouZitie.

Benzin: ROZ 95/R0Z 98

Vystraha! Pred uvedenim do prevddzky
si pretitajte ndvod na obsluhu!

Olej pre 2-takiny motor: 150 - L - EGD/
JASO FD

Netankujte E-10

VYSTRAHA! Pri prdci s refazovou pilou si
potrebné osobitné bezpetnostné opatrenia.
Preitajte i vetky vystrazné upozornenia
o dodrZiavaite ich.

@

Otvorené plamene alebo fajcenie v blizkosti pri-
stroja su prisne zakdzané!

Noste priliehavy ochranny odev s ochrannou
vrstvou proti prerezaniu.

Noste ochrannd prilbu s tvdrovym Stitom alebo
okuliarmi a chrdnice sluchu.

Noste ochranné rukavice.

Pouzivajte protismykovd bezpetnostnd obuv.

1:[7; Tarutend hlodina akusticksho vykonu pristroja
g} Potiahnite Startovacie lanko.
]
Spinat ZAP/VYP
0]
OIS | Tablokujte brzdu refaze a wvolnite ju
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Smer chodu refaze

Ivysenie napnutia refaze

B

Precitajte si ndvod.

Dizka vodiacej listy

o
@xn

Rozstup refaze: 8,25 mm (0,325")

3 | Hribka vodiaceho dldnky

(3irka drdzky):1,47 mm (0,058")
Pocet cldnkov refaze: 72

N
m

Tento vyrobok spifia poziadavky platnych
eurdpskych a ndrodnych smemic.

Elekiricky pristroj sa nesmie likvidovat” ako
komundlny odpad!

Pozor, hordce Casti/rotujica refaz - nebezpecen-
stvo poranenia

Pozor na padajice Casti/prevracajice sa stromy
- nevstupujte do nebezpecnej oblasti.

Obal odovzdajte na ekologickd likviddciu.

@ > P

Chrdiite pristroj pred dazdom alebo vihkosfou!

Pri triedeni odpadu dbajte na oznaenie obalo-
vych materidlov: S6 oznacené skratkami (a) a
tislicami (b) s nasledujicim vjznamom:

1 - 7: plasty, 20 - 22: papier a lepenka,

80 - 98: kompozitné materidly.

NEBEZPECENSTVO! Vystrainé upozomenie s
tymto symbolom a signdlnym slovom
NEBEZPECENSTVO oznatuje bezprostrednd ne-
bezpetnd situdciu, ktord, ak sa jej nezabrdni, md
70 ndsledok smrf’ alebo fazké poranenie.

P> D500 Q&L b

Tento vjrobok spiiia poziadavky platnjch ndrod-
nych smernic Srbskej republiky.

> P

VYSTRAHA! Vistrazné upozomenie s tymto

tuje moZnd nebezpetnd situdciu, ktord, ak sa jej
nezabrdni, by mohla maf za ndsledok smrf alebo
fazké poranenie.

symbolom a signdlnym slovom , VYSTRAHA” ozng-

OPATRNE! Vystrazné upozornenie s tymfo sym-
bolom a signdlnym slovom , OPATRNE” oznacuje

brdni, by mohla maf za ndsledok malé alebo
mierne poranenie.

mozni nebezpetnd situdciu, ktord, ak sa jej neza-

>

POZOR! Vystrazné upozomenie s tymto symbo-
lom a signdlnym slovom ,POZOR" oznacuje moz-
nd situdciv, ktord, ak sa jej nezabrdni, by mohla
maf za ndsledok vecné Skody.

®

Poznamka: Pozndmka oznacuje dodatoiné
informdcie, ktoré ulahtuji manipuldciu s pristro-
jom.
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1.2. Vybavenie

Predny chrani¢ rok

Prednd rukovif

Kryt vzduchového filtra

Startovacie lanko

Spinat ZAP/VYP
Palivové ¢erpadlo , Primer”

Pdka studeného Startu (sytic)

1
2
3
4
5 Uzdver pre kryt vzduchového filtra
6
7
8
9

Zimok plynovej packy

10 Plynovd pdcka

11 Zadnd rukovif

12 Zadny chranic rok

13 Veko palivovej nddrze

14 Veko nddrze na refazovy olej

15 Doraz (predmontovany)




16 Vodiaca lista (predmontovand)
17 Pilovd refaz (predmontovand)
18 Pomadcka stolovej brisky

19 Skrutka na regulovanie oleja
20 Upeviiovacie matice

21 Napinacia skrutka refaze

22 Kryt refazového kolesa

23 Napinaci kolik refaze

24 Tachytdvac refaze

25 Otvor pre napinaci kolik refaze
26 Refazové koleso

27 Kryt vodiacej listy

28 Bioolej na mazanie refazi

29 Imiesavacia nddoba

30 KIG¢ na zapalovacie sviecky,/plochy skrutkovat
31 Skrutka vzduchového filtra

32 Vzduchovy filter

33 Konektor zapalovacej sviecky

34 Vyrubovd znacka
1.3. Rozsah doddvky

1 blok motora

1 pilovd refaz Haoyu .325 0.058" 72DL

1 vodiaca liSta HYB18-72-5810P

1 kI6¢ na zapalovacie sviecky,/plochy skrutkovat

1 kryt vodiacej li3ty (ochrana refaze)

1 zmiesavacia nddoba

500 ml bioolej na mazanie refazi (vyrobeny v Nemecku)

1 ndvod na obsluhu

1.4. Technické udaje

Hmotnost

S prazdr.lou nddr7ou, bez rezacieho @5 bkg
mechanizmu

Objem

Palivovd nddrz (0,551)

NddrZ na mazaci olej na refaze

(0,261)

Dlika rezv

Pougitelnd dizka rezu /vodiacej listy ‘ 44 em

Retaz

Max. rychlost refaze

mox.n;: 22,1 m/s

Rozstup refaze

8,25 mm (0,325")

Hribka vodiaceho cldnku

1,47 mm (0,058")

Typ pilovej refaze (predmontovand)

Haoyu .325 0.058"
7201

Typ vodiacej listy (predmontovand) | HYB18-72-5810P

Retazové koleso

Pocet zubov,/rozstup 7 zubov/8,25 mm
(0,325")

Motor

Tdvihovy objem 53 cm?

Max. vykon motora podla 150 7293 | 2,0 kW

Volnobezné odcky 8500 min”

Tapalovacia sviecka L8RTC

Hladina akustického tlaku 100,88 dB (A)

L, 15022868 k-3 d8

Hladina akustického vykonu 110,11dB (A)

L, 150 22868 K=0,93 dB

Hodnota vibrdcii na zadnej rukoviiti | 10,19 m/s?

150 22867 K=1,5m/s

Hodnota vibrdcif na prednej 9,358 m/s*

rukoviti:1SO 22867 K=15m/s

/N VYSTRAHA!

> yhybaite sa rizikim vyplyvajicim z vibrdcii, napr. riziku

choroby bielych prstov (poruchy prekrvenia), a robte si casto
prestdvky pri prdci, pocas ktorych si napr. budete trief dla-
ne. Ak spozorujete nezvycajné zmeny, okamZite prdcu ukon-

{ite o vyhladajte lekdra.
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2. Bezpecnostné pokyny

DOLEZITE! PRED POUZITiM SI ICH
POZORNE PRECITAJTE A UCHOVAJTE
NA NESKORSIE POUZIVANIE.

2.1. Vseobecné bezpecnostné pokyny

/\ VYSTRAHA!

> Vidy pracujte opatrne, ddvajte pozor na to, Co robite,

a's pristrojom pracujte s rozvahou. Pristroj nepouZivajte
pri chorabe ¢i Gnave alebo pod vplyvom drog, alkoholu
(i liekov. Aj chvila nepozornosti pri pouzivan pristroja
mdze zapricinif vdZne poranenia.

> \lyhybajte sa nesprdvnemu pouZivaniu, stroj pouZivajte
len spdsobom, ktory je uvedeny v Custi 1. PouZivanie
v stlade s uréenym ucelom.

m Pred uvedenim do prevddzky si precitajte ndvod
na obsluhu vdsho pristroja a zvIast dodrZiavajte
bezpetnostné pokyny.

m Vystrazné a upozoriiovacie tabulky nachddzajice
sa na pristroji poskytuju dolezité pokyny pre
bezpetnd prevddzku.

m  Okrem upozorneni v ndvode na obsluhu sa musia
zohladnif vSeobecné legislativne predpisy pre
bezpecnost a ochranu zdravia pri prdci.

m  Obalové fdlie uchovdvajte mimo dosahu deti,
hrozi nebezpecenstvo udusenia!

m Nedostatotne informovani pouzivatelia mdzu
nesprdvnym pouzitim ohrozif seba aj iné osoby.
Pouzivatel md zodpovednost voci tretim osobdm.

m  Pri manipuldcii s pristrojom si ddvajte mimoriadny
pozor. Pracujte vidy s rozvahou a ddvajte pozor
na o, o robite.

m  Nepracujte dihsie nez 10 mindt v kuse. Medzi
pracovnymi cyklami sa odpordca prestdvka
10 - 20 mindt.

m ZapoZicajte pristroj iba pouzivatelom, ktori majd
s pristrojom skusenosti. Musite im pritom odovzdaf
aj ndvod na obsluhu.
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m Niektoré rezacie prdce si vyZaduji osobitné Skole-
nie a zrucnosti. V/ pripade pochybnosti sa obrdfte
na odbornika.

m PouZivatelia, ktori pouZivajd pristroj prvykrdt,
musia byt pouen, aby sa obozndmili s jeho
vlastnostami. Pre vasu bezpecnost absolvujte
Stdtny kurz o nardbani s refazovymi pilami.

m Ak sa pristroj nepouziva, musi byt odloZeny tak,
aby nebola ohrozend Ziadna osoba.

Pristroj zabezpette pred neoprdvnenym pristupom.

m PouZivatel pristroja je zodpovedny za vSetky
nehody a nebezpecenstvd vodi inym osobdm
alebo ich majetku.

m Deti, mladistvé osoby a osoby so znizenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo mentdlnymi schopnosfami
nesmd refazovd pilu pouzivaf. Vynimky existuji
iba pri mladistvych osobdch starsich ako 16 rokov
v sivislosti s odbornou pripravou pod dohladom
odbornika.

m  Elektricky zapalovaci systém pristroja generuje
slabé elektromagnetické pole. Ak mdte kardiosti-
muldtor alebo podobné implantdty, pred pouZitim
pristroja sa porad'te so svojim lekdrom, aby ste
predisli zdravotnym rizikdm.

m  Upozoriiujeme, Ze nesprdvna Gdrzba, pouZivanie
nevyhovujtcich ndhradnych dielov alebo odstrdne-
nie ¢i zmena bezpecnostnych zariadeni mézu maf
za ndsledok poskodenie pristroja a vdZne zranenie
osoby, ktord s nim pracuje.

2.2. Osohné ochranné pracovné prostriedky
(o0PP)

/\ OPATRNE! NEBEZPECENSTVO PORANENIA!
> Vizdy noste osobné ochranné pracovné prostriedky (OOPP)!

Y
- Noste priliehavy ochranny odev s ochrannou
vrstvou profi prerezaniv.

Noste ochrannd prilbu s tvdrovym Stitom alebo
s ochrannymi okuliarmi a chrdnice sluchu.



) Pouzivaite profismykovd bezpetnostng obuv.

) Noste ochranné rukavice.

Nenoste vol'né oblecenie, kioré sa mdze zachytif.
Nenoste 3dl, kravatu ani Sperky!

Ak mdte dlhé vlasy, pouiite siefku na vlasy!

Pri v3etkych pracach v lese noste ochrannd prilbu.
Poskytuje ochranu pred padajdcimi vetvami.
Pravidelne kontrolujte ochrannd prilbu, Gi nie je
poskodend. Musi sa vymenit najneskdr po 5 ro-

koch. PouZivajte iba certifikované ochranné prilby.

Tvdrovy $tit alebo ochranné okuliare vds ochrdnia
pred pilinami a Stiepkami. Pri prdci s pristrojom
noste vZdy ochranny 3tit alebo ochranné okuliare,
aby ste zabrdnili poraneniu o,

Vzdy pouZivajte chrdnice sluchu.

Hluk vychddzajici z pristroja mdze poskodif sluch.

Noste pevné ochranné rukavice vyrobené z odol-
ného materidlu, napr. z koZe.

Pocas pilenia suchého dreva noste ochranni mas-
ku proti prachu. Mdze dochddzaf k tvorbe prachu
7 pilenia.

2.3. Skladovanie a preprava

Pred prepravou vidy vypnite refazovd pilu, a to ]
na krat3ie vzdialenosti.

Aktivujte brzdu refaze a nasad'e ochranu refaze.
Pocas prepravy a sklodovania pouZivajte ochranu
refaze (pozri rozvdraciu stranu, obr. J).

Laistite stroj proti prevrdteniu pocas prepravy

(qj vo vozidlach), aby ste predisli Gniku paliva,
poskodeniu alebo zraneniv.

Pristroj prendsaite iba za prednd rukoviit. Vodiaca
lista pritom ukazuje dozadu a je otocend smerom
od vasho tela (pozri roztvdraciu stranu, obr. J).
Hordci tlmic hluku drzte mimo tela. Hrozi nebez-
pecenstvo popdlenial

Pred uskladnenim refazovd pilu vycistite a vyko-
najte na nej Gdrzbu.

Pristroj skladujte na bezpecnom a suchom mieste.
Pristroj tiez zabezpecte pred neoprdvnenym pristu-
pom.

2.4, Bezpecnost okolia

PouZivanie zariadeni generujicich hluk, ktoré si
pohdfiané motorom, moze byt Casovo obmedzené
ndrodnymi a/alebo miestnymi predpismi. Infor-
mujte sa o fom na svojom miestnom Grade.
Pristroj sa nesmie prevddzkovaf v inferiéri alebo
vinych zle vetranych priestoroch. Existuje nebez-
petenstvo udusenia toxickymi vyparmi/vyparmi
mazacich olejov.

Prdce vykondvajte iba za denného svetla.
Nepracujte pri nepriaznivych poveternostnych
podmienkach, ako je ddzd" alebo vietor.

Existuje pritom zvy3ené riziko nehdd.

UdrZiavajte svoje pracovisko v Gistote a pouprato-
vané.

Pred prdcou a pocas prdce zabrdiite pristupu deti,
inych osdb a zvierat. Pri odvrdteni pozornosti
mozete stratif kontrolu nad pristrojom.

Pred zacatim prdce sa vistite, Ze sa v nebezpecne]
z6ne nenachddzaju Ziadne osoby, zvieratd ani
cenné veci.

Nepracujte v blizkosti drdtenych plotov alebo

v oblastiach s uvolnenymi starymi drotmi.

Ak pracujete v mimoriadne horlavom prostred;,
napr. kde je suchd trdva atd, pripravte si hasiaci
pristroj. Hrozi nebezpecenstvo poziaru!

2.5. Doplnenie paliva

Benzin je mimoriadne horlavy. Pri dopliiani paliva
udrZiavajte bezpecnd vzdialenost od otvoreného
ohiia a nefajcite. Hrozi nebezpetenstvo poziaru!
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Ddvaite pozor, aby ste nevyliali benzin. Benzin ani
refazovy olej sa nesmie dostaf do pddy. PouZite
vhodné podlozky.

Palivo doplfcite iba v dobre vetranych priestoroch.
Benzinové vypary sa mdzu [ahko vznietif alebo
explodovaf.

Pred doplnenim paliva vypnite motor a nechajte
pristroj vychladnf. Ak doslo k rozliatiu benziny,
okamZite prislu$né miesta oistite.

Nedovolte, aby sa na vase oblecenie dostalo
palivo, v opacnom pripade sa okamfite prezlette.
Labrdiite kontaktu pokozky a oi s benzinom
alebo mazivami (olejom).

Nevdychuite benzinové vypary/wpary mazacich
olejov.

Ddvaite pozor na netesnosti. Ak benzin unikd,
motor nestartujte. Hrozi riziko v ddsledku popdleni.
Opatme otvorte veko nddrZe,

aby sa mohol pomaly uvol'nit akykolvek pretlak

a aby nevystrekol benzin.

2.6. Pred uvedenim do prevddzky

/\ VYSTRAHA!
> Pred uvedenim do prevddzky a pri vypnutom motore vzdy

vykonajte kontrolu.

Viidy skontrolujte bezpecny previdzkovy stav pristroja pred
kazdym pouZitim a po pdde.

Skontrolujte, ¢i vietky pohyblivé konstrukéné diely fungujd
bezchybne. Vela drazov je spdsobenych nedostatocnou
ddrzbou ndradia. Poskodené diely dajte opravif persondlu s
odbornou spdsobilostou.

Refazovd pilu o prislusenstvo pouZivajte iba podra tychto
pokynov. Zohladnite pritom pracovné podmienky a Gnnost,
ktord budete vykondvat.

PouZitie motorového ndradia na iny ako urceny el pouzi-
tia mdze maf za ndsledok nebezpetné situdcie.

Pravidelne kontrolujte funkénost brzdy refaze
(predny chrdnic rdk, pozri roztvraciu stranu,
obr. D).
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Skontrolujte vodiacu listu, i je sprdvne namonto-
vand.

Skontrolujte pilovi refaz, Gi je sprdvne napnutd.
Riad'te sa pokynmi na mazanie, napinanie refaze
a vymenu prislusenstva. Nesprdvne napnutd alebo
namazand refaz sa mdze pretrhnGt alebo zvysif
riziko spitného rdzu.

Rezné ndstroje udrZiavaijte osfré a Cisté. Pravidelne
ich ostrite a vias vymeiite opotrebované diely.
Starostlivo udrZiavané rezné ndstroje s ostrymi
reznymi hranami sa menej zasekdvajd a [ahsie
sa pouZivaju.

Skontrolujte plynovi pdcku a zmok plynovej pdc-
ky z hladiska [ahkosti chodu. Plynové packa musi
pruzif spdf do vychodiskovej polohy.
Skontrolujte, ¢i sa v nddrZi nachddza dostatok
paliva a mazacieho oleja na refaze.

Skontrolujte, @i si rukoviite Cisté a suché a i nie
sij znecistené olejom a nedistotami.

Prdce nikdy nevykondvajte sami. V pripade nidze
musi byt nablizku dalSia osoba.

Refazovd pilu pouZivajte iba viedy, ked' stojite

na pevnom, bezpecnom a rovnom povrchu.
Predchddzaite neprirodzenému drZaniu telo.
Kizny podklad alebo nestabilné povrchy (napri-
Klad na rebriku) mozu spdsobif stratu rovnovdhy
alebo stratu kontroly nad refazovou pilou.

Maite pevny postoj a neustdle udrZiavajte
rovnovdhu.

To vdm umoini lepie ovlddat refazovd pilu

v neotakdvanych situdcidch.

S refazovou pilou nepracujte, ked' ste na strome.
Pri pouzivani pily na strome hrozi nebezpetenstvo
poranenia.

Nikdy nepilte nad vy3kou pliec.



Refazovi pilu vidy uchopte pravou rukou za zadni
rwkovit a [avou rukou za prednd rukovit (pozri
roztvdraciu stranu, obr. D). DrZanie refazovej pily
v opacnej pracovnej polohe zvySuje riziko zranenia
a nesmie sa pouZivaf.

Pocas chodu refazovej pily sa nepriblizujte Ziadny-
mi Costami tela k pilovej refazi. Pred spustenim
pilovej refaze sa vistite, Ze sa pilovd refaz nicoho
nedotyka. Pri prdci s refazovou pilou aj chvilka
nepozomosti moze viest k zachyteniu vsho
odevu alebo casti tela pilovou refazou.

Ak spozorujete viditené zmeny v sprdvani pristroja,
okamdite refazovd pilu vypnite.

Ak sa refazovd pila dostane do kontaktu s kameii-
mi, klincami alebo inymi tvrdymi predmetmi,
okamZite zastavte motor a skontrolujte poskode-
nie pilovej refaze a vodiacej listy.

Refazovi pilu nenechajte spadndf, neudierajte
flou o prekdzky a nikdy nepouZivajte vodiacu listu
ako pdku.

Refazovou pilou pilte len drevo.

Pri pileni vetvy, ktord je napnutd, vzdy pocitajte

s tym, Ze moZe dojst k jej vymrsteniv. Ked' sa pnutie
v drevenych vidknach vetvy uvolni, napnutd vetva
modze zasiahnut obsluhu a/alebo zapricinif straty
kontroly nad refazovou pilou.

Ddvaite si mimoriadny pozor pri rezani krovia

a mladych stromov. Tenky materidl sa moze

v pilovej refazi zachytif a vymrstif smerom k vdm
alebo mdzete v ddsledku neho stratif rovnovdhu.

2.7. Vibrdcie

/\ VYSTRAHA!
> Vyhybaite sa rizikdm vypljvajicim z vibrdcii, napr. riziku

choroby bielych prstov (poruchy prekrvenia), a robte si casto
prestdvky pri prdci, pocas ktorych si napr. budete trief dlane.

m Vidy noste ochranné rukavice a dbajte na o,
aby ste mali teplé ruky.

m Dbajte na to, aby bola refaz vzdy nabrisend.

m Pravidelne si robte pri prdci prestdvky.

2.8. Preventivne opatrenia proti spdtnému
rdzu
/\ VYSTRAHA! SPATNY RAZ!
> Pri prdci ddvajte pozor na spétny rdz pristroja. Hrozi nebez-
pecenstvo poranenia. Spitnym rdzom predidete opatmos-
fou a sprdvnou technikou pilenia.

m  Kontakt Spicky listy mdze v niektorych pripadoch
viest k neocakdvanej reakcii smerom dozadu,
pri ktorej sa vodiaca [i$ta wmrsti nahor a smerom
k obsluhujiicej osobe (pozri obr. A).

Obr. A

m Spiitny rdz mdze vzniknuf viedy, ked sa 3picka
vodiacej listy dotkne nejakého predmetu alebo
ked' sa drevo ohne a pilovd refaz uviazne
v mieste rezu.

m Zaseknutie pilovej refaze na hornej hrane vodiace]
liSty moze refazovi pilu rychlo nekontrolovatel e
vymrstif spdf v smere obsluhy (pozri roztvdraciu
stranu, obr. G).

m Zoseknutie pilovej refaze na spodnej hrane vodia-
cej listy mdze refazovd pilu rychlo nekontrolovatel-
ne vymrstif od smeru obsluhy (pozri roztvdraciu
stranu, obr. H).

m Pri umiestiiovani refaze refazovej pily do vz
zatatého rezu si ddvajte mimoriadny pozor.
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m  Nepilte vetvy alebo kisky dreva, ktoré by mohli
zmenif polohu potas pilenia alebo pri kiorych
sa rez pocas pilenia uzavrie.

m  Koidd z tychto reakcii mdze spdsobif, Ze stratite
kontrolu nad pilou a mdzete sa fazko zranif.
Nespoliehajte sa nikdy vylune na bezpetnostné
zariadenia zabudované v refazovej pile. Ako pouzi-
vatel refazovej pily urobte rdzne opatrenia, aby
pri prdci nedoslo k trazu a poraneniu. Spitny rdz
ie dosledkom nesprdvneho alebo chybného pouzi-
vania. MoZete mu predist vhodnymi preventivnymi
opatreniami, ktoré si opisané dalej:

m Drite pilu pevne oboma rukami, pricom si ru-
koviite retazovej pily zovreté palcom a prstami.
Zaujmite telom a ramenami takd polohu, v kio-
rej dokdzete odoldvat sildm spitného rdzv.

Ak sa urobia vhodné opatrenia, mdze obsluhujica
osoba sily spétného rdzu zviddnuf. Nikdy refazovi
pilu nepdsfajte z ruky (pozri roztvdraciu stranu,
obr. D).

m Predchddzajte neprirodzenému drianiv tela
a pri rezani nedvihaite ruky nad vysku pliec.
Tak predidete neGmyselnému kontaktu so Spickou
listy a ziskate lepsiu kontrolu nad refazovou pilou
v neolakdvanych situdcidch.

m Vidy pouzivajte ndhradné listy a pilové refaze
stanovené vyrobcom. Nesprdvne ndhradné listy
a pilové refaze mdzu viest k roztrhnutiu pilovej
refaze a/alebo k spdtnému rdzv.

m Dodriiavajte pokyny vyrobcu na brisenie
a Udrzbu pilovej retaze. Prilis nizke obmedzovate
hibky zvy3uid pravdepodobnost spitného rdzu.

m  Nepilte $pickou listy. Hrozi nebezpetenstvo
spitného rdzu.

m Dbaite na to, aby sa v oblasti rezu nenachddzali
fiadne klince ani kisky kovu.
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Osobitni pozomost venuite klincom alebo kiskom
7eleza v blizkosti rezu. Pracujte s opatrnostou aj
pri pileni tvrdého dreva, pri ktorom sa mdze refaz
zakliesnif. Mdze pritom dojst k spitnému rdzu.

m Rezanie zacnite plnou silou a pocas pilenia
udrZiavajte refazovd pilu vidy na maximdlnej
rychlosti.

m Postarajte sa o to, aby na zemi nelezali Ziadne
predmety, o ktoré by ste mohli zakopnit.

3. Pred uvedenim do prevddzky

3.1. Zmiesanie paliva
Motor sa musf prevddzkovat s palivovou zmesou pozostdvajicou
7 benzinu a motorového oleja.

/\ VYSTRAHA!

> Vyvarujte sa priameho kontaktu pokozky s palivom
a vdychovaniu palivovych vjparov.

W Pouzivajte iba zmes bezolovnatého benzinu (min. ROZ 95)
a 3pecidineho oleja pre 2-takny motor (JASO FD/ISO - L -
EGD). Palivovi zmes zmiesajte podla tabul'ky mie3ania
paliva.

W Do zmieSavacej nddoby (29), kiord je sicastou doddvky,
nalejte sprdvne mnoZstvo benzinu a oleja pre 2-takiné
motory (pozri Tabul'ka miesania paliva).

Imie3avaciv nddobu potom dobre pretrepte.

Tabul'’ka miesania paliva

Sposob zmiesania: 40 dielov benzinu na 1 diel

oleja
Benzin
0,5 litra

Olej pre 2-takiné motory
12,5ml

3.2. Doplnenie paliva

/\ VYSTRAHA!

> Palivo doplfaite iba viedy, ked"je motor vypnuty a studeny.
Hrozi nebezpecenstvo poziaru!

4 Pred naplnenim vzdy vycistite oblast okolo veka palivovej
nddrze (13), aby do palivovej nddrze nevnikli Ziadne
nedistoty. Na tento ocel pouzite suchd handricku, ktord ne-
posta vidkna.



4 Pristroj postavte na bocnd stranu, aby veko palivovej nddrze
smerovalo smerom nahor.

4 Otocte veko palivovej nddrZe proti smeru hodinovych
ruiciek a otvorte ho. Veko palivovej nddrZe je pripojené k
bezpetnostému zariadeniu na zaistenie v palivovej nddrzi,
a preto nemoze spadndf.

4 Nalejte palivovi zmes do palivovej nddrze.

Pocas doplfiania nevyleite palivo  nenapliicite palivov
nddr7 a7 po okraj.

4 Rozliate palivo ihned" utrite.

4 Ofocte veko palivovej nddrze v smere hodinovych ruciciek,
aby ste ho uzavreli.

(® Upozornenie

> Po kazdom doplnent paliva skontrolujte aj refazovy olej.
3.3. Doplnenie retazového oleja
/\ VYSTRAHA!

> Olej na pilové refaze doplfaite iba pri vypnutom a vychlade-

nom motore. Hrozi nebezpecenstvo poziaru!

> Nikdy nepracujte bez mazania refaze!
Pri pilovej refazi beZiacej nasucho sa rezaci mechanizmus
v krdtkom Case neopravitel ne znidi.

> Pred prdcou vzdy skontrolujte mazanie refaze.

(® Upozornenie

> PouZivajte iba olej na pilové refaze. Pokial” mozno, biologic-
ky odbaratelny. NepouZivajte stary olej, motorovy olej atd”
Potas prdce kontrolujte, & mazanie refaze funguje.

4 Pred naplnenim vzdy vycistite oblast” okolo veka nddre
na refazovy olej (14), aby do nddrze na refazovy olej
nevnikli Ziadne necistoty. Na tento Géel pouZite suchd han-
dricku, ktord nepdsta vidkna.

4 Pristroj postavte na botnd stranu, aby veko nddrze na refo-
70wy olej smerovalo smerom nahor.

4 Otocte veko nddrZe na refazovy olej proti smeru hodinowych
ruticiek a otvorte ho. Veko nddrZe na refazovy olej je pripo-
iené k bezpetnostnému zariadeniu na zaistenie v nddrZi na
refazovy olej, a preto nemdze spadnif’.

4 Nalejte dodany bioolej na mazanie refazi (28) do nddrze
na refazovy olej. Refazovy olej pri dopliiani nerozlejte a
nenaplfiajte nddrz na refazovy olej az po okraj.

4 Rozliaty refazovy olej ihned" utrite.

4 Ototte veko nddrZe na refazovy olej v smere hodinowjch
ruciciek, aby ste ho uzavreli.

3.4. Napnutie a kontrola pilovej refaze

/\ VYSTRAHA!

> Pouzivajte ochranné rukavice! Nebezpecenstvo poranenia
ostrymi reznymi zubami!

> Pravidelne pred kaZdym uvedenim do prevddzky skontro-
lujte napnutie refaze.

4 Pred napnutim musite trochu uvolnif obe upeviiovacie
matice (20) pomocou klt¢a na zapalovacie sviecky (30).

4 Ototte napinaciu skrutku refaze (21) plochym skrutkova-
tom v smere hodinovych ruticiek, aby ste napnutie zvy3ili.

4 Utiahnite obe upeviiovacie matice pomocou klG¢a na zape-
[ovacie sviecky.

4 Pilovd refaz (17) musi dosadat’ na spodnd stranu listy.
Skontrolujte, ¢ mozno pilovd refaz (pri uvolnenej brzde
refaze, potiahnite predny chranic ok (1) dozadu) rukou
potiahnut cez vodiacu ISty (16).

(@ Upozornenie

> Novd pilovd refaz (17) previsa a musi sa napinaf’ CastefSie.

4. Uvedenie do prevddzky

/\ OPATRNE!

> DodrZiavajte zdkonné predpisy a nariadenia o protihlukovej
ochrane.

Pred kazdym uvedenim do prevddzky skontrolujte pristroj
7 hladiska:

M nepriepustnosti palivového systému,
W bezchybného stavu a kompletnosti ochrannych zariadent
a rezacieho zariadenia,

W pevného utichnutia v3etkjch skrutkovych spojov,
MW [ahkého chodu vSetkych pohyblivych cast.

4.1. Startovanie so studenyjm motorom

/\ VYSTRAHA!
> Pred kazdym uvedenim do prevddzky aktivujte brzdu
refaze (chrdnic rik (1) potlate smerom dopredu ).
( POZOR!
> Nikdy nedovol'e, aby sa Startovacie lanko (4) rychlo vrdtilo
spiif. MdZe to viest k poskodeniam.
4 Odstrdiite kryt (27) z vodiacej Iisty (16).
4 Refazovd pilu polozte na stabilny a rovny podklad. Pilovd
refaz sa pritom nesmie dotykat zeme (17).
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¢ EI <= Latlacte predny chrdnic rok do-
predu, 7 kym sa nezaisti

na svojom mieste. Pilovd refaz sa blokuje brzdou refaze.
ox Stlacte 6x palivové erpadlo , Primer” (7).

; Prepnite spinac ZAP/VYP (6) do polohy 1.

<« B |\| Vytiahnite pdku studeného Startu (sytic) (8).
Vlozte Spicku topdnky do zadného chrdnica rik (12) (pozri
roztvdraciv stranu, obr. B).

* & & o

4 N Pevne drite refazovd pilu za prednd rukoviit (2) a
pomaly vytiahnite Startovacie lanko (4), aZ kym nepocitite
prvy odpor.

4 Teraz rychlo potiahnite Startovacie lanko, kjm nenastartuje
motor. Ak by motor nenagtartoval, postup zopakuite.
Pokial je pdka studeného Startu (sytic) (8) vytiahnutd,
motor nachvilu nastartuje a potom opif zhasne.

4 = = |\|Hned" ako motor zhasne, opif vytiahnite pdku
studeného Startu (sytic).

4 N Teraz opiif rychlo potiahnite Startovacie lanko, kjm
nenastartuje motor. Motor teraz beii so zvySenym plynom
na volnobeh.

Ak motor ani po viacerjch pokusoch nenaskodi, preitajte
si kapitolu 10. Hl'adanie chyb.

/\ POZOR!
> Vidy vyfahujte Starfovacie lanko (4) priamo. Rukovif $tar-
tovacieho lanka dr7te pevne, ked' sa Starfovacie lanko opif
zatiahne. Nikdy nedovolte, aby sa Startovacie lanko rychlo
vtiahlo dozadu.

(® Upozornenie
> Privysokych vonkajsich teplotdch sa mdze staf, e budete
musief nastartovat so studenym motorom bez sytical
Uvol'nite brzdu refaze tak, Ze po-

M=
tiahnite predny chrdnic rik (1)
smerom dozadu mf™ (pozri roztvdraciu stranu, obr. C).
OPATRNE! Brzda refaze je teraz uvolnend a pilovd
refaz (17) teraz bezi.

(© Upozornenie

» Ak sa pilovd refaz pohybuje na volnobeh alebo ak motor
sdm zhasne pri ubrati plynu, je nevyhnutné vykonaf
nastavenie karburdtora (pozri kapitolu 6.6. Uprava
nastaveni karburdtora).

4 Idvihnite refazovd pilu.
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4 Pevne drzte prednd rukoviit (2) lavou rukou.

4 Pevne drzte zadnd rukoviit (11) pravou rukou. Pritom spo-
tiva dlafi na zamku plynovej packy (9) a ukazovdk ovldda
plynovd pécku (10) (pozri roztvdraciu stranu, obr. D).

4 Po jednom stlaceni plynovej packy bezi motor na volnobeh.

4 Nechajte motor krdtko zahriaf.

4.2. Startovanie s teplym motorom

(Pristroj bol odstaveny na menej ako

15-20 mim’li)
¢ EI <= Latlacte predny chrdnic ok (1)
dopredu, oz kym sa nezaisti
na svojom mieste. Pilovd refaz (17) sa blokuje brzdou
refaze.

¢ : Prepnite spinac ZAP/VYP (6) do polohy ,I”.

4 Pdka studeného Startu (sytic) (8) sa nemusi potiahnuf,
ak cheete nastartovaf zahriaty motor.

4 Vlozte Spicku topdnky do zadného chranica rik (12)
(pozri roztvdraciv stranu, obr. B).

4 Pevne drzfe refazovi pilu za prednd rukoviif (2) a pomaly
vytiahnite Starfovacie lanko (4), oz kym nepocitite prvy
odpor.

4 X Teraz rjchlo potiahnite Startovacie lanko. Pristroj by
mal naStartovaf po 1 - 2 fahoch. Pokial pristroj ani po
6 fahoch nenastartuje, zopakujte postup uvedeny v casti
4.1. Startovanie so studenym motorom.

¢ e] - Uvol'nite brzdu refaze tak, Ze po-

tighnite predny chrdnic rok (1)

smerom dozadu f (pozri roztvdraciu stranu, obr. C).

OPATRNE! Brzda refaze je teraz uvolnend a pilovd

refaz (17) teraz beii.

4.3. Zastavenie motora

Postup pri nidzovom vypinani
Ak je potrebné pristroj okamdite zastavif, prepnite spina¢ ZAP/
VYP (6) do polohy ,0".

Beiny postup
4 Uvolnite plynovi packu (10). Motor prejde na volnobezné
ofdcky. Potom nastavte spinac ZAP/VYP do polohy ,0”.
/\ POZOR!
> Privolnobehu musi pilovd refaz (17) stdf.

Ak by sa pilovd refaz otdcala, je potrebné nastavif
vol'nobezné otdcky!



Pracovné pokyny
Pred pouZitim sa obozndmte s manipuldciou s refazovou pilou.

4.4. Kontrola a nastavenie mazania retfaze
(@ POZOR!

> Nikdy nepracujte bez mazania refaze!
Pri pilovej refazi beZiacej nasucho sa rezaci mechanizmus
v krdtkom case neopravitel ne znici.

> Pred prdcou vZdy skontrolujte mazanie refaze.

(® Upozornenie

> PouZivajte iba olej na pilové refaze. Pokial” mozno, biologic-
ky odbiratelny. NepouZivajte stary olej, motorovy olej atd"
Poas prdce kontrolujte, & mazanie refaze funguje.

¢ Ked je refazovd pila v prevddzke, pri strednjch otdckach
ju pridrzte nad odpilenym piom stromu alebo vhodnou

podlozkou. Ak je mazanie dostatotné, vytvori sa tenky olejo-

vy film na pni stromu alebo na podlozke (pozri roztvéraciu
stranu, obr. £).

W Ak je to nevyhnutng, mazanie refaze je mozné zvysif alebo
mizit skrutkou na regulovanie oleja (19).

W Vezmite si k tomu na pomoc pribaleny plochy skrutkovat (30):

— Najprv stlacte a potom ofocte skrutku na regulovanie
oleja (19) v smere hodinovych ruciciek na znizenie
mazania refaze.

— Naijprv stlacte a potom ofotte skrutku na regulovanie
oleja (19) proti smeru hodinowjch ruticiek na zvy3enie
mazania refaze.

4.5. Skusanie brzdy refaze

/\ VYSTRAHA!

> Pred kazdym uvedenim do prevddzky so musi skontrolovaf
brzda refaze.
B Brzda refaze pri spitnom rdze pilovd refaz okamZite zabrzdi.
4 Uistite sa, Ze predny chrdnic rdk (1) nie je znecisteny
a 7e sa nim dd [ahko pohybovat.

4 Potas chodu motora zatlacte predny chrdnic rik dopredu,
a7 kym sa nezaisti na svojom mieste.

4 Stlagte krdtko plynovi packu (10) aZ na doraz (plny plyn).
Pilovd refaz (17) sa pritom nesmie pohybovaf.
/\ VYSTRAHA!
> Ivj3ené otdcky motora pocas prilis dihej doby so zablokova-
nou brzdou refaze poskodzuji motor a pohon refaze.

> Ak sa pilovd refaz stdle pohybuje, obrdfte sa na zdkaznicky
Servis.

5. Zdkladné pracovné pokyny
pre vyrubové prdce
/\ NEBEZPECENSTVO PORANENIA!
> Piliace a vyrubové prdce, ako o vietky dalsie sivisiace
prdce smd vykondvaf iba Specidlne zaskolené a vyskolené
osoby.

(® Upozornenie

> Privjrubovjch prdcach dodrZiavajte predpisy Specifické pre
dand krajinu o informujte sa na prislusnych Gradoch.

M Dbhajte na fo, aby nedoslo k zraneniu Ziadnej osoby padajd-
cimi kondrmi a stromani.

WV pracovnej oblosti sa smd zdrZiavaf len osoby, ktoré
st potrebné na vykon vjrubovych prc.

W Pracovny priestor pri pni stromu udrZiavajte volny a uprato-
ny, aby sa zaistil bezpecny postoj obsluhy.

W Udriujte dnikové cesty Cisté a upratané, aby ste mohli
rychlo opustif pracovny priestor.

W Newykondvajte vjrubové prdce pri silnom vetre, nepriazni-
vom pocasi alebo zlej viditel nosti.

W Dbajte na fo, aby vzdiule{nosf k nasledujicemu pracovisku
bola minimdlne 2 1/2 dizky stromov.

Pouiivanie a manipuldcia

W Pristroj nikdy nespusfajte, pokial nie je sprdvne namontova-
nd vodiaca lista (16), pilovd refaz (17) a kryt refazového
kolesa (22).

W Nerezte drevo polozené na zemi, resp. nepokusajte sa pilif
korene vycnievajiice zo zeme. V kazdom pripade zabrdiite
vnoreniu pilovej refaze do zeminy, prefoZe dojde ihned
k jej otupeniu.

W Ak by ste pristrojom nedopatrenim narazili na tvrdy pred-
met, motor okamyite vypnite a skontrolujte, & sa pristroj
neposkodil.

W Pristroj starostlivo udrZiavajte. Skontrolujte, & pohyblivé
diely fungujd sprdvne a nezasekdvajd sa, Gi niektoré diely
nie s zlomené alebo poskodené tak, 7e je obmedzend
funkcia pristroja. Pred pouZitim pristroja nechajte opravif
poskodené diely. Mnohé razy si spdsobené nedostatotnou
ddrzbou pristroja.
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5.
(p

Rezné ndstroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo udrZi-
vané rezné ndstroje s ostrymi reznymi hranami so menej
zasekdvajd a fahsie sa pouzivaju.

Udrbu pristroja prenechaite persondlu kvalifikovanému
na tdto tinnost. PouZivaite iba origindlne ndhradné diely
odpordcané vyrobcom.

Pravdepodobny smer pddu stromu mdZete urif tak,

7e priloZite refazovd pilu ku kmefiu a budete pozorovaf
vyrubovi znacku (34) (pozii roztvdraciu stranu, obr. L).

1. Priprava smerového zdseku
ozri roztvdraciv stranu, obr. E)

(® Upozornenie

>

>

Smerovy zdsek urcuje smer pddu rabaného stromu.
Smerovy zdsek vykonajte v pravom uhle k smeru pddu
stromu.

Pokial” mozno, pifte o najblizsie k zemi.

Podoprite refazovd pilu pomocou dorazu (15).

Lacnite najprv so smerovym zdsekom A.

Hibka smerového zdseku by mala predstavovaf asi 1/4
priemeru stromu a uhol 45° - 60°.

Hlavny rez B urobte priblizne 2 - 3 cm vysSie ako vodorovny
rez smerového zdseku A. Uistite sa, Ze hlavny rez B sa vyko-
ndva presne vodorovne.

Nechaite stdf priblizne 1/10 priemeru stromu, liniu lomu C
pred hlavnym rezom B. Linia lomu C vedie strom k zemi ako
Kib a zaisfuje ho proti predéasnému pddu.

/\ NEBEZPECENSTVO URAZU!

| 2

V Ziadnom pripade nikdy nerezte liniv lomu C pocas hlavné-
ho rezu B, inak méze strom spadndf v nepredvidate/nom
smere padu!

Pamitajte na to, Ze strom sa moze pri pdde nekontrolove-
telne ,skiznut” na reze.

Pamitajte na to, Ze strom pri ndraze na zem médze nekon-
trolovatelne , skocit” do urcitého smeru.

Aby ste zabrdnili zaseknutiu refazovej pily v hlavnom reze
B, zarazte do hlavného rezu B véas kliny z hlinika alebo
plastu. NepouZivajte Zelezné Kliny.

/\ POZOR! VECNE SKODY

| 2

Davajte pozor, aby sa klin nedostal do kontaktu s pilovou
refazou (17). MéZe s tym vdzne poskodit.
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5.2. Odvetvovacie prdce
W Vidy pamitajte na nebezpecenstvo vymrstenia kondrov.

Pri odvetvovani nestojte na strome.
Nepil'te Spickou listy.
Nikdy neodpilujte naraz viacero vetiev.

Pokial mozno, pri odvetvovani podopierajte refazovi pilu
pomocou dorazu (15).

Dbaite na to, aby sa na kondi rezu mohla refazovd pila po-
hybovaf vlastnou hmotnostou. Pila uz nie je drZand v reze,
takZe ju dostatocne silne drite profi pddu.

W Pous odvetvovania zaujmite pevny, stabilng a bezpecny
postoj.

Odvetvovacie prdce po castiach

4 Skrdfte dIhé, resp. hrubé kondre, predtym nez uskutocnite
findlny deliaci rez (pozri roztvdraciu stranu, obr. K). V opat
nom pripade sa pilovd refaz (17) méze [ahko zasekndt.

5.3. Spracovanie dreva pod pnutim

Pri prdci na dreve pod pnutim sa musi prisne dodrZiavat’ sprdvna
postupnost pilenia. V opacnom pripade sa pilovd refaz mdze
zasekndt alebo moze dojst k spitnému rdzu.

Drevo, ktoré je pod pnutim, musi byf vidy narezané najprv

na strane tlaku. AZ potom mozno vykonaf deliaci rez na strane
fahu. Predidete tym zaseknutiu pilovej refaze.

/\ POZOR! VECNE SKODY
> LeZiace drevo sa nesmie dotykat zeme v spodnej Casti
miesta rezu, inak by sa pilovd refaz mohla poskodif.

Peii stromu je zahnuty smerom nadol

4 Najprv nareite odlahCovaci rez 1 (asi 1/3 priemeru piia)
na strane tlaku (pozri roztvdraciu stranu, obr. I).

4 Potom urobte deliaci rez 2 (asi 2/3 priemeru piia)
na strane fahu (pozri roztvdraciu stranu, obr. 1).

Peii stromu je zahnuty smerom nahor

4 Najprv narete odlahcovaci rez 1 (asi 1/3 priemeru piia)
na strane tlaku (pozri roztvéraciu stranu, obr. 1).

4 Potom urobte deliaci rez 2 (asi 2,/3 priemeru piia)
na strane fahu (pozri roztvdraciu stranu, obr. 1).

5.4. Spiitny rdz (pozri rozivdraciv stranu,
obr. G)

W Zoseknutie pilovej refaze (17) na hornej hrane vodiacej
liSty (16) mdze refazovd pilu rychlo nekontrolovatelne
wymistit spiit smerom k obsluhe.



5.5. Vtiahnutie (pozri roztvdraciv stranu,
obr H)

W Zoseknutie pilovej refaze (17) na spodnej hrane vodiacej
liSty (16) mdze refazovi pilu rychlo nekontrolovatelne
wymistit spiit smerom k obsluhe.

5.6. Bezpecnd prdca

| UdrZiavajte pristroj v dobrom stave, aby sa predilo porane-
niam.

W Pristroj po spadnuti skontroluite, Gi nie je vjrazne posko-
deny alebo chybny.

W Nepouivajte pristroj, ked” stojite na rebriku alebo na nesto-
bilnom podklade.

W Nerobte nepremyslené rezy.

Mohlo by to ohrozif vds aj ostatnych.

W Providelne meiite svoju pracovnd polohu. DIh3ie pouzivanie
pristroja mdze viest k poruchdm prekrvenia rik v dosledku
vibrdcit. Cas pouzivania vak mdzete predizif vhodnymi
rukavicami alebo pravidelnymi prestdvkami.

Pamitajte na to, Ze osobné predispozicie na zIé prekrvenie,
nizke vonkajsie teploty alebo vel'ké sily vynakladané na
udrZanie pristroja pri prdci mozu Cas pouzivania skrdti.

6. Cistenie a udriba

/\ NEBEZPECENSTVO PORANENIA!
> Pristroj pred cistiacimi prdcami vZdy vypnite a vytiohnite
konektor zapalovacej sviecky (33).
(® Upozornenie
> Po kazdom pouiiti sa pristroj musi dokladne vyistit.
> (istiace o Gdribarske prdce vykondvaite iba do takej miery,
ako je to uvedené v tomto ndvode na obsluhu. Dalsie préce
smie vykonat iba kvalifikovany persondl.

> (dribdrske prace sa musia vykondvaf pravidelne (pozri
kapitolu 7. Intervaly ddriby).

6.1. Cistenie bloku motora

/\ NEBEZPECENSTVO PORANENIA!
> Nebezpecenstvo popdlenia! Nedotykaijte sa hordcich tlmicov
hluku, valcov ani chladiacich rebier.
W Ochranné zariadenia, vzduchové Strbiny a teleso motora
udrZiavajte o najcistefSie o bez prachu. Pristroj vyfiknite
stlaenym vzduchom pri nizkom tlaku.

W Pristroj pravidelne Gistite vihkou handrou, na ktord nanesie-
te trocha Gistiaceho prostriedku. Ddvajte pozor na to, aby
sa dovndtra pristroja nedostala voda.

6.2. Cistenie vzduchového filtra
Inetistené vzduchové filtre znizujd vikon motora v ddsledku znf-
Zenia privodu vzduchu do karburdtora.

Pravidelnd kontrola je preto nevyhnutnd. Vzduchowy filter (32) by
sa mal pravidelne kontrolovat’ a v pripade potreby by so mal wytistit.

Pri vel'mi znecistenom vzduchu je potrebné vzduchovy filter (32)
kontrolovaf’ castefie.

4 Povolte uzdvery pre kryt vzduchového filtra (5).
Odoberte kryt vzduchového filtra (3).

Uvol'nite skrutku vzduchového filtra (31).

Odoberte vzduchowy filter a otvorte ho.

Vydistite vzduchovy filter vyklepanim alebo vyfuknutim
(stlacenym vzduchom).

> & & o

Montdz sa vykondva v opacnom poradi.

/\ POZOR!

> Vzduchovy filter nikdy necistite benzinom alebo horlavymi
rozpisfadlami.

6.3. Cistenie pohonu refaze

/\ NEBEZPECENSTVO PORANENIA!

» Ak so musite dotykaf pilovej refaze (17), vidy pouzivajte
ochranné rukavice. Nebezpecenstvo poranenia ostrymi rez-
nymi zubami!

Upozornenie
Pohon refaze vyistite po kazdom pouZiti.
Refazovi pilu polozte na rovny, stabilny podklad.

007@

Potiahnite predny chrdnic rik (1) oz na doraz smerom dozadu

na uvol nenie brzdy refaze (pozri roztvdraciu stranu, obr. C).

4 Odstrdite obe upeviiovacie matice (20) pomocou klica
na zapalovacie svietky (30).

4 Odoberte kryt refazového kolesa (22).

4 Pilovd refaz (17) opatme odoberte z vodiace; listy (16)
a refazového kolesa (26).

4 Odoberte vodiacu Ii3tu. Viycistite ju Stetcom.

4 Teraz dokladne vyistite celd oblast pohonu refaze a kryt
refazového kolesa Stetcom alebo ju vyfikajte (stlacenym
vzduchom).

Montdz sa vykondva v opacnom poradi.
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6.4. Udriba zapal ovacej sviecky

4 Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky (33).

4 Uvolnite zapalovaciu sviecku pomocou prilozeného klica
na zapalovacie sviecky (30).

4 MontdZ sa vykondva v opacnom poradi.

W Vzdialenost elekiréd = 0,6 mm (vzdialenost medzi elekiré-
dami, medzi ktorjmi sa vytvdra zapalovacia iskra). Po pr-
vych 10 hodindch prevddzky skontrolute, i nie je zapalova-
cia sviecka znegistend, a v pripade potreby ju ofistite
medenou drdtenou kefou. Potom vykondvajte Gdrzbu zapo-
[ovacej sviecky po kazdjich 50 hodindch prevddzky.

6.5. Udriba mazania refaze
W Pozi kapifolu 4.4. Kontrola a nastavenie mazania
refaze.

6.6. Uprava nastaveni karburdtora

W Ak sa pilovd refaz (17) pohybuje na volnobeh alebo
ak motor sam zhasne pri ubrati plynu, je nevyhnutné
vykonat nastavenie karburdtora.

(® Upozornenie

> Nastavenia karburdtora (napr. volnobezné otdcky) zverte
iba pracovnikom s odbornou spdsobilosou, aby nedoslo
k poskodeniu motora.

6.7. Udriba vodiacej listy

4 Pripadné ostriny odstrdiite z okraja liSty pomocou pilnika
na kov.

4 Vycistite drdzku vodiacej listy (16) pomocou Stefca alebo
stlaceného vzduchu.
Vymeite vodiacu liStu, hned’ ako je drdzka opotrebovand.

4 Aby bolo opotrebovanie rovnomerné, otocte vodiacu liStu
po kazdom pouiti.

4 Skontrolujte [ahkost chodu ozubeného kolesa na Spicke
vodiacej listy. V pripade potreby ho namazte loZiskovym
olejom.
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6.8. Montdi vodiacej listy a napnutie pilovej
refaze

/\ VYSTRAHA!
> MontdZ vykondvaite vzdy pri vypnutom motore.

/\ NEBEZPECENSTVO PORANENIA!
> Ak so musite dotykaf pilovej refaze (17), vidy pouzivajte
ochranné rukavice. Nebezpecenstvo poranenia ostrymi
reznymi zubami!

(® Upozornenie

> Novd pilovd refaz previsa a musi sa napinaf’ castefie.
Napnutie refaze pravidelne kontrolujte po kazdom rezani
a v pripade potreby ho nastave.

Pri opotrebovani mozno vodiacu listu obrdtit.
Refazovd pilu polozte na rovny, stabilny podklad.

4 Potiahnite predny chrdnic ok (1) aZ na doraz smerom
dozadu na uvolnenie brzdy refaze (pozri roztvdraciu
stranu, obr. ().

4 Odstrdite obe upeviiovacie matice (20) pomocou kltica
na zapalovacie svietky (30).

4 Odoberte kryt refazového kolesa (22).

¢ Nasuiite pozdfiny otvor vodiacej lity (16) na obidva vyé-
nievajlce Capy.

4 Nasad'e pilovi refaz na ozubenie refazového kolesa (26).
Pilovi refaz ved'te presne v smere vyznacenom na vodiacej
liste Gl =
V $picke vodiacej liSty sa nachddza vodiace koliesko,
do ozubenia ktorého sa musi vloZi pilovd refaz.

4 Lahko potiahnite za vodiacu listu, aby ste pilovd refaz
mieme predopli.

4 Inovu nasad'te kryt refazového kolesa.

Dajte pozor na to, aby napinaci kolik refaze (23) nachd-
dzajici sa vndtri pocutelne zaskoil do vhodného otvoru
(25) vodiacej isty. Ototte napinaciu skrutku refaze (21)
pomocou plochého skrutkovaca.

4 Obidve upeviiovacie matice pevne naskrutkujte rukou.
Dbajte na to, aby ste ich neutiahli napevno.

4 Ototte napinaciu skrutku refaze (21) pomocou plochého
skrutkovaca v smere hodinovych ruticiek, oz kym spodnd
st pilovej refaze nevkizne do vodiacej listy.

Pilovd refaz musi dosadat’ na spodnd stranu [isty.
Pri uvolnenej brzde refaze sa musi daf pilovd refaz rukou
natiahnut cez vodiacu [iStu.



®
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¢

Upozornenie

Novd pilovd refaz previsa a musi sa napinaf’ Castejsie.
Utiahnite obe upeviiovacie matice pomocou ki na zapa-
lovacie sviecky.

6.9. Brusenie pilove] refaze a osetrovanie
/\ NEBEZPECENSTVO PORANENIA!

| 2

Ak sa musite dotykat pilovej refaze (17), vidy pouZivajte
ochranné rukavice. Nebezpecenstvo poranenia ostrymi

V sisprave na ostrenie, napr. znacky Oregon, ndjdete pod-
robné informdcie o procese brdsenia.

Pripadne pouZite elektricky pristroj na brasenie refazi

a riad'te sa pokynmi vyrobcu.

V pripade nejasnosti, ako postupovaf, sa musi vymenif
pilovd refaz.

Pilovi refaz nechaite opravif len v Specializovanom servise.
Potrebné prislusenstvo (nie je sicasfou doddvky):

— kruhowy pilnik na pilovd refoz @ 4,8 mm (3/16")

reznymi zubami! ~ plochy pilnik
(® Upozomnenie ~ hibkomer
> Optimdlne udrZiavand a nabrdsend pilovd refaz redukuje ¢ Na odstrdnenie materidlu brste pilnikom iba smerom
fyzické namdhanie, opotrebovanie a prindsa dobry vysledok dopredu.
rezania. ¢ Bréste pod uhlom priblizne 25°
> Pravidelne istite, udrZiavajte a braste pilovd refaz. % —4);100 pri sklone 10° k vodiacej
> Pravidelne kontrolujte pilovd refaz, G nie je pretrhnutd > liste (16).
a & nie su poskodené nity. ¢ Skontrolujte vzdialenost obmedzenia hibky pomocou
> Na bezpetné uchytenie pocas brisenia mozno stolovi hibkomera.

brisku pripevnif na pomécku stolovej brisky (18). Sprdvna vzdialenost obmedzovaca

- 0,6 mm
== 1

> Na pilovd refaz, kiord je sicasfou doddvky, pouzivajte hibky by mala byf 0,6 mm
iba $pecidlne kruhové pilniky na pilové refaze s @ 4,8 mm (0,024").
(3/16").
7. Intervaly udriby

Uvedené ddaje sa tykajd normdlnych podmienok pouZitia. V pripade sfazenych podmienok, ako je intenzivna tvorba prachu a kazdoden-
ny dIhi pracovny Cas, je potrebné uvedené intervaly primerane skrdtif.

L . Pred zaciat- | Jedenkrdt | Vpripade | V pripade Podl'a
Diel pristroja Cinnost . Ly . .
kom prace | zatyidei poruchy | poskodenia | potreby

mazanie refaze skontrolovaf X

skontrolovaf a dbaf X

na stav nabrdsenia
pilovd refaz (17) | skontrolovaf napnu- X

fie refaze

nabrgsit X

skontrolovat’ (opotre- X
o bovanie, poskodenie)
vodiaca [i§ta (16) Wt X X

vymenif X X
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8. Objedndvanie ndhradnych dielov

Objedndvanie ndhradnych dielov
Pri objedndvani ndhradnych dielov je potrebné zohladnif tieto
tdaje:
W Typ pristroja: benzinovd refazovd pila
| Cislo vyrobku pristroja: IAN 517228_2510
W Identifikaéné Gislo pristroja: PBKS 53 (4
(© Upozornenie
> Odpordcand pilovd refaz:
— Oregon £ 72 (dostupnd napr. v stavebnindch)
— Haoyu .3250.058" 720L
— Oregon 20LPX072E
— Oregon 20LPX072X
— Oregon 20BPX072E
— Oregon 20BPX072X

> Prindkupoch od alternativnych wrobcov bezpodmienetne
dbajte na nasledujice Specifikdcie:

Rozstup refaze: 8,25 mm (0,325")

Hribka vodiaceho clanku (3itka drdzky):
1,47 mm (0,058")

Potet clankov refaze: 72

2=1.47 mm
M 0.058"

x72

(® Upozornenie
> Neuvedené ndhradné diely (napr. zapalovaciu sviecku,
vzduchové filtre) si mdzete objednat’ prostrednictvom
ndsho servisu.
> Odpordcané vodiace Iisty: HYB18-72-5810P
> Pri vymene sa smd pouzivat iba pecifikované vodiace listy
a pilové refaze.
Ak kombindcie nie si uvedené a povolend, hrozi riziko
viizneho zranenia a poskodenia pristroja.
Aktudlne ceny a informdcie ndjdete na internetovej adrese:
www.kompernass.com

9. Skladovanie a preprava

4 Pocas prepravy a skladovania vidy pouZivajte kryt vodiacej
listy (27) (pozri roztvdraciu stranu, obr. J).

4 Pred uskladnenim pristroj vZdy vycistite a vykonajte na flom
ddrzbu, pozri kapitolu , Cistenie o ddriba”.
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4 Pred prepravou vzdy vypnite refazov pilu, a to aj na krafsie
vzdialenosti. Zaistite stroj proti prevrdteniu pocas prepravy
(aj vo vozidldch), aby ste predisli Gniku paliva, poskodeniu
alebo zraneniu.

4 Pristroj prendsajte iba za prednd rukovit (2). Vodiaca lista
pritom ukazuje dozadu a je otocend smerom od vdsho tela
(pozri roztvdraciu stranu, obr. J).

4 Hordd timic hluku drzte mimo tela. Hrozi nebezpecenstvo
popdlenia!

4 Pristroj skladujte na bezpetnom, suchom a dobre vefranom
mieste chrinenom pred mrazom a povefernostnymi vplyvmi.
Skladovanie v exteriéri sa neodpordca. Pristroj tie7 zabez-
pette pred neoprdvnenym pristupom.

4 Vyprdzdnite palivovi alebo olejovi nddrz pomocou odsdva-
cieho Cerpadla.

/\ VYSTRAHA!
> Benzin neodstrafiujte v uzavretych miestnostiach, blizko
ohiia alebo pri fajceni. Viypary mdzu spdsobit vjbuch alebo
poziar.
4 Nastartujte motor a nechajte ho beZaf dovtedy, kjm
sa nespotrebuje zvysny benzin.

10. Hl'adanie chyb
Problém Moind pricina Od,slrunovume
chyb
chvbni post dodrZiavajte
motor nenaskodt | ot PP ookyny tykadce

pri Startovani . .
sa Starfovania

motor naskod, ale
nemd plny vykon

vyistite vzduchovy
filter (32)

olistite zapalovaciv
sviecku a nastavte
vzdialenost elektréd
alebo pouZite novi
zapalovaciu svietku

znedisteny vzdu-
chovy filter (32)

nesprdvna vzdi-
lenost elektrdd
na zapalovace]
sviecke

motor beii
nepravidelne

oistite zapalovaciu
sviecku alebo ju vy-
mefite

za novg

zanesend alebo
vihkd zapalovacia
svietka

nesprdvne nasta-
venie karburdtora




11. Likviddcia
Symbol preskrtnutej odpadovej nddoby znamend,
7e tenfo pristroj so nesmie po skonceni Zivotnosti
likvidovat' ako bezny komundlny odpad. Pristroj
je potrebné odovzdaf na urcenych zbemych
miestach, v zbernych dvoroch alebo v prevddzkach na likviddciu
odpadov.
Pred odovzdanim vymazte vietky osobné ddaje.

Ochrana Zivotného prostredia

W Dokladne vyprdzdnite benzinovd a olejovi nddiz a odo-
vzdaijte pristroj na mieste zberu odpadu. PouZité plastové
a kovové ¢asti sa dajd rozdelif podla druhu a odovzdaf
na opitovné spracovanie.

W Poufity olej a zvysky benzinu odovzdajte na mieste likvidd-
cie a nevylievajte ich do kanalizdcie alebo do odtoku.

W Ineisteny ddrzbdrsky materidl o prevddzkové materidly
odovzdajte na uréenom zbemom mieste.

Pred odovzdanim vyberte batérie alebo akumuldtory, ktoré nie

s uzavreté v starom pristroji, ako aj Ziarovky, kioré je mozné

vybrat’ bez poskodenia, a odovzdajte ich na samostatny zber.

Obal je vyrobeny z materidlov, ktoré mdzete odovzdat v miestnych

recyklacnych strediskdch.

Obal zlikvidujte ekologicky.

12. Zaruka spolocnosti

Kompernass Handels GmbH

VidZend zdkaznicka, vdZeny zdkaznik,

na fento pristroj mdte zdruku 3 roky od ddtumu zakipenia. Po-
kial' s sucasfou doddvky, na boxy s akumuldtorom série X12V a

X20V Team dostanete taktiezzdruku 3 roky od ddtumu zakipenia.

V pripade nedostatkov tohto wrobku mdte prava vypljvajice zo
zGkona vodi predajcovi fohto vyrobku. Tieto Vase prava vyplyvajd-
ce 70 zdkona nie sG obmedzené naSou zdrukou, uvedenou nizsie.
Zaruéné podmienky

Ldruénd doba zatina plyndf détumom zakdpenia. Prosim, uscho-
vajte si pokladnicny blok. Tento bude potrebny ako ddkaz o zaku-

peni. Ak v priebehu troch rokov od ddtumu zakipenia tohto vyrob-

ku ddjde k chybe materidlu alebo vjrobnej chybe, vyrobok vim
- podla ndsho uvdzenia - bezplatne opravime, vymenime alebo
uhradime kpnu cenu. Podmienkou tohto zdrutného plnenia je,
7e pocas trojrocnej lehoty sa poskodeny pristroj o doklad o zak-

peni (pokladnicny blok) predlozi so struénym opisom, v com spodi-

va nedostatok pristroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytd nasou zdrukou, zagleme Vdm spit’ opraveny
alebo novy vyrobok. Opravou alebo vjmenou vjrobku nezatina
plyndt Ziadna novd zdrutnd doba.

Zaruénd doba a zdkonné ndroky na odstranenie chyb

Idruénd doba sa zdruénym plnenim nepredizi. To platf af pre vy-

menené a opravené diely. Poskodenia a chyby zistené pripadne

uZ pri kipe, sa musia hldsif okamzite po vybaleni. Po uplynuti

zdruénej doby podliehajd pripadné opravy poplatku.

Rozsah zdruky

Pristroj bol starostlivo vyrobeny v sélade s prisnymi smemicami

kvality a pred dodanim bol svedomito preskusany. Zdruéné plne-

nie sa vzfahuje na chyby materidlu alebo vyrobné chyby. Zdruka

sa nevzfahuje na Casti vyrobku, ktoré si vystavené beznému

opotrebovaniv, takze ich mozno pokladaf za rychlo opotrebite/né

diely, ako napr. pilové listy, ndhradné cepele, brisny papier atd’

ani na poskodenia krehkych dielov, ako napr. spinace alebo diely

vyrobené zo skla.

Tdto zdruka zanikd v pripade poskodenia vjrobku neodbornym

pouZivanim alebo neodbornou Gdrzbou. Na sprdvne pouZivanie

vyrobku sa musia presne dodrZiavar vSetky pokyny, uvedené v

ndvode na obsluhu. Bezpodmienetne sa musi zabrdnif’ pouZitiv

alebo dkonom, ktoré sa v ndvode na obsluhu neodpordcajd alebo

pred ktorymi sa varuje.

Vijrobok je urceny len na sikromné pouZitie a nie na priemyselné

pouZivanie. Zdruka zanikd pri nespravnom a neodbornom zaob-

chddzani, pri pouZiti ndsilia a pri zdsahoch, ktoré neboli vykonané

nasim autorizovanym servisom.

Poskytnutie zdruky neplati pri

W normdlnom opotrebovani kapacity akumuldtora

W komercnom pouZivani vyjrobku

W poskodeni alebo zmene vyrobku zdkaznikom

W nereSpekiovani predpisov tykajicich sa bezpetnosti a
Gdrzby, chybdch obsluhy

W skoddch v dosledku elementdrnych udalosti

Vybavenie v pripade zdruky

Na zarucenie rychleho vybavenia Vasej Ziadosti postupujte podla

nasledujicich pokynov:

W Na vSetky otdzky maite pripraveny pokladnicny doklad a
{islo vyrobku (IAN) 517228_2510 ako doklad o ndkupe.

m  (islo vjrobku ndidete na typovom 3titku na vyrobku, na
gravire na vyrobku, na titulnej strdnke ndvodu na obsluhu
(dole vlavo) alebo ako ndlepku na zadnej alebo spodnej
strane vjrobku.

Slovencina 103



B Ak dojde k funkénym poruchdm alebo inym nedostatkom,
najskdr telefonicky kontakiujte servisné oddelenie uvedené

nizsie alebo vyuZite nds kontaktny formuldr, ktory sa nachd-

dza na strdnke parkside-diy.com v Casti Servis.

W Vyrobok, zaevidovany ako poruchovy, mozete potom spolu s
dokladom o ndkupe (pokladnicny blok) a uvedenim popisu
chyby a ddtumu, kedy k nej doslo, bezplatne odoslat na
adresu servisného strediska, ktord Vdm bude ozndmend.

12.1. Servis

Sk Servis Slovensko
Tel. 0800 003 409
Kontakiny formuldr na strdnke parkside-diy.com

IAN 517228_2510

12.2. Dovozca
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO
www.kompernass.com

13. Preklad origindlneho ES vyhldsenia

o zhode

My, spolocnost KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba zodpovednd
20 dokumentdciu: pdn Hans-Peter Kompemaf, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/NEMECKO, vyhlasujeme, Ze ten-
to vjrobok sa zhoduie s nasledujicimi normami, normativaymi
dokumentmi a smernicami ES:

Smernica o strojovych zariadeniach
(2006/42/£C)

DodrZanie podla prilohy IV smemice 2006,/42/EC

Notifikovand osoba: Kompernass Handelsgesellschaft mbH,
Burgstr. 21 44867 Bochum, Nemecko
Certifikacné cislo: BM 50715170 0001

Smernica o elektromagnetickej kompatibilite
(2014/30/EU)
Smernica o RoHS (2011/65/EU)*

* Vyhradnd zodpovednost za vydanie tohto vyhldsenia o zhode nesie vyrobca. Predmet
vyhldsenia opisany vy3Sie je v silade s predpismi smernice 2011,/65/EU Eurdpskeho
parlamentu o Rady z 8. jina 2011 o obmedzeni pouZivania uréitych nebezpecnych ldtok
v elektrickych a elektronickych zariadeniach.
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Smernica o emisidch hluku
(2000/14/EC)
(2005/88/EC)

Hladina akustického vykonu LWA
Namerand: 110,11d8 (A)
ZaruCend: 117 dB (A)

Smernica o emisidch spalin
(2017/656/E0)

Pouiité harmonizované normy
EN1SO 11681-1: 2011

EN 150 14982:2009

Typ/oznadenie pristroja:
Benzinovd refazovd pila PBKS 53 (4

Rok vyrohy: 04-2026
Sériové cislo: IAN 517228_2510
Bochum, 9. 2. 2026

/ 7
/frf”gf’“r/ﬁ)/ c €

Hans-Peter Kompernaf
- Konatel -

Technické zmeny v zmysle dalSieho vivoja s vyhradens.
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1. Namjenska uporaba

Motorna pila smije se koristiti samo za piljenje drveta na otvore-
nom. Motorna se pila ne smije koristiti u druge svrhe.

Ne obavljajte izmjene na motornoj pili. To moZe ugroziti sigumost.
Lo ostecenja ili ozliede bilo koje vrste uzrokovane nenamjenskom
uporabom odgovara korisnik / osoba koja rukuje uredajem, a

ne proizvodac. Imajte na umu da ovaj uredaj nije koncipiran za
komercijalnu uporabu.

Ne preuzimamo jomstvo ako se stroj koristi u komercijalne, obrt-
nicke, industrijske ili slicne svrhe.

Osobe, koje uredaj koriste prvi put, moraju se uputiti u rukovanje
kako bi se upoznali s karakteristikama uredaja. Zbog vlastite
siqumosti posietite sluzbeni tecaj obuke za rad motornim pilama.

Neovlasteni korisnici:

Osobe koje nisu upoznate s ovim prirucnikom, djeca, adolescenti i
osobe pod utjecajem alkohola, droga il lijekova ne smiju koristiti
uredaj.

Nacionalni propisi mogu dodatno ograniiti uporabu uredaja!

1.1. Koristena upozorenja i simboli
U ovim uputama za uporabu, na pakiranju i na uredaju koristena
su sliedeca upozorenja i simboli (ako je primjenjivo):

éfz

UPOZORENJE! Opasnost od povratnog udara.
Lastitite se od povratnog udara motome pile i
izbjegavajte kontakt s vihom vodilice.

UPOZORENJE! Opasnost od povratnog udara!
Nikada ne pilite vrhom vodilice.

Motornu pilu koristite samo s obje ruke.

Motornom pilom ne upravljajte sumo jednom
rukom.

Povucite u7e za pokretanje kada je poluga
prigusivaca (¢ok) u ovom poloZaju.

Kada izvucete polugu prigusivaca, zaklopka
20 zrak je zatvorena. Kada pritisnete polugu
priguivaca, zaklopka za zrak je otvorena.

Sest puta pritisnite pumpu za gorivo
(,Primer”)

Spremnik za gorivo;
Omier mjesavine: 40 dijelova benzina na 1 dio
ulja

Prije prvog pustanja u pogon pailjivo procitajte
ijele upute za uporabu i sacuvajte ih za kasniju
uporabu.

] >0
go 2

CHAIN OIL
MAX___ MIN

Spremnik uljo za podmazivanje lanca;
Povecanje / smanjenje podmazivanja lanca

Upozorenje! Prije ukljucivanja protitajte upute za
uporabu!

Benzin: ROZ 95 / R0Z 98

Ulje za dvotakine motore: IS0 - L - EGD /
JASO FD

UPOZORENJE! Prilikom radova s motornom pilom
potrebne su posebne sigumosne miere.
Procitajte i slijedite sva upozorenja.

Ne punite s E-10

Nosite zastitnu odjecu sa zastitim slojem koja
dobro prianja vz tijelo.

@@ c g

Otvoreni plamen ili pusenje u blizini uredaja
strogo su zabranjenil

Nosite zastitnu kacigu sa Stitnikom za lice ili za-
Stitne naoale i za3titu sluha.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite sigurnosne cipele koje ne klizu.

117!l | Zoiaméena razina jatine zvuka uredaja
g Povucite uZe za pokretanje.
(]
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanie
0]
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Blokiranje i otpustanje kotnice lanca

Smier okretanja lanca

N
m

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve vazecih europ-
skih i nacionalnih direkfiva.

Povecanje zategnutosti lanca

Duljina vodilice

Elekiricne uredaje ne bacajte u kucni otpad!

Karike lonca: 8,25 mm (0,325")

Debljina pogonske karike (Sirina utora):
1,47 mm (0,058")

Broj karika lanca: 72

Ambalazu zbrinite na ekolozki pribvatljiv nacin.

Pozor, vruci dijelovi / rofirajuci lanac -
opasnost od ozljeda

Pozor, pad dijelova / pad drveca - drzite
opasnu zonu slobodnom.

Prilikom odvajanja otpada vodite racuna o ozne-
kama na materijalu ambalaZe: Isti su oznaceni
kraticama (a) i brojkama (b) sliedeceg znacenja:
1 - 7: Plastika, 20 - 22: Papir i karton,

80 - 98: Kompozitni materijali.

Uredaj zastitite od kiSe i vlage!

]

> OO0 VB G

A

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve vaZedih nacio-
nalnih direktiva Republike Hrvatske.

OPASNOST! Upozorenje s ovim simbolom i
signalnom rijeci ,, OPASNOST” oznacava neposred-
nu opasnu situaciju koja ce, ako se ne izbjegne,
rezultirati smrcu ili teskim ozljedama.

UPOZORENJE! Upozorenje s ovim simbolom i
signalnom rijeci ,UPOZORENJE” oznacava mogu-
¢u opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne,
rezultirati smrcu ili teskim ozljedama.

OPREZ! Upozorenie s ovim simbolom i signal-
nom rijeci ,OPREZ” oznacava mogucu opasnu
situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezulfirati
lakim ili srednje teskim ozljedama.

POZOR! Upozorenie s ovim simbolom i signal-
nom rijeci ,POZOR" oznacava mogucu situaciju
koja ¢e, ako se ne izbjegne, uzrokovati materijal-
nu Stefu.

Napomena: Napomena oznacava dodatne in-
formadije za jednostavnije rukovanje uredajem.

Procitajte upute.
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1.2. Oprema

Prednii Stitnik za ruke

Prednja rucka

Poklopac zratnog filtra

Uze za pokretanje

Prekidat za ukljucivanje/iskljucivanje

Pumpa za gorivo ,Primer”

Poluga za hladno pokretanje (ok)

1
2
3
4
5 Iotvara¢ poklopea filtra za zrak
6
7
8
9

Blokada rutice gasa

10 Rucica gasa

11 Straznja rucka
12 Straznji Stitnik za ruke

13 Zatvarac poklopca spremnika za gorivo

14 Tatvarac poklopca spremnika za ulje

15 Granicnik sa Siljima(montiran)
16 Vodilica (montirana)

17 Rezni lonac (montiran)

18 Element za brusni blok




19 Vijak za regulaciju ulja

20 Matice za pricvrscivanie

21 Vijok za zatezanje lanca

22 Poklopac zuptanika

23 Klin za zatezanje lanca

24 Hvatat lonca

25 Otvor za klin za zatezanje lanca
26 Zuptanik

27 Pokrov vodilice

28 Ekolozko ulje za lanac

29 Posuda za mijesanje

30 Kljut za sviecicu / ravni odvija
31 Vijak za zraéni filtar

32 Iratni filtar

33 Utikat svjecice

34 0znaka s pomodi za obaranje

1.3. Opseg isporuke

1 motorna jedinica

1 rezni lanac Haoyu .325 0.058" 720L
1 3ina vodilice HYB18-72-5810P

1 Kljut za sviecicu / ravni odvija

1 pokrov vodilice (zastita lanca)

1 spremnik za mijeSanje

500 ml ekoloskog ulja za lanac (Made in Germany)

1 upute za uporabu

1.4. Tehnicki podaci

TeZina

bez goriva, bez rezne garniture oko 5,6 kg
Volumen

Spremnik za gorivo (0,551)
Spremnik ulja za podmazivanie lanca | (0,26 1)
Rezna duiina

Korisna rezna duZina / vodilica ‘ 44 (m

Lanac

Maks. brzina lanca

maks. n;: 22,1 m/s

Karike lanca

8,25 mm (0,325")

Debljina pogonske karike

1,47 mm (0,058")

Tip reznog lanca (montiran)

Haoyu .325 0.058"
720L

Tip vodilice (montirana) HYB18-72-5810P

Zupéanik

Broj zubaca / podjela 7 zubaca / 8,25 mm
(0,325")

Motor

Tapremina 53 am®

Maks. snaga motora prema

150 7293 20kW

Broj okretaja u praznom hodu 8500 min'

Sviecica L8RTC

Razina zvuénog tlaka Ly 100,88 dB (A)

150 22868 k=3dB

Razina jatine zvuka Lypr 110,11dB (A)

150 22868 K=0,93dB

Vrijednost vibracija na 10,19 m/s?

straznjoj rucci: 150 22867 K=15m/s

Vrijednost vibracija na prednjoj 9,358 m/s?

rucai: 150 22867 K=15m/s

/\ UPOZORENJE!

> |zbjegnite rizike uzrokovane vibracijama, primjerice rizik od
Raynaudovog sindroma (ometana prokrvljenost) estim
pauzama tijekom rada u kojima cete primjerice protrljati
dlanove jedan o drugi. Ako primijetite bilo kakve neuobicajene
poremecaje, odmah prestanite koristiti opremu i obratite se

lijecniku.
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2. Sigurnosne napomene

VAINO!

PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE UPORABE |

SACUVAJTE ZA NAKNADNU UPORABU.

m A\ OPREZ A\ UPOZORENJE:
Mogucnost strujnog udara! Ne otvarati kudiste
proizvoda!

2.1. Opce sigurnosne napomene

/\ UPOZORENJE!
> Uvijek budite paZliivi i pazite na ono 3to radite, i prilikom
rada uredajem rukujte razumno. Uredaj ne koristite ako ste

bolesni ili umorni ili pod utjecajem droga, alkohola il lijeko-

va. Samo jedan trenutak nepaznje tijekom uporabe uredaja
moze uzrokovati ozbiline ozljede.

> Izbjegavaite pogresnu uporabu. Uredai koristite samo na
natin opisan u poglavljy 1. Namjenska uporaba.

m Prije pustanja u rad protitajte upute za uporabu
uredaja i posebnu pozomost obratite na sigumosne
upute.

m Upozoravajuce i informativne oznake na uredaj
sadrze vazne informacije za siguran rad.

m  Osim naputaka v uputama za uporabu potrebno je
uzeti u obzir i opce zakonske propise o sigurnosti i
zastiti od nezgoda.

m Folije ambalaZe drZite podalie od djece. Postoji
opasnost od gusenja!

m  Nedovoljno informirani korisnici mogu nepravil-
nom uporabom ugroziti sebe i druge. Osoba koja
rukuje uredajem odgovorna je za trece osobe.

m Budite vilo oprezni prilikom rukovanja uredajem.

Uvijek dielujte razumno i pazite na ono $to radite.

m  Ne radite duze od 10 minuta bez pauze. Preporutu-
je se napraviti pauze u radu izmedu 10 i 20 minuta.

m Posudite uredaj samo korisnicima koji imaju
iskustva s uredajem. Pritom treba predati i upute
70 uporabu.
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m  Neki zodadi rezanja zahtijevaju posebnu obuku
i viestine. Ako ste u nedoumici, obratite se
struénjaku.

m Osobe, koje uredaj koriste prvi put, moraju se
uputiti u rukovanie kako bi se upoznali s karakte-
ristikama uredaja. Zbog vlastite sigumosti posjetite
sluzbeni tecaj obuke za rad motornim pilama.

m  Kada se ne koristi, uredaj mora biti iskljucen i
odlozen tako da nitko ne bude ugrozen.
Osigurajte od neovlastenog pristupa.

m Korisnik uredaja odgovoran je za sve nesrece i
opasnosti koje mogu nastetiti drugim osobama
ili njihovoj imovini.

m Djeca, adolescenti i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ne smiju
Koristiti motornu pilu. |znimke postoje samo za
mlade iznad 16 godina starosti u kontekstu
obrazovanja pod nadzorom struénjaka.

m  Elektricni sustav palienja uredaja generira slabo
elektromagnetsko polie. Ako nosite pejsmejker
ili slicne implantate, posavietujte se s lijecnikom
prije koriStenja uredaja, kako biste izbjegli
zdravstvene rizike.

m Upozorenje: nepravilno odrZavanie, koristenje
neprikladnih rezervnih dijelova ili uklanjanje ili
izmjena sigurnosnih uredaja moZe rezultirati
ostecenjem uredaja i uzrokovati teske ozljede
osoba koje rukuju uredajem.

2.2. Osobna zastitna oprema (0Z0)

/\ OPREZ! OPASNOST OD OZLJEDA!
> Uvijek nosite osobnu zastitnu opremu (0Z0)!
- '%. Nosite zastitnu kacigu sa Stitnikom za lice ili
W/ zastitne naotale i zasfitu sluha.
- Nosite zastitnu odjecu sa zastitnim slojem
¥ koja dobro prianja uz fijelo.

) Nosite sigurmosne cipele koje ne Klizu.

) Nosite zatitne rukavice.



Izbjegavajte labavu odjecu koja se moze zahvatiti.
Ne nosite Salove, kravate ili nakit!

Ako imate dugu kosu, nosite mreZicu za kosu!
Kod svih radova u Sumi nosite zastitnu kacigu.

To osigurava zastitu od pada grana. Redovito
provieravajte eventualna ostecenja zastitne kacige.
Najkasnije nakon 5 godina potrebno ju je zamije-
niti. Koristite samo ovjerene zastitne kacige.
Stitnik za lice ili za3time naotale Cuvaju od
piljevine i drvenih krhotina. Kako biste sprijecili
ozliede oiju, uvijek nosite titnik za lice ili zastit-
ne naoale tijekom rada s uredajem.

Uvijek nosite zasfitu sluha. Buka koju emitira ure-
daj moze uzrokovati otecenje sluha.

Nosite Cvrste zastitne rukavice od trajnog i ofpornog
materijala, kao $to je npr. koza.

Prilikom piljenja suhog drveta nosite masku za
zastitu od pragine. MoZe dodi do nastanka sitne
piljevine i prasine.

2.3. Skladistenje i transport

Iskljucite motornu pilu prije svakog transporta,
¢ak i na kracim udaljenostima.

Ukljutite kocnicu lanca i pricvrstite zatitu lanca.
Koristite zastitu lanca tijekom transporta i skladi-
Stenja (vidi preklopnu stranicu, sliku J).
Osigurajte stroj od prevrtanja tijekom transporta
(ukljutujuci i vozila) kako biste sprijecili istjecanje
goriva, ostecenja ili ozljede.

Uredaj nosite somo drZeci za prednju rucku.
Vodilica pritom pokazuje prema nazad, okrenuta
od vaseg tijela (vidi preklopnu stranicu, sliku J).
Vrui prigusivac drzite podalje od tijela. Postoji
opasnost od opeklina!

Oistite i servisirajte motornu pilu prije skladistenja.
Uredaj Cuvajte na sigumom i suhom miestu.
Osigurajte ga od neovlastenog pristupa.

2.4. Sigurnost okoline

Nacionalni i / ili lokalni propisi mogu vremenski
ograniciti uporabu motorizirane opreme koja proi-
vodi buku. Raspitajte se u svojoj opcinskoj upra-
vi.

Uredaj se ne smije koristiti u zatvorenom prostoru
ili na drugim slabo prozracenim prostorima. Postoji
opasnost od gusenja zbog otrovnih plinova/para
uljo za podmazivanie.

Radove obavljajte sumo u uvjetima dnevne
svijetlosti.

Nemoite raditi u nepovoljnim vremenskim
uvjetima, kao Sto su kisa ili vjetar.

Postoji povecan rizik od nezgoda.

DrZite svoje radno podrucje istim i pospremljenim.
DrZite djecu, druge osobe i Zivotinje podalje prije i
tijiekom rada. Ako vam se skrene paznja, moZete
izqubiti kontrolu nad uredajem.

Prije pocetka rada provierite da u opasnoj zoni
nema osoba, Zivotinja ili imovine.

Ne radite v blizini Zicanih ograda ili u podrucjima
s labavom starom Zicom.

Osigurajte sredstva za gasenie pozara ako radite
u lako zapaljivom okruzeniu, npr. u blizini suhe
frave i sl.

Postoji opasnost od pozaral

2.5. Punjenije goriva

Benzin je izrazito lako zapaljiv. Prilikom punjenja
goriva drZite se podalje od otvorene vatre i nemojte
pusiti. Postoji opasnost od pozara!

Pazite da ne prolijete benzin. Benzin ili ulje za
lanac ne smiju uéi u tlo. Koristite odgovarajuce
podloge.

Gorivo punite samo u dobro prozracenim prosforima.
Benzinske pare se mogu lako zapaliti ili eksplodi-
rafi.
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m Prije punjenja goriva iskljucite motor i ostavite
uredaj da se ohladi. Ako se benzin prolio, odmah
olistite zagadena podrugja.

Ne dopustite da gorivo natopi vasu odjecu. Ako
se to dogodi, odmah promijenite odjecu.

m Takoder izbjegavajte dodir benzina ili maziva
(ulie) s kozom i ocima.

m Ne udiite pare benzina/ulja za podmazivanie.

m Pazite na propustanie. Ako benzin istjece, ne
pokrecite motor.

Postoji opasnost od opeklina.

m Pailiivo otvorite poklopac spremnika
kako bi eventualni tlak mogao polako isteci i
kako benzin ne bi prskao iz spremnika.

2.6. Prije pustanja u pogon

/\ UPOZORENJE!

> Uvijek obavite provieru prije pustanja u pogon i s iskljuce-
nim motorom.

> Provierite sigumo stanje uredaja prije svake uporabe i
nakon pada.

> Provierite rade li svi pomicni dijelovi ispravno. Mnoge
nesrece uzrokovane slabo odrZavanim alatima.

Ostecene dijelove mora popraviti kvalificirano struéno
osoblie.

> Motornu pilu i pribor koristite samo u skladu s ovim uputama.
Pritom u obzir uvijek uzmite i uvjete rada, kao i vrstu posla

koji treba obaviti.
Koristenje motornih alata za druge namjene moze dovesti
do opasnih situacija.

m  Redovifo provieravajte rad kotnice lanca (prednji
stitnik za ruke, vidi preklopnu stranicu, sliku D).

m Provjerite je i vodilica pravilno montirana.
m Provjerite je i rezni lanac pravilno zategnut.

Slijedite upute za podmazivanje, zatezanje lanaca

i mijenjanje pribora. Neispravno zategnut ili pod-
mazan lanac moze puknuti ili povecati rizik od
povratnog udara.
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Rezni alat odrZavaite o3trim i Cistim. Redovito
otrite i pravovremeno zamijenite istrosene dijelo-
ve. Pazliivo odrZavani alat za rezanje s ostrim
ostricama rjede se zaglavljuie i lak3e se navodi.
Provjerite pomicu li se lako rutica gasa i kocnica.
Rutica gasa mora se vracati u pocetni poloZai.
Provjerite ima li u spremniku dovoljno goriva i
ulja za podmazivanie lanca.

Provjerite jesu li rucke Giste, suhe i da na njima
nema ulja i prljavstine.

Nikada sami ne obavljajte radove. U hitnim
slucajevima netko mora biti u blizini.

Koristite motornu pilu samo ako stojite na turstoj,
sigumoj i ravnoj podlozi.

|zbjegavaite neprirodan polozaj tijela.

Klizave ili nestabilne povrsine (npr. na ljestvama)
mogu dovesti do gubitka ravnoteZe ili gubitka
kontrole nad motornom pilom.

Pobrinife za da sigurno stojite i u svakom trenutku
odrZavajte ravnotezu.

To vam omogucuie bolju kontrolu nad motornom
pilom u neocekivanim situacijoma.

Motornom pilom ne radite na drvetu. Pri radu

na drvetu postoji opasnost od ozljeda.

Nikada ne rezite iznad visine ramena.

Motornu pilu wvijek drite desnom rukom za straznju
rucku i lijevom rukom za predniu rutku (vidi pre-
klopnu stranicu, sliku D). Drzanie pile suprotnom
radnom poloZaju povecava rizik od ozljeda i ne
smije se korisfiti.

Dok motorna pila radi, sve dijelove tijela drite
podalie od lanca. Prije pokretanja motorne pile
provierite da lanac pile nista ne dodiruje. Prilikom
rada s motornom pilom, trenutak nepaznje moze
uzrokovati da lanac pile zahvati odjecu ili dijelove
fijela.



Odmah iskljucite motornu pilu ako primijetite
osjetne promjene u ponasaniju uredaja.

Ako je motorna pila do3la u kontakt s kamenjem,
¢avlima ili drugim tvrdim predmetima, odmah
zaustavite motor i pregledaite lanac pile i vodilicu
kako biste ustanovili ostecenia.

Ne ispustajte motornu pilu i ne dozvolite da
padne, ne udarajte njome o prepreke i nikad

ne koristite vodilicu kao polugu.

Motornom pilom rezite samo drvo.

Prilikom rezanja napetih grana, imajte na umu da
¢e se grana vratiti. Kada se oslobodi napetost u
drvenim vlaknima, napeta grana moze pogoditi
korisnika i//ili uzrokovati gubitak kontrole nad
motornom pilom.

Budite posebno pailjivi prilikom rezanja grmlja i
mladog drveca. Tanki materijal moZe se zaplesti
u pilu i udariti vas ili vas izbaciti iz ravnoteze.

2.7. Vibracije
/\ UPOZORENJE!

>

Izbjegnite rizike uzrokovane vibracijama, primierice rizik od
Raynaudovog sindroma (ometana prokrvljenost) cestim
pauzama tijekom rada u kojima cete primjerice protiljati
dlanove jedan o drugi.

Uvijek nosite zastitne rukavice i pazite na tople
ruke.

Pazite da lanac vijek bude ostar.

Radite redovne stanke tijekom rada.

2.8. Mjere opreza protiv povratnog udara
/\ UPOZORENJE! POVRATNI UDAR!

>

Prilikom rada pazite na povratni udar uredaja. Postoji
opasnost od ozljeda. Povratne udarce izbjeci cete pazljivom
i ispravnom tehnikom pilienia.

Dodirivanje vhom vodilice u vecini sluajeva moze
dovesti do neocekivane reakcije i odskakanja une-
trag, pri cemu vodilica moZe odskociti prema gore
i u smieru osobe koja rukuje pilom (vidi sliku A).

Slika A

Do povratnog udara moZe doci kada vrh vodilice
dodirne predmet ili kada se drvo savije i rezni
lanac zaglavi v rezv.

Laglavljivanie reznog lanca na gornjoj strani
vodilice moze motornu pilu brzo i nekontrolirano
odbaciti u smjeru osobe koja rukuje uredajem
(vidi preklopnu stranicu, sliku 6).

Laglavljivanie reznog lanca na donjoj strani
vodilice moZe motornu pilu brzo i nekontrolirano
povuci od smiera osobe koja rukuje uredajem
(vidi preklopnu stranicu, sliku H).

Budite izuzetno oprezni prilikom umetanja lanca
motorne pile za pilienje u ve¢ zapoCeti rez.

Ne pilite grane ili komade drveta koji bi mogli
promijeniti polozaj tijekom postupka piljenja ili
e se rez tijekom piljenja zatvoriti.

Svaka od ovih reakcijo moze uzrokovati gubitak
kontrole nad pilom i uzrokovati teske ozljede.

Ne pouzdajte se iskljucivo u sigumosne uredaje
ugradene v lancanu pilu. Kao korisnik lancane
pile poduzmite razne miere kako biste radili sigur-
no i sprijecili nezgode i ozljede. Povratni udar je
posliedica pogresne ili neispravne uporabe. Moze
se sprijediti priklodnim mjerama opreza opisanim
u nastavku:

Pilu driite évrsto objema rukama, pri éemu
palcima i prstima obuhvatite rutke na lanéanoj
pili. Tijelo i ruke postavite u polozaj u kojem

u sluéaju povratnog udara moZete zadriati
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ravnotezu. Ako se poduzmu prikladne miere,
osoba koja rukuje pilom moze svladati sile povrat-
nog udara. Nikada ne pustajte motornu pilu (vidi
preklopnu stranicu, sliku D).

|zbjegavajte nezgodne poloZaje tijela i ne pilite
iznad visine ramena. Na taj ete nagin izbjeci
dodirivanje vrhom vodilice i omoguiti bolju
kontrolu nad lancanom pilom v neocekivanim
situacijama.

Uviiek koristite rezervne vodilice i rezne lance
koje je propisao proizvodat. Pogresne zamjen-
ske vodilice i rezni lanci mogu dovesti do pucanja
reznog lanca i//ili povratnog udara.

Pridrzavaijte se uputa proizvodaca za brusenie i
odrzavanje reznog lanca. Prenisko postavljeni
grani¢nik dubine povecava rizik od povratnog
udara.

Nikada ne pilite vchom pile. Postoji opasnost

od povratnog udara.

Provjerite da na podrucju rezanja nema ¢avala
ili komada metala. Obratite posebnu pozomost
na cavle ili komade Zeljeza u podruju rezania.
Takoder budite oprezni pri piljenju tvrdog drva

pri cemu se lanac moZe zaglaviti.

To moZe dovesti do povratnog udara.

Pocnite rezati s punom snagom i uvijek odrZavajte
motornu pilu pri maksimalnoj brzini tijekom
piljenia.

Pazite da na tlu nema predmeta na koje biste

se mogli spotaknuti.

3. Prije pustanja v pogon

3.1. Mijesanije goriva
Motor mora raditi s mjeSavinom benzina i motornog ulja.
/\ UPOZORENJE!

> Izhjegavajte izravni dodir koZe s gorivom i udisanje para
goriva.
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Koristite samo mjeSavinu bezolovnog benzina (min.

R0Z 95) i posebnog ulja za dvotakine motore (JASO FD/
IS0 - L - EGD). Pomijesajte smiesu goriva prema tablici za
mijeSanje goriva.

U prilozenu posudu za mijesanje (29) ulijte ispravnu
kolicinu benzina i ulja za dvotakine motore (vidi Tablica
za mijeSanje goriva).

Nakon toga dobro protresite spremnik.

Tablica za mijeSanje goriva

Postupak mijesanja: 40 dijelova henzina na 1 dio

vlja
Benzin Ulje za dvotakine motore
0,5 litara 12,5ml

3.2. Punjenije goriva
/\ UPOZORENJE!

>

Gorivo punite samo kad je motor iskljucen i ohladen. Postoji
opasnost od pozara!

Prije punjenja uvijek ofistite podrucje oko poklopca spremni-
ka za gorivo (13) kako biste sprijecili upadanje prljavstine
u spremnik za gorivo.

U tu svrhu koristite suhu krpu koja ne pusta dlacice.
Postavite uredaj na stranu s poklopcem spremnika za gorivo
okrenutim prema gore.

Poklopac spremnika za gorivo okrenite u smjeru suprotnom
od smjera kazaljke na satu i otvorite ga.

Poklopac spremnika za gorivo povezan je sa spremnikom
goriva i stoga ne moZe pasti.

Napunite smjesu goriva u spremnik za gorivo.

Nemoite prolijevati gorivo tijekom punjenja i ne punite
spremnik goriva do ruba.

Odmah obriSite proliveno gorivo.

Poklopac spremnika za gorivo okrenite u smieru kazaljke
na satu kako biste ga zatvorili.

(® Napomena

>

Nakon svakog punjenja goriva takoder provierite i ulje za
lanac.




3.3. Punjenje ulja za lanac

/\ UPOZORENJE!
> Ulje za lanac punite samo kad je motor iskljucen i ohladen.
Postoji opasnost od pozaral
> Nikada ne radite bez podmazivanja lanca!
Ako rezni lanac radi na suho, rezna ¢e se garitura u vilo
kratkom roku nepopravljivo ostetiti.

> Prije rada wvijek provjerite podmazanost lanca.

(® Napomena

> Koristite samo ulie za rezne lance. Po mogucnosti bioloski
razgradivo. Ne koristite staro ulie, motorno ulje, i sl.

> Tijekom rada provierite rad podmazivanja lanca.

4 Prije punjenja uvijek odistite podrucje oko poklopca spremni-

ka za ulje za lanac (14) kako biste sprijecili upadanje pr-
ljovstine u spremnik ulja za lanac.
U tu svrhu koristite suhu krpu koja ne pusta dlacice.

4 Postavite uredaj na stranu s poklopcem spremnika za ulje
7a lanac okrenutim prema gore.

4 Poklopac spremnika za ulie za lanac okrenite u smjeru
suprotom od smiera kazaljke na satu i otvorite ga.
Poklopac spremnika za ulje za lanac povezan je sa spremni-
kom uljo za lanac i stoga ne moze pasti.

4 Spremnik uljo za lanac napunite isporucenim ekoloskim
uliem za lanac (28).

Nemoite prolijevati ulje tijekom punjenja i ne punite
spremnik ulja do ruba.

4 Odmah obriite proliveno ulie.

4 Poklopac spremnika za ulie za lanac okrenite u smjeru
kazalike na satu kako biste ga zatvorili.

3.4. Zatezanje i provjera reznog lanca

/\ UPOZORENJE!

> Navucite zastitne rukavice! Opasnost od ozljeda uslijed
o3trih reznih zubaca!
Redovito provieravajte napetost lanca prije svake uporabe.

4 Prije zatezanja logano otpustite obje matica za pricvrscenje
(20) pomocu kljuta za svjecicu (30).

4 Okrenite vijak za zatezanje lanca (21) pomocu ravnog
odvijaca v smieru kazaljke na satu kako biste povecali
zategnutost.

4 Iategnite obje matice za pricwricenje pomocu Kljuta za svje-

(icu.

4 Rezni lanac (17) mora nalijegati na donju stranu mata.
Provjerite moze li se rezni lanac (pri otpustenoj kocnici
lanca, prednji Stitnik za ruke (1) povucite prema nazad)
rukom potezati preko vodilice (16).

(® Napomena

> Novi rezni lanac (17) ¢e se produliiti, e ga stoga treba
(esce zatezati.

4. Pustanje u pogon
/\ OPREZ!

> Imajte na umu zakonske odredbe i propise o ogranicavanju
buke.

Prije svakog paljenja, provierite uredaj:
W Nepropusnost sustava za gorivo.

W Besprijekorno stanje i potpunost zastitih mehanizama i
naprave za rezanje.

m  (urstocu svih viicanih spojeva.
B Prohodnost svih pokretnih dijelova.

4.1. Pokretanje s hladnim motorom

/\ UPOZORENJE!
> Prije svake uporabe ukljucite kocnicu lanca (gumite Stitnik
za ruke (1) prema naprijed ).
( POZOR!

> Nikada ne dopustite da se uze za pokretanje (4) naglo
uvuce nazad. To moZe uzrokovati o3tecenja.

4 Skinite pokrov (27) s vodilice (16).

4 Postavite motornu pilu na stabilnu i ravnu poviinu.
Rezni lanac (17) pritom ne smije dodirivati tlo.

¢ <=\ Gurnite prednji Stitnik zo

C— ruke prema naprijed dok ne

ulegne na mjesto. Rezni lanac je na taj nacin blokiran
kotnicom lanca.

¢ a 6x Sest puta prifisnite pumpu za gorivo , Primer” (7).
1 Prekidat za ukljucivanje / iskljucivanie (6) prebo-

E 4 dtena I”.

4 <« P |x|lzvucite polugu za hladno pokretanie (¢ok) (8).

4 Postavite vrh cipele u straznju zasfitu za ruke (12) (vidi
preklopnu stranicu, sliku B).

4 X" Drzite motornu pilu ¢vrsto za prednju rucku (2) i
polako izvucite uze za pokretanje (4) do prvog otpora.
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4 Sada naglo povucite uze za pokretanje dok se motor ne
pokrene.
Ako se motor ne pokrene, ponovite postupak.
Sve dok je rutica za hladno pokretanje (¢ok) (8) izvutena,
motor e raditi samo kratko, i zatim se ponovno iskljuciti.
4 = = |\|Ponovno utisnite polugu za hladno poketanie
(¢ok) ¢im se motor ugasi.
4 _X Sada ponovno naglo povucite uze za pokretanje dok
se motor ne pokrene. Motor sada radi s povecanim gasom.
Ako se motor ne pokrene niti nakon nekoliko pokusaja, proditajte
poglavije 10. Otklanjanje smetnji.

/\ POZOR!
> UZe za pokretanje (4) uvijek povlatite ravno. Rutku uzeta
70 pokretanje vrsto drzite dok se uZe za pokretanje ponov-
no uvladi. UZe za pokretanje nikada ne pustajte da se naglo
uvue.

(» Napomena
> Kod visokih vanskih temperatura moze se dogoditi da je i
hladan motor potrebno pokrenuti bez coka!

¢ EI ; i Otpustite kocnicu lanca povlacenjem
prednjeg Stitnika za ruke (1) prema

natrag o (vidi preklopnu stranicu, sliku €).

OPREZ! Kotnica lanca je sada otpustena i rezni lanac

(17) se krece.

(® Napomena

> Ako se rezni lanac krece u praznom hodu ili ako se motor
gasi samostalno kada pustite gas, mora se izvisiti prilagod-
ba rasplinjaca (vidi poglavlje 6.6. Odriavanje postavki
rasplinjaca).

4 Podignite motornu pilu.

Lijevom rukom ¢vrsto drite prednju rucku (2).

4 Desnom rukom Grsto drzite straznju rucku (11). Dlan vase
ruke nalozi se na blokadi rutice gasa (9) a kaziprst pritisce
polugu gasa (10) (vidi preklopnu stranicu, sliku D).

4 Nakon jednokratnog pritiska poluge gasa, motor u praznom
hodu radi pod gasom.

<*

4 Pustite motor da kratko radi kako bi se zagrijao.
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4.2. Pokretanie s toplim motorom

(Uredaj je mirovao manje od 15-20 minuta)

¢ el <= \y Gurnite prednii Stitnik za ruke
— (1) prema naprijed dok ne

ulegne na miesto. Rezni lanac (17) je na taj nacin blokiran

kotnicom lanca.

¢ E 1 Prekidat za ukljucivanje / iskljucivanje (6)
4+ prebadite na ,1”.

4 Poluga za hladno pokretanje (ok) (8) ne mora se povudi
70 pokretanie toplog motora.

4 Postavite vrh cipele v straznju zastitu za ruke (12) (vidi
preklopnu stranicu, sliku B).

4 Drite motornu pilu cwrsto za prednju rucku (2) i polako
izvucite uze za pokretanie (4) do prvog ofpora.

4 X Sada naglo povucite uze za pokretanje. Uredaj bi s
trebao pokrenuti iz 1 do 2 pokusaja. Ukoliko se uredaj
ne pokrene ni nakon 6 povlacenja, ponovite postupak pod
4.1. Pokretanje s hladnim motorom.

¢ -\ Otpustite kocnicu lanca povlacenjem
EI —m prednieg Stitnika za ruke (1) prema
natrag ™ (vidi preklopnu stranicy, sliku €).
OPREZ! Kotnica lanca je sada otpustena i rezni lanac
(17) se krece.

4.3. Iskljucivanje motora

Koraci za iskljucivanje v nuidi

Ukoliko je potrebno uredaj odmah zaustaviti, prekidat za ukljud-

vanje/iskljucivanie (6) prebacite na ,0".

Uobicajeni koraci

4 Pustite ruticu gasa (10). Motor prelazi u brzinu praznog
hoda. Nakon toga prekidat za ukljucivanje / iskljucivanje
postavite u polozaj ,0".

/\ POZOR!

»> U praznom hodu, rezni lanac (17) mora mirovati.
Ako se rezni lanac krece, potrebno je postaviti brzinu
praznog hoda!

Napomene za rad
Upoznaite se s rukovanjem motornom pilom prije uporabe.



4.4. Provjera i podmazivanje lanca
(@ POZOR!

| 2

Nikada ne radite bez podmazivanja lanca!

Ako rezni lanac radi na suho, rezna ce se gamitura u vilo
kratkom roku nepopravljivo ostefiti.

Prije rada uvijek provierite podmazanost lanca.

Napomena

Koristite samo ulje za rezne lance. Po moguénosti biolozki
razgradivo. Ne koristite staro ulie, motorno ulje, i sl.

> Tijekom rada provierite rad podmazivanja lanca.

Drite motornu pilu na srednjoj brzini preko otpiljenog

stabla ili odgovarajuce povisine.

Ako je podmazivanie dostatno, na stablu ili podlozi nastaje

lagani sloj ulja (vidi preklopnu stranicy, slika E).

Ako je potrebno, podmazivanje lanca moZe se povecati ili

smanjiti pomodu vijka za regulacijy podmazivanja lanca (19).

Pritom koristite isporuceni ravni odvijat (30):

— Najprije pritisnite i onda okrenite vijak za regulaciju ulja
(19) u smieru kazalike na satu, kako biste smanjli
podmazivanje lanca.

— Najprije pritisnite i onda okrenite vijak za requlaciju ulja
(19) u smjeru suprotnom od smiera kazaljke na saty,
kako biste povecali podmazivanje lanca.

4.5. Provjera kocnice lanca
/\ UPOZORENJE!

>

Kotnicu lanca potrebno je provieriti prije svake uporabe.
Kocnica lanca odmah zaustavlja rezni lanac v slutaju
povratnog udara.

Pobrinite se da prednji Stitnik za ruke (1) nije prljovi da
se lagano pomice.

Dok motor radi, prednji stitnik za ruke gurnite prema
naprijed dok ne ulegne na mjesto.

Pritisnite polugu gasa (10) kratkotrajno do granicnika

(puni gas).
Rezni lanac (17) se pritom ne smije kretati.

/\ UPOZORENJE!

>

>

Povecana brzina motora na duZe vrijeme s blokiranom
kocnicom lanca oStecuje motor i pogon lanca.
Ako se rezni lanac ipak pomice, obratite se sluzbi za korisnike.

5. Osnovne radne upute za sjecu
/\ OPASNOST 0D OZLIEDA!

>

®

>

Pilienje i sjecu, kao i sve povezane poslove, smiju obavljati
samo specijalno osposobliene i obucene osobe.
Napomena

PridrZavajte se nacionalnih propisa za sjecu i posavjetujte
se s nadleznim tijelom.

Pobrinite se da padajuce grane i divece ne mogu nanijeti
Stetu.

Na radnom podrugju smiju biti prisutne samo osobe potreb-
ne za sjecu.

Radni prostor na deblu mora biti ist i uredan kako bi se
osigurala sigurnost za osobu koja rukuje uredajem.
Odrzavajte puteve za evakuaciju slobodnima i urednima
kako biste brzo mogli napustiti radno podrucje.

Sietu ne obavljajte pri jakom vietru, loSem vremenu ili lo3oj
vidljivosti.

Driite udaljenost od sljedeceg radnog mjesta od najmanie
21/2 duljine stabla.

Uporaba i rukovanje

Uredaj nikada ne pokrecite prije nego su vodilica (16),
rezni lanac (17) i poklopac zupcanika (22) ispravno
montirani.

Ne pilite drva koja se nalaze na tlu, tj. ne pokuSavaite piliti
korijenje koje viri iz tla. Svakako izbjegavajte ulozak reznog
lanca u tlo, jer e to odmah otupiti rezni lanac.

Ako slucajno uredajem dodirnete Cvrsti predmet, odmah
iskljucite motor i provjerite eventualna oStecenja uredaja.
Pazliivo odrZavajte uredaj. Proverite funkcioniraju li pokret-
ni dijelovi besprijekomo i da slucajno nisu zaglavleni, pro-
vierite jesu i dijelovi odlomlieni ili o3teceni na nadin da
ugrozavaju rad uredaja. Prije uporabe uredaja oStecene
dijelove dajte popraviti. Mnoge nesrece uzrokovane su loge
odrZavanim uredajima.

Rezni alat odrZavaite o3trim i Gistim. Pazljivo odrZavani alat
70 rezanje s otim oStricama rjede se zaglavljuje i lake se
navodi.

Uredaj predajte na odrZavanie za to kalificiranim osobama.
Koristite samo originalne rezervne dijelove koje preporutuje
proizvodat.
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B Vierojotni smjer pada stabla moZete odrediti tako da motor-
nu pilu prislonite na deblo i pogledate oznaku s pomodi za
obaranie (34) (vidi preklopnu stranicu, slika L).

5.1. Priprema usjeka pada (vidi preklopnu
stranicu, sliku F)

(® Napomena

> Usjek za pad odreduje smjer pada drveta.

> Obavite usjek za pad pod pravim kutom prema smjeru
pada.

> Pilite 3to je moguce blize tlu.

> Motornu pilu oslonite na granicnik sa $ilicima (15).

4 Potnite s rezom usjeka za pad A.

Dubina usjeka za pad mora biti oko 1,/4 promjera stabla i
pod kutom od 45° do 60°.

4 Iapocnite usjek za pad B oko 2-3 cm vise od vodoravnog
reza usjeka za pad A. Pritom pazite da usiek za pad B izve-
dete tono vodoravno.

4 Ostavite priblizno 1/10 promiera stabla, traku prekida C
ispred usjeka za pad B.

Traka prekida C navodi stablo prema tlu poput 3arke i
osigurava stablo od preranog prevrtanja.

/\ OPASNOST OD NESRECE!
> Traku prekida C nikada ne pilite tijekom izvodena usjeka za
pad B jer stablo u tom slucaju moze pasti u nepredvidljivom
smieru!
> Budite spremni na to da drvo nekontrolirano , Klizne” kada
padne na rez.
> Budite spremni na o da drvo nekontrolirano , odskoi” u
bilo kojem smjeru nakon 3to tresne o tlo.
4 Kako biste sprijeili zaglavljivanje motome pile u usjeku za
pad B, pravodobno u usjek za pad B umetnite aluminijske ili
plasticne klinove. Ne koristite Zeljezne klinove.

/\ POZOR! MATERIJALNA STETA
> Pazite da klin ne dode u dodir s reznim lancem (17).
To ga moZe ozbiljno o3tetiti.

5.2. Uklanjanje grana

B Pazite na opasnost od grana koje odudaraju ili odskakuju.
Prilikom rezanja grana ne stojte na deblu.
Nikada ne pilite vihom vodilice.

Nikada ne pilite vise grana odjednom.
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B Prilikom rezanjo grana motornu pilu po mogucnosti oslonite
na granicnik sa Siliima (15).

B Pazife da po zavrsetku reza motorna pila moze zamahnuti
zhog vlastite tezine. Vise se ne podupire u rezu, stoga je
drzite u skladu s tim.

W Zouzmife Curst, stabilan i siguran stav prilikom rezanja grana.

Rezanje grana v dijelovima

4 Dugacke, odnosno debele grane skratite prije nego obavite
konacni rez (vidi preklopnu stranicu, sliku K).
Rezni lanac (17) se u protivnom moze lako zaglaviti.

5.3. Obrada napregnutog drveta

Treba se strogo pridrZavati pravilnog redoslijeda pri radu na na-
pregnutom drvetu. U protivnom se rezni lanac moze zagloviti ili
moZe dodi do povratnog udara.

Napregnuto drvo uvijek treba najprije zarezati na miestu pritiska.
Tek se nakon toga moZe obaviti rez za odvajanje na strani istezanja.
Time se spriecava zaglavljivanje reznog lanca .

/\ POZOR! MATERIJALNA STETA
> Drvo koje leZi na tlu ne smije donjom stranom dodirivati tlo,
jer Ce se u protivnom o3teiti rezni lanac .

Deblo je savijeno prema dolje

4 Najprije izvedite rez za rasterecenje 1 (oko 1/3 promijera
debla) na strani pritiska (vidi preklopnu stranicu, sliku 1).

4 Nakon toga obavite rez za odvajane 2 (oko 2/3 promiera
debla) na strani istezanja (vidi preklopnu stranicu, sliku 1).

Deblo je savijeno prema gore

4 Najprije izvedite rez za rasterecenje 1 (oko 1/3 promjera
debla) na strani pritiska (vidi preklopnu stranicu, sliku 1).

4 Nakon toga obavite rez za odvajane 2 (oko 2/3 promiera
debla) na strani istezanja (vidi preklopnu stranicu, sliku 1).

5.4. Povratni udar (vidi preklopnu stranicu,
slikv G)

W Zaglavljivanje reznog lanca (17) na gomioj strani vodilice
(16) moze motornu pilu brzo i nekontrolirano odbaciti u
smjeru osobe koja rukuje uredajem.

5.5. Uvlacenje (vidi preklopnu stranicu,
sliku H)

B Zaglavljivanie reznog lanca (17) na donjoj strani vodilice
(16) moze motornu pilu brzo i nekontrolirano povuci od
smijera osobe koja rukuje uredajem.



5.6. Siguran rad

W Uredaj, odrZavajte u dobrom uporabnom stanju kako biste
sprijedili ozljede.

W Nakon pada uredajo provierite ga kako biste ustanovili
znatna ostecenja ili kvarove.

W Uredaj ne koristite dok stojite na ljestvama ili na nesigumoj
podlozi.

W Ne dajte se navesti na nepromisljene rezove.

Mogli biste ugroziti sebe i druge.

B Redovito mijenjajte radni poloZaj. Duze koristenje uredaja
moze uzrokovati smetnje cirkulacije u rukama uzrokovane
vibracijama. Trajanje koriStenja mozete produZiti prikladnim
rukavicama ili redovitim pauzama. Imajte na umu da osob-

ne predispoziciie za slabu cirkulaciju, niske vanjske tempera-

ture ili velike sile zahvacanja prilikom rada mogu skratiti
viijeme uporabe.

6. Ciscenje i odriavanje
/\ OPASNOST OD OZLJEDA!
> Uredaj uvijek iskljuite prie Ciscenja i izvucite utikat
sviecice (33).
(® Napomena

> Nakon svake uporabe uredaj temeljito oistite.

> lvisite radove GiScenja i odrZavanja samo kako je navedeno
u ovom prirucniku. Daljnje radove mora obaviti kvalificirano
struéno osoblje.

> Radove odrZavanja potrebno je redovito provoditi (vidi
poglavije 7. Intervali odriavanja).

6.1. Ciséenje motorne jedinice
/N\ OPASNOST OD OZLIJEDA!
> Opasnost od opeklina! Nemojte dirati vruce prigusivace,
cllindre ili kiilca za hladenie.

W Driite zaStitne naprave, otvore za zrak i kucite motora
slobodnima od pragine i prljavstine koliko je to moguce.
Ispusite komprimiranim zrakom pri niskom tlaku.

W Uredaj redovito istite viaznom krpom s neto sredstva za
pranje posuda. Pazite da voda ne dospije u unutradnjost
uredaja.

6.2. Ciscenije filtra za zrak
Onedisceni zracni filtar smanjuje ucinak motora zbog smanjenog
dovoda zraka v rasplinjat.

Ihog toga je obavezno potrebna redovita kontrola. Zracni

filtar (32) treba redovito provieravati i po potrebi oistiti.

U wilo prasnjavom okruZenju, filtar (32) treba cesce provjeravati.
Otpustite pricvrscivace poklopca filtra za zrak (5).

Uklonite poklopac zratnog filtra (3).

Otpustite vijak za zradni filtar (31).

Izvadite zraéni filtar i provierite oneciscenje.

> & & o o

Ocistite zracni filtar lupkanjem ili ispuhivanjem (komprimi-
ranim zrakom).
Ugradnja se obavlja obrmutim redoslijedom.

/\ POZOR!

> Tracni filtar nikada ne Gistite benzinom ili zapaljivim
otapalima.

6.3. Ciscenje pogona lanca
/\ OPASNOST OD OZLJEDA!

> Uvijek nosite zastitne rukavice kada dirate rezni lanac
(17). Opasnost od ozljeda uslijed o3trih reznih zubaca!

(® Napomena

> (distite pogon lanca nakon svake uporabe.

4 Postavite motornu pilu na ravnu i stabilnu povrsinu.

4 Povudite prednji Stitnika za ruke (1) prema nazad do
granicnika kako biste otpustili koénicu lanca (vidi preklopnu
stranicu, sliku C).

4 Uklonite obje matica za pricwiicenje (20) pomocu Kljuca
70 svieciu (30).

4 Skinite poklopac zuptanika (22).

4 Pailjivo uklonite rezni lanac (17) s vodilice (16) i
zuplanika (26).

4 Uklonite vodilicu.

Ocistite je kistom.

4 Sada temeljito oistite cijelo podrucie lancanog pogona i
poklopac lanca kistom ili ispusite (komprimiranim zrakom).

Ugradnja se obavlja obmutim redoslijedom.

6.4. Odriavanje svjecice

4 Skinite utikat sviecice (33).

4 Otpustite svjecicu pomocu priloZenog kljuca za sviecice (30).
4 Ugradnja se obavlja obrnutim redoslijedom.
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B Razmak elektroda = 0,6 mm (Razmak izmedu elektroda,
izmedu kojih se generira iskra). Provierite sviecicu nakon
prvih 10 sati rada, po potrebi je oistite bakrenom Zicanom
tetkom.

Nakon toga sviecicu odrZavajte svakih 50 radnih sati.

6.5. Odriavanje podmazivanja lanca
W Vidi poglavlie 4.4. Provjera i podmazivanie lanca.

6.6. Odriavanje postavki rasplinjaca

B Ako se rezni lanac (17) krece v praznom hodu ili ako se
motor gasi samostalno kada pustite gas, mora se izvrsiti
prilagodba rasplinjaca.

(® Napomena

> Prilagodbu postavki rasplinjaca (npr. broj okretaja u
praznom hodu) smije obaviti samo kvalificirano strutno
osoblje kako bi se izbjeglo o3tecenje motora.

6.7. Odrzavanje vodilice

4 Uklonite sve brazde s ruba vodilice metalnom raspom.

4 Qcistite utor vodilice (16) kistom ili komprimiranim zro-
kom.
Zamijenite vodilicu Gim se utor istro3.

4 Okrenite vodilicu nakon svake uporabe kako biste osigurali
ravnomijerno trodenie.

4 Provjerite da se zupcanik na vrhu vodilice lagano krece. Ako

ie potrebno, podmaZite ga uliem za leZaje.

6.8. Montaia vodilice i zatezanje reznog
lanca

/\ UPOZORENJE!
> MontaZu uvijek obavljjte kada je motor iskljuen.

/\ OPASNOST OD OZLJEDA!
> Uvijek nosite zastitne rukavice kada dirate rezni lanac
(17). Opasnost od ozljeda uslijed o3trih reznih zubaca!

(© Napomena

> Novi rezni lanac ce se produliiti, te ga stoga treba Ce3ce
zatezati. Nakon svakog reza redovito provierite napetost
lanca i prilogodite ga.

> Qvisno o istro3enosti, vodilica se moZe okrenuti.

4 Postavite motornu pilu na ravnu i stabilnu povrsinu.
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4 Povudite prednji Stitnika za ruke (1) prema nazad do
granicnika kako biste otpustili koénicu lanca (vidi preklopnu
stranicu, sliku C).

4 Uklonite obje matica za pricwicenje (20) pomocu Kljuca
70 svjecicu (30).

4 Skinite poklopac zupcanika (22).

4 Nataknite dugu rupu vodilice (16) preko oba izbotena
svornjaka.

4 Postavite rezni lanac preko zubaca lancanika (26).
Provedite rezni lanac tocno u oznacenom smieru kroz
vodilicy Gl =
Na vrhu vodilice nalazi se zuptanik, na Gije zupce rezni
lanac mora naledi.

4 Lagano povudite vodilicu kako biste lagano zategnuli rezni
lanac .

4 Vratite poklopac zuptanika.

Pazite da unutamiji klin za zatezanje lanca (23) nalijeze
u odgovarajudi otvor (25) na vodilici.

Ako je potrebno, podesite vijak za zatezanja lanca (21)
ravnim odvijacem.

4 Rukom zavrite obje matica za pricvicenje.

Ali pazite da ih jo3 ne zategnete snazno.

Ravnim odvijatem okrenite vijak za zatezanje lanca (21) v
smieru kazaljke na satu, sve dok donji dio reznog lanca ne
Klizi u vodilicu.

Rezni lanac mora prianjati za donju stranu vodilice.

Kada je kotnica lanca otpustena, rezni lanac se mora moci
rukom potezati preko vodiice .

(® Napomena

> Novi rezni lanac ce se produliiti, te ga stoga treba Ce3ce
zatezati.

4 Iategnite obje matice za pricvricenje pomocu Kljuca za
svjecicu.
6.9. Brusenje i odriavanje reznog lanca

/N OPASNOST OD OZLJEDA!
> Uvijek nosite zastitne rukavice kada dirate rezni lanac
(17). Opasnost od ozlieda uslijed o3trih reznih zubaca!
(® Napomena
> Optimalno odrZavan i oStar lanac pile smanjuje fizicki
napor, trosenje i osigurava dobre rezultate piljenja.
> Redovito istite, odrZavajte i ostrite lanac pile.



Redovito provieravajte lanac pile kako biste vodili pukotine i
o3tecene zakovice.

Skripac za brusenje mo7e se montirati na elemente za
brusni blok (18) za sigurno pridrZavanie tijekom brusenja.
Koristite samo posebne okrugle ra3pe za rezne lance

@ 4,8 mm (3/16") za isporuceni rezni lanac.

U setu za brusenie, npr. tvrtke Oregon, pronaci cete detaljne
informacije o postupku brusenja.

Alternativno moZete koristiti elektrini alat za brusenje lana-
ca i slijediti upute proizvodaca.

U slucaju dvojbe u izvodenje radova potrebno je zamijeniti
rezni lanac.

Brusenje reznog lanca po potrebi prepustite strucnoj radionici.

7. Intervali odriavanja

Ovdie navedeni podaci odnose se na normalne uvjete rada. U otezanim uvjetima, primjerice pri jakom onediscenju prasinom i duzih
dnevnih vremena rada, navedene intervale treba skratiti na odgovarajudi natin.

W Potreban pribor (nije u opsegu isporuke):
— Okrugla raspa za rezne lance @ 4,8 mm (3/16")
~ Ravna raspa
— Mierka za ograni¢avanje dubine

4 Brusite materijal samo pokretima prema naprijed.

¢ Brusite pod kutom od oko 25° i
% ’4100 pri nagibu od 10° prema vodilici

5 (16).

4 Provierite udalienost dubinskog granicnika mjerkom za

ogranicavanie dubine.

 406mm Ispravna udalienost granicnika
dubine mora biti 0,6 mm
(0,024").

Dio uredaja Radnja Priier:::elka Tjedno li;t';:}iu :jg::z::ii: Po potrebi
Podmazivanie lanca | Provjerite X

Provjerite i pazite na naostrenost X
Reznilanac (17) | Provjerite zategnutost lanca X

Nabrusite X

Provjerite (trosenje, ostecenja) X
Sina vodilice (16) | Ocistite X X

Lamijenite X X
8. Narudiba rezervnih dijelova ~ Oregon 20LPX072X
Narucivanje rezervnih dijelova = Mg 208FAO72E

— Oregon 20BPX072X

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova treba uzeti v obzir sljedece
podatke:

]
®

Tip uredaja: Benzinska motorna pila
Broj artikla uredajo: IAN 517228_2510
Identifikacijski broj uredaja: PBKS 53 (4

Napomena

Preporuceni rezni lanci:

— Oregon £ 72 (npr. dostupan v Zeliezari)
— Haoyu .325 0.058" 72DL

— Oregon 20LPX072E

> Prilikom kupnie od altemativnih proizvodaca, imajte na
umu sliedece specifikacije:

Karike lanca: 8,25 mm (0,325")

Debljina pogonske karike (Sirina utora):

=147 mm

M 0.058" 1,47 mm (0,058")

x72 Broj karika lanca: 72
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(® Napomena
> Zamienski dijelovi koji nisu navedeni (npr. sviecica, zratni
filtar) mogu se naruciti preko naseg servisnog centra.
> Preporucena vodilica: HYB18-72-5810P
> Prilikom zamiene, mogu se koristiti samo navedene vodilice
i rezni landi.
Ako kombinacije nisu navedene, postoji opasnost od teskih
ozlieda i o3tecenja uredaja.
Aktualne dijene i informacije pronaci cete na:
www.kompernass.com

9. Skladistenje i transport

4 Uvijek koristite pokrov vodilice (27) tijekom transporta i
skladistenja (vidi preklopnu stranicu, sliku J).

4 Oistite i servisirajte uredaj prije svake pohrane, vidi po-
glovlie , Ciscenie i odriavanie”.

4 Iskljucite motornu pilu prije svakog transporta, ¢ak i na
kracim udaljenostima. Osigurajte stroj od prevrtanja tijekom
transporta (ukljutujudi i vozila) kako biste sprijecili istjeca-
nje goriva, o3tecenja ili ozljede.

4 Uredaj nosite samo drzeci za prednju rutku (2). Vodilica
pritom pokazuje prema nazad, okrenuta od vaseg tijela
(vidi preklopnu stranicu, sliku J).

4 Vrudi prigusivac drzite podalie od fijela. Postoji opasnost
od opelina!

4 Uredaj cuvajte na sigumom i suhom miestu zasticenom od
mraza, dostatno prozragnom i za3ticenom od vremenskih
uvjeta.

Ne preporucuje se Cuvanie na ofvorenom. Osigurajte ga od
neovlastenog pristupa.

4 Ispraznite spremnik za gorivo i ulie pomocu pumpe.

/\ UPOZORENJE!

> Ne uklanjajte benzin u zatvorenim prostorima, blizu vatre ili
kada pusite. Plinovite pare mogu izazvati eksploziju ili pozar.

4 Pokrenite motor i pustite ga da radi sve dok se preostali
benzin ne potrosi.

122 ' Hrvatski

10. Otklanjanje smetnji

tklanjanj
Problem Moguci uzrok 0 anjone
gresaka
Pogresno postu-
Motor se ne gresno Slijedite upute za
, panie prilikom )
pokrece ) pokretanje
pokretania

Motor se pokrene,

) Otistite zracni filtar
ali ne punom

Prljav zracni filtar

snagom (32) (32)
Pogresan razmak Ocistite svjecicu i
Motor radi g podesite razmak

elektroda na G
o elektroda ili zamije-
sviedici

nite novom svjecicom

neravnomjerno

Ocistite sviecicu ili
zamijenite novom

Pogresna postavka
rasplinjaca

Tahrdala ili viaz-
na svjecica

11. Zbrinjavanje
Simbol prekrizene kante za smece na kotacicima
nadi da se ovaj uredaj ne smije odlagati s kuénim
otpadom pri kraju njegovog viieka trajanja. Uredaj
ie potrebno predati na za to predvidenim sabirnim
miestima, centrima za recikliranje ili tvrtkama za odlaganie otpada.
Prije povrata artikla izbrisite sve osobne podatke.

ZLastita okolisa

W Pailiivo ispraznite spremnik goriva i ulja i uredaj predajte u
centar za sekundarne sirovine. Iskoristeni plasticni i metalni
dijelovi mogu se odvojeno prikupiti i reciklirati.

M Staro ulje i preostali benzin predajte u ustanovi za zbrinjo-
vanie. Nikako ih ne izlijevajte v kanalizaciju ili odvode.

W Materijale oneciS¢ene prilikom odrZavanja i goriva predajte
7a to predvidenim sakupljockim centrima.

Prije povrata uredaja uklonite sve baterije ili akumulatore koji

nisu priloZeni u starom uredaju, kao i svjetiljke koje se mogu

izvaditi a da se ne uniste te ih odloZite odvojeno.

AmbalaZa se sastoji od materijala koji se mogu zbrinuti preko

miesnih ispostava za recikliranje.

Ambalazu zbrinite na ekoloski prihvatliiv nacin.



12. Jamstvo tvrike

Kompernass Handels GmbH

Postovani kupdi,

Za ovaj uredaj odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od
datuma kupnje. Ako su ukljuceni u opseg isporuke, takoder Cete
dobiti 3-godiSnje jamstvo od datuma kupnie na pakete baterijo
serije X12V i X20V Team. U slutaju nedostataka ovoga proizvoda,
Vama pripadaju zakonska prava na teret prodavaca proizvoda. U
nastavku izloZeno jamstvo ne ogranicava ova zakonska prava.
Uvieti jamstva

Jamstveni rok zapotinje danom kupnie. Molimo, sacuvajte racun.
Potreban je kao dokaz o kupnii. Ako u roku od tri godine od datu-

ma kupnie ovog proizvoda nastupi greska na materijalu ili tvomic-

ka greska proizvod ce biti - po nasem izboru - za Vas besplatno

popravljen ili zamijenjen, ili ¢e Vam se vratiti novac. Za takvo

ispunjenje jamstvene obveze potrebno je unutar trogodisnjeg roka
predofiti uredaj s nedostatkom i dokaz o kupnii (racun), te pisa-

nim putem ukratko opisati u cemu se sastoji greska proizvoda i

kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nasim jamstvom, poslat cemo Vam poprav-

lien ili novi proizvod.

1. U slucaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko
koliko je kupac bio lisen uporabe stvari.

2. Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvisena njezina
zamjena ili njezin bitni popravak, jamstveni rok potinje teci
ponovno od zamjene, odnosno od vracanja popravljene stvari.

3. Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari,
jamstveni rok potinje teci ponovno samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo v sluaju nedostataka
KoriStenje prava na jomstvo ne produzuje jamstveni rok. To vrijed
i za zamijenjene i popravliene dijelove. Stete i nedostatke koii
eventualno postoje ve¢ prilikom kupnje treba javiti neposredno
nakon raspakiranja. Nakon isteka jomstvenog roka izviseni po-
pravai se naplacuju.

Opseg jamstva

Uredaj je pazliivo proizveden sukladno strogim smjernicama u
pogledu kvalitete i prije isporuke briZljivo provieren. Ovo jamstvo
viijedi za greske u materijalu i izradi. Jamstvo ne pokriva dijelove
proizvoda koji su izlozeni normalnom tro3enju i habanju te se
stoga mogu smatrati potrosnim dijelovima, kao 3to su npr. listovi
pile, rezervne ostrice, brusni papir, itd. niti oStecenje lomljivih
dijelova, kao to su npr. prekidadi ili dijelovi izradeni od stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod ostecen, i ako nije struéno
koriSten ili servisiran. Za strutno koristenje proizvoda potrebno je
tocno postivati sve naputke navedene u uputama za uporabu.
Uporabne namiene i radnje, koje se u uputama ne preporucuju ili
na koje se upozorava, obavezno se moraju izbjegavati.

Proizvod je namijenjen iskljucivo za privatnu, nekomercijalnu upo-
rabu. Jamstvo prestaje vrijediti u slucaju zloporabe, nenamien-
skog koriStenja, primjene sile i zahvata na uredaju koje nije oba-
vila za to ovlastena podruznica servisa.

Jamstvo ne vrijedi u sluéaju

B normalnog trosenja kapaciteta baterije

W komercijalne uporabe proizvoda

W ostecenja ili izmjena proizvoda od strane kupca

M zanemarivanja sigumosnih uputa i propisa za odrZavanje,
te pogresnog upravljanja

W ostecenja uzrokovanih elementarnim nepogodama

Realizacija v sluaju jamstvenog zahtjeva

Kako bismo zajomili brzu obradu Va3eg zahtjeva, molimo slijedi-

te sliedece napomene:

B Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti drzite blagajnicki
racun i broj artikla (IAN) 517228_2510 kao dokaz o kupniji.

B Broj artikla moZete pronadi na tipskoj ploici na proizvodu, u
obliku gravure na proizvodu, na naslovnoj stranici uputa za
uporabu (dolje lijevo) ili v obliku naljepnice na straznjoj il
donjoj strani proizvoda.

W Ako dode do smetnji u radu ili drugih nedostataka, najprie
kontaktirajte u nastavku navedeni servisni odjel telefonski
ili putem naseg formulara za kontakt koji mozete pronaci
na stranici parkside-diy.com u kategoriji Servis.

B Proizvod registriran kao neispravan onda moZete zajedno s
prilozenim dokazom o kupnii (blagajnicki racun) i s opisom
nedostatka i kada se pojavio, besplatno poslati na dobivenu
adresu servisa.

12.1. Servis
HR  Servis Hrvatska
Tel.: 0800 805 933
Obrazac za kontakt na parkside-diy.com

IAN 517228_2510
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12.2. Uvoznik

Lidl Hrvatska d. 0. 0. k.d.,

Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53,
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvoda¢

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMACKA
www.kompernass.com

13. Prijevod originalne izjave EZ

o sukladnosti

Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za
dokumentaciju: Gdin. Hans-Peter Kompernafia, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, NJEMACKA, ovime izjovljuiemo da ovaj proizvod
zadovoljova sljedece norme, normativne dokumente i direkfive EU:

Direktiva o strojevima (2006/42/EC)

Uskladenost s Prilogom IV. Direktive 2006,/42/EC
Nadlezna ustanova: Kompernass Handelsgesellschaft mbH,
Burgstr. 21 44867 Bochum, Njemacka

Broj certifikata: BM 50715170 0001

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti
(2014/30/E0)

Direktiva RoHS (direktiva o ogranicenju uporabe
opasnih tvari u elekiriénoj i elektronickoj opremi)
(2011/65/E0)*

* Odgovornost za izdavanie ove izjave o sukladnosti iskljucivo snosi proizvodat. Gore opisani
predmet izjave ispunjava propise direktive 2011,/65/EU Europskog parlamenta i Vijeca od
8. lipnja 2011. za ogranicenje uporabe odredenih opasnih tvari u elekiricnim i elektronskim
uredajima.

Direktiva o emisiji buke
(2000/14/EC)
(2005/88/EC)

Razina jacine zvuka LWA:
zmjerena: 110,11dB (A)
Zajamdena: 117 dB (A)

124 ' Hrvaiski

Direktiva o ispusnim plinovima
(2017/656/E0)

Primijenjene uskladene norme
ENISO 11681-1: 2011
EN1SO 14982:2009

Tip / naziv uredaja: Benzinska lanana pila PBKS 53 (4
Godina proizvodnje: 04-2026
Serijski broj: IAN 517228_2510

Bochum, 09.02.2026.

’ =
/i?{m* &Té;;'i*-:'fy(_-/’ C €
’ Fts

Hans-Peter Kompernafl

- Direktor -

ZodrZavamo pravo na tehnicke izmjene v svihu dalinjeg razvoja
proizvoda.
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1. Namenska upotreba

Lancana testera sme da se koristi samo za testerisanje drveta
napolju. Lancana testera ne sme da se koristi u druge svrhe.

Ne visite izmene na testeri. Time moZe da se ugrozi bezbednost.
Lo 3tete ili povrede bilo koje vrste, koje su usled toga izazvane,
odgovara korisnik /rukovalac, a ne proizvodac. Molimo Vas da
vodite ratuna o tome da ovaj uredaj nije konstruisan namenski
20 komercijalnu primenu.

Mi ne preuzimamo garanciju ako se uredaj upotrebi u komercijal-

nim, zanatskim ili industrijskim pogonima ili za istovetne delatnosti.

Korisnici koji prvi put koriste uredaj moraju da produ obuku da bi
se upoznali sa karakteristikama uredaja. Radi Vase bezbednosti,

preporucuje se pohadanje drZavnog kursa za rukovanje motornim
testerama.

Neovlasceni rukovaoci:

Osobe koje nisu upoznate sa ovim uputstvom za upotrebu, deca,
mlade osobe, kao i osobe pod uticajem alkohola, droga ili lekova
ne smeju da koriste ovaj uredaj.

Nacionalni propisi mogu da ogranice primenu uredajo!

1.1. Koriscene napomene upozorenja

i simboli
U ovom uputstvu za upotrebu, na pakovaniu i uredaiu, koriste se
sledece napomene upozorenja i simboli (ako je primenjivo):

Nosite profivklizne zastitne cipele.

UPOZORENJE! Opasnost od povratnog udara.
Cuvaite se povratnog udara lanéane festere i
izhegavajte kontakt sa vihom vodilice.

UPOZORENJE! Opasnost od povratnog udara! Ne
secite vihom vodilice.

Uvek rukujte lancanom testerom obema
rukama.

Ne koristite lancanu testeru jednom rukom.

Povucite sajlu za pokretanje u tom poloZaju
poluge sauga.
Koda izvucete polugu sauga, klapna za vazduh

se zatvara. Kada polugu sauga gumete unutra,
klapna za vazduh se otvara.

Pritisnite 6x pumpu za gorivo , prajmer”

Rezervoar za gorivo;
0dnos meavine: 40 delova benzina na 1 deo
ulja

Pazljivo procitajte celo uputstvo za upotrebu pre
prve upotrebe i Cuvajte ga bezbedno za kasniju
upotrebu.

Rezervoar za ulje za podmazivanie lanca;
povecanje/smanjenje podmazivanja lanca

Upozorenje! Pre pustanja u rad proditajte
uputstvo za upotrebu!

Benzin: 95 oktana / 98 oktana

Ulie za 2-taktni motor: 150 - L- EGD / JASO FD

UPOZORENJE! U toku rada sa lancanom
testerom neophodne su posebne bezbednosne
mere.

Protitajfe i postujte sve napomene upozorenig.

Ne tocite E-10

Otvoren plamen ili puSenie su strogo zabranjeni
u blizini vredaja!

Nosite pripijenu za3titnu odecu sa umetkom
70 zasfitu od posekotina.

Nosite zastitni $lem sa zatitom za lice ili
zasfine nootare i $fitnike za sluh.

Nosite zastitne rukavice.

117, || | Zagarantovani nivo zvuthe snage uredaia
g‘r Povucite sajlu za pokretanie.
(]
Prekidat za ukljucivanje/iskljutivanje
0]

Srpski 127




Blokiranje i otpustanje kotnice lanca

Smer rotacije lanca

Napomena: Napomena oznacava dodatne
informacije koje olakSavaju rukovanje uredajem.

Povecanje zategnutosti lanca

Procitajte uputstvo.

Duzina vodilice

Ovaj proizvod ispunjava zahteve vazecih
evropskih i nacionalnih direktiva.

Korak lanca: 8,25 mm (0,325")

Debljina pogonskog clanka (Sirina Zleba):
1,47 mm (0,058")

Broj ¢lanaka lanca: 72

Ne odlaZite elektricne aparate u kucni otpad!

Paznja, vruéi delovi/rotirajuci lanac - opasnost
od povreda

Paznja, padajudi delovi/obarane stabala -
rasistite podrucje opasnosti.

Predajte ambalaZu na odlaganje na ekoloski
prihvatljiv nadin.

Cuvaite uredaj od kise ili viage!

Obratite paznju na oznake ambalaznih materijola
prilikom razdvajanja otpada: Ambalazni materijali
su oznaceni skracenicama (a) i ciframa (b) sa
sledecim znacenjem: 1-7: Plastika, 20-22: Hartija
i karton, 80-98: Kompozitni materijal.

OPASNOST! Napomena upozorenja sa ovim
simbolom i recju upozorenja , OPASNOST* ozna-
tava neposredno predstojecu opasnu situaciju
koja dovodi do smrti ili teske povrede, ako se ne
izhegne.

UPOZORENJE! Napomena upozorenia sa ovim
simbolom i recju upozorenja , UPOZORENJE”
oznaava mogucu opasnu situaciju koja bi mogla
da dovede do smrti ili teske povrede, ako se ne
izhegne.

>

OPREZ! Napomena upozorenja sa ovim simbo-
lom i retju upozorenja , OPREZ” oznacava mogucu
opasnu situaciju koja bi mogla da dovede do

neznatne ili umerene povrede, ako se ne izbegne.

PAZNJA! Napomena upozorena sa ovim
simbolom i re¢ju upozorenja , PAZNJA” oznatava
mogudu situaciju koja bi mogla da dovede do
materijalne Stete, ako se ne izbegne.
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A | Ovaj proizvod ispunjava zahteve vazecih nacional-
A A  nih direkiiva Republike Srbije.
1.2. Oprema

Prednii Stitnik Sake

Prednja rucka

Poklopac filtera za vazduh

Sajla za pokretanje

Prekidat za ukljucivanje/iskljucivanje

Pumpa za gorivo ,prajmer”

Poluga za hlodan start (saug)

1
2
3
4
5 IotvaraZ poklopea filtera za vazduh
6
7
8
9

Blokada poluge gasa

10 Poluga gasa
11 Zadnja rucka
12 Zadnji 3titnik Soke

13 Iatvarac rezervoara za gorivo

14 Tatvarac rezervoara za ulje za lanac

15 Zupcasti granicnik (prethodno montiran)




16 Vodilica (prethodno montirana)

17 Lanac testere (prethodno montiran)

18 Rupa za postavljanje nosaca brusnog tocila

19 Vijak za regulaciju ulja

20 Pricvrsne navrtke

21 Vijak za zatezanje lanca

22 Stitnik lancanika

23 Trn za zatezanje lanca

24 Hvatat lanca

25 Rupa za trm za zatezanje lanca
26 Lancanik

27 Navlaka za vodilicu

28 Bio-ulje za lanac

29 Posuda za meSanje

30 Kljut za svecicu/pliosnati odvija
31 Vijak filtera za vazduh

32 Filter za vazduh

33 Utikat svecice

34 0znaka smera obaranja

1.3. Obim isporuke

1 sklop motora

1 lanac testere Haoyu .325 0.058" 72DL

1 vodilica HYB18-72-5810P

1 Kljut za svecicu/pliosnati odvija

1 navlaka za vodilicu (Stitnik lanca)

1 posuda za mesanje

500 ml bio-ulja za lanac (Made in Germany)

1 uputstvo za upotrebu

1.4. Tehnicki podaci

TeZina
bez goriva, bez garniture za secenje | oko 5,6 kg
Zapremina
Rezervoar za gorivo (0,551)
Rezervoar za ulie za podmazivanje (026))
lanca
Duiina reza

rebliva dusing seceni
Upotrebljiva duzina secenja/ .

vodilica

Lanac

Maks. brzina lanca

mox.n;: 22,1 m/s

Korak lanca

8,25 mm (0,325")

Debljina pogonskog clanka

1,47 mm (0,058")

Virsta lanca testere
(prethodno montiran)

Haoyu .325 0.058"
720L

Vista vodilice (prethodno montirana) | HYB18-72-5810P

Lancanik

Broj zubaca / podela 7 zubaca / 8,25 mm
(0,325")

Motor

Radna zapremina 53 (m®

Maks. snaga motora prema IS0 7293 | 2,0 kW

Broj obrtaja u praznom hodu 8500 min’

Svecica LBRTC

Nivo zvuénog prifiska Ly 100,88 dB (A)

150 22868 K=3dB

Nivo zvutne snage L, , 110,11dB (A)

150 22868 K=0,93dB

Vrednost vibracija na zadnjoj rucki: | 10,19 m/s?

150 22867 K=15m/s

Vrednost vibracija na prednjoj rucki: | 9,358 m/s?

150 22867 K=15m/s
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/\ UPOZORENJE!

| 2

2.

Izbegavaite rizike od vibracija, npr. rizik od oboljenja zva-
nog ,beli prsti” (poremecaj cirkulaciie), tako Sto cete Cesto
praviti pauze, u kojima cete npr. povrsine svojih Saka trljati
jednu o drugu. Ako primetite neuobicajene smetnje, odmah
prekinite rad i obratite se lekaru.

Bezhednosne napomene

VAZINO!

PRE UPOTREBE PAZLJIVO PROCITAJTE
| BEZBEDNO CUVAJTE ZA KASNIJU
UPOTREBU.

2.

1. Opste bezhednosne napomene

/\ UPOZORENJE!

>

Budite uvek pazliivi, pazite Sta radite i razumno obavljajte
radove sa uredajem. Ne koristite uredaj kada ste bolesni ili
umoni ili pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Jedan
trenutak nepaznje tokom upotrebe uredaja moze da dovede
do ozhilinih povreda.

Izbegavaite pogre3nu primenu, koristite masinu samo kao
$to je opisano u poglavlju 1. Namenska upotreba.

Pre pustania uredaja u rad, proditajte uputstvo
za upotrebu i obratite posebnu paznju na bezbed-
nosne napomene.

Inakovi upozorenja i znakovi sa napomenama,
koji su postavljeni na uredaju, pruzaju vazne
napomene o bezopasnom radu.

Osim napomena u uputstvu za upotrebu, moraju
da se uzmu v obzir i op3ti propisi o bezbednosti i
sprecavaniju nezgoda, koje je propisao zakonoda-
vac.

DrZate ambalazne folije podalje od dece, postoji
opasnost od gusenja!

Nedovolno informisani rukovaoci mogu i sebe i
druga lica da ugroze nestrutnom upotrebom.
Rukovalac je odgovaran prema drugim licima.
Budite veoma oprezni prilikom rukovania ureda-
jem. Razumno obavljajte radove i pazite $ta radite.

130 Srpski

Ne radite uredajem duze od 10 minuta bez pre-
stanka. Preporucuje se da izmedu foza rada pravi-
te pauze od 10-20 minuta.

Pozajmite uredaj samo korisnicima koji imaju
iskustva sa uredajem. Pritom morate da predate
uputstvo za upotrebu.

Pojedini zadaci secenja zahtevaju posebnu obuku
i specificne vestine. Ako ste u nedoumici, obratite
se strucnom licu.

Korisnici koji prvi put koriste uredaj moraju da
produ obuku da bi se upoznali s karakteristikama
uredaja. Radi Vase bezbednosti, preporucuje se
pohadanie drZavnog kursa za rukovanje motorim
testerama.

Kada se uredaj ne koristi, on mora da se ostavi
tako da nikoga ne ugrozava.

Lastite ga od neovlascenog pristupa.

Korisnik uredaja je odgovoran za sve nezgode i
opasnosti koje nanose Stetu drugim licima i
njihovoj imovini.

Deca, mlade osobe ili lica sa smanjenim fizickim,
senzomim ili mentalnim sposobnostima ne smeju
da koriste lancanu testeru. lzuzedi postoje samo
za mlade osobe starije od 16 godina, u okviry
obuke pod nadzorom struénog lica.

Elekiricni sistem paljenja uredaja stvara neznatno
elekiromagnetno polje. Ukoliko nosite pejsmejker
ili slicne implantate, pre upotrebe uredaja se po-
savetujte sa Vasim lekarom, da bi se izbegli rizici
po zdravlje.

Imajte na umu da v slucaju nepropisnog odria-
vanja, upotrebe neuskladenih rezervnih delova,
uklanjanja ili modifikacije sigurnosne opreme,
moze da dode do oStecenja na uredaju ili teskih
povreda lica koja sa njim rade.



2.2. Liéna zastitna oprema (LZO) 2.3. Skladistenje i transport

/\ OPREZ! OPASNOST OD POVREDA! m Iskljucite lancanu testeru pre svakog transporta i
> Uvek nosite liénu zastimu opremu (LZ0)! na kraéim deonicama.

- Nosite zastitni 3lem sa zastitom za lice, odnosno
za3fitne naocare i $titnike za sluh.

Aktivirajte kocnicu lanca i postavite Stitnik lanca.

m Koristite Stitnik lanca tokom transporta i skladistenja
- Nosite pripijenu zastitnu odecu sa umetkom (pogledaite preklopnu strany, slika J).
70 zastitu od posekotina. - . . i
m  /asfitite masinu u toku transporta (i u vozilima)
- Nosie protivklizne zasfitne cipele. od prevrtanja, da bi se izbegli curenje goriva,
- Nosite zasfitne rukavice. ostecenia ili povrede.

- m Nosite uredaj iskljucivo drZeci ga za prednju rucku.
Izbegavaite da nosite Siroku odecu koja moZe Vodilica pritom treba da bude usmerena unazad,
da se zaplete. suprotno od vaseg tela (pogledaite preklopnu
Ne nosite Sal, kravatu niti nakit! stranu, slika J).

Ukoliko imate dugu kosu, koristite mreZicu za m  Drite vruc prigusivat podalie od tela. Postoji
kosu! opasnost od opekotina!

Tokom svih radova u Sumi, nosite zaSfitni Slem.  m Pre skladisteni, ofistite lancanu testeru i obavite
On pruza zastitu od padajucih grana. Redovno radove na odrZavanju.

proveravajfe da li na Slemu ima ostecenjo. Slem g Cuvaite uredaj na bezbednom i suvom mestu.

mora da se zameni najkasnije nakon 5 godina
upotrebe. Koristite samo atestirane za3titne
Slemove.

Lastite ga i od neovlascenog pristupa.

2.4. Bezhednost okruzenja

o . 5 . m Nacionalni i/ili op3tinski propisi mogu viemenski
Lustita za lice, odnosno zastitne naotare odbijaju do ogranice upotrebu uredoja no mofomi pogon
iljevinu i iverje. ; . N '
prijeviny 1iven o koji stvaraju buku. Raspitajte se o tome kod
Da bi se izbegle povrede oiju, prilikom rada sa o 1.

» mora 4 — opstinskih organa uprave.
uredajem uvek mora da se nosi zastita za lice, . . -
odnoslno Jadfitne naotae m Uredaj ne sme da se koristi u unutra3njim prosto-
ek nosite &inik I'h rijama il u drugim lo3e provetrenim podrugjima.
vek nosite stitnike za sluh. ) . L
Buka ki st 0t mode do doveds d Postoji opasnost od gusenja usled ofrovnih izduv-
uka koju stvara uredaj, moze da dovede do . o . .
y ! uh I nih gasova/isparenja od ulja za podmazivane.
ostecenia sluha. . .
Nosit l e 2a8ttne rukavice od of m Radite samo pri dnevnom svetlu.

osite Cvrste zadtitne rukavice od otporno L . . .
materialo, np. ke poriog m Ne radite ni u nepovoljnim viemenskim uslovima,
. T ) kao npr. na kisi ili vetru.
Prilikom secenja suvog drveta, nosite masku za U tom sl posti povecon rizik od nezgoda
zasfitu od prasine. MozZe doci do stvaranja prasine o L :
of festerisan m DrZite Vase radno podrugje Cisto i pospremljeno.

' m Preiutoku rada, drZite decu, druga lica i Zivotinje

podalie. U slutaju odvracanja paznje mozete da
izqubite kontrolu nad uredajem.
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Pre pocetka rada, uverite se da se u zoni opasnosti
ne nalaze lica, Zivotinje ili materijalne vrednosti.
Ne radite v blizini Zicanih ograda ili u podrucjima
olabavljene Zice.

Sredstva za gasenje pozara treba da budu u pri-
pravnosti kada radite u lako zapaljivom okruZenju,
kao npr. na suvoj travi ifd.

Postoji opasnost od pozara!

2.5. Sipanje goriva

Benzin je veoma lako zapaliiv. DrZite rastojanje
od otvorene vatre i ne pusite dok sipate gorivo.
Postoji opasnost od pozara!

Vodite racuna da ne prosipate benzin. Benzin ili
ulie za lanac ne sme da dospe u zemljiste. Koristite
odgovarajuce podloge za pomoc.

ToCite gorivo samo u dobro provefrenim podrugjima.

Isparenja od benzina mogu lako da se zapale ili
eksplodiraju.

Pre tocenja goriva iskljucite motor i ostavite ure-
daj da se ohladi. Ako se benzin prospe, odmah
olistite zahvacena mesta.

Takode, ne dozvolite da gorivo dospe na Va3u
odecu, u suprotnom se odmah presvucite.
|zbegavaite i kontakt koZe i oiju sa benzinom ili
mazivima (uljem).

Ne udite isparenja od benzina/isparenja od ulja
70 podmazivanie.

Vodite racuna da nema propustanja. Ako benzin
curi, ne pokrecite motor.

Postoji opasnost od opekotina.

Pazljivo otvarajte zatvarat rezervoara,

da bi postojeci natpritisak mogao polako da izade
i da benzin ne bi prskao napolje.
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2.6. Pre pustanja v rad

/\ UPOZORENJE!
> Uvek izvisite provere pre pustanja u rad i kada je motor

iskljucen.
Pre svake upotrebe uredaja i nakon 3to je uredaj pao,
proverite da |i je uredaj u bezbednom stanju za rad.

Proverite da li svi pokretni delovi besprekorno funkcioniu.
Mnoge nezgode su prouzrokovane loe odrZavanim alatima.
Dajte ostecene delove kvalifikovanom struénom osoblju na
popravku.

Koristite lancanu testeru i pribor samo u skladu sa ovim
uputstvima. Pritom uzmite u obzir radne uslove i posao koji
treba obaviti.

Upotreba motornih alata za druge primene, osim navede-

nih, moZe da dovede do opasnih situacija.

Redovno proveravajte funkcionalnost kocnice
lanca (prednji Stitnik Sake, pogledajte preklopnu
stranu, slika D).

Proverite da i je vodilica ispravno montirana.
Proverite da i je lanac testere ispravno zategnut.
PridrZavaite se uputstva za podmazivanje, zatezo-
nje lanca i zamenu pribora. Nepravilno zategnut
ili lo3e podmazan lanac moze ili da pukne ili da
poveca rizik od povratnog udara.

DrZite rezne alate ostrim i Cistim. Redovno ostrite
i blagovremeno zamenite istrosene delove. Pazljivo
odrZavani rezni alati sa otim seivima se rede
zaglavljuju i lak3e se vode.

Proverite da i se poluga gasa i blokada poluge
gasa lako pokrecu. Poluga gasa mora da se vrati
u pocetni polozaj pomocu opruge.

Proverite da i u rezervoaru ima dovoljno goriva i
ulja za podmazivanie lanca.

Proverite da li su rucke Ciste, suve i bez ulja i
prljavstine.

Nikada ne radite sami. U slucaju nuzde, neko
mora da bude u blizini.



Koristite lancanu testeru samo kada stojite na
tvrstom, bezbednom i ravnom tlu. Izbegavajte
neprirodan polozaj tela.

Klizava podloga ili nestabilne povrine za stajanje
(npr. merdevine) mogu da dovedu do gubitka
ravnoteZe ili gubitka kontrole nad lan¢anom
testerom.

Pobrinite se za stabilan polozaj i u svakom trenutku
drzite ravnoteu.

Tako moZete bolje da kontrolidete lancanu testeru
u neocekivanim situacijama.

Ne koristite lancanu testeru na stablu. Prilikom
rada na stablu postoji opasnost od povreda.
Nikada ne testeriSite iznad visine ramena.

Uvek drite lancanu testeru desnom rukom za
zadnju rucku, a levom rukom za prednju rucku
(pogledaite preklopnu stranu, slika D). DrZanje
lancane testere u obrmutom radnom polozaju
povecava rizik od povreda i ne sme da se prime-
njuje.

Dok lan¢ana testera radi, drZite sve delove tela
dalje od lanca testere. Pre pokretanja lancane
festere, uverite se da lanac testere nista ne dodiruje.
Prilikom rada sa lan¢anom testerom, trenutak
nepaznje moze dovesti do toga da lanac testere
zahvati odecu ili delove tela.

Odmah iskljucite lancanu testeru kada ustanovite
osetne promene u ponasanju uredaja.

Ako je lancana testera dosla u kontakt sa kame-
njem, ekserima ili drugim tvrdim predmetima,
odmah zaustavite motor i proverite da li su lanac
testere i vodilica osteceni.

Ne isputajte lancanu testeru, ne udarajte njome o
prepreke i nikada ne koristite vodilicu kao polugu.
Secite samo drvo lancanom testerom.

Prilikom secenja grane koja je zategnuta, racunajte
na to da ona moZe d odskoti unazad. Kada se
zategnutost u viaknima drveta oslobodi, zategnuta
grana moZe da pogodi rukovaoca i/ili da otrgne
lancanu testeru kontroli.

Budite posebno oprezni prilikom rezanja niskog
rastinja i mladih stabala. Tanki materijal moze da
se zaglavi u lancu testere i da Vas udari ili izbaci
iz ravnoteZe.

2.7. Vibracije

/\ UPOZORENJE!
> Izhegavaite rizike od vibracija, npr. rizik od oboljenja zva-

nog ,beli prsti” (poremecaj cirkulacije), tako Sto cete Cesto
praviti pauze, u kojima cete npr. povisine svojih Saka trljati
jednu o drugu.

Uvek nosite zastitne rukavice i vodite racuna da
Vam ruke budu tople.

Vodite racuna da lanac uvek bude ostar.

Redovno pravite pauze u toku rada.

2.8. Mere predostroznosti protiv povratnog
vdara

/N UPOZORENJE! POVRATNI UDAR!
» U toku rada, vodite ratuna o povratnom udaru uredaja.

Postoji opasnost od povreda. Povratne udare cete izhedi
oprezom i ispravnom tehnikom secenja.

Kontakt sa vchom vodilice moze, u nekim slucaje-
vima, da dovede do neocekivane reakdje, usmere-
ne unazad, pri cemu vodilica izbija nagore i u
smeru rukovaoca (pogledaite sliku A).

Slika A
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Povratni udar moZe da nastane kada vrh vodilice
dodirne predmet ili kada se drvo savija i kada se
lanac testere zaglavi u rezu.

Laglavljivanje lanca testere na gomjoj ivici vodilice
moze brzo i nekontrolisano gumuti lancanu testery
unazad u smeru rukovaoca (pogledaite preklopnu
stranu, slika 6).

Laglavljivanie lanca testere na donjoj ivici vodilice
moze brzo i nekontrolisano povudi lancanu testeru
unapred, dalje od rukovaoca (pogledaite preklo-
pnu stranu, slika H).

Budite izuzetno oprezni kada lanac lancane testere
vracate u ve¢ zapoCeti rez radi nastavka secenja.
Ne secite grane ili komade drveta koji bi tokom
procesa secenja mogli da promene svoj polozaj ili
kod kojih bi rez mogao da se zatvori tokom secenja.
Svaka od fih reakcija moze da dovede do toga da
izqubite kontrolu nad testerom i da se mozda tesko
povredite. Ne pouzdajte se iskljucivo u sigurnosne
uredaje koji su ugradeni na lancanoj testeri.

Kao korisnik lancane testere preduzmite razlicite
mere, da biste radili bez nezgoda i povreda.
Povratni udar je posledica pogresne ili neispravne
upotrebe uredaja. To moZe da se spreci adekvat-
nim merama predostroznosti, ko $to je opisano u
nastavku:

Cvrsto driite testeru obema rukama, pri éemu
palac i prsti obuhvataju ruéke lanéane festere.
Dovedite vase telo i ruke u takav poloaj, u ko-
jem ¢ete moci da se oduprete silama povratnog
udara. Kada se preduzmu odgovarajuce mere,
rukovalac moze da savlada sile povratnog udara.
Nikada ne pustajte lancanu testeru (pogledajte
preklopnu stranu, slika D).

Izbegavaite neprirodan polozaj tela i ne secite
iznad visine ramena.
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Time se izbegava nenamerni kontakt sa vrhom vo-
dilice i omogucava se bolja kontrola nad lanca-
nom testerom u neocekivanim situacijama.

Uvek koristite rezervne vodilice i lance za testeru
koje je propisao proizvodat. Pogresne rezervne
vodilice i lanci za testeru mogu da dovedu do ki-
danja lanca za testerv i/ili do povratnog udara.
La ostrenie i odrZavanie lanca testere, pridrza-
vajte se uputstava proizvodaca. Preniski granic-
nici dubine povecavaju rizik od povratnog udara.
Ne secite vchom maca. Postoji opasnost od
povratnog udara.

Uverite se da se u podrutju secenja ne nalaze
ekseri ili komadi metala. Obratite posebnu po-
Inju na eksere ili gvozdene predmete u okolini
podrucja secenia.

Budite oprezni i pri secenju tvrdog drveta, u
kojem lanac moze da se zaglavi.

To moze da dovede do povratnog udara.
Lapocnite rez punom snagom i tokom secenja
uvek drite lancanu testeru na maksimalnoj
brzini.

Vodite racuna da na tlu ne leZe predmeti preko
kojih moZete da se sapletete.

3. Pre pustanija v rad

3.1. Mesanje goriva
Za pogon motora mora da se koristi mesavina goriva, sastavljena
od benzina i motornog ulja.
/\ UPOZORENJE!
> Izhegavajte direktan kontakt koZe sa gorivom i udisanje

isparenja od goriva.

Koristite samo meSavinu bezolovnog benzina (min. 95 okfa-
na) i specijalnog ulja za 2-takine motore (JASO FD/IS0 - L -
EGD). Pomesajte meSavinu goriva prema tabeli za mesanje
goriva.



B Shodno tome, sipajte tacnu kolitinu benzina i ulja za
2-takini motor u isporucenu posudu za mesanie (29)
(pogledaite Tabela za mesanje goriva).

Nakon toga, dobro promuckajte posudu za meSanje.

Tabela za mesanje goriva

Postupak mesanja: 40 delova benzina na 1 deo
vlja

Benzin Ulje za 2-takini motor

0,5 litara 12,5 ml

3.2. Sipanje goriva

/\ UPOZORENJE!

> Sipajte gorivo samo kada je motor iskljucen i kada se
ohladio. Postoji opasnost od pozara!

4 Pre sipanja goriva, uvek oistite podrutje oko zatvaraca
rezervoara za gorivo (13), da prljavstina ne bi upala v
rezervoar za gorivo.

U tu svrhu koristite suvu krpu, bez dlaka.

4 Polofite uredaj na stranu, tako da zatvarat rezervoara za
gorivo bude usmeren nagore.

4 Okrenite zatvarag rezervoara za gorivo u suprofom smeru
od krefanja kazaliki na satu i otvorite ga.

Zatvara€ rezervoara za gorivo je U 1éZervoaru za gorivo
povezan osiguratem protiv gubitka, tako da ne moZe da
padne.

4 Sipajte meSavinu goriva u rezervoar za gorivo.

Prilikom sipanja goriva, ne prosipajte gorivo i ne punite
rezervoar za gorivo do samog vrha.

4 Odmah obrisite prosuto gorivo.

4 Okrenite zatvara€ rezervoara za gorivo u smeru krefanja
kazaliki na satu, da biste ga zatvorili.

(» Napomena
> Nakon svakog sipanja ulja, prekontroliite i ulje za lanac.

3.3. Sipanje ulja za lanac

/\ UPOZORENJE!
> Sipajte ulje za lanac testere samo kada je motor iskljucen i
kada se ohladio. Postoji opasnost od pozara!

> Nikada ne radite bez podmazivanja lanca!
Kada se lanac testere krece nasuvo, gamitura za secenje e
se nepopravljivo unititi u kratkom vremenskom periodu.

> Pre radova, uvek proverite da i je lanac podmazan.

(® Napomena

> Koristite samo ulje za lanac testere. Po mogucstv, bioloski
razgradivo. Ne koristite otpadno ulie, ulie za motore itd.

» U toku rada kontrolisite da li funkcionise podmazivanje
lanca.

4 Pre sipanja goriva, uvek oistite podrucje oko zatvaraa
rezervoara za ulje za lanac (14), da prljovstina ne bi
upala v rezervoar za gorivo.

U tu svrhu koristite suvu krpu, bez dlaka.

4 Pologite uredaj na stranu, tako da zatvarat rezervoara za
ulie za lanac bude usmeren nagore.

4 Okrenite zatvarat rezervoara za ulje za lanac u suprotnom
smeru od krefanja kazaljki na satu i otvorite ga.

Tatvarat rezervoara za ulje za lanac povezan je sa osigura-
¢em protiv gublienja unutar rezervoara, tako da ne moze da
padne.

4 Sipajte prilozeno bio-ulje za lanac (28) u rezervoar za ulie
70 lonac.

Prilikom punienia, ne prosipaite ulje za lanac i ne puniti
rezervoar do samog vrha.

4 0dmah obriite prosuto ulje za lanac.

4 Okrenite zatvara€ rezervoara za ulie za lanac v smeru
kretanja kazaljki na satu da biste ga zatvorili.

3.4. Zatezanje i provera lanca testere

/\ UPOZORENJE!

> Navucite zastitne rukavice! Opasnost od povreda usled
o3trih zubaca za secenje!

> Redovno proveravajte zategnutost lanca pre svakog pusta-
nja u rad.

4 Pre zatezanjo morate malo da otpustite obe pricvsne
navrtke (20) pomocu kljuta za svecice (30).

4 Okrenite vijak za zatezanje lanca (21) pljosnatim odvija-
tem u smeru kazaliki na satu da biste povecali zategnutost.

4 Rukom Gursto pritegnite obe pricrsne navrtke pomocu klju-
{a za svecice.

4 Lanac testere (17) mora da naleZe na donju stranu mata.
Proverite da li se lanac testere moZete rukom da povucete
preko vodilice (16)) (uz otpustenu kotnicu lanca, povlate-
njem prednieg Stitnika Sake (1) unazad).

(® Napomena

> Novi lanac testere (17) se isteZe i mora CeSce da se zateZe.
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4. Pustanje v rad

/\ OPREZ!

> Molimo Vas da postujete zakonske odredbe u vezi uredbe o
703fiti od buke.

PrekontroliSite uredaj pre svakog pustanja u rad na:
W Zaptivenost sistema za gorivo.

W Besprekorno stanje i celovitost sigurnosnih uredaja i uredaja
70 secenie.

m  (ursto naleganie svih navojnih spojeva.
MW Laku pokretljivost svih pokretnih delova.

4.1. Pokretanje hladnog motora

/\ UPOZORENJE!
> Ukljucite kotnicu lanca pre svakog pustanja u rad (pritisnite
stitnik Sake (1) unapred @ ).
@ PAINJA!
> Nikada ne dozvolite da se sajla za pokretanje (4) naglo
viati. To moze da dovede do o3tecenja.
4 Uklonite poklopac (27) sa vodilice (16).
4 Stavite lancanu testeru na stabilnu i ravnu podlogu. Pritom
lanac testere (17) ne sme da dodirne tlo.
Pritisnite prednji Stitnik

¢ EI <=
Sake unapred dok ne usedne.

Kotnica lanca blokiru lanac testere.

¢ 5 & Prifisnite 6x pumpu za gorivo , prajmer” (7).
E | Stavite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 6 u

4 polozaj ,I".

¢ <« P |\|lzvudite polugu za hladan start (saug)(8).

4 Postavite vrh cipele u zadnji Stitnik Sake (12) (pogledajte
preklopnu stranu, slika B).

¢ X (ursto drite lancanu testeru za prednju rucku (2) i
polako izvlatite sajlu za pokretanje (4) do prvog pruzanja
otpora.

4 Sada brzo povucite sajlu za pokretanje, dok se motor ne
pokrene.
Ukoliko se motor ne pokrene, ponovite postupak.
Sve dok je poluga za hladni start (saug) (8) izvuceng,
motor ¢e se samo nakratko pokrenuti i ponovo ugasiti.

4 = »=|\|Viatite polugu za hladni start (saug) unutra, Gim
se motor ugasi.
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4 X Sada ponovo brzo povucite sajlu za pokretanje, dok se
motor ne pokrene. Motor sada radi pri povecanom broju
obrtaja u ler-gasu.

Ukoliko se motor ne pokrene ni nakon vise pokusaja, procitajte

poglaviie 10. Pronalazenje greSaka.

/\ PAINIAY
> Uvek izvladite sajlu za pokretanie (4) pravo. Cursto drite
rucku sajle za pokretanie kada se sajla za pokretanje pono-
vo uvude. Nikada ne dozvolite da se sajla za pokretanje
naglo vrati unazad.

(® Napomena

> Kod visokih spoljnih temperatura, moze da se desi da motor

mora da se pokrene bez sauga i kada je motor hladan!
¢ el =\ Otpustite koticu lanca, tako $to
CE— , ’ PR TRI P g

(ete povudi prednii Stitnik Sake (1)
unazad mf (pogledaite preklopnu stranu, slika C).
OPREZ! Kotnica lanca je sada otpustena i lanac testere

(17) se sada pokrece.

(® Napomena

> Ako se lanac testere okrece u praznom hodu ili se motor
samostalno ugasi nakon otpustanja gasa, neophodno je
izvrsiti podeSavanie karburatora (pogledajte poglavije
6.6. Odriavanje podesavanja karburatora).

4 Podignite lananu testeru.

<>

Cursto drite prednju rutku (2) levom rukom.

¢ (ursto drite zadnju rutku (11) desnom rukom. Pritom
dlan treba da naleze na blokadu poluge gasa (9) , dok
kaziprst pritiska polugu gasa (10) (pogledajte preklopnu
stranu, slika D).

4 Nakon Sto jednom prifisnete polugu gasa, motor Ce raditi
u ler-gasu.

4 Pustite motor da se nakratko zagreje.

4.2. Pokretanje zagrejanog motora

(uredaj je mirovao munie od 15-20 minuta)

¢ el <= Pritisnite prednji 3titnik Sake
(1) unapred dok ne usedne.

Kocnica lanca blokiru lanac testere (17).

¢ E 1 Stavite prekidat za ukljutivanje/iskljucivanie (6)
 y polozaj , I

4 Poluga za hladan start (saug) (8) ne mora da se povuce
70 pokretanje zagrejanog motora.



4 Postavite vrh cipele u zadnji Stitnik Sake (12) (pogledajte
preklopnu stranu, slika B).

¢ (ursto drite lancanu testeru za prednju rutku (2) i polako
izvlacite sajlu za pokretanje (4) do prvog pruzania ofpora.

4 X Sada brzo povucite sajlu za pokretanje. Uredaj bi re-
balo da se pokrene nakon 1-2 poteza. Ukoliko se uredaj ne
pokrene ni nakon 6 poteza, ponovite postupak iz poglavlja
4.1. Pokretanje hladnog motora.

¢ =\, Otpustite kocnicu lanca, tako 3to
e' _\;% (ete povudi prednii Stitnik Sake (1)
unazad mf (pogledaite preklopnu stranu, slika C).
OPREZ! Kotnica lanca je sada otpustena i lanac testere
(17) se sada pokrece.

4.3. Gasenje motora

Redosled koraka za gasenje v slucaju nuide

Ukoliko je neophodno da se uredaj odmah zaustavi, u tu svrhu

stavite prekidat za ukljucivanje/iskljucivanje (6) u polozaj ,0".

Normalan redosled koraka

4 Pustite polugu gasa (10). Motor prelazi u brzinu praznog
hoda. Zatim stavite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje u
polozaj ,0".

/\ PAINIAY

> Lanac festere (17) mora da miruje u praznom hodu.
Ukoliko se lanac testere okrece, podesite broj obrtaja u
praznom hodu!

Napomene za rad
Pre upotrebe, upoznaite se sa rukovanjem lancanom testerom.

4.4. Provera i podesavanje podmazivanja
lanca

@ PAINIA!

> Nikada ne radite bez podmazivanja lanca!

Kada se lanac testere krece nasuvo, gamitura za secenje e
se nepopravljivo unititi u kratkom vremenskom periodu.

> Pre radova, uvek proverite da i je lanac podmazan.

(® Napomena
> Koristite samo ulje za lanac testere. Po mogucstv, bioloski
razgradivo. Ne koristite otpadno ulie, ulje za motore itd.
> toku rada kontroliSite da li funkcionise podmazivanje
lanca.

4 Tokom rada, drite lancanu testeru na srednjem broju obrto-
ja iznad odsecenog panja ili odgovarajuce podloge.

Ako je dovoljno podmazan, na panju ili podlozi ce se formi-

rati lagani sloj ulja (pogledaite preklopnu stranu, slika E).

B Ukoliko je potrebno, podmazivanje lanca moZe da se poveca

ili smanii vijkom za regulaciju ulja (19) .

B U tu svhu, uzmite isporuceni pljosnati odvija¢ (30) kao
pomocno sredstvo.

— Najpre pritisnite a zatim okrenite vijak za regulaciju ulja
(19) u smeru kretanja kazaliki na satu, da biste smaniili
podmazivanje lanca.

— Najpre pritisnite a zatim okrenite vijak za regulaciju ulja
(19) u suprotnom smeru od kretanja kazaliki na satu,
da biste povecali podmazivanie lanca.

4.5. Provera kocnice lanca

/\ UPOZORENJE!
> Kotnica lanca mora da se proveri pre svakog pustanja u rad.
W Kotnica lanca odmah zaustavlja lanac testere u slucaju
povratnog udara.
4 Vodite ratuna da prednji stitnik Sake (1) bude cist i da
moze lako da se krece.
4 Dok motor radi, pritiskajte prednji Stitnik Sake unapred dok
ne usedne.
4 Nakratko pritisnite polugu gasa (10) do kraja (pun gas).
Lanac testere (17) pritom ne sme da se krece.
/\ UPOZORENJE!
> Povisen broj obrtaja motora tokom predugog viemenskog
perioda, dok je kocnica lanca blokirana, oStecuje motor i
pogonski mehanizam lanca.
> Ukoliko se lanac testere ipak krece, obratite se korisnickom
Servisu.

5. Osnovne napomene za rad na obaranju
stabala
/\ OPASNOST OD POVREDA!

> Secenje i obaranje stabala, kao i svi radovi u vezi sa tim,
smeju da izvode iskljucivo posebno obuene i strutne osobe.

(® Napomena
> PridrZavaite se lokalnih propisa za obaranie stabala i
raspitajte se kod nadleznih organa.

Srpski 137



Vodite racuna o tome da niko ne bude povreden usled
padanja grana i drveca.

U radnom podrutju smeju da se zadrZavaju saumo osobe
neophodne za izvodenje radova na obaranju.

OdrZavajte radno podrucje oko stabla Gistim i urednim da
bi se rukovaocima osigurao stabilan polozaj.

Drite puteve za evakuaciju slobodnim i prohodnim da biste
mogli brzo da napustite radno podrudie.

Ne izvodite radove na obaranju stabala pri jakom vetru,
loSem vremenu ili slaboj vidljivosti.

OdrZavajte rastojanje od najmanie 2 1/2 duZine drveta u
odnosu na sledece najblize radno mesto.

Upotreha i rukovanje

Nikada ne pokrecite uredaj pre nego 3to ispravno ne monti-
rate vodilicu (16), lanac testere (17) i Stitnik lancanika
(22).

Ne secite drva koja se nalaze na tlu, 1. ne pokuSavajte da
secete korenje koje $tri iz tla. U svakom slucaju, izbegavaj-
te da lanac testere prodre u zemlju, u suprotnom, lanac
testere bi odmah postao tup.

Ukoliko, slucajno, uredaj dode v kontakt sa cwrstim predme-
tom, odmah iskljucite motor i pregledaite uredaj na eventu-
alna o3tecenja.

Pazliivo odrZavajte uredaj. PrekontroliSite da li pokretni
delovi besprekoro funkcioniSu i da nisu zaglavljeni, da li
su delovi slomljeni ili osteceni, tako da ometaju funkdiju
uredaja. Dajte ostecene delove na popravku pre koriscenja
uredaja. Mnoge nezgode su prouzrokovane lose odrZavanim
uredajima.

Drite rezne alate otrim i Gistim. Paljivo odrZavani rezni
alati s o3trim secivima se rede zaglavljuju i lak3e se vode.
Uredaj treba da odrZava za to kvalifikovano osoblie. Koristi-
te samo originalne rezervne delove koje je preporucio proi-
wodat.

Verovatni smer obaranja drveta moZete da odredite tako $to
cete prisloniti lancanu testeru vz stablo i posmatrati oznaku
smera obaranja (34) (pogledaite preklopnu stranu, slika L).
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5.1. Priprema zaseka (pogledaijte preklopnu
stranu, slika F)
(® Napomena

| 2

>

Lusek odreduje smer pada drveta koje se obara.

Postavite zasek pod pravim uglom u odnosu na smer
obaranja.

Secite $to je moguce blize tlu.

Oslonife lancanu testery pomocu zupcastog granicnika (15)
Prvo potnite sa urezivanjem zaseka A.

Dubina zaseka treba da iznosi oko 1/4 precnika stabla,
pod uglom od 45°-60°.

Postavite rez obaranja B oko 2-3 cm viSe u odnosu na hori-
zontalni rez zaseka A. Vodite racuna o tome da rez obaranja
B bude izveden potpuno horizontalno.

Ostavite oko 1/10 precnika stabla kao prelomnicu Cispred
reza obaranja B. Prelomnica C vodi drvo ka tlu, poput Sarke
na vratima, i osigurava ga od prevremenog padania.

/\ OPASNOST OD NEZGODA!

>

Niposto ne zasecajte prelomnicu C tokom izvodenja reza
obaranja B, jer u suprotnom drvo moZe da padne u nepred-
videnom smeru!

Budite spremni na to da drvo prilikom pada moze nekontro-
lisano da ,,proklizne” na somom rezu.

Budite spremni na to da drvo prilikom udara o tlo moZe
nekontrolisano da , odskoci” u bilo kom smeru.

Da biste spregili zaglavljivanie lancane testere u rezu
obaranja B, na vieme zabijte klinove od aluminijuma ili
plustike u rez obaranja B. Ne koristite gvozdene Klinove.

/N PAZNJA! MATERIJALNA STETA

>

Vodite racuna o tome da klin ne dode u dodir sa lancem
testere (17). On time moZe juko da se osteti.

5.2. Kresanje grana

Natelno obratite paznju na opasnost od povratnog udara
od grana.

Ne stojte na stablu dok kre3ete grane.

Ne secite vihom vodilice.

Nikada ne secite vise grana odjednom.

Prilikom kresanja grana, oslonite lancanu testeru Sto je
vise moguce pomocu zupcastog granicnika (15) .



W Vodite racuna o tome da na kraju reza lancana testera
moze da prefegne usled sopstvene tezine. Tada vise nece
biti oslonjena u rezu, pa se shodno tome pripremite da
podnesete tu silu.

W Zauzmite Curst, stabilan i bezbedan polozaj dok kreSete
grane.

Kresanje grana v komadima

4 Skratite dugacke, tj. debele grane pre nego Sto preduzmete
zavidni rez odsecania (pogledajte preklopnu stranu, slika K).
U suprotnom, lanac testere (17) moze lako da se zaglavi.

5.3. Obrada zategnutog drveta

Obavezno mora da se postuje pravilan redosled prilikom obrade
zategnutog drveta. U suprotnom, lanac testere moZe da se zagla-
vi ili moze da dode do povratnog udara.

Lategnuto drvo uvek mora prvo da se zasece na strani pritiska.
Tek nakon toga moZe da se izvisiti zavi3ni rez odsecanja na strani
zatezanja.

Na taj natin se izbegava zaglavjivanje lanca testere .

/\ PAINJA! MATERIJALNA STETA
> Drvo koje leZi ne sme da dodiruje tlo na donjoj strani mesta
secenja, jer se u suprotnom lanac testere moze da se ostefi.

Stablo je savijeno nadole

4 Prvo napravite rez rasterecenja 1 (oko 1/3 precnika stabla)
na strani pritiska (pogledaite preklopnu stranu, slika 1).

4 Iofim izvedite zavrni rez odsecanja 2 (oko 2/3 precnika

stabla) na strani zatezanja (pogledajte preklopnu stranu,
slika l).

Stablo je savijeno nagore

4 Prvo napravite rez rasterecenja 1 (oko 1/3 precnika stabla)
na strani pritiska (pogledaite preklopnu stranu, slika 1).

4 Iatim izvedite zavr3ni rez odsecanja 2 (oko 2/3 precnika

stabla) na strani zatezanja (pogledajte preklopnu stranu,
slika l).

5.4. Povratni udar (pogledaijte preklopnu

stranu, slika G)

B Taglavljivane lanca testere (17) na gomjoj ivici vodilice
(16) moze brzo i nekontrolisano da odbaci lancanu testeru
unazad v smeru rukovaoca.

5.5. Uvlacenje (pogledaijte preklopnu stranu,
slika H)

W Zaglavljivanie lanca testere (17) na donjoj ivici vodilice
(16) moze brzo i nekontrolisano da povuce lancanu testeru
unapred, dalje od rukovaoca.

5.6. Bezbedan rad

W OdrZavajte uredaj u dobrom upotrebnom stanju da biste
spregili povrede.

B Nakon pada uredaja, proverite da li postoje znatna ostece-
nja ili kvarovi.

W Ne koristite uredaj ako stojite na merdevinama ili na nesi-
gumom gazistu.

W Ne dozvolite sebi da izvedete nepromislien rez.

To bi moglo da ugrozi i Vs i druge.

B Redovno menjajte svoj radni poloZaj. DuZe koriscenje ureda-
ja moZe da dovede do smetnji u cirkulaciji u Sakama, izo-
vanih vibracijoma. Medutim, trajanje koriScenja mozete da
produZite nosenjem odgovarajuéih rukavica ili redovnim
pavzama. Vodite racuna o tome da liéna predispozicija ka
lo3oj cirkulaciji, niske spoljne temperature ili snazno stiska-
nje u foku rada smanjuju period koriScenja.

6. Ciscenje i odriavanje
/N\ OPASNOST OD POVREDA!
> Pre radova na &icenju, uvek iskljucite uredaj i izvucite
utikat svecice (33).
(® Napomena
> Nakon svake upotrebe, uredaj treba temeljno da se oisti.
> Obavite radove na ¢iscenju i odrZavanju samo u obimu koji

je naveden v ovom uputstvu za upotrebu. Obimnije radove
mora da obavi strutno osoblje.

> Radovi na odrZavanju moraju redovno da se obavljaju
(pogledaite poglaviie 7. Intervali odriavanja).

6.1. Ciséenje sklopa motora

/\ OPASNOST OD POVREDA!
> Opasnost od opekotina! Ne dodirujte vruce prigusivace,
cllindre ili rebra za hladenie.

W Drite zastitne mehanizme, proreze za vazduh i kuciste
motora u $to je mogude Gistijem stanju, bez prasine i
prljavstine. lzduvaite prasinu i prljavitinu komprimovanim
vazduhom pod niskim pritiskom.
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B Redovno Gistite uredaj viaznom krpom i sa malo deterdzen-

ta. Vodite racuna da voda ne prodre u unutrasnjost uredaja.

6.2. Ciscenie filtera za vazduh
Zaprljani filteri za vazduh smanjuju snagu motora usled nedovolj-
nog dovoda vazduha do karburatora.

Ihog toga je obavezna redovna kontrola. Filter za vazduh (32)
trebalo bi redovno kontrolisati i po potrebi istiti.

Ukoliko je vazduh pun prasine, filter za vazduh (32) treba cesce
prekontrolisati.

4 Odvijte zatvarace poklopca filtera za vazduh (5) .
Uklonite poklopac filtera za vazduh (3).

Odvijte vijok filtera za vazduh (31).

zvadite filter za vazduh i otvorite ga.

Oistite filter za vazduh, tako $to cete lupkati po njemu i
izduvavanjem (komprimovanim vazduhom).

* & & o

Sklapanie se vrsi obrutim redosledom.

A\ PAINIA!
> Nikada ne Gistite filter za vazduh benzinom ili zapaljivim
rastvaracima.

6.3. Ciséenje pogonskog mehanizma lanca

/\ OPASNOST OD POVREDA!
> Uvek nosite zastitne rukavice kada dodirujete lanac testere
(17). Opasnost od povreda usled ostrih zubaca za secenje!

(® Napomena

> Nakon svake upotrebe ofistite pogonski mehanizam lanca.

4 Postavite lancanu testeru na ravnu, stabilnu povrsinu.

4 Povudite prednji Stitnik Sake (1) unazad do kraja da biste
otpustili kognicu lanca (pogledaite preklopnu stranu,
slika ().

4 Uklonite obe pricvrsne navrtke (20) pomocu kljuca za
svecice (30).

4 Skinite stitnik lan¢anika (22).

4 Pailjivo skinite lanac testere (17) sa vodilice (16)i
lancanika (26).

4 Uklonite vodilicu. Ocistite je cetkicom.

4 Sada temeljno oistite kompletno podrutje pogona lanca i

poklopac lancanika ¢etkicom ili izduvavanjem (komprimove-

nim vazduhom).
Sklapanje se vr3i obrnutim redosledom.
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6.4. Odriavanje svecice

4 lzvudite utikaé svedice (33).

4 Odvijte svecicu prilozenim kljutem za svecice (30).

4 Sklapane se vi3i obrutim redosledom.

W Rastojanje izmedu elekiroda = 0,6 mm (rastojanje izmedu
elektroda izmedu kojih se stvara varnica). Prvi put proverite
svecicu na zaprljanje nakon 10 radnih sati i po potrebi je
oistite cetkom sa bakarnom Zicom.

Nakon toga odrZavajte svecicu na svakih 50 radnih safi.

6.5. Odrzavanje podmazivanja lanca
B Pogledajte poglavlie 4.4. Provera i podesavanije
podmazivanja lanca.

6.6. Odriavanje podesavanja karburatora

B Ako se lanac testere (17) okrece u praznom hodu ili se
motor samostalno ugasi nakon otpustanja gasa, neophodno
je izvrsiti podeSavanie karburatora.

(® Napomena

> PodeSavania karburatora (npr. broj obrtaja u praznom
hodu) treba da obavi samo kvalifikovano strucno osoblje,
da bi se izbegla ostecenja motora.

6.7. Odriavanje vodilice
4 Uklonite eventualno nastale neravnine na ivicama vodilice
pomocu turpije za metal.

4 Ostite 7leb vodilice (16) pomocu cetkice ili komprimovo-
nog vazduha.
Zamenite vodilicu , ¢im se 7leb istrosi.

4 Okrenite vodilicu nakon svake upotrebe da bi se osiguralo
ravnomerno habanie.

4 Proverite da i se zupcanik na vrhu vodilice lako okrece.
Po potrebi ga podmazite uljem za leZajeve.
6.8. Montaia vodilice i zatezanje lanca
testere
/\ UPOZORENJE!
> Uvek vrsite montazu kada je motor iskljucen.

/N\ OPASNOST OD POVREDA!
> Uvek nosite zastitne rukavice kada dodirujete lanac testere
(17). Opasnost od povreda usled o3trih zubaca za secenje!



(® Napomena

| 2

Novi lanac testere se isteZe i mora Ce3ce da se zateZe.
Redovno proveravajte i podesavajte zategnutost lanca
nakon svakog reza.

U zavisnosti od habanja, vodilicu mozete da okrenete.
Postavite lananu testeru na ravnu, stabilnu povrsinu.
Povucite prednji Stitnik Sake (1) unazad do kraja da biste
otpustili kocnicu lanca (pogledaite preklopnu stranu,
slika C).

Uklonite obe pricvrsne navrtke (20) pomocu Kljuca za
svecice (30).

Skinite Stitnik lancanika (22).

Navucite duguljasti otvor vodilice (16)) preko dve isturene
Givije.

Postavite lanac testere preko zubaca lancanika (26).
Umetnite lanac testere precizno u smeru koji je naznacen
na samoj vodilici By =

Na vrhu vodilice se nalazi vodedi tockic, u Gije zupce lanac
mora fatno da nalegne.

Malo povucite vodilicu da biste prethodno blago zategnuli
lanac testere.

Ponovo postavite 3titnik lancanika .

Vodite ra¢una da unutra3nii tr za zatezanje lanca (23)
ude v odgovarajudi otvor (25) na vodilici.

Po potrebi podesavaite vijak za zatezanje lanca (21)
pliosnatim odvijacem.

Rukom pritegnite obe pricvrsne navrtke .

Vodite racuna da ih jo3 uvek ne zatezete Gursto.

Okrecite vijak za zatezanje lanca (21) u smeru kazalki
na satu pomocu pliosnatog odvijaca, dok donji deo lanca
testere ne ude u Zleb vodilice.

Lanac testere mora da naleze na donju stranu vodilice.
Uz otpustenu kocnicu lanca, mora biti moguce rukom
prevudi lanac testere preko vodilice.

Napomena

Novi lanac testere se iste7e i mora ceSce da se zateZe.

Rukom ¢vrsto pritegnite obe pricvrsne navrtke pomocu
Kljuta za svecice.

6.9. Ostrenie i nega lanca testere

/\ OPASNOST OD POVREDA!
> Uvek nosite zastitne rukavice kada dodirujete lanac testere

(17). Opasnost od povreda usled o3trih zubaca za secenie!

(® Napomena

>

Optimalno odrZavan i naostren lanac testere smanjuje
fizitki napor, habanje i obezbeduje dobar rezultat secenja.
Redovno istite, odrZavajte i ostrite lanac testere.

Redovno proveravajte da li na lancu testere ima pukotina ili
o3tecenih nitni.

Nosat brusnog tocila moze da se pricursti pomocu rupe za
postavljanje nosaca brusnog tocila (18), radi bezbednog
drZanja u toku brusenja.

Ta lanac testere, koji je isporucen uz uredaj, koristite
iskljucivo specijalne okrugle turpije za lance testere precnika
@4,8mm(3/16").

U kompletu za ostrenje, npr. firme Oregon, pronadi efe
detaljne informadije o postupku o3trenja.

Alternativno koristite elekiricni uredaj za ostrenje lanca i
sledite uputstva proizvodaca.

Ukoliko se dvoumite da li da obavite radove, tada treba da
zamenite lanac testere.

Pobrinite se da, po potrebi, ostrenje lanca testere obavlja
specijalizovana radionica.

Potrebna dodatna oprema (nije u obimu isporuke):

— Okrugla turpija za lanac testere @ 4,8 mm (3/16")
— Pliosnata turpija

— Sablon za dubinu reza

Turpijajte iskljucivo pokretima unapred da biste skinuli
materijal.

Turpijajte pod uglom o3trenja od
% '4);100 oko 25°, uz nagib od 10°
> odnosu na vodilicu (16).
Proverite razmak granicnika dubine pomocu Sablona za
dubinu reza.
~ L06mm Pravilan razmak granicnika dubine
trebalo bi da iznosi 0,6 mm

(0,024").

Srpski 141



7. Intervali odriavanija

Ovde navedeni podaci se odnose na normalne uslove primene. Kod otezanih uslova, kao npr. jakog stvaranja prasine i duZeg dnevnog
viemena rada, navedene intervale treba skratiti u odgovarajucoj meri.

Deo uredaja | Radnja Pre pocetka Nedeljno u slucu'|u U,Shfml,u Po potrebi
rada smetnje ostecenja
Podmazivanje Provert X
lanca
Proveriti i obratiti paznju na X
stanje naostrenosti
Lonac Prekontrolisati zategnutost
testere (17) g X
lanca
Naostriti X
Proveriti (habanie, o3tecenje) X
Vodilica (16) | Ciscenje X X
Lameniti X X
8. Porucivanje rezervnih delova @ Napomena

> Delove koji nisu navedeni (kao npr. svecice, filteri za
vazduh) moZete da porucite preko nase servisne sluzbe.

> Preporucene vodilice: HYB18-72-5810P

> Prilikom zamene smeju da se koriste samo navedene
vodilice i landi testere.
Prilikom koriScenja nenavedenih, nedozvoljenih kombinacija

Porucivanje rezervnih delova

Prilikom porutivanja rezervnih delova, sledeci podaci moraju da se
uzmu u obzir:

B Tip uredajo: Benzinska lancana festera

W Broj artikla uredajo: IAN 517228_2510

W Identifkacioni broj uredajo: PBKS 53 (4 postoji opasnost od ozbilinih povreda i o3tecenja na uredaju.
(® Napomena Trenutno vazece cene i informaciie nadi Cete na:
> Preporuéeni landi testere: www.kompernass.com

— Oregon E 72 (npr. dostupan u prodavnicama
gradevinske opreme)
— Haoyu .325 0.058" 72DL

9. Skladistenje i transport
4 Uvek koristite naviaku za vodilicu (27) tokom transporta
(pogledajte preklopnu stranu, slika J) i prilikom skladiste-

— Oregon 20LPX072E .

- Oregon 20LPX072X 4 Pre svakog sklodistenj, ofistite uredaj i obovite radove na

~ Oregon 20BPX072E odrzavanju, pogledaite poglavlje , Ciscenie i odr7avanje”.

~ Oregon 20BPX072X ¢ Isklutite lananu testeru pre svakog transporta i na kracim
> Obavezno se pridrZavaijte sledecih speifikacija prilikom deonicama. Zafitite masin u toku transporta (i u vozilima)

naknadne kupovine kod alternativnih proizvodata: od prevrtanjo, da bi se izbegli curenje goriva, otecenja il

povrede.

4 Nosite uredaj iskljucivo drZeci ga za prednju rutku (2).
Vodilica pritom treba da bude usmerena unazad, suprotno
od vaseg tela (pogledajte preklopnu stranu, slika J).

Korak lanca: 8,25 mm (0,325")
Debljina pogonskog clanka

25 1.47 mm

(ljooss  (sirina leba): 1,47 mm (0,058")

x72 Broj tlanaka lanca: 72
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4 Driite vru¢ prigusivac podalie od tela. Postoji opasnost od

opekotina!

¢ Cuvaite uredaj na bezbednom i suvom mestu, bez mraza,
koie je dobro provetreno i zasticeno od vremenskih uticajo.
Ne preporuuje se Cuvanje na otvorenom prostoru. Zastite
ga i od neovlascenog pristupa.

4 Ispraznite rezervoar za ulie odnosno gorivo usisnom pum-

pom.

/\ UPOZORENJE!
> Ne uklanjajte benzin u zatvorenim prostorijama, u blizini

vatre ili dok pusite. Isparenja od gasova mogu da prouzro-

kuju eksplozie ili pozar.

4 Pokrenite motor i pustite ga da radi sve dok se ne potrosi

preostali benzin.

10. Pronalaienje gresaka

Problem Moguci uzrok 0|k!un|un|e
gresaka

Motor se ne Pogresna procedura | Sledite uputstva za

pokrece prilikom pokretanja | pokrefanje

Motor se pokrece, ali
nema punu snagu

Zaprljan filter za
vazduh (32)

Ocistiti filter za
vazduh (32)

Motor radi
neravnomemo

Pogresno rastojanie
izmedu elektroda
na svecici

Ocistiti svecicu i
podesiti rasfojanje
izmedu elektroda ili
staviti novu svecicu

(adava ili vlazna
svecica

Pogresno podesava-

nje karburatora

0cistiti svecicu ili je
zameniti novom

11. Odlaganje

Simbol precrtane kante za otpad na tockicima
oznatava da ovaj uredaj ne sme niposto da se
odlozi zajedno sa kucnim otpadom na kraju svog
radnog veka. Uredaj mora da se preda na za fo
odredena mesta za sakupljanje, u centre za reciklazu ili preko
preduzeca za odlaganje otpada.

Pre vracanjo, izbrisite sve licne podatke.

ZLastita Zivotne sredine

W Pailjivo ispraznite rezervoar za benzin i ulje i predajte svoj
uredaj na mestu za reciklazu. Korisceni delovi plastike i
metala mogu da se odvoje po vrsti, bez mesanjo, i da se
tako predaju na ponovno koriscenje.

B Predajte ofpadno ulje i ostatke benzina na mestu za odla-
ganje i ne izlivajte ih v kanalizaciju ili v odvod.

B Predajte zaprljane materijale za odrZavanie i pogonska
sredstva na za to predvidenom sabimom mestu.

Pre viacanja uredaja izvadite baterije ili akumulatore koji nisu

sastavni deo starog uredaja, kao i sijalice koje mogu da se izvade

bez o3tecenja, i predajte ih na zasebno sakupljane.

Ambalaza se sastoji od materijala koje mozete da odloZite putem

lokalnih mesta za reciklazu.

Odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv natin.

12. Servis
Kako izjaviti reklamaciju?
Molimo Vas:

— da pozovete korisnicki servis: 0800 801 807

— obrazac za kontakt na stranic parkside-diy.com

— posgfite najblizu Lidl prodavnicu.
Da hismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo da sacuvate fiskal-
ni racun i date ga na wvid prilikom izjavljivanja reklamadije.
Lidl i proizvodat nisu u mogucnosti da garantuju obezbedivanje
servisiranja i dostupnost rezervnih delova nakon isteka garantnog
perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, pu-
tem nase Sluzbe za potrosace moZete proveriti dostupnost rezer-
vnih delova i opcije za popravku. Hvala na razumevaniu.

13. Garancija i garantni list

Postovani kupdi,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i obavezama koje
proisticu iz Zakona o zastiti potroSaca, a u pogledu ostvarivanja
prava iz garancije.

Ova garandija ni na koji natin ne utice, niti iskljucuje prava kojo
kupac ima v sklodu sa vazecim Zakonom o zastiti potroSaca po
osnovu zakonske odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe
ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba predata kupcu.
Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima
svojih aparata, a pod uslovima i redosledom definisanim u ovoj
izjavi, obezbed:
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— besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali
kod uobicajene upotrebe ili zbog greSaka u proizvodnji i materi-
jolu, i
— zamenu aparata kada opravka shodno odredbi prethodne tacke
nije moguca, il
— povrat novca kada ni zamena aparata shodno odredbi prethodne
tacke nije moguca.
Ukupan rok garandije je 3 godine.
Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine proizvoda, od-
nosno od prijema istog od strane kupca, a $to se dokazuje fiskal-
nim racunom.
Garancija vazi na teritoriji Republike Stbije.
Ukoliko je ukljuteno u obim isporuke, na akumulatorske pakete
serije X12V i X20V Team dobijate 3 godine garandije od datuma
kupovine.
Kupac moZe da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodajnih
objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili
elektronskim putem na kontakte kompanije Lidl Stbija KD, uz
dostavu ratuna na wid.
U cilju ispravnog funkcionisanja uredaj se koristi u skladu sa nje-
govom namenom i Uputstvom za upotrebu.
Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku i u
skladu sa uslovima iz ove Izjave, prodavac ce izvsiti otklanjanje
kvarova i nedostataka na proizvodu ili druge radnje u skladu sa
ovom |zjavom, a u roku predvidenom Zakonom.
Garantni uslovi
Pre obracanja prodaveu za tehnicku pomod, potrebno je proveriti
ispravnost instalaciie i ostalih potrebnih uslova naznatenih u
Uputstvu za upotrebu.
Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripadajuce delove uredaja
koie je preuzeo u trenutku kupovine.

144 Srpski

Popravke v roku garancije

Garancija vazi pocev od dana kada je proizvod predat kupcu,

koja se utvrduje na osnovu fiskalnog racuna. U garantnom perio-

du davalac garandie, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni

tehnicke kvarove koji bi nastali kod uobicajene upotrebe ili zbog

greSaka v proizvodnji i materijalu, bez naknade i u zakonskom

roku. Ukoliko opravka nije moguca, davalac garancije, odnosno

prodavac je ovla3cen i duzan da sprovede druge radnje u skladu

sa ovom lzjavom.

Garancija ne vaii v sledecim sluéajevima:

Ukoliko prodavcu uz uredaj nije prilozen fiskalni racun ili drugi

dokaz o kupovini koji sadrzi datum prodaje.

Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili

slicnim delovanjem spolne sile na sam uredaj (pozar, poplava,

naponski udar...).

Ukoliko su nastali kvarovi i o3tecenja na uredaju posledica delova-

nja spolinih uticaja, kao Sto su: velika vlaga, previsoka i suvise

niska temperatura (pucanje cevi usled smrzavanja, o3tecenja

gumenih delova, rdanje, itd.)

Ukoliko uredai nije koriscen u skladu sa Uputstvom za upotrebu.

Ukoliko je uredaj poku3alo da popravi trece neovlasceno lice.

Ukoliko uredaj nije korid¢en u skladu sa namenom.

Ukoliko je GiScenje i odrZavanje uredaja uradeno protivno Uput-

stvu za upotrebu.

Ukoliko je uredaj koriscen u profesionalne svrhe.

Obim garandije se ne odnosi na delove proizvoda koji su podlozni

normalnom habanju i stoga se mogu smatrati habajuéim delovi-

ma, kao npr. B. listovi testere, zamenski listovi, brusni papir, itd.

ili o3tecenie lomljivih delova kao 3to su. B. prekidaci ili delovi koji

su napravljeni od stakla.

Garantni rok ne vaii kod

B normalnog trosenja kapaciteta akumulatora

W komercijalne upotrebe proizvoda

W ostecenjo ili izmena proizvoda od strane kupca

W nepoStovania propisa u pogledu bezbednosti i odrZavania,
greSaka u rukovaniu

Steta usled elementarnih nepogoda



Naziv proizvoda:

Benzinska lancana testera

Model:

PBKS 53 (4

IAN / Serijski broj:

517228_2510

Proizvodat: KOMPERNASS HANDELS GMBH,
Burgstrasse 21, 44867 BOCHUM,
Nematka, www.kompernass.com

Ovlasceni ICOM COMMUNICATIONS doo

serviser: Novosadski put 68, 21203 Veternik,

tel. 021 3000 151, mob. 060 4800 473,
e-mail: kompemass@lidl.rs

Datum predaje
robe potrosacu:

datum sa fiskalnog racuna

Uvozi i stavlja
U promet:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova, Republika Stbija,

tel. 0800-300-180, e-mail: kontakt@lidl.rs

14. Prevod originalne Izjave EZ

o usaglasenosti

Mi, preduzece KOMPERNASS HANDELS GMBH, lice odgovorno za
dokumentaciju: Gospodin Hans-Peter Kompernaf, BURGSTR. 21,
44867 BOHUM, NEMACKA, ovim izjavljujemo da je ovaj proizvod
u sklodu sa sledecim standardima, normativnim dokumentima i
£7 direktivama:

Direktiva za masine
(2006,/42/EC)
Uskladenost prema Prilogu IV Direktive 2006,/42/EC

Navedena institucija: Kompernass Handelsgesellschaft mbH,
Burgstr. 21 44867 Bochum, Nematcka
Broj sertifikacije: BM 50715170 0001

Elekiromagnetna kompatibilnost
(2014/30/E0)
RoHS direktiva (2011/65/E0)*

* Iskljuéivu odgovornost za izdavanie ove Izjave o uskladenosti snosi proizvodat. Gore opisan
predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Eviopskog parlamenta i saveta od
8. juna 2011. za ogranicenje upotrebe odredenih opasnih materija u elektricnim i elektron-
skim uredajima.

Direktiva o emisiji buke
(2000/14/EC)

(2005,/88/EC)

Nivo zvucne snage LWA:

lzmeren: 110,11dB (A)

Zogarantovano: 117 dB (A)

Direktiva o emisiji izduvnih gasova
(2017/656/E0)

Primenjeni harmonizovani standardi
EN'ISO 11681-1: 2011

EN1S0 14982:2009
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Tip/naziv uredaja: Benzinska lancana testera PBKS 53 (4
Godina proizvodnje: 04-2026.

Serijski broj: IAN 517228_2510

Bohum, 09.02.2026.

/-fé‘m /efffx/( c €

Hans-Peter KompemaB
- Direktor -

ZadrZavamo pravo na tehnicke izmene u svihu daljeg razvoja
proizvoda.
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1. HameHcka ynotpeba

MotopHata nuna moxe A ce KOPHCTH CAMO 30 CBYEHE APBO Ha
orgopeto. MotopHara nuna He Cmee G Ce KOPHCTH 30 APYTa
HOMeHa.

He npasere Hukaksn mogndukauau Ha motopara nuna. Osa
MOXe 0 a 3arpo3u OesbenHocra.

Kopuctmor/onepatopot e ofroBopeH 30 Kakea Huno wrera uiu
n0BPea 0 KAKOB Ouno BUA WTO Ke Npowsnese of Toa, 0 He
npou3BORMTENOT. MmajTe npesun AeKa 080j yper He & HameHer
30 Komepuujanta ynorpe6a.

He noBame HMKAKBA raPAHLK|a GKO YPELOT Cé KOPHCTH BO Komep-
UK{QTHH, BO TPFOBCK WK BO MHLYCTPHCKH ONEPALMA WK BO
EKBUBANEHTHH OKTUBHOCTH.

Kopuctuuure Kow ro KopHcrar ypegor 3 nps nat mopa 4a aobujar
WHCTDYKUMK 30 40 €8 30M03HAAT O KAPAKTEPHCTHKUTE HA YPEAoT.
3a Bawa Oesberocr, nocerere kype 3a 0byka 3a pabota co
MOTOPH NHNG.

HeoBnacrenn oneparopu:

[lMaTa KoW He Ce 3an103HaEHN CO 0B YMATCTBO 30 ynoTpe6a,
eLaTa, GGONECUEHTHTE U THLATA IO AEJCTBO KA anKoXon, Apora
WM NIEKOBH He CMEAT [0 10 KOPHCTAT YpeRor.

Haumonantute perynarvsu moxe fa jo orpanmyar ynotpebara
Ha ypegor!

1.1. Mpenynpenyeatba u cumbonu wro

ce Kopucrar
CnentuBe npenynpemyBatwa i CumOOAK ce KOPHCTAT BO 0BA
YNQICTBO, HA NAKYBAMETO U HO YPeoT (KO € NPUMEHANBO):

Hocere 3awmuTHa Kauura co 3awWTMTa 3a Auie WK
3QUWTATHA OUUNQ W 30WTHTA 30 CyX.

Hocere 3awmthi pakasuuy.

Hocere 3awrutiu 06yBK W1 He ce Am3raar.

MPENYNPEMYBAME! Onacocr on nosparex ynap.
BHumasajre Ha noBpatHoT yap o MoTopHaTa
NUNG 1 M30€THYBA[TE KOKTAKT CO BPBOT HA WHHATA.

MPENYNPEMYBARE! Onactocr on nosparen ynap!
He ceuere co BPBOT Ha WKHGTC.

(exoraw pakyBajre co MOTOPHATA NUNQ €O
[8eTe paue.

He pakysajTe co MOTOPHATA MUAQ €O 6OHA PAKD.

(o paukara 30 cayx 8o 0Baa nonoxoa,
noBreyeTe ro kabenor 3a craprysatse.

(o u3BMEKyBAIbE HO PAUKATA 30 COYX C6
30T80pA BEHTUNOT 30 B03MyX. (o MPUTHCKAME Ha
PAUKATa 30 CAYX (8 OTBOPA BEHTUAOT 30 BO3MYX.

Mpwutucwere ja nymnara 3a ropuso , Primer”
6 nam

=0

40:1

Pe3epsoap 3a ropuso; (00gHOC HA MEwaHE:
40 pena bewsnt Ha 1 pen macno

BHumarenko npounTajTe o uenoto ynarcreo 3
ynoTpeda npef A 10 KOPHCTUTE YPERoT 30 NP8 naT
1 uyBajTe ro Ha besbegHo mecro 3a unHa ynorpe6a.

0

CHAIN OIL
MAX___ MIN

Pe3epsoap 3a Macno 30 NoIMauKyBabe Ha
CHHUMPOT; 3r0NeMyBatbe,/HIMANYBAKE HO NOIMOY-
KYBQHETO HQ CHHUIMPOT

Mpenynpenysate! Mpountajte m ynatcreara
30 ynorpe6a npeq ynorpeda!

bensus: ROZ 95 / R0Z 98

Macno 3a georakren morop: IS0 - L - EGD /
JASO FD

MPEDYMPEDYBAHE! Morpe6Hu ce nocedHu
be3benHocu MepKK Ha npeTnaznHBoCT npk pabora
(0 moropHa nuna. MpounTajre r u cnenere r cure
MpemynpenyBata.

B
0
®

He nontere ropuso co E-10

®

OtBopeH nnamet UK nywetse Bo 6nU3HHA
Ha ypenor e crporo 3abpaero!

Hocere Tecta sawmutHa obnexa co nocrasa
OTNOPHO HO Ceuetse.

Fopﬂnmpuno HUBO HO 3BYUHO MOKHOCT Ha
ypenor

Mosneuere ro kabenor 3a (Taprysatse.
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Hanomena: Hanometata 03xauysa nononkuten-
HH UH(OPMALMH WTO TO ONECHYBOAT KOPUCTEHETO
Ha ypegor.

0o

Mpouwtajre rv ynarcreara.

N
m

Osoj npow3Bof it HCMoNKyBa 6apatara Ha Baxey-
KHTe eBPONCKH W HALUMOHANHM [MPEKTHBH.

n
[peKuyBay 30 BKNYYyBaHE,/HCKIYUYBAHE
0]
<= | 30Knyyere ja u ocnobogere ja conupaukara
00
HO CHHLMPOT
@»
Hacoka Ha [BUXeHe Ha CHHMpOT
Sy = ! e
<-+j g 3ronemere ]U 30TErHaToCTa Ha CHHUKpOT

[lomKuHa Ha BOJEUKATa WHHA

He Gpnajte enexTpuyti ypeau 8o fomauwet omnag!

Pacrojatue mefy ankute Ha CHHUUPOT:
8,25 mm (0,325")

[le6enuta Ha noroHCKaTa BPCKa
(umputa ta xnebor):1,47 mm (0,058")

bpoj Ha anku 8o curyupor: 72

OrcTpatiete ro NOKYBAETO HA eKONOWKK
NPAQATIHE HAUMH.

Brumatue: Xeuku nenosu/potupauki cuuymp -
PU3NK O NOBPEAT

Brumaajre Ha nafare Ha ocratouw/nafame
HO [APB{O - APXETe O ONACHATA 30HA YHCTC.

06pHere BHUMAHKE HO 03HAKMTE HO MaTepHianuTe
30 NOKYBAe NPH OA1BOjyBaKE Ha onagor: O3Have-
Hi ce co kpatenki (a) u Gpojku (6) co cnegHoBo
3Hauewe: 1-7: Mnactuka, 20 - 22: Xapmuja u
kaprok, 80 - 98: KomOutupanu marepujann.

3aumurete 1o YPenor o [oxna uin snaral

> O QVEL =G

b

Osoj npow3Bof it HCMONKyBa 6apataTa Ha Baxey-
KiTe Hauuoanu aupekei Ha Penybnuka Cpbuja.

OMACHOCT! MMpenynpenysatse co 08oj cumbon
n o curhantmor 360p ,ONACHOCT” o3nauysa He-
MoCpeNHa oNacka CATyauuja Kojd, JOKOMKY He ce
u36erte, Ke PesynTupa co CMpT WK Telwka nospeng.

NPEAYNPEQYBAME! Mpenynpenysare o
080 CHM60M 1 CO CUrHanHHor 360p
LMPENYNPEMYBAME” 03Hauysa noteHumjanto
ONaCHa CHTYUMia Koja, KOKOMKY He ce u3erte,
MOXe [0 0Bene A0 CMPT WK [0 Teluka NoBpeag.

MPETNA3INBO! Mpenynpenysate co 08oj
cumbon u co curantmor 360p ,MPETMA3NUBO”
03HQUYBA MOXHA ONACHT CHTYALM{a Kojd, BOKONKY
He ce u3berHe, moxe fa ROBEE KO NECHT WK
yMepeHa noBpeac.

BHUMAHME! Mpenynpenysare co 0Boj cumbon
1 o curvantuor 300p , BHUMAHUE” o3nauysa
MOXHA CHTYaUM[a Koja, OKOAKY He ce u3berHe,
MOXe [0 [10Benie 10 MATepHjaHa WTeT.
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A
1.2,

Onpema

Mpenen wruTHuK 30 paue

[penta pavka

Kanak Ha dwnteport 3a Bo3ayx

Kaben 3a craprysatse

TlpeKuHyBaY 30 BKAYYYBAtE/MCKNYYyBaE

[lymna 3a ropuso ,Primer”

Pauka 30 napen crapr (cayx)

1
2
3
4
5 bpasa Ha kanakot Ha GuATepoT 30 BO3AYX
6
7
8
9

bpasa 3a rac

10 Pauka 3a rac

11 3anxa pauka

12 3anen witHik 30 paue

13 Kanaue Ha pe3epsoaport 3a ropso

14 Kanaue Ha pe3epBoapor 3a mMacno 3a CHHMp

15 Tpatnunk (ogHanpen monTHpaH)

16 Bogeuka wnta (opHanpen morTMpara)




17 Cuwynp Ha nuna (ogHanpen moHTHpaH)
18 [Ipxau Ha bpycto Tpkano

19 3asprka 3a perynupatse Ha macnoto
20 MpuuBpCTyBaUKM HABPTKM

21 30BpTK 30 30TETHYBAHE HO CHHUKPOT
22 Kanax Ha 30nyennk

23 KnuH 30 30TeTHyBAtE HO CHHYMPOT

24 OuaKoy Ho cuuyup

25 0180p 30 KNHHOT 30 30TETHYBAHE HO CHHUKPOT
26 3unuetuk

27 Kanak 30 Bofieuka wua

28 Oprancko macno 3a Cuiyup

29 (o 30 meware

30 Knyu 30 caeknuka/wpadpumrep

31 3asprka 30 duntep 30 Bo3myx

32 Qwrep 30 8o3nyx

33 Konekrop 30 ceeKuuka

34 O3naka 30 ceua

1.3. ConpXxnHa Ha ncnopakara

1 moTOpHa egukuLa

T cunymp Ha nuna Hooyu 325 0.058" 72DL

1 Bogeuka wua HYB18-72-5810P

1 knyy 30 caekuuka,/wpaduurep

1 Kana 30 BOKEUKATD WHHA (WTHTHAK 30 CHHUMD)

1 can 30 mewate

500 ml opraticko macno 3a cunuup (npoussepeo 8o lepmannja)

1 ynarcteo 3a ynorpeda

1.4. TexHuukn noparouu

TexuHa

6e3 ropuso, 6e3 nORaTOK 30 ceuete npuon. 5,6 kg

Bonymen
Pesepsoap 30 ropuso (0,551)
Pe3epoap 30 Macno 30 NOLMAUKYBAkE (026

HO CHHUMpOT

HOH)KVIH(I Ha cevere

Kopucta nomkuta Ha cevetse/
BONEUKA WHHG

44 m

Cunymnp

Maxc. 6p3ua Ha cusyupot

make. 0 22,1 m/s

Pacrojanue mefy ankute Ha cuuyupor

8,25 mm (0,325")

J]eéenuhu HO NOroHCKaTa BpcKa

1,47 mm (0,058")

Tun caHyup Ha nuna
(mpeTxoHo MOHTHPOH)

Haoyu
.3250.058" 720L

Tun Bomeuka wHa

HYB18-72-5810P

(mperxopHo mokTHpaHa)
3anyeHuk

) 7 30num/8,25 mm
Bpoj Ha 3anum/anku (0325")
Morop
3ugatkuia 53 (m®
Makc. mokroct Ha moropor IS0 7293 2,0 kw
bpoj na sprexu npu patora 8o npasko | 8500 min”
(Bekuuka L8RTC
Hugo Ha 38yuen npuucok L, 100,88 dB (A)
150 22868 K=3dB
Hugo Ha 3Byuta mokkocr L, 110,11dB (A)
150 22868 k=093 dB
HuBo Ha Bu6paumk Ha 30gHata 10,19 m/s*
pauka: S0 22867 K=15m/s
Huso a subpaymn va npeprara pouka: | 9,358 m/s?
150 22867 K=15m/s

/\ NPEQYNPEQYBAHE!

> |f3bertyBajre rv pusmiuTe ofl BUOaWMK, Ha Np., PUIHKOT Of
3a6onysate Ha Oenu npcw (npobnemu co uupkynauwjara)
30paK Yectute nay3u ofl pabota 30 BPEMe Ha KoM I TpueTe
AnaxKkuTe eHa o apyra. lokonky 3abenexute Kakew 6uno
HeOOUUHI HOPYWYBAtQ, BeTHAL NpecraHete co pabota u

KOHCYNTHPAiTE Ce CO NeKap.
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2. 56360]1H0(H(I HAanomeHa

BAXXHO!

MPOYMTAIJTE BHUMATENHO NPEQ
YNOTPEBA U YYBAJTE HA BE3BEIHO
3A UIHA YNOTPEBA.

2.1. Onwry 6e36enHocHm ynarcrea
/\ NPEQYNPEQYBAIBE!

>

(exorauw 6ugere BHUMaTENHH, 0OPHYBA[TE BHUMAHME HO TOO
WT0 NPaBHTE # KOPUCTETe TO YpeAoT pasymo. He kopucrere
10 YPenoT aKko ce MM U YMOPHH, WIM IOA fEjCTBO Ha
1IpOra, anKkoxon Han nekosi. MomeHT Ha HeBHUMAKHE npH
KOPHCTEtE HO YPEOT MOXe [0 IOBEAE A0 CepHO3HH NOBPELH.

Wsbernysajre 3noynorpeba; KopucTeTe jo MaWMHATA COMO
Kako wro e onuwato 8o 1. Hamercka ynotpe6a.

Mpen na ro KopUCTHTe 30 NPB NaT, NPOYKTA[TE T
ynarcrara 3a ynotpeba Ha Bawwot ypen i 06pHete
0cobeHo BHUMAKHE Ha Oe30enHOCHUTE YNaTCTB.
MpenynpenysaukuTe # MHAOPMATUBHATE 3HALIK
MpUKaYeHM Ha ypenor 0be3denyBaar BaxHu
uHhopmaty 3a be3denHo padoretse.

Mokpaj uHdopmauwuTe Bo ynarcraoro 3a padora,
MOPQ [0 CE 3eMaT NPEMBUT ONLTHTE NPOMUCH 30
fe3benHocT 1 cnpeuyBate HECPeKM Ha 3aKOHOTB-
HUOT JLOM.

UyBajte r donuuTe 30 NaKyBake nofanexy

0f Mela, NOCTOM PU3MK Off 3aMyllyBate!
HenosonHo MHopMUPaKKTE ONEPATOPH MOXAT Aa
(e 30rp03aT Ce06CH M A TH 307PO3QT JIPYTUTE NPEKy
HenpasunHa ynorpeda. Oneparopor e oroBope
30 TPETH MU0,

buete BHMMATENH KOTa PaKyBaTE CO YPemoT.
Mpucranete u Ha pabotara pasymHo U Noceerere
rONeMO BHUMQHHE HO OH LUTO TO MPUBMTE.

He paborere noseke o 10 muHyTH UCTOBPEMEHO.
Mpenopaunyso e Aa ce Hanpasw naysa op 10 o
20 mutytv nomerfy paborHuTe uekopu.

152 MaxenoHcku

Mo3ajmyBajTe r0 ypenor Camo Ha KOPHCHHLY KOK
MMQT HCKYCTBO €O ypegor. Ynarcisoro 3a padora
MOpa [0 (e npefage.

Hekou 3anauk 30 ceuere bapaat nocebHa obyka u
cneuuduunn sewrurn. [okonky umare Kaksu Huno
COMHEXH, KOHCYNTHPajTe Ce CO NpodecHonaneL.
Kopuctuiure Kow ro Kopucrar ypegor 3a nps nar
MOPa 0 [OOU{AT HCTPYKIIWH 30 A0 €8 30M03HAAT CO
KapaKTePHCTKWTE Ha ypepor. 3a Bawa besbentodT,
nocerere Kypc 3a obyka 3a pabora co moropHa muna.
Kora He ce Kopuct, ypenot mopa Aa ce cknagupa
HQ TOKOB HOUMH UTO HEMQ [0 MPETCTABYBA ONACHOCT.
06e36egere ro o HEOBNACTEH NpHCTAN.
Kopucsmkor Ha ypenot e orosopet 3a cute
HeCpeKM 1 ONaCHOCT KO NPEMIU3BUKYBAAT WTeTa
HO JpYTM Nyfe UIK HO HUBHUOT UMOT.

[leuara, THejuepuTe U IMLATA CO HAMANEHH
(DM3MUKH, CEH30PHI UK MEHTANHM CNOCOBHOCTH He
CMeaT 10 KOPHCTAT TPUMEP 30 XuBa orpaa. Ackny-
4ouy NOCTjaT CAMO 30 MNARM AMLa Ha 16 TORMHM
30 BpeMme Ha 06yKa Noj HAJ30p Ha eKCnepr.
CHCTeMOT 30 eNEKTPHUHO NANEHe Ha YPEoT reHe-
PUDO HUCKO €NIEKTPOMArHeTHo none. Ako umare
nejCMejKep WM CTMUEH MANTHT, KOHCYNTHPA]TE Ce
(O BOWHOT NeKap Npef A 10 KOPUCTHTE YPeaoT 30
[0 u36erHere 30PaBCTBEHH PUHLM.

Wmajre npeBuA eKa HECOOMBETHOTO OMPXYBAKE,
ynoTpedara Ha HeCOOBETHH Pe3epBHHA EN0BH UM
OTCTPAHYBAHETO WM MEHYBARETO Ha Oe30enHoCHHTe
YPenM MoXe A M0BEfe A0 OWTETYBAHE HA ypenor
1 CEPUO3HK NOBPEMM HA TIMIIETO Koe paboTH Co Hero.

2.2. Nunyna 3awrtutra onpema (J130)

/\ TIPETNA3MMBO! OMACHOCT Of1 MOBPEQA!
> Cekoraw Hocere muua 3awmta onpema (N130)!

- % Hocere 3awmrHa Kauwra co 3awmuta 3a nuue
7 NN 3AWTUTHI OUUNQ W 3AWTHTO 30 CIYX.
- Hocere Tecta sawmtia obneka co nocrasa ornop-
HO HO Ceyeme.



- @ Hocere 3awmuthu 0bysku wro He ce nu3raar.

- €'Y Hocere saunimin pakasuun.

W6ertysajre nabasa obneka wro moxe Aa ce
30KQUH.

He Hocere wan, BpatoBpcka unu Hakur!

Ao umate onra Koca, KOpUCTeTe Mpexa 3a Kocal
Hocere sawmtia kaywra 3a uenata pabora o
wymara. Osa obe3bemysa awmta on nafake Ha
rpatky. PejoBHo NpoBepyBajTe ja BaWATA KAWUT
30 OWTETYBAN.

Mopa fa ce 3ametu hajgouna no 5 ropunu. Kopuc-

TeTe COMO CepTQUUMPTRYU 3AWTHTHI KALWTH.
[LITuTHMKOT 30 IMLE WAK 3AWTHTHKTE OYATIA LITHTAT
Ofl NUNEBHHA # O] JIPBEHK NAPUHHSA.

30 [a ce u3berHar noBpeam Ha ounTe, CeKOTaL
MOP /1 C& HOCK 3QWITHTA 30 TIHLE WAK 3QWTHTHH
ounna npu pabora co ypenor.

(exorauw HOCeTe 3aWTHTA 30 CIYXOT.

BYUGBOTG lTo i(] EMUTYBA YPENOT MOXE [0 NPEmu3-

BUKQ OLLTETYBAHE HA CTIYXOT.
HoceTe uBpCTH 30wWTHTHA paKaBuLY u3padotenn

07} OTNOPEH MATEPHjan, KOKO WTO € KOXA.

Hocee macka 3a npatmHa Kora cevete CyBo Bo.
Moxe na ce cosnane nunesuHa.

2.3. Cknapumparbe n TpaHcnopT

Wcknyuete ja moTopHaTa MUNa Npey Cexoj TPaKC-
nopt, QypH U 30 KPATKKM PACTOjaHH|Q.

BKnyuere jo conupaukara Ha CHHYMPOT U 3aKaueTe
10 WIHTHAKOT 30 CHHUMD.

Kopucrere ro WiuTHMKoT 30 CHHYUD 30 Bpeme Ha
TPHCNOPTOT # CKNOZUPaReTo (BULeTe jo npeknon-
HOTO CTPOHMYD, €. ).

(06e30egete ja MaWKHATA OF NPEBPTYBALE 30 BPE-
Me Ha TpaHCNopTOT (BKNYYHTENHO W BO BO3HNATA)
30 10 u30erHete rydere ropuBo, OLITETYBAME K
noBpena.

Hocere ro ypesor camo 3a npegHata pauka.
Boneukara wuHa e Hacouera Haxa3ag, nopaneky
0l Baweto 1eno (BueTe ja NPEKNONHATA CTPaKMLa
(n. ).

Yysajre ro TonnuoT npuaywyBay nofaneky oa
Bawero Teno. llocron pusuk of u3roperuum!
Wcuncrere ja u cepBucupajTe ja moTopHaTa MUNa
npef 00 ja cknagupare.

Uysaire ro ypenor Ha be3benHo  cyBo mecro.
06esbenere ro u oy HeoBNaCTeH NpHcTan.

2.4. be3benHocT HA XXMBOTHATA CpeaANHA

HaunoHanuTe u/unw NOKanHK perynamusn moxe
110 HOMETHAT BPEMEHCKH OrpaHAUYBAKA 30 yNoTpe-
6a Ha ypenu co motop wro npowsseysaar byuasa.
Pacnpawaite ce 30 08a Kaj BawIATA NOKANHA BACT.
(o ypenor He cmee Aa Ce PaKYBA BO 30TBOPEHH NPOC-
TOpHH WK Apyri cnabo nposerpenn mecra. Mocton
PU3NK Of} 30/1yLIYBAFE 3APAAM TOKCHUHHTE H3MYBHM
COBM/MCAPYBAKA Ol MACIOTO 30 NOGMAYKYBAHE.
Paborere camo Ha HEBHA CBETAMHA.

Wcro Taka, He pabotete npH HENOBOMHH BPEMEHCKH
YCTI0BH, KOKO WTO (8 JOX[ WnH BeTep.

OBa npeTciaByBa 3ronemeH pU3uK of Hecpeku.
Uysaijre ja Bawara pabotHa NOBPLIMHA YKCTa
yPenHa.

[lpxere ru geuara, Apyrute nyfe M XHBOTHK Noaa-
nieky npef 4 3a Bpeme Ha paborara. Moxe na ja
W3ryOuTe KOHTPONATA HaR Ypenor ako su buge of-
BNIEUEHO BHUMOHMUETO.

Mpen fa 3anounete co pabora, nposepere Aanu
UM Nyfe, XMBOTHU WIIM UAOT BO ONACHATA 30H(.
He paborere Bo OnU3MHa Ha XHueHH OrpagH uim
Ha MecTa co nabasa crapa Xuua.

06e30epeTe CPeLCTBA 30 TACHEHE NOXAP KOra pa-
BoTHTe BO MHOTY 3aNaAUBH CPEMHK, KAKO LTO Ce,
Ha np., pabora Ha cysa Tpesa ut. Moctom pusuk
of noxap!
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2.5. MonHetbe ropuso

ben3uor e mHory 3ananus. [Tpu nonKetse ropuso,
TIPXeTe ce NOMaNeKy off 0TBOPEH OTaH M He
nywere. octoun pusuk o noxap!

Brumasajre o He uctypute Gen3u. bexsutot unw
MOCAOTO 30 CHHUMD He CMee 10 HaBe3e B NOBa-
10. Kopucrete cooiBeTHH JOKYMEHTH 30 NIOMOLL.
MonHeTe ropuso camo 80 J06PO NPOBETPEHH MEC-
10. lapeata on 6eH3uH Necto moxe [ ce 3anank
WIM 0 eKCANOMPA.

Mpen [0 HanonHUTe TOPUBO, HCKNYYETe FO MOTOPOT
W 0CTaBETe 10 YPEAoT Aa ce u3nagu. AKo ce uerypu
OeH3ut, BeIHAW UCuKCTETe T NOroAekMTe 0bnactu.

Wcro Taka, He 03B0NYBajTe FOPHBOTO 10 BU HABNE-
3¢ Ha 06neKaTa, BO CMPOTMBHO BEJHAL CMEHeTe jg.

Wcro Taka, u3bertyBajTe KOHTAKT CO KOXATA K
0UMTE CO OEH3MH WM CPRACTBA 30 NOAMAUKYBAE
(macno).

He puwere racosu o Gexsus/napea o macno
30 N0MAUKYBAHE.

poBepere qanu uma npotekysatse. Ako ucreve
BeH3uH, He nanere ro MoTopor.

TTocTon PU3HK O M3TOPEHMULM.

BHumarento oTBOpeTe r0 KANYETO Ha Pe3epso-
apoT, 30 40 MOXe [0 H31e3e NoneKa BUWOKOT Npk-
THCOK M 10 He €& PacnpeKa ropHso.

2.6. Npen nywrare Bo ynorpeba

/\ NPEQYNPERYBAHE!
> (ekorauw BpLeTe NPOBEPKH NPEQ NANEIETO H €O UCKMyUeH

MOTOP.
Mpen cekoja ynotpeda u otkako Ke nanke, nposepere ro
YPenoT 30 a ce yBepuTe feka e Bo OesbenHa padotha
cocrojba.

MpoBepere [anu cure NOJBHXHK JENOBH PaboTaT NpaBHAHO.
MHory HecpeKu ce npeaU3BUKAHK OF NIOWO OXPXYBAHK AACTKH.
Owreenute enoBM HeKa 1 NONPABA KBATHOUKYBAH Cne-
uujanmct.
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Kopuctete rv motopHata nuna u nononHuTenHaTa onpema
COMO BO COTACHOCT CO OBME YNATCTBA. 3eMeTe T NPEABHL
yCnoBHTE 30 PaBoTa M aKTHBHOCTA W0 Tpe6a Aa e M3BPLM.
Ynotpebata Ha enekTpUuHI ANaTH 30 APYTHM LENH OCBEH 30

HOMEHATa MOXe N NOBENE [0 ONACHU CUTYLIMAU.

PenosHo npoBepyBajTe ja CONMPAYKaTA Ha CHHYMPOT
30 PUBMIHO DYHKUMOHUDAtbE (NpefeH WTHTHUK
30 paue, unete jo npeknontara crpanmya (n. D).
poBepeTe ANM BOLEUKATA WHHA € NPABUTHO
MOHTHPHG.

poBepeTe JANM CHHYMPOT HA MUATTA € NPABKIHO
3arernar. Cnepete r ynarcreaTa 30 noJMauKy-
BAKE, 30TETHYBAE HO CHHLMPOT U MEHYBAHE Ha
fonatouure. HenpasunHo 3aTerHar unm nogmauKak
CHHUMP MOXE UK [0 C& CKUHE WM [0 0 3ronemu
PU3HKOT OfI NOBPATEH Y.

OnpxyBajTe r GAQTHTE 30 CEYEHE OCTPH U YHCTH.
PeoBHO 0CTpeTe U 3aMeHeTe MM HCTpOLIeHHTE [eno-
Bt HaBpeMe. BHumatenHo ofpxysanute anatu 3a
Ceuetse €0 0CTpH paboBM UMAaT Nomana Bepojar-
HOCT [0 CE 30TNTBAT U C NONECHH 30 PAKYBAKE.
poBeperte rv paukara 3a rac u 6pasara 3a rac 30
Henpeueo pabotete. Paukara 3a rac mopa Aa ce
BPOTH HO NOYETHATA NoNOXba.

MpoBepete AQNH UMa OBONHO FOPHBO U MACTO

30 CHHMPOT BO Pe3epBoapor.

YBepere ce [eKa paukuTe ce YUCTH, CysH i be3
MCNO U HewHCToTH{a.

Hukorau He u3Bpuysajre ja paborara camu. Bo
WTeH cnyvaj, hekoj Tpeba fa bune Bo HnusuHa.
Kopucree jo motopHata nuna camo Kora croure
Ha BpCra, 6e3bemHa 1 pamHa NoBPLIKMHG.
W36ervysajTe abHopmanto apxetse Ha Tenoro.
Tlu3raBute noBpWHHK WK HECTAbUAHKTE MeCTa 30
croetse (Ha npUmep, Ha CKAMM) MOXQT 10 HOBEAQT
10 Tybetbe Ha pamMHOTEXa UK TyBetse Ha KOHTPO-
1I0T0 BP3 MOTOPHATA MUAQ.



06e3benere crypHa 0CHOBA  OAPXYBA]TE ja
DAMHOTEXATA BO CEKOE BPeMe.

OBa B 0BO3MOXYBA NOA0OPO A0 j KOHTPONKpPaTE
MOTOPHATA NUAQ BO HEOUEKYBAHM CHTY QLM

He kopucrere moropra muna Ha apso. Paborara co
YPELOT Ha APBO NPETCTaBYBA PH3UK 0f NOBPEAQ.
Hukorauw He ceyete HOf BUCHHA HO PaMEHATC.
(ekorauw JipXeTe {0 MOTOPHATA NMAQ CO JIECHATO
POKQ HO 30/3HATA PAYKA, 0 NEBATA KA NPEAHATA
pauka (Bugere ja npeknontata ciparmya (n. D).
[IpXetbeTo Ha MOTOPHATA NUAQ BO NPEBPTEHT
pabotHa nonox6a ro 3ronemyBa pUHKOT of
NoBPeNa # He Tpeda fa ce KOPUCTH.

[Ipxere ru cuTe MEnoBi Of TeN0T0 NOAANEKY of
CMHYMPOT HQ NUNQTA JOAEKA MOTOPHATA NUNG
paboru. Mpex fa ja craprysate moTopHata nung,
npoBepete AANH CHHUMPOT HA NUNATA HE JOMKUPA
Huwro. Kora pabotuTe co MoTOpHA NUNa, efek
MOMEHT HQ HEBHMMAHHE MOXE [0 [I0BEE [0
30rM0BYBAtE HA 06NeKaTa UNM eN0BK Off TEN0TO
BO CHHUMPOT HO NUNGTO.

Wcknyuere jo motopxara nuna BegHaw ako 3a6e-
NIEXHTE HEKOH 300eNeXIMBH NPOMERH BO OIHECY-
BAWETO HO YPenor.

[lokonky MoTOpHaTa NUAQ [I0j€ BO KOKTAKT CO
KOMEH, WAJKH UK APYTH TBDOM NPEAMETH, BEf:
HOW 3anpeTe ro MOTOPOT U NPOBEPETE M CHHYUPOT
HO NMNOTA ¥ BOKEYKATA WHH 30 OLTETYBAK(.

He ucnywrajre jo motopHata nuna, He yaupaje ja
BO NPEYKH M HUKOTAL HE KOPHCTETE {0 BOREUKATA
WK KaKO NocT.

KopucreTe ](] MOTOPHATA MUNQ COMO HO naaHaTH ApBa.

Kora cevere 3aterata rpanka, ouekysajre Taa g
0TCKOKHe Ha3ap. Ako ce ocnobomu ateratocta Ha
TIPBEHHUTE BNAKHA, 3ATETHATATA TPAHKA MOXE [ T0
YOPH ONEpaTopor H/unk [ j0 O3eMe KOKTPORATa
BP3 MOTOHATA MM

m  bunere 0c06EHO BHAMATENHA NPH CEUEHE TPMYLLIKK
W Mnamu apsja. TeHKWOT MaTepwian moxe fa ce
30IMABY BO CHHUMPOT HA MUNATA W [0 BE YIPH WK
10 NPeMU3BUKA [0 W3ry6uTe pamHoTeX.

2.7. Bu6paumn

/\ MPEQYNPERYBAHE!

> VI36ertysajre m pusuuTe 03 BUGPQUMK, HO Np., PUUKOT OF
3a6onysarse Ha Oenute npcrw (npobnemu co uupkynauwjara)
30PUAK YecTuTe nay3u of pabota 30 BPEMe Ha KOM I TpUeTe

NINAHKATE €IHO of apyra.
m  (eKorauw HoceTe 3aWTMTHI POKABHUUM W OTPXYBAjTE
T patete Tonnu.
m [lorpuxere ce CHHYMpOT cexorau fa bupe ocrap.
m [Ipasere penosHu nayu of pabora.

2.8. Mepku Ha npeTnNA3NMBOCT NPOTUB
nospareH yaap
/\ NPEQYNPEQYBALE! MOBPATEH Y[IAP!

> Bumasajte Ha noBpaTHioT yaap of ypenor gogeka paborute.
Mocron pu3uk on nospena. Msbernysare Heycnecn npeky
MPETNa3AMBOCT U PBIAHA TEXHAK HA MUAC.

m  Bo Heow cnyyaw, KOHTAKTOT CO BPBOT HA WHHATA
MOXE 0 10BEAE 10 HEOUEKYBAHA PEKLH|O HOHO-
3011, NP WTO BOMIGYKATA WHHA (& TyPKQ HATOPE I
Kot oneparopor (supere (. A).

(n. A

m  Moxe [a ce nojasy noBpaTeH yaap ako BPBOT Ha
BOJIEYKQTO WHHA [ONPE 10 HEKO] NPENMET Uik aKo
1IPBOTO CE CBUTK M CHHLMPOT HA NMNATA CE 3arNaBH
BO 30CEKOT.

Maxepnotcki 155



3arnaByBaETO HA CHHLMPOT HA MUANATA HO TOPHAOT
pab o7l BOMEUKTA WHHA MOXE [0 ja TypHE MoTOp-
HOTQ NUNa OP30 K HEKOHTPOMMPAHO HOHA3GA BO
Hacoka Ha pabora (Bumere ja npexmonHaTa CTpatu-
ua (n. 6).

3arnaByBaETO HA CHHYMPOT HA NUAQTA BO OMKHOT
Pab Ha BOMEUKATa WKHHA MOXe [ ja NoBNeve
MOTOPHATA NUNA 0f] NPABELOT Ha pabora Op3o

W HEKOHTPONMPaKO (BMTETe jo MpeKnonHaTa Crpa-
wiua Cn. H).

bunete UCKNYUHTENHO BHUMATERHH KOTT FO BMETHY-
BATE CHHUMPOT HA MOTOPHATA NUAQ BO BeKe 30Moy-
HOTO CEUeHE 30 0 NPOAOIXHTE (O CEUEHETO.

He ceuete rpaHKy unM Napuniba APBO KoM 61 Mo-
Xene [ jo npomeHar nonox6ara 3a Bpeme Ha
MPOLECOT HA CEUEHE UM KA WTO (BYeHeTO (6
30TBOPA 30 BPEME HA NPOLECOT HA CeYetse.

Koja 6uno o 08Me peaxumu moxe A0 Npe3BUKa
ry6etse Ha KOHTPONATa BP3 NUNATA W NOTEHUMjANHO
cepuo3Ho a ce nospegure. He nomupajte ce camo
Ha be30enHOCHHTE KAPOKTEPUCTHKM BIDO/EHK BO
MmoTopHara nuna. Kako KOpUCHHUK Ha MOTOPHO
MUAG, NIPE3eMeTe Pashi MepKit Ha NPETNa3NUBOCT
30 na pabotute 6e3 Hecpeku uau nospenn. ledex-
T0T & Pe3yTaT Ha HeNpaBUIHA WK NOTPELHa yo-
Tpeba. Moxe fa ce cnpeun o npesemarse Coof-
BETHM MEpKM Ha NPETNa3AUBOCT, KAKO Wi e
OnULIaHO NOAONY:

[pxere jo nunata yBspcto co aABete paue, o
NANLKTE W NPCTUTE OKONY PAYKMTE HO MOTOP-
tata nuna. Mosuumoupajre ro Tenoto u paue-
Te TAKQ WWTO Ke MOXETE 10 T M3APXKHUTE (UruTe
Ha OTCKOKHyBabe. Jl0KonKy ce npesemar coof-
BETHI MEPKH, 0NePATOPOT MOXE [0 i KOHTPOAUPQ
CUIIUTE HO OTCKOKHYBase. Hukoraw He nywrajre ja
MoTOpHaTa NuAa (BHAETE {0 NPEKNONHATA CTaHH-
ua, cn. D).
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m  |36ernysajre abHopmano apxetse Ha Tenoro
1 He CeYeTe CO MU HOf BUCHHA HO POMEHATA.
0Ba cnpeuyBa HeHamepeH KOHTAKT CO BPBOT Ha
WHHATA W 0BO3MOXYBA NOR0OPA KOHTpONQ Ha
MOTOPHATA NHAQ BO HEOUGKYBAHH CHTYQLMA.

m  (ekoraw Kopuctete pesepeHu WHHK U CAHYMPH
Ha nuna Hasegexyu on npoussogutenor. Henpa-
BUHATE 3OMEHCKM LIKHK W CHHLMPH HO UNG MOXaT
110 10BEJT 10 KUHEHE HO CHHYMPOT Ha NUAQTQ
W/Unn IOBPATEH yAap.

m  (nepere rv ynarcreara Ha NPOM3BOAMTENOT 30
OCTPEtbe M OAPXKYBAE HA CHHUMPOT HA MUNQ-
10. [peHuckuTe orpauuysaun Ha Anabounta ja
3rONeMYyBAQT TEHOGHIM|ATA 30 OTCKOKYBAME.

m He cevere co psot Ha nunara. Mocrou pusk
0f1 N0BpATEH Y ap.

m  Ysepere e KO HEMU WOJKU WM NAPYKHHO
MeTan Bo npeqenor 3a ceverse.00pHere noce6Ho
BHAMOHHE HO LIGJKUTE UM NOPUMIATO XENe30
BO ONU3UHO HO MECTOTO HO CEUEHE.
buete BHUMATENHH KOO CeueTe TBPIO PBO,
OunejKu CUHUMPOT MOXe [0 Ce 3arnaBH.
0Osa moxe [0 JoBEAE 10 NOBPATEH YAAP.

B 3an0UHeTe 0 (BUEHETO O NOMHA MOKHOCT
OPXYBA]Te ja MOTOPHATA MUNQ HO MOKCHMANHA
Op3uHa ueno Bpeme nomeKa cevere.

m  Buumasaje Ha NOA0T A0 HeMa MPeAMETH 0f
Ko O moxene [ ce conxere.

3. Mpen nywrarbe Bo ynotpeba

3.1. Mewarbe ropuo
Moropor mopa na pabotu Ha mewaBKHA Ha TOPHBO Koja Ce COCTOM
011 GeH3nH 1 MOTOHO MaCo.

/\ MPENYNPERYBAHE!

> /I36ertyBajTe MMEKTEH KOKTOKT CO KOXQTA CO FOPHBO
BOMWYBAE NOPEA Of FOPHBO.



B Kopucrere camo mewasnta off Gesonosen Oenut (mut. RON
95) u cneuwjanto macno 3a asotakrhu motopk (JASO FD/
S0 - L - EGD). Usmewaire jo mewasuHara Ha ropuso cnopes
106601070 30 MEWAtE FOpHBO.

B [lonajre ja TouHaTa KONMYMKA OEH3MH U MACRO 30 ABOTAKTHH
MOTOPH BO MpHIoXeHKor cap 30 mewate (29) (sunere
Ta6ena 3a mewatbe ropuso).

Motoa Ko6po npoTpeceTe 1o CanoT 30 Mewake.

Ta6ena 3a meware ropuso

Mpouec Ha meware: 40 nena 6ensuH Ha 1gen
Macno

Bensun [lBoTakTHo macno
0,5 nutpu 125ml

3.2. Monxere ropuso

/\ TIPEQYNPEQYBAHE!

> [lonHeTe TOPHBO CAMO KOTQ MOTOPOT € HCKITYUEH W NIOLEH.
Moctou pu3uk o noxap!

4 (exoraw uucrere ja 0bnacta okony Kanavero Ha pesepao-
apor 3a ropuso (13) npen [a ro HanonKuTe 30 fa cipeunte
HEWNCTOTHja A NZHE BO PE3ePBOAPOT 30 TOPHBO. 30 AQ T
HONPABHTE 0BA, KOPHCTETE CYBA KpNa Oe3 BRaKHeHLa.

4 [locrasete ro ypewor Ha CTPAKA TAK WTO KANQYETO HA pe3ep-
BOOPOT 30 OPHBO AC € CBPTEHO Harope.

4 (Bprere ro KaNueTo Ha Pe3epBOAPOT 30 FOPUBO CNPOTUBHO
01} CTPEIIKHTE HO YACOBHUKOT H OTBOPETE 1.

Kanaueto Ha pe3epsoapor 3a ropuBo € NOBP3HO CO MEXAHH3-
MOT 30 30KNYYyBAkE BO CAMHOT PE3EPBOAP 30 FOPHBO I
30700 He MOXe AQ NOLHE.

4 HanonHere ro pe3epsoapor 3a ropuBo Co MEWBKHATA 30
TOPHBO.
lpn nonHetse TopHBo, He UCTypajTe FOPHBO # He NoAHeTe
10 Pe3epBoapoT 3a ropuBo o pabor.

4 Bennaw u36puwere ro UCTypeHoTo ropHso.

4 (Bprere ro KANQYeTo Ha Pe3epBoapOT 30 FOPHBO BO HACOKA
HQ CTPENIKHTE HO YOCOBHMKOT 30 /10 TO 3ATBOPMTE.

(® Hanomena
> [Iposepere ro HHBOTO Ha MACTO 30 CHHUMPOT N0 CeKoe
FIONOAHYBAKE FOPHEO.

3.3. NMNonnewe macno 3a cuHyMp
/\ NPEQYNPERYBAHE!

>

MonKete MaCno 30 CHHUMPOT H MMM COMO KOra MOTOPOT
e ueknyye u nane. Mocron pusuk ofy noxap!

Hukoraw e paborete be3 nopmaukysate Ha CHympor!
AKo CHHUMPOT Ha MUATTO Ce UCYWM, Ke Ce YHULTH Henonpa-
BIMBO 30 KPATKO BpeMe.

(exoraw nposepyajTe ro NOAMAUKYBAKETO HA CHHYHPOT
npeq A0 3anoukere co pabora.

HanomeHa

Kopucrere camo macno 3a cutuup Ha motopha nuna. Mo
moxHocr bropasrpaanuso. He kopucrere ynorpedysato
MACN0, MOTOPHO MACTIO HTH.

MpoBepere [anu NOAMAUKYBAETO HA CHHUMPOT paboT
nonexa paborure.

(exoraw uctere jo 0bnacra okony KANaueto Ha pesepso-
apor 3a macno 30 cusyupor (14) npeg na ro Hanonture 30
110 CNPEHTE HEWCTOTH{0 A NOTHE BO PE3ePBOAPOT 30 MACNO
30 CHHUUPOT. 30 [0 T0 HANPABHTE 0BA, KOPUCTETE CyBA KPNa
663 BnakHeHya.

Mocrasere 1o ypeaor Ha CTPAHA TAKA WTO KANAUETO Ha pesep-
BOAPOT 30 MACAO 30 CAHUMP A0 € CBPTEHO Harope.

(Bprete 10 KANAUETO HA PE3EPBOAPOT 30 MACTO 30 CHHLUP
(MPOTMBHO Ofl CTPENIKHTE HA YOCOBHUKOT U OTBOPETE 0.
Kanauero Ha pesepsoapor 30 Macno 3a CHHYMP & NOBP3aHO
(0 MEXTHU3MOT 30 3AKNYUYBAHE BO COMHOT PE3epBOap 3a
TOPHBO ¥ 30700 He MOXE [0 NOAHE.

Hanonkere ro pesepsoapor 30 Macno 3a CHHYMPOT CO HCTOpQ-
4aHoTO Oprancko macno 3a cuiymp (28).

i oNHete Macno, e UCTYpajTe Macno i He NoKere ro
Pe3epBOAPOT 30 Macno Ao pabor.

Benraw wsbpuwere ro ucrypeHoTo Macno 3a CHHKP.

(Bprete 10 KANAYETO HA PE3EPBOAPOT 30 MACTO 30 CHHHP BO
HOCOK HO CTPENIKUTE HA YOCOBHMKOT 30 [0 10 3QTBOPHTE.

3.4. 3arerHyBarbe M NPOBEPKA HA CUHYMPOT
Ha nunata

/\ MPEQYNPEQYBAHE!
> Cluaere 3AWTUTHHA p(]K(]BVILlVI! OHO(HOCT 01 nospena on

ocrpure ceunna!

> PefjoBHO NPOBEPYBA{TE {0 30TETHATOCTA HA CHHYMPOT NpeR

cekoja ynorpeda.
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¢ [lpen 3aterkyBatse, MO G M pasnabasuTe manky agete
npuuspcrysauki wasprki (20) co knyuor 3a csekuuka (30).

4 (aprere ju 308pTKata 30 307erkyBate Ha cutyupor (21) co
WPOGUMTEPOT HAZECHO 30 40 0 30NEMHTE 3QTETHTOCTO.

& 3arervere v geTe NPUUBPCTYBAYKM HOBPTKH PAUHO CO
MOMOL HO KITY4OT 30 CBEKHUKA.

4 Cunywpor a nunara (17) mopa na nexw wa foawara crpa-
Ha of noctor. [IpoBepeTe LA CHHYMPOT HA MUAQTA MOXE AQ
(e nosneye pauko npexy sogeukara wuka (16) (co ocnobo-
[IeHO COMUPAUKT HO CHHUMPOT # NOBNGYEH NPEReH WIMTHK 30

paue (1)).
(© Hanomena

> Hoswor cuymp Ha nunara (17)) ce pactertysa  tpeba na ce
30T6THYBA MOYECTO.

4. Mywrare Bo ynorpeba

/\ TNPETNA3NMBO!
> [lounTyBaijTe rM 30KOHCKHTE MPOMKCH BO BPCKA CO 3aWITUTATA

op byuasa.

lposepere ro ypegor npen cexoja ynotpe6a 3a:

W HenponyctnuBocT Ha CACTEMOT 30 TOPHBO.

B 30uwtuTHATe Ypemy M YPenoT 3a cevetse mopa aa bugar
BO COBPUIEHA COCTO]60 M KOMAAETHH.

B Cure 3aBprku mopa Aa Ounar 6esdento npuuspcreny.

B Henpeueno GYHKUMOHKMPAKE HA CATE MOJBUXHH [ENOBH.

4.1. Nanetve co nageH motop

A NMPEQYNPEQYBAHE!

> BKnyuere ja conupauKara 30 CHHYMpOT npeq cekoja ynotpe6a
(ypuere ro npenmor wrwrhmk 3a paue (1) *] ).

(D' BHUMAHME!

> Hukoraw e no3sonysajre kabenor 3a craprysate (4) na
ce Bpa Harasan. OBa Moxe [a 0BEAE [0 OWTETYBAKE.

4 Orapaere ro kanakor (27) og soneukara wwia (16).
4 Tlocrasere jo MOTOPHATA NUAQ HO CTOOUAHA 1 PAMHO NOBPUWH-
Ha. Cuiywpor wa nunara (17) e cwee o jo gonupa 3emjara.
¢ EI -\ TypHeTe ro NPEeSHHOT WIMTHAK 30
—] paue Hanpes HOMEKa He KIHKHe

Ha c8oeto mecro. CHHYMPOT Ha nunaTa e 61oKMpaH o con-
PaYKaTa HA CHHUMPOT.
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¢ TpuTHCHeTe 0 6 NaTH MYMAATa 30 FOPUBO
® ox Primer” (7).

¢ E 1 Mpedpnere ro npekukyBavor 3a BKAYyBate,/

 ycknyuysae (6) v ,1”.

¢ <« D= || IlsBnevere ja paukara 30 naget crapt (cayx) (8).

4 (tasete ro BpBoT 0 BAWATA 06YBKA BO 30THAOT WTHTHUK
30 paue (12) (supere jo npeknonvara crparmua Cn. B).

4 X [Ipxere ja MOTOPHATA NHAG UBPCTO 30 NPEAHATA
pauka (2) v nonexa u3snevere ro kabenor 3a crapry-
satee (4) omexa He ro NoYyBCTBYBATE NPBHOT OTIOP.

4 Cera 6p3o noterere ro kabenor 3a CTAPTYBatE HOKEKA HE
30N071H MOTOPOT.

AKo MOTOPOT He 3anAK, NOBTOPETe j0 NOCTANKATA.
Toneka paukara 3a nagex crapr (cayx) (8) e usneuena,
MOTOPOT Ke CTAPTYBA COMO HAKPATKO, 0 N0TOQ NOBTOPHO Ke
(6 13TOCHS.

4 = = |\|lpumctiere jo paukara 3a nagen crapr (cayx)
HO30[] WTOM MOTOPOT Ke C6 H3TacHe.

4 X" Cera nostopto Op3o noerxere ro kabenor 3a crapry-
BAME [ONEKA He 3anan moropor. Motopor cera pabork co
3ronemena Op3nHa BO MUDYBatke.

AKo MOTOPOT He C& 3ananK AypH # N0 HEKOAKY 06K, NpouHTajTe
ro Momagjero 10. Otcrpanysarbe npobnemu.

/\ BHUMAHME!
> Cekoraw u3anexysajre ro kabenor 3a craprysate (4) npaso
Hawagsop. [Ipxere jo uBPCTo paukata Ha kabenor 3a crapry-
BAKE KOra Kuﬁenm 30 CTapTyBatbe ke (e nosneve. HMKOI’(][LI
He [03B0NYBajTe KON 30 CTapTyBAKE A0 (& NOBNEUE HO-
Hasag.

(D Hanomena

> [Ip BHCOKH HIBOPELWHK TEMNEPaTYpH, MOXebu Ke Ouge
notpe6Ho [a e 3anan moTopot 6e3 cayx, iypH i Kora

nagHo!

¢ =\, Ocno6opere ja conupaykara Ha
a L]

CHHUMPOT CO MOBNEKYBAtE HA Npef-

o wrmhik 3a paue (1) wanasan m™ (Bunere ja npeknon-
wara cpanmya (. C).
MPETMA3JIUBO! Conupaukarta Ha cHHUMpOT cera e
ocno6ogena u canywpor wa nunara (17) cera paborn.



(® Hanomena

| 2

<*

¢

AKo CHHYMPOT Ha NMNAT C& ABWXH CNOBOAHO BO MUPYBAKE
WIH MOTOPOT 3anpe KOra Ke Ce OTNYWTH FaCOT, MOpa Ad Ce
W3BpUYM npHcnocodysae Ha kapbypatopor (suaere ro
Mornasjero 6.6. OppikyBak>e HA MOCTABKMTE HA
kap6ypatopor).

Moaursere jo motopHara nuna.

[pxere ja npennara pauka (2) co nesara paxa.

[pxere ja 3aanara pauka (11) co eciara paka. [natkara
ce notnupa Ha 6pasara 3a rac (9), a nokazanewor ja ynpa-
sysa paukara 3a rac (10) (unere jo npeknonxara crpak-
ua (n. D).

OTKako payKkata 3a rac Ke ce aKTUBHPA eaHal, MoTopor
paboti Bo MUpyBaKe.

Octasete ro moTopoT Aa Ce 3arpee HaKpaTKo.

4.2. Nanete co Tonon motrop

(Ypenor 6un o mupysatbe nomanky on
15-20 Muuym)

¢

EI <= TypHeTe r0 NPeAHHOT WTHTHAK 30
paue (1) Haanpen goneka we

KnkHe Ha ceoeto mecto. Cunympor wa nunara (17)

¢ 6MOKMPaH Ofl COMMPAYKATA Ha CHALKPOT.

E I Mpedpnete ro npeuHyBayor 3a Bknyuysate,/

 yckayuysane (6) Ha ,1”.

Paukara 3a napen crapr (cayx) (8) e tpeba na ce sneve

30 40 Ce NOKpeHe TONAKOT MOTOp.

(Tasete ro BPBOT 073 BaWATA 00YBKA BO 30HAOT WTMTHAK

30 paue (12) (supere jo npeknonwara crparmua Cn. B).

[lpxere ju motopata nuna uspcro 3a nperara pauka (2) u

noneka u3sneuere ro kabenor 30 craprysatse (4) monexa

€ 10 NI0UYBCTBYBATE NPBHOT OTNOP.

_N" Cera 6p3o 3arerwere ro kabenor 30 craprysate. Ypenor

Tpeba na ce craprysa no 1 - 2 neueta. Ako ypepor cé

yliTe He CTpTYBa 10 6 Brieyetq, NOBTOPET ja NOCTANKATA

o 4.1. Manetve co napex morop.

el - Ocnobogete ja conupaykara Ha
CHHUMPOT CO MOBNEKYBAE Ha Npef-

ot wrutkuk 30 paue (1) Hanason m™ (sunere jo npeknon-

wara cpamya (. C).
MPETMA3JIUBO! Conupaykata Ha cuHymMpoT cera e
ocno6ogena u canywpor wa nunara (17) cera paborn.

4.3. UcknyuyBatbe Ha moTopoT

Pepocnen Ha uekopuTe 30 UTHO 3aNMpakbe
Toxonky e notpebko BeaHau [a o 3anpere ypenor, nocasere
70 NPEKHHYBAYOT 30 BKNyYyBare/ucknyuysawe (6) wa 0.

HopmaneH pepocnen Ha uekopute

4 Ocnobogere ja paukara 3a rac (10). Motopor paboru 8o
npaset of. MloToa nocrasete ro NPEKUHYBAYOT 30 BKAYYY-
Bate,/HCKnyuyBare Ha ,0”.

/\ BHUMAHHME!
> Kora e 8o mupyBatee, caryupor va nunata (17) mopa fa
6une HenomBIKeH.
AKO CHHUMPOT KO NUAQTA POTUPD, OP3KHHATA HO MUPYBAKLE
Mopa a ce npucnocobu!

Hanomenm 3a paborerve
3ano3HajTe ce KaKo 0 PAKYBATe CO MOTOPHATA MUANQ Npef Aa
{0 KOpUCTHTE.

4.4. NpoBepka 1 npucnocobysatbe Ha
NOAMAYKYBAHETO HO CHHUMPOT

() BHUMAHHE!

> Hukorauw e paotere 6e3 nopmaukysatse Ha curyupor!
AKO CHHUMDOT Ha MNQTA @ HCyLM, Ke Ce YHHWTH Henonpa-
BIBO 30 KPATKO Bpeme.

> (eKorau npoBepyBajTe 1o NOAMAYKYBAETO HO CHHYPOT
npef A0 3anoukere co paora.

HanomeHa

> Kopucrere camo macno 3a curyup Ha moropra nuna. Mo
MoxHoCT bropasrpagnuso. He Kopucrere ynoTpe6ysato
MaC0, MOTOPHO MACTO HTH.

> [Iposepere Hank NOAMAUKYBAETO HA CHHUMPOT paboT
nonexa paborure.

4 [Ipxere j MOTOPHATA MUAG CO CPeHa BP3HHA HAR Heeyen
Tpynel 07 APBO UK HA COOGBETHA NOBPLIMHA.

[loKorKy NofMAuKyBAtETO € 0BONHO, H TPyNewoT of ApBo-
10 WM HO OCHOBATA Ce hOPMADA Necer macnen cnoj (Bunere
ja npeknontara crpanmya Cn. £).

B [okonky e noTpe6Ho, NOIMGUKYBAIETO Ha CHHUMDOT MOXe
110 €8 3rONEMH HITH [0 6 HOMOW CO 30BTKTO 30 Peryik-
pate Ha macnoro (19).

W 30100 yen Kopucrete ro ucnopaatior wpaduurep (30):
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4.5. Mposepka Ha conMpayKaTa Ha CAHYUPOT

— [lpso nputictete, a noToa 30BpTeTe ja 3BpTKaTA 30 pery-
nupate ta macnoro (19) Bo Hacoka Ha cpenkuTe Ho
WQCOBHHKOT 30 A0 O HOMANUTE NOGMAYKYBAETO H
CHHYHpOT.

— [lpso npuTicHete, a noToa 3aBpTeTe ja 30BPTKATA 30 pery-
nupate ta macnoro (19) capotuseo og cpenkue Ho
WQCOBHHKOT 30 A0 T0 3roNeMUTE NOAMAUKYBAKETO HA
CHHUMPOT.

/\ NPEQYNPEQYBAHE!

| 2

5.

(onupaukata Ha CUHUMPOT MOPT A0 CE NPOBEPH NPER CEKoj
ynorpeba.

(onupaukaTa Ha CHHUMPOT BEZHAW F0 30MUPQ CUHUMPOT Ha
NUNQTa Bo CNYYaj Ha NOBPTEH YAAP.

Ysepere ce nexa npentot wiuthuk 3a paue (1) e bes
HEUHCTOTHia M Ce MBIKM CnobofHo.

[lonexa moropor paborw, TypHeTe 10 NPEIHAOT LITHTHHK

30 paue HoHanpes HONIEKa He KIMKHE Ha CBOETO MECTO.
Kparko nputuctere ja paukara 3a rac (10) nonexa e
3acake (nonw rac).

Cuiywpor wa nunara (17) ve cmee ga ce By 30 Bpeme
Ha 0BOj Npouec.

NPEQYNPEQYBAHE!

Onpxysateto Ha 3ronemena Op3uHa Ha MoTopoT npegonro
BpeMe CO BKIYYEHA COMUPAYKA HO CHHYMPOT Ke [ OwTeT
MOTOPOT U TIOTOHOT Ha CHHUMPOT.

[lokonky CHHUMPOT Ha NUATTA C& yuTe Ce MBUKM, KOHTAKTH-
pajre co CyXaTa 3a KOPUCHHUM.

OcHoBHM ynarcrea 3a pa6ora npu

cevetbe Apsja
/\ ONACHOCT Ofi MOBPEAA!

> Paborute co nuna H ceuere APBjd, KOKO i CHTE MOBP3HK
paboT, cMeat g M U3BPLIYBAGT CAMO CMELWjanHo 0ByueHn
W KBANMGUKYBAHH MULQ.

(© Hanomena

> [lountyBajre ru cneynduuKTe NPOMICH 30 C6Ya Ha APBja
BO 36M{QTA M KOHTAKTHP{TE CO HOMNEXHHOT OPraH 30
HHGOpMaLmK.

160 Makenoncku

Morpixere ce HiKoj 4a He buge noBpeaeH oa nafawe Ha
TPAHKK 1 PBJ0.

Camo nwyata notpebHu 30 pabotata Ha ceyata cmear fa
6ugar Bo pabotHata 30Ha.

OnpxysajTe ro paboTHoTo MECTo YKCTO M YpeaHo 3a Aa
obe3benute OesdenHo CToetse 30 onepatopute.
OnpxysajTe T nateKwTe 30 6EICTBO WHCTH U YPENHH 30
110 MoXeTe [0 ja Hanywute 6p30 pabotHata 30Ha.

He u3BenysajTe ceua npu cuneH Betep, Nowo Bpeme Him
naba BuanHBOCT.

Onpxysajre pactojarue of Hajmanky 2 1/2 gomxuti Ha
[pBOTO A0 Hajbauckata paborha 30Ha.

Ynotpe6a 1 TpeTmaH

Hukoraw He crapryBajTe ja mawuHaTa fofeKa He ce npasus-
Ho nocrasetn sopeukara wia (16), cuayupor ka nunara
(17) w kanakor a 3anuenmkor (22).

He cevere npso wro nexw Ha 3emja u He obunysajre e fa
cevere Kopeta Wwro wrpyar og 3emjara. Mog HUKaKeK oKof-
HOCTH He Tpeba i 03B0NHTE CHHUMPOT HO NUAQTA 0 HOBNe-
38 BO 3eMjaTa, Ounejku Toa BegHaW Ke o 3aTanK.

[lokonky cnyuajHo Ronpere UBPCT NPEAMET €O YPenoT,
BE/IHOLI UCKNYYETe T MOTOPOT K MPOBEPETE [0 YPefor 30
€BEHTYQNIHO OLITETYBANbE.

Brumarento ogpxysajre ro ypenor. Ysepere ce exa nof-
BIKHHTE [16N10BH (YHKLUMOHMPATT NPABUAHO U HE (6 30rNaBY-
BT # [1EKQ HUEMIEH 6N He & CKPLIeH Wi OWITETEH Ha HAYMH
wro Ou ja Hapywwn dykKiwjata ha ypegor. Monpasete
(MTe OWTETEHH [1EN0BY NPef A0 To KopuctuTe yperor. Miory
HecpeKi ce NPEASBUKAHH O NOWO OFPXYBAHA ONPEMA.
OnpxysajTe T GNATHTE 30 CEUEHE OCTPH U UACTH. BHumaren-
HO OPXYBAHUTE ANIATH 30 Cevetse CO OCTpH pabos umaat
MoMana BEPOJATHOCT A4 CE 30NABAT U C& MONECHH 30 PaKy-
BOMbE.

YDenoT HeKa ro CepBHCHPa KBAMMOUKYBAH NepcoHan.
Kopucrere camo opruanti pesepsHi GenosH npenopayaki
071 NPOU3BOAIMTENOT.

Moxete na ju openuTe BepojaTHATA HACOKA HA NOfaNke

HO JPBOTO CO NOCTABYBAE HA MOTOPHATA MANG Ha CTebnoro
n Habmynysate Ha o3akara 3a ceva (34) (sugere jo
npeknontata crpanmya Cn. L).



5.1. MoproToBKa Ha 3aceKoT 3a ceya
(Bupere ja npeknonnara crpannua, Cn. F)
(® Hanomena
> 30CeKOT 30 (Ya ja OLPERYBA HACOKATA BO KOja Ke NafHe
[pBOTO W0 Tpeda fa ce ceve.
> [locTasere 1o 30CeKOT 30 Ceya Nof NPaB oA BO OFHOC HA
NPaBELOT HA NafatbE.
Ceuere wro e moxHo nobaucky no 3emjara.
Mompete ja motopata nuna co rparmukmkor (15).

4 3anouHete o ceuete Ha 3acekor 3a ceva ,A“.
[Inabounara a 3aceKot 3a ceya Tpeba fa Oune npubAKHO

1/4 o nwjamerapor Ha gpsoro  ja uma aron og 45°-60°.

4 Tocrasere ro 3aceor 3a ceva ,B” npubnuxo 2-3 cm
NOBHCOKO Of} XOPU3OHTONHHOT 30CEK Ha 30CeKOT 30 ceya ,A”.
YBepere ce feka 3acexor 3a ceya ,B” e HanpaseH TouHo
XOPH3OHTANHO.

4 Ocasere npubnuxto 1/10 oa gujamerapor Ha apsoro,
wapkara ,C", npen 3acekor 3a ceva ,B”.

[Wapkara ,,C* ro Bog ApBOTO O 3eMjaTa KAKO WAPKA W
10 06e36efyBa of npeABpemeno nafare.

/\ OMACHOCT Off HECPEKA!

> [lon HUKAKBH OKONHOCTH He ceveTe ja wapkata ,C* 30 Bpeme
Ha CBUEHETO Ha 30CeKOT 30 ceva ,B”, Bo cnpoTHBHO ApBOTO
MOXe 0 NafHe BO HenpeBuaAMBa Hacoka!

> bunere nogroTeeHu APBOTO HEKOHTPONMPaHO Aa ce ,Nu3ra”
npH Ceyeteto fofieKa nafa.

> bupere nogroTseu APBOTO 10, 0TCKOKHE " HEKOHTPONMPOHO
BO B/1HO HACOKA NP YRAPOT BO 3eMmjara.

4 30 70 (NpeyMTe MOTOPHATA MUNA AG Ce 3AIMABK BO 30CEKOT
30 ceva B, Haspemeno 3abonete KnuoBH HanpaBetk of
QAYMAHAYM WU TIOCTHKA BO 30CeKoT 30 ceva B. He kopucre-
76 Xene3HH KNHoBH.

/\ BHUMAHME! MATEPHJATTHM LUTETH

> BHumagajre KnHOT 10 He [0je BO KOHTAKT CO CAHUHPOT HO
munara (17). Kako pesynrar wa Toa, moxe Aa ce ouret
(6pHO3HO.

5.2. Kacrpeme

W Cexoraw bupete CBECHH 30 ONACHOCTA O OTKPUIYBAHE
HO TPaHKNTE.

He crojre Ha crebnoto npu kactpetse.

He ceuere co BPBOT Ha WHHATA

Hukorauw e cevete noBeke rpaHKi ogemHaw.

TpK KaCTpetse, NOTAPETe jo MOTOPHATA MHAQ CO TPAHHYHKKOT
(15), nokonky e moxo.

YBepere ce [EKa Ha KPQjOT 0 CeYeHET0 MOTOPHATA NHN
MOXE [0 6 HAWG NOf CoNCTBeHaTa TexmHa. Mph 30ceK
HeMa NOATPUIKA, 30700 COOMIBETHO pearupajre.

W 3azemere uspcra, crabunna u 6esbenra nonoxba npu
KCTperse.

Kacrperbe Bo penosu

¢ (kparere ru gonrute wnu aebenute pakKi npex Aa ro
HANPUBHTE NOCTEOHOTO Ceuete (BUAETE 0 MPeKNonHaTa
aparma Ha Cn. K).
Bo cnpommeto, canyupor Ha nunata (17) moxe necto fa
(6 30rMaBH.

5.3. Pa6ora co npeo nop HanHatoct

Tounwor pegocnen 30 pabota co pBo NOJ HANKATOCT MOPA AT

(e Cnefu CTporo. Bo cnpoTiBHO, CHHYMPOT Ha NUAGT MOXe [a Ce
30rNABK WK [0 Ce NOjaBM NOBPATEH YAAP.

ﬂpBOTO M0f HANHATOCT CeKorall npso mopa na ce ceye of Crpanara
HO NMPUTHCOK. (amo Toraw moxe fa ce HONPOABK CEUEETO 30
OHBOIYB(JHae HO CTPAHATO HO Bnevetse.

Osa ro CNpeuyBa 3arnaByBabeTo Ha CUHUUPOT HA nUnaTa.

/\ BHUMAHME! MATEPVJATHM LLITETU
> [IpBoTO WT0 NEXH Ha 3eMia He CMee [ ja Aonupa semjara
0f} HONIHATA CTPHA Of} 30CEKOT, BO CMPOTHBHO CHHYMPOT
HO NUNATO MOXE [0 CE OWTeTH.

Lpsoto e cBuTKAHO Hapony

4 pso, Hanpasere penjecer pes 1 (npubamxo 1/3 on
QIM{GMETOPOT HO TPYNOT) HA CTPOHATA NOR NPHTHCOK (BHgeTE
ja npexnonkara crpanya (n. 1).

4 Tloroa Hanpasete ro 3aceKoT 30 0BojyBatse 2 (pHOMKHO
2//3 onl AMjaMeTapor Ha TPYNOT) HA CTPHATA 30 BrgYeHe
(Bumere jo npexnontara cipatmuya Cn. 1).
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[lpsoto e cBuTKAHO Harope

4 Tlpso, wanpasere penjeder pes 1 (npu6mmxro 1/3 og
[M{IMETapOT KA TPYNOT) HA CIPHATA NOA NPHTHCOK (BUTeTe
ja npeknonkara crpanuya (n. 1).

4 Toroa Hanpasete ro 3aCeKoT 30 03BojyBatse 2 (MPHOMMKHO
2/3 o1 IMaMeTapoT Ha TPYNOT) HO CTPGHATA 30 BrgYete
(Bunere ja npexnontara crparmua Cn. ).

5.4. OtckokHyBatbe (BUAeTe ja npeknonHara

crpannua, Cn. G)

B 3amasysakero Ha crunpor va munata (17) Ha ropuwor
pab og soneuara wia (16) moxe [a ja TypHe motopHata
nna 6p30 W HEKOHTPONUPAHO HAHA3a BO HACOKA HO puéom.

5.5. Bneuere HaBHaTpe (Buperte ja

npexnonxara crpanuua, Cn. H)

W 3amasysarero Ha arunpor o munata (17) so nonuwor
pab a soneukara wuka (16) moxe na ja nosneye morop-
HATQ TUNQ Of} MPABELOT Ha pabota 6p30 i HeKOKTPOAMPAH.

5.6. besbenHu paboTHM npaKTHKN

W Onpxysajre ro ypegor 8o nobpa pabota cocrojba 3a
[0 CPeyiTe NOBPE.H.

I Ao B4 niagHe ypenor, NpoBepete 1o 3a HauHTenHH
OWTETYBAA MM fedeT.

B He KopucreTe 1o ypepor HOKEKQ CTONTE HA CKANA Wi
B0 HecrabunHa nonoxoa.

B He fosenysajTe ce B0 HCKylWeHHe [0 HANPaBUTE
HENPOMIUCTEH Npecex.
(B0 MOXe 10 Be 30TPO3H BAC U ApyTHTe.

B Pegosro menysajre jo awara padorva nonoxba. onrorpaj-
HaTa ynoTpe6a Ha ypenor Moxe [0 fOBEAE 0 HapylyBaHa
HO WAPKYNQUKJQTA BO paLieTe Npeau3BHKaHH Ofl BUGPaUMK.
Mefyroa, moxere aa ro npofonXHTe Bpemero Ha ynorpe6a
(0 HOCEHE COOMBETHA PAKABHLM WAH PABEHE PEAOBHH Nay-
3u. /lmajTe npemBua KA MMUHATA NPEEHCIO3MUM]Q KOH CNa-
60 UMPKYNOLM]a, HHCKATE HOABOPELIHK TEMAEATYPH WM

BUCOKHUTE CUTU HO NPUTHCKAE NPK puﬁom MOXAT [i0 0 CKpa-

TaT BPEMETPAEHETO Ha ynoTpebara.
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6. Yucrerwe n onpxysare

/\ OMACHOCT 0f1 NOBPESA!
> (eKOTQW HCKNYUYBA]TE [0 YPEOT H HCKNYYETE 10 KOHEKTOPOT
30 caeknuka (33) npen uncrene.

() Hanomena

> Ypenot Tpeda A ce HCYHCTH TemeNHo no cekoja ynotpeda.

> Bpuwere pabot 30 uncretbe H OIPXYBARE COMO KAKO WTO &
HaBepeHo Bo 0Ba ynarcreo 3a pabora. Moxatamownara pabo-
10 MOPA AT {0 H3BPLIK KBOHDHKYBAH NEPCOHaN.

> Paforure 30 0ApXyBAtE MOPA 40 Ce BT peroBHo (Bunete
lornasje 7. WHTepBany 3a oppxysakbe.

6.1. Uncrerbe Ha moTopHaTa eanHMLa

/\ ONACHOCT Of1 IOBPEA!
> Onactocr o w3ropennun! He nonupajte m xewkure

MpPUAYWYBAYH, LUTHHAPHTE WK NEPKHTE 30 NAJEHE.

I UysajTe rv 30WTHTHATE MEXTHU3MH, OTBOPHTE 30 BO3AYX M
KYKHLLTETO HO MOTOPOT LUTO & MOXHO NOUHCTH Off NPaLIKHA
W HewnctoTuja. V3myBajTe ™M Co KOMMPUMHDOH BO3TYX NPH
HI30K NIPUTHCOK.

I PefjoBHo UKCTETE FO YPEOT CO BAOXHA KA # MATKY
CPENCTBO 30 MHete CONOBH. YBEpeTe (e 1eKa BOAA He MoXe
110 Brie3e BO ypepor.

6.2. Yncrere Ha punteport 3a Bo3Ayx
Bankanure GuATPH 30 B03NYX ™M HOMANYBAAT nepdOPMAHCHTE
HO MOTOPOT 3PS HEN0BOHO CHABYBAKE CO BO3AYX A0
kapbyparopor.

30100 PeoBHOTO Cnefete & of CyWTHHCko 3Hauere. Quntepor
30 8030yx (32) peba na ce nposepysa PenoBHo  Aa e YHCTH
[I0KONKY & noTpeGHo.

(Owunrepor 3a Bosayx (32) 1peba fa ce nposepysa nouecro np
MHOTY NPQWITHB BO3MYX.

4 Ocno6onere rv 6pasure 30 KaNaKoT Ha GUITEPoT 30
so3nyx (5) .

Orcipanere 1o Kanakor Ha Guarepor 3a Bo3ayx (3).
Pasnabasere ja 308prkata 30 duntepor 3a so3nyx (31).
Orcrpanere o GuATePOT 30 BO3MYX H OTBOPETE T0.

> & & o

Wcumcrere ro GuATepor 30 BO30YX CO TPONGHE WM [yBaHE
(co omnpummpaH Bo3ayx).
CknonyBarero ce u3BenyBa 8o oBparen pegocned.



/\ BHUMAHME!

> Hukoraw e uncrete T GUATPUTE 30 BO3RYX CO eH3MH Wk
€0 30MQNHBH PACTBOPYBAYH.

6.3. Yncrere Ha NOroHOT Ha CHHUMpOT

/\ OMACHOCT Of1 NOBPEJA!

> (eKorauw Hocete 3aWTHTHH PAKABHUM KOTO FO fOMUPATE
curyupor Ha munara (17). Onackocr o nospena on
ocrpute ceunna!
HanomeHa
UucreTe 10 NOTOHOT HA CUHLKPOT N0 CeK0ja ynoTpeda.

007@

Mosnevete ro npeqtuor wruthik 3a paue (1) o kpaj Hosan
30 0 o ocno6oguTe COMMPAYKATa Ha CHAYKPOT (BUTeTe jo
npexnontara apamia Cn. C).

4 Orcipariere rw psete npuuspcrysauku Hosprkn (20) co
knydor 3a caekuuka (30).

4 Orcipanere ro kanakor Ha 3anvenmkor (22).

4 Buumareno ussapere ro cuunpor o munata (17) og
sopeukara wwa (16) u 3anvennkor (26).

4 Orcipanere o BofeUKaTa WHHa.

Weuncrere ja co uerka.

4 (era TemenHo UCYHCTeTe ja LeNaTa NoBPLMKA HA NOTOHOT
HO CHHUMPOT H KOMOKOT HA 30NYEHHKOT CO YETKO W CO
yBatse (CO KOMMPHMHPOH BO3LYX).

Cknonysatsero ce H38eayBa 8o oBparex pegocnen.

6.4. OnpxyBarbe Ha (BeKUUKATA

4 Moxnyuere ro korekropor 3a ceeknukara (33).

4 Pa3nabasere jo (BEKWUKATA CO NOMOW HA NPUAOXEHHOT
knyu 30 ceekuuka (30).

4 (knonyBawero ce u3seaysa Bo obparer pepocne.

MW Enexipoproro paciojarie = 0,6 mm (paciojatme nomery
eneKTPOUTE NIoMery KO Ce TeHepupa HCKpaTa 30 nanetse).
[poepere ja caekuukara 3a kontamurauuja npenat no 10
yaca pabora u ucuucrete jo HOKonKy e notpedHo co uetka on
6akapHa Xuia.

Motoa cepsucupajre ja ceeKuukata a cekon 50 pabotiu
yaca.

Mocrasete ]0 MOTOPHATA NUAQ HO PaMHQ, crabunta NOBPLKUHA.

6.5. OnpxyBarbe Ha NOAMAYKYBaAHbE

HO CMHUUpOT
M Bugere ro Momnasjero 4.4. Mposepka u npucnocoby-
BUHbE HA MOAMAYKYBAMETO HO CUHLMPOT.

6.6. OnpxyBarbe Ha NoCTaBKUTE

Ha Kap6yparopor

B Ao cuympor ta nunara (17) ce agixv cnoBopto 8o
MMDYBOHE WM MOTOPOT 34NPE KOTa Ke e OTNWTH FaCoT,
Mopa A ce 3BpLM npicnocobysare Ha kapbyparopor.

(© Hanomena

> [loctaskute Ha kapByparopor (Ha np., Gp3uHaTa Bo mupy-
BOIE) HEKO M BPIM COMO KBAMMUKYBAH CNELMJQNNCT 30
10 e u3berte OWTeTyBAME HA MOTOPOT.

6.7. Oppxysarbe Ha BOAEYKATA WINHA
4 Orcrpanere r cute Gpychiuun wro moxeu ce dopmupane
Ha paboT Ha WHKATA CO METAnHA Typwuja.

4 Meuncrere ro xnebor Ha Bogeukara wwra (16) co verka
WK CO KOMPUAHDOH BO3YX.
3ameHere ja BONEUKATA WG WTOM Xnebor e urpoun.

4 Pompajre jo Boneukata wiHa no cexoja ynotpeba 3a fa
oesbenure pamiomepto abetse.

4 [lpoBepere ro 3anYeHUKOT HO TOPHHOT 1N O] BOLEUKATa
WHHO 30 HenpeveHo paboterse. Moamaukajre ro co macno
30 IEXUWTA AOKOAKY € NoTpedHo.

6.8. MoHTnpare Ha BOfEUKATA WHHA
W 3aTerHyBakbe Ha CHUHUMPOT Ha NunaTa

/\ TPEQYNPERYBAHE!
> (eKoraw BpLETE FO MOHTHPAKETO CO UCKNYYEH MOTOP.

/\ ONACHOCT Of OBPEAA!

> (eKorauw Hocete 3QWTHTHH PAKABKIM KOTO FO fOMUPATE
annympor wa nunata (17). Onacoct on nospeaa of ocrpute
ceumna!

(® HanomeHa

> HosuoT cutiywp Ha nunaTa ce pactertysa u Tpe6a fa ce 3o-
Tervysa nouecto. PenoBHo NpoBepyBajTe ja 30TerHaTocTo Ha
CHHUMPOT 10 CEKOE Ceuetbe W NpHCNOCoBere ro no noTpeda.

> Bo 3asucHocT o aberero, BONEYKaTa WHHA MOXe [0 Ce
CBPTH BO COTHBHO HACOKA.
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MocraeTe ja MOTOPHATA AN HO POMHA, CTAGUAKG NOBPLI-
Ha.

Mosnevere ro npeatuor wiuthi 3a paue (1) o kpaj Hosan
30 40 0 0cno6oguTe CONMPAYKaTa Ha CHHYPOT (BHgeTe jo
npexnonara cipamua (. C).

Orcrpanere r gBete npuuspcrysauky Hasprku (20) co
knyuor 3a ceekuua (30).

Orcrpanere 1o Kanakor Ha 3anuetukor (22).

Tlu3Here 1o U3ONXEHHOT OTBOP HA BOAGUKATA WHHA

(16) npexy nere ucnakHaTH 30BpTKH.

Moctasere ro CHHUMPOT Ha NHAQTA BP3 30MUMTE HO 3ANYEHUKOT
(26). Buetiere ro cuxyMpoT Ha MUAGTA TOUHO BO HACOKATa
03Havena Ha Bopeukata wika By =

Ha BPBOT 011 BOAUKATA WHHA C& HOOFQ BOAEUKO TPKANO BO
UMK 300UM MOPO [0 & BMETHE CHHYHPOT HO MUAGTa.
MoBneyete jo ManKy BOGEUKATA WHHG 30 3TETHYBANE HO
CHHYHMPOT HO MuATa.

Bparete ro kanakor Ha 3anvenmkor.

YBepere e 1eKa BHATPEWHHOT KIMH 30 30TETHYBAME HO
cnvyupor (23) ce sknonysa 8o coopgerkior otsop (25)
HO BOLEUKATA WKHG.

[okonky e notpe6ho, npucnocodere ja 3uBprkara 3a 3arerty-
satse Ha cuayupot (21) co nomow Ha wpadumrep.
3a8prere M gBeTe NPHUBPCTYBAYKM HABPTKH PAUHO.
Mefyroa, ysepere ce fexa He M 3aTerHyBare npemory.
Kopucrejku wpaduurep, 308pTete ja 30BpTKATA 30 30TETHY-
satee Ha cunyupot (21) 8o HOCOKa Ha CTpeNKuTe Ha YaCoB-
HUKOT 01K ONHHOT [16n O CAHMPOT HA NUAATO He Ce
IH3HE BO BOLEUKATA WHHG.

Cuhunpor Ha nuAaTa MOPa Aa 6MKe BO KOHTAKT CO KOMHATD
(TPOHO HO BOTEYKATA WHHG.

(o oTnywrena conMpayKa Ha CAHMPOT, CHHYHPOT HO MUAIAT
MOPQ [0 MOXE 10 Ce MOBAEYe NPeKy BOGEUKAT WHHA CO
POKQ.

HanomeHa
Hoswor cuiyup Ha nunata ce pacreriysa  Tpe6a fa ce
3076rHY8a NOYECTo.

3aterxere i sete NPULBPCTYBAYKK HABPTKK PaYHO CO
NOMOL HQ KNyyoT 30 (BEKHUKQ.
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6.9. Octperve M oppXyBarE HAO CHHUMPOT
Ha nunara

/\ OMACHOCT Ofi MOBPEIA!
> (eKorauw HoCeTe 3QWTHTHH PAKABKIM KOTT FO fOMUPATE
cnvypor wa nunara (17). Onactocr o nospena on octpire
ceunna!

(® Hanomena

> [IpaBunio 0APXYBAHHUOT W H30CTEH CHHUMP HO MUAGTA
r0 HOMQNYBA (U3MYKOTO ONTOBAPYBAKE H A6EHETO, WTO
[10BeyBa [0 106ap Pe3yATar Ha ceuetse.

> PeniosHo uncreTe, 0fpXYBjTe 1 OCTPETE 10 CHHUPOT Ha
mnara.

> PeniosHo npoBepysajTe ro CHHYHPOT HA NUAQTA 30 NYKHATHAM
1 OWITETEHM HABPTKA.

> [I1CK 30 oCTpetse MOXe [0 Cé NPUKAYM HA APXKAYOT Ha
6pycioro tpkano (18) 30 curypra notnopa 3a speme Ha
bpycetsero.

> 30 CHHUMPOT 30 THNQ BKAYYeH BO NOKETOT CO HCMOPAKA,
KOPHCTETE CAMO CMEUWanHA TPKANE3HH TypIH 30 CHHUKP Ha
muna co gujamerap og @ 4,8 mm (3/16").

> Bo komnneror 30 ocipetse, Ha npumep Oregon, Ke Hajnere
NIETAnHH HHHOPMALMH 30 NPOLECOT HA OCTPEHE.

> AnTepHaTMBHO, KOpHCTETe eneKTpHYHA OCTPHIKD 30 CHHUMDH
W Cnefjere I ynaTcreata Ha NpOM3BOAMTENOT.

> [lokonky nocrou Kakos 6uno comHex 8o BPCKA CO U3BOAH-
BOCTO HO U3BPUYBAETO HA PABOTATA, CHHYMPOT HA NUNAT
Tpeba fa ce 3ameHu.

> [lokonky e notpe6Ho, HOOCTPETe T0 CHHYMPOT HA NUNATA BO
cneunjanuupana padorunHmug.

B [orpe6Hn gonatour (1e e BKIyYeHK BO NAKETOT 30 HCMOPAKQ):
— KpyxHa typnuja 30 canyupu va nuna @ 4,8 mm (3/16")
~ Kpyxta ypnuja
— Iutiujap 30 orpanuuysatse Ha anabounnara



4 Ocrpere co Typnujara camo co IBUXEHE HAHANDEA 30 A0
0TCTPAHKTE MaTepHjan.

* Ocrpete nog aron Ha ocTpese 04
*4)}10 npubamxro 25° u Haknow o 10°
5

B0 0JHOC Ha Bopeukara wita (16).

7. WnrepBanm 3a oppxyearbe

¢ lposepere ro pacrojaHero Ha NHHK{POT 30 OFPAHHUYBANE
Ha gnabounata.
0,6 mm Toutoro pacrojatie Ha OrpaHHUyBa-
—NY
uor Ha gnabounna Tpeba na bupe

0,6 mm (0,024").

W opmaumnTe HaBeLEHH OBLE Ce ORHECYBAAT HA HOPMANHK YCNOBH Ha pabota. Mof TeWKK YCTIOBH, KAKO WTO & CHIHA MPALIMKG W
MOROAT [HEBHU PABOTHK YACOBH, HUBELEHHTE MHTEBAM TPEOA [ C& CKPATAT COOAIBETHO.

Mpen pa . .
Henon . Bo cnyuaj | Bo cnyuaj Ha | flokonky e
efor Rejerso sanounere co | Cenmmno Ha nedexT | owretyBae | notpe6Ho
ypen puborara . R P
I
0AMAUKYBAKE Mposepk X
HO CHHYHPOT
IpoBepere 1 06pHeTe BHUMaHHE X
Ha oCTpUAT
Cnunp 10 poBepere ja 3aTervarocta Ha
mna (17) posepete | X
CHHYPOT
Ocrpeme X
Mposepka (abete, owrerysate) X
Boneuka Yncree X X
wwta (16)
3amena X X

8. Hapauka Ha pesepsHn penosu

Hapauysare pesepeHu nenosm
Mpn Hapauka Ha pe3epeHu AenoBw, Tpeba Aa ce 3emat npeBug
CneaHuBe MHdOpMaLmH:
B Tun ypen: Moropha nuna Ha bensun
bpoj Ha aprukn Ha ypegor: IAN 517228_2510
Wnenmucmkaumcku bpoj va ypenor: PBKS 53 (4

|
|
(© Hanomena

Mpenopayanu CuhyMpH Ha nuna:

— Oregon £ 72 (1o np., nocranta 8o npogaBHHuLM
30 Xenesapuja)

— Haoyu .325 0.058" 72DL
— Oregon 20LPX072E
— Oregon 20LPX072X
— Oregon 20BPX072E
— Oregon 20BPX072X

> Kora kynysate pe3epBHi Ren0BK OfF GNTEPHATHBHM NPOH3BO-
QMTENH, CTPOTO MOYHTYBA[TE T CNEAHHBE CMEUNOUKALMH:

Pactojanve mefy ankute Ha CUHUMpOT:

8,25 mm (0,325")

[lebenuta Ha noroHCKaTa BpCKa

(wwputia Ha xnedor): 1,47 mm (0,058")

bpoj Ha anku Bo cympor: 72

=147 mm
M 0.058"

x72

(® Hanomena
> PesepsHuTe 1en0BH W0 He ce Hapegenu (KaKo wro ce
CBEKHUKH, GUATH 30 BO3OYX) MOXE [ (& HAPauaaT npeky
HOLMOT CEpBUCeH ofen.
> [Ipenopayata Boneuka wmra: HYB18-72-5810P
> (amo HaBexieH#Te BOLEUKM WHHK W CHHUMDH HO TMNO CMeaT
110 Ce KOPHCTAT 30 BPeMe Ha 3aMeHara.
Heosnacrenute unu HenosonewiTe KOM6HHaLMK NpeTCTaBy-
BT PU3UK Ol CEPMO3HM NOBPEH U OLITETYBAME HA YPELOT.
TexoBHHTE LeHH 1t HHOOPMOUKH MOXETE A T HOjeTe HO:
www.kompernass.com
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9. Cknapuparbe 1 TpaHcopT

4 Cexoraw kopucrete ro kanakor Ha soaeukara wwa (27)

30 Bpeme Ha TPaHCNOpT (BUAETE 0 NPEKNONHATA CTPaHHUQ
(n. J) n cknogmparse.

4 Yncrere 1o 1 ogpxyBajTe 1o ypeaor nped exoe CKNGAMPate,
suere ro Mornasjeto , Ynctere 1 onpxysare”.

4 cknyuere ja motopHata nuna npen CeKoj TPAKCMOPT, AYPH W
30 kparku pacrojanuja. O6esdepere jo mawwrara o npesp-
TYBOKE 30 BPEME HO TPAHCTOPTOT (BKNYUHTENIHO U BO BO3ANATA)
30 [0 ubertere rybetse ropBo, OWTETYBAE WM NOBPEAC.

4 Hocere ro ypenor camo 30 npegrara pauka (2). Bopeuara
WHHQ & HACOYEHO HOHO30K, NOAANEKY O BALIETO Teno
(sunere ja npexnontara cpanuya Cn. J).

4 Uysajre ro TonnuoT npuaylyBay NOJANeKy Of BALETO Teno.
Mocrow pusik on u3ropeHmm!

4 Uysajre ro ypenor Ha 6esbento, cyso, 6e3 mpas, nodpo
NPOBETEHO MECTO H 3AWTATEHO Of) BPEMEHCKHTE YCTOBH.

He ce npenopauysa cknammpatee Ha oreopeno. Obesbenere
10 M 0f) HEOBNOCTEH NpHUCTaN.

4 lcnpasHere ro pesepsoapor 30 MaC0 WK TOPHBO KOPHCTE[KH

MyMNQ 30 BUIMYKYBOHE.

/\ TPEAYNPENYBAHE!
> He orcrpanysajre Gen3ut 8o 3aTBOPEH NpocTop, B0 OnuMHa
Ha OTQH WM gogexa nywwre. Mlapeata o rac Moxe A
MPEU3BHKA BKCANO3MH WK NOXAPH.
4 Brayuere ro moropor u octasere ro aa pabot Kogexa He
(& NOTPOLWK NPEOCTAHATHOT OeH3UH.

10. Orcrpanyearbe npo6nemn

Moropor paboru
HEnpaBmIHO

pacrojatme Ha
eNeKTpofaTa Ha
(BEKUUKaTa

MoxHa Pewaeare
Mpobnem
npuunHa npo6nemu
Neuncrete ja ceeknuka-
HenpasunHo

10 1 npwcnocodere ro
pacrojanueto mefy
eneKTpOHTE UIH MOH-
THpajTe HOBA CBEKUUKa

(afu Ha ceekuuka

Henpasunto no-

Wcuncrere ja ceeKuuka-

MoxHa Pewaeare
Mpobnem

npuunHa npo6nemu

Henpasunta no- | Cnepere ru
Moropor He nanu | cTanka 3a Bpeme | ynarcrBaTa 3a

HO CTOPTYBAIETO | CTAPTYBAHE

Moropor ce nanu,
HO Hema nornHa
MOKHOCT

Bankat dunrep
30 8o3nyx (32)

Neuncrere ro
(unrepor 3a
so3myx (32)
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WK BAOXHO (TOBYBAWE HO | O WM 30MeHeTe ja Co
(BeKmuKa kapbyparopor | Hoa
11. Uchpnare

(CumbonoT Ha MpeyKpTaHA KOpa 30 OTNAAOWY HO

TDKAN 3Hauw ieKa 0Boj ypen He cuee [ ce hpna

(0 lOMalueH OTNAT Ha KPAjOT Off CBOOT BeK Ha

Tnaete. Yperot Mopa Aa ce NPeane Ha 03HaYeHu
MeCTa 30 CoBuparbe, LEHTPH 30 PeUNKIHPatse Wi 0BjexTh 3a or-
(TpaHYBaKE OTNOA.

M36DMUJST9 W CUTE TWYHU nofaToLu npen aa ro Bpatute ypenor.

3awTmTa HO XXUBOTHATA CPeAMHA
B Bhumarento ucnpasere ru pesepeoapuTe 3a OeH3uH W Macno
1 OfIHECeTe 0 BAWHOT YPEL BO LEHTAP 30 PEUKKANPaKe.
[InactutuTe W MeTaNHUTE JENOBH LTO C& KOPUCTAT MOXAT
110 e OfBOJaT U NOBTOPHO [a ce ynoTpedar.
W Orcipanere rw ocrarouure of ynotpebeno macno u bewsut
HO JenOHHja U He UCTYpajTe TM BO KAHGA3ALM|Q UM OBOA.
W O7cTpatiere M KOHTAMUKUPQHHTE MATEPH|AN 30 OTPXYBAtE
# paboTHHTE TEUHOCTH HO 03HAYEHOTO MECTO 30 COBMPatbe.
lpen [ ro BparuTe ypenor, oTcTpaxere T cute batepuu M aky-
MyNQTOPH LTO He Ce BKAYYEHH BO CTAPHOT YPed, KaKO U CBETNaTa
UTO MOXT AQ CE OTCTPAHAT 683 AQ & YHALITAT Ut pReTe M OfENHo.
lakyBateTo e HANPaBEHO O MATEPH|AMM WTO MOXETe fia T HpIK-
7€ BO BAWKOT NIOKANEH LEHTAP 30 PEUHKIHPARbE.
OrcTpatiete ja ambanaxata Ha eKOMOWKHA HAYMH.




12. lapaHumja Ha

Kompernass Handels GmbH

MouwtyBan kynysay,

[lobusate 3-roguuka rapakiKja 30 0BOj ANAPAT OFf HATYMOT HA
Kynysatsero. [lokonky e BKNyYeHo B0 CONPXUHATA HA MCNOPAKA,
ke gobuere u 3-Tofuwa rapaniuja 3a barepuute of cepujara
X12V'u X20 V Team o natymor Ha kynysareto. Bo cnyuaj Ha
[IEQEKTH Ha 0BO] NPOK3BOL, MMATE 30KOHCKY NPABA NPOTUB NPOAC-
80T Ha npou3sogor. OBHE 30KOHCKY NPABA He Ce OrPaHKYEHH CO
HOWATA TAPaHLM|a HOBEAEHA nogony.

TapanThm ycnosn

[apaHTHHOT NepHog 3an0uKyBa 0F AGTYMOT Ha KynyBaketo. Yyajre
ja cmerkara Ha be3benHo. OBa e noTpedHo Kako AOKa3 3a kyny-
Batero. Jlokonky ce nojasu fediekT Bo MatepuianuTe Ui BO U3pa-
60TKaTa BO POK OF TPH TOTHHK OF HATYMOT HA KYNYBAKETO HA 0BO]
NpoK3BOf, Hile, M0 HaWa 0AnyKa, becnnatko Ke ro nonpaskme,
30MeRume UM Ke BH ja BpaTHme Kynosrata uewa. OBaa rapanuuja
6apa HeucnpaBHKOT ANAPAT M HOKA30T 30 KyNyBate (cmerkara) aa
6ugar octaseu 8o PoK Of TPH TOMMHK, 30EAHO CO KPATOK MHCMEH
0NUC Ha BeQEKTOT 1 KOra Ce Nojasun.

[lokonky nedexror e ondyaren co Hawara rapanuuja, ke ro fodue-
Te NONPABEHKOT NPOH3BOA UK HoB npow3sog. Co nonpaskara unu
€0 30MEHATA HO NPOM3BOAOT He 30NOUHYBA HOB FAPAHTEH POK.

TapauTeH nepuon u 3akoHcku 6aparba 3a nedextn
[apaHTHHOT NepHog He ce NPORONXYBA co rapakumjata. OBa Baxw
# 30 3aMeHeTH 1 30 nonpaseny nenosu. (ekoja WTeTa unu medext
1UTO Ce MPHCYTHY BO MOMEHTOT Ha KYNYBAKETO MOPA A4 e NpHjaBH
Be/HaL N0 pacnakysareto. Mlonpaskite NoTpedHH no HCTeKoT Ha
TOPAHTHIOT NepOA Ce HannaKaar.

Oncer Ha rapaHumja

Anaparor ¢ BHHMATENHO NPOK3BENEH CMOPEN CTPOTMTE YNaTCTBa 30
KBHTET W TEMENHO TECTHPAH NpeR HCnopaKara.

TapaHumjaTa Baxy 3a fedeKTi Bo matepujanot unu Bo u3paborke-
10. [apanuwjaTa He rv onyaka KenosuTe 0 NPOU3BOACT KOH Ce
MPERMET Ha HOPMANHO abetbe H 30T00 MOXQT 40 Ce CMeTaaT 30
MOTPOLEH MATEPH]aN, KOKO WTO Ce CEYHna 30 NUAT, PE3epBHi ceun-
110, WMAPIQ HTH., WK OLTETYBAKE KA KPWAWBH [EN0BH KAKO W10
Ce NPEKHHYBOUM UNH AENOBH HANPABEHH Of CTAKAO.

(Baa rapaLKia e HeBOXEYKa KO NPOK3BOFOT € OLUTETEH, HEnpa-
BATIHO KOPUCTEH WU HEMPBHTIHO OAPXYBAH. 30 £ ce 06e3benH
MPBATIHA YNOTPEOT Ha MPOU3BOROT, CHTE YNTCTBA COAPXTHH BO
ynarcraoro 3a ynotpeba Mopa A ce Cneaar crporo.

Ynotpedara u fejcTBujaTa 30 Ko ce NPenopayysa i ce npegy-
npedyBa Bo ynarcrara 3a ynorpeba mopa Aa ce ubertysaar no
(KO0 LeHa.

Mpou3B0gOT € HUMEHET 30 MPUBATHA, O He 30 KOMepUUJanHa yno-
1pe6a. Bo cnyuaj Ha 3noynotpeba, HenpaBiHo pakyBate, ynorpe-
60 Ha cuna unk MoHAMKALMK WTO HE Ce U3BPUIEHH OFF HAWHOT
0BNOCTEH CEPBHCEH UEHTAP, TAPAHLMaTa Ke bUIe HEBOXeuKa.

lapaHumjata He BaXm 30

W Hopmanto abete Ha KanauwTeror Ha Oarepujara

W xomepuwjanta ynotpeba Ha npoussonoT

B owTeTyBate UM MOTHDHKALM]T HO NPOH3BOAOT O CTPAHA Ha
KynyBayor

B Henouwtysate Ha ynatcreara 3a 6e3bemHoCT W OAPXYBatbE,
TPEWKH BO POKYBAMETO

B wrem npemy3BUKaHK OR MPUPOTHH KATACTPOGH

06pa6otka Bo cnyyaj Ha Gaparbe 3a rapaHumja

30 fa ce ysepure feka saueto dapate Ke Oune 6p30 obpaboreto,

(nefiere T ynarcTsaTa nogony:

W /Imajre jo cmerkara u 6pojor Ha apruknor (AN)
517228_2510 kako [0Ka3 30 kynyBawe 30 CATE NPaLIGHA.

B bBpojor Ho apTHKNOT MOXe 10 C6 Haje HA NNOYKATA CO Creww-
UKaUMA HO NPOU3BOAOT, HA TPABYPATA HA MPOU3BOAOT, HA
HOCTOBHATA CTPRMLG 0f YNATCTBOTO 30 ynotpeba (gony
116B0) WM HO HANIENHALATA HO 300HATA UM JONHATA CTPOHA
Ha NPOM3BOAOT.

B [loxonky ce nojasar HeWCNPABHOCT WK PYTH JedexTH,
MPBO KOKTOKTHPQ[TE CO CEPBHCHUOT 0N HaBEMEH nogony
TenedOHCKM WK KOPHCTETE [0 HaWMOT 00pa3eL 30 KOHTAKTH-
pawe, Koj MoXete Aa ro Hajgere Ha parkside-diy.com so
kareropujara , Cepeuc”.

M [loton moxere 40 MCMPATUTE NPOU3BOR PETHCTPUPAH KOKO
HeucnpaBeH, 6e3 NoWTapUH, HO GAPECATA 30 CBPBHC WTO B
¢ HaBeIeHa, NPUNOXYBAjKK 10 JOKA30T 30 Kynysate (go
CMETKATA) W HOBEYBAjKY T0 NedEKTOT U KOra ce nojasun.

12.1. CepBuc
MK Cepsuc Ffepmannja
Ten: 080097198
Oopmynap 30 koktakT Ha parkside-diy.com

IAN 517228_2510
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12.2. YBo3uuk
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

[EPMAHVMIA
www.kompermnass.com

13. Mpeson Ha opurnHantarta EY-usjasa

30 CcornacHocT

Hue, KOMPERNASS HANDELS GMBH, onroBopto nuue 3a mokymet-
tor: . XancTerep Komneprac, BURGSTR. 21, 44867 bOXYM,
TEPMAHWIA, co oBa u3jaByBam fieka oBoj Npo3BOf € BO COMACHOCT
€0 CNEfJHUBE CTOHTAPAN, HOPMATHBHMU JOKYMEHTH W ynaTcisa Ha E3:

Nlupextuea 30 mawmnnm

(2006/42/KC)

Ycornacerocr co Anexc IV og lupexmusara 2006,/42/EC
Osnacreto teno: Kompernass Handelsgesellschaft mbH,
Burgstr. 21 44867 Bochum, Tepmatuja

bpoj Ha ceprdukayujo: BM 50715170 0001
EnexrpomarHetHa Komnatuéunuocr
(2014/30/E0)

Dupexrusa RoHS (2011/65/EU)*

* Ar0BOPHOCT 30 U34UBOHE HA 0BAG U3{BA 30 COOBPU3HOCT € BAMHCTBEHO HO NPOH3BORUTENOT.
Tlpenmeror Ha u3jaBara onHWak norope r Hcnonkysa ogpeadite on Nupexrvsara
2011,/65,/EU na Esponckwor napnamen  Coseror og 8 jytn 2011 ropua 30 orpannuyBare
Ha ynoTpebara Ha 0ApeneHH ONacHH MATEPHH BO ENEKTPHYHK  ENEKTPOHCKH ANAPATH.

Mupexrusa 3a emucuja Ha Gyyasa
(2000/14/EC)

(2005,/88/EC)

Hugo Ha 3ByuHa mokHocr LWA
Msmepero: 110,11dB (A)

Tapanuparo: 117 dB (A)

ﬂupel(msu 30 €eMUCUN Ha MBHYBHH TacoBu
(2017/656/EU)

MpumeHeTn ycornaceHu craHpapan
EN1S0 11681-1: 2011

EN'1SO 14982:2009

168 MaxenoHcku

Tun/o3Haka Ha ypepot:
betutcka moropia nuna PBKS 53 C4

lTonuHa Ha npoussopcreo: 4-2026
Cepucku 6poj: IAN 517228_2510
boxym, 9.2.2026

F --:.-:‘
y

Xanclerep Komneprac

- Ynpasen upexrop -

[0 30mpXyBaME NPUBOTO HA TEXHKUKK NPOMEHH BO MHTEPEC HO
MOHATAMOIIKHOT PA3BO)].



Tabela e pérmbaitjes

1. Pérdorimi i synvar 171
1.1 Paralajmérime dhe simbole . ... ... ... 171
L 1 1 172
1.3, 0bjekti i dorBzimit. . .. ..o 173
T4 Tedhénatteknike ... ... o 173

2. Udhézime sigurie 174
2.1. Udhazime & pérgjithshme sigurie. .. ............o oo 174
2.2. Pajisiet mbrojtése personale (PPE) . ... ... o o 174
2.3 Ruajtia dhe transporti . . . .. ... 175
24, Siguiia MiediSOre. . . .. ... 175
2.5. Mbushni me karburant. . ... ... 176
2.6, Para VBNIES ME PUNE. . . . ..o 176
DTDNONC. oo 177
2.8. Masat paraprake kundér humbies sé kontrollit t& pajisies. . ... 177

3. Para vénies né puné 178
3.1, Parzierjo e katburantit . .. ... 178
3.2. Mbushni me karburant. . ... ... 179
3.3. Mbushjo me vajin pérzinxhirin. . ... ... 179
3.4. Tendosja dhe kontrolli i zinxhirit té sharés ........ .. ... ... . . 179

4. Vénia né puné 180
4.1 Ndezjo me motor 18 froht8 . . ... ... 180
4.2 Ndezja me motor 18 ngroht. . .. ... 181
4.3 FknimOtONin. . .. ..o 181
4.4 Kontrolli dhe rregullimi i lubrifikimit 18 zinxhirit ... ............. .. ... 181
4.5, Kontrolli i frenit 18 zinxhirit. . ... ... 182

5. Udhézime bazé pune pér operacionet e prerjes sé druréve 182
5.1. Pérgatitni kéndin e prerjes (shih fagen e palosshme Fig. F) ........................ ... ... 182
KOS 183
5.3. Prerja e druréve nENTENSION. . .. .. ... o i 183
5.4. Humbja e kontrollit (shih fagen e palosshme Fig. G) ............ ... ... ... ... .. ........ 183
5.5. Tarhegja brenda (shih fagen e palosshme Fig. H). ............ ... . 183
0, PUNG B SIQUIT. . . 184

Shaip 169



6. Pastrimi dhe mirémbaitja 184
6.1. Pastrimi i njésise SE MOTOMt ... ... ... 184
6.2. Pastrimi i filtrit 18 ajrit . 184
6.3. Pastrimi i zinxhirit 18 fransmisionit .. ... 184
6.4. Mirgmbajtia e kandeles . . ... 185
6.5. Mirémbaitja me lubrifikim e zinkhirit. .. ... .. 185
6.6. Ruajtja e cilésimeve t& karburatorit. .. ... ... 185
6.7 Mirgmbajtia e lamave . . ... ... 185
6.8. Montimi i lamés dhe tendosja e zinxhirit 18 sharrés .. .......... ... .. . 185
6.9. Mprehja dhe mirémbaitja e zinxhirit té shamés. . ........... ... 186

7. Periudhat e mirémbaitjes 186

8. Porositja e pjeséve t& kémbimit 187

9. Rudijtja dhe transporti 187

10. Zgjidhja e problemeve 188
11. Asgjésimi 188
12. Garancia e Kompernass Handels GmbH 188
120 ShBIbIMI. . . 189
T2 IMPOMTUBS. . . o e 189
13. Pérkthimi i deklaratés origjinale t& konformitetit EG 189

170 Shaqip



1. Pérdorimi i synuar

Sharra eleknike mund té pérdoret vetém pér prerjen e druréve

né ambient 1§ joshtém. Sharra elektrike nuk duhet té pérdoret
pér asnjé qéllim tietér.

Mos béni asnjé modifikim né sharrén elekrike. Kjo mund 1
rrezikojé siguring.

Pérdoruesi/operatori éshté pérgiegiés pér ¢do démtim ose &ndim
& cfarédo lloji qé rezulton prej késaj, dhe jo prodhuesi. Ju lutemi
kini parasyh se kjo pajisie nuk éshté projektuar pér pérdorim
fregfar.

Ne nuk pranojmé asnjé garandi nése pajisja pérdoret né akfivitete
tregtare, biznesi ose industriale, ose pér akfivitete té ngjashme.
Pérdoruesit e pajisjes pér heré 1 paré duhet té trajnohen pér t'v
njohur me vegorité e saj. Pér arsye sigurie, ndiqni njé kurs
shietéror frajnimi pér pérdorimin e sharrés elekrike.

Operatorét e paautorizuar:

Personat g& nuk joné té njohur me udhézimet e pérdorimit, fémijét,
adoleshentt dhe personat nén ndikimin e alkoolit, drogés ose
barnave nuk duhet ta pérdorin pajisien.

Rregulloret kombétare mund 1§ kufizojné pérdorimin e pajsjes!

1.1. Paralajmérime dhe simbole
Paralajmérimet dhe simbolet e méposhtme pérdoren né kéto
udhazime pérdorimi, né paketim dhe né pajisie (kur &shté e
aplikueshme):

Vishni doreza mbrojtése.

Vishni képucé mbrojtése q& nuk réshqasin.

PARALAJMERIM! Rrezik i kthimit mbrapsht. Kini
kujdes nga kthimi mbrapsht i sharrés elektrike
dhe shmangni kontaktin me majén e sharrés.

PARALAJMERIM! Rrezik i kthimit mbrapsht!
Mos kryeni prerje me majén e sharrés.

Mbajeni giithmoné sharrén elektrike me & dyja
duart.

Mos e pérdorni sharrén elekirike vetém me njérén
doré.

Me kété pozicion té levés sé kontrollit, térhigni
litarin e ndezjes.

Térhegja e levés sé kontrollit jashté mbyll
valvulén e ajrit. Shiytja e levés sé kontrollit bren-
da hap valvulén e ajrit.

Shtypni pompén e karburantit "Primer" 6 heré

Rezervuari i karburantit;
Raporti i pérzierjes: 40 Pjesé benzing pér 1 pjesé

Ju lutemi lexoni me kujdes t& gjithé manualin e
pérdorimit pérpara se ta pérdorni pajisien pér
heré té paré dhe ruajeni até pér referencé né 1
ardhmen.

40:1 .
nafts
O
Rezervuari i vajit pér zinxhirin;
Jcowor | Riitia/ulja e lubrifikimit 18 zinxhirit

Paralajmérim! Lexoni udhézimet e pérdorimit
para pérdorimit!

B>

Benzing: ROZ 95 / ROZ 98

Vaj pér motor me 2 cikle: 150 - L- EGD /
JASO FD

PARALAJMERIM! Gjaté pérdorimit t& sharrés
elektrike, kérkohen masa paraprake 1 vecanta
sigurie.

Lexoni dhe ndiqni té gjitha paralajmérimet.

Mos e mbushni me E-10

Flaka e hapur ose pirja e duhanit prang
pajisjes jané rreptésisht té ndaluaral

Vishni rroba té ngushta rezistente ndaj prerjeve.

Vendosni helmeté me maské mbrojtése pér
fytyrén, syze mbrojtése dhe tapa mbrojtése.

©o b

Niveli i garantuar i fugisé s& zhurmés sé
pajisies

Térhigni litarin e ndezjes.
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n s i @ Shénim: Nj§ shénim tregon informacion shtesé
Celesi  ndezis/Hjes qé e bén mé té lehté pérdorimin e pajisies.
20 | Bllokoni dhe lironi frenin e zinxhirit |III Lexoni udhézimet.
P Dreitimi i zinchiit c € Ky produkt parmbush kérkesat e direktivave
By = evropiane dhe komb&tare né fugi.
<-+/ B | Riitni fensionin e zinxhirit Mos i hidhni pajisiet elektrike né mbeturinat
shtépiake!

Gjatésia e lomés

2 s Madhésia e zinxhirit: 8.25 mm (0.325")

Trashésia e hallkés lidhése (gjerésia e
brazdés):1.47 mm (0.058")

Numri i hallkave té zinxhirit: 72

Hidhni paketimin n& nj& ményré migésore me
miedisin.

Kuides Pjesé té nxehta / zinxhir rrotullues -
Rrezik léndimi

Kuides Piesé q& bien / pemé q& bien -
Sigurohuni gé zona e rrezikut 1 jeté e pastér.

Vini re emértimin e materialeve & paketimit né
ndarjen e mbeturinave: K&to karakterizohen nga
shkurtesat (a) dhe shifrat (b) me kuptimin e
méposhtém: 1-7: Plastika, 20-22: Letér dhe
karton, 80-98: Materiale t& ndryshme.

Mbrojeni pajisien nga shiu ose lagéshtial

P> Do QVEL G

Ky produkt pérmbush kérkesat e direktivave
kombeétare né fugi t& Republikés s& Serbisé.

RREZIK! Njé paralojmérim me kété simbol dhe
fialén sinjolizuese ,RREZIK” tregon njé situaté 1
iezikshme 1@ afért e cila, nése nuk shmanget, do
té rezultojé né vdekje ose léndime serioze.

PARALAJMERIM! Nié paralajmérim me kété
simbol dhe fialén sinjalizuese , PARALAIMERIM
tregon njé situaté potencialisht t& rrezikshme e
cla, nése nuk shmanget, mund t& rezultojg né
vdekje ose léndime serioze.

KUJDES! Nig paralajmérim me katé simbol dhe
fialén sinjalizuese ,KUIDES” tregon njg situaté
potencialisht & rrezikshme e cila, nése nuk
shmanget, mund 1 rezultojé né léndime té
lehta ose t& moderuara.

VINI RE! Njé paralojmérim me kété simbol dhe
fialén sinjalizuese ,VINI RE” tregon njé situaté té
mundshme e cila, nése nuk shmanget, mund 1
rezultojé né démtime té pronds.
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1.2. Pajisjet

Mbrojtése e pérparme pér duart

Dorezé e pérparme

Kapaku i filtrit 1§ ajrit

Litari i ndezjes

Celasi i ndezjes/fikjes

Pompa e karburantit "Primer"

Leva e ndezjes sé ftohté (kontrollit)

1
2
3
4
5 Kyci pér kapakun e filtrit t& ajrit
6
7
8
9

Bllokimi i gazit

10 Leva e gazit

11 Doreza e pasme

12 Mbrojtése e pasme pér duart

13 Kapaku i rezervuarit té karburantit

14 Kapaku i rezervuarit 18 vajit pér zinxhirin

15 Stopues i dhémbézuar (montuar paraprakisht)

16 Lamé (montuar paraprakisht)




17 Tinxhir sharre (montuar paraprakisht)

18 Aksesor pér mprehie

19 Vidé regulluese vaji

20 Dado montuese

21 Vidé pér té rregulluar tensionin e njé zinxhiri

22 Kapak ingranazhi

23 Bulon pér té rregulluar tensionin e njg zinxhiri
24 Stopues zinxhiri

25 Vrima e bulonit pér té rregulluar tensionin e njé zinxhiri
26 Ingranazh

27 Kapak pér lamén

28 Vaj zinxhiri bio

29 Ené pér pérzierie

30 Celas pér kandelé / kagavidé me koké 1§ sheshtd
31 Vidé filtri ajri

32 Filtri i ajrit

33 Konektor i kandeles

34 Shenjimi i prerjes

1.3. Objekti i dorézimit

1 njési motori

1 zinxhir sharre Hooyu .325 0.058" 72DL

1 lamé HYB18-72-5810P

1 celés pér kandelén elektrike / kacavidé me koké té sheshtd
1 kapak pér lamén (mbrojtése zinxhiri)

1 ené pér pérzierie

500 ml vaj organik zinhiri (Prodhuar né Gjermani)

1 manual udhézimesh

1.4. Té dhénat teknike

Pesha

pa karburant, pa aksesor prerés meth 5.6 kg
Véllimi

Rezervuari i karburantit (0.551)
Rezervuari i vaijit pér zinxhirin (0.261)

Gjatésia e prerjes

Gjatésia e prerjes / lama ‘ 44 (m

Zinxhiri

Shpeitésia maksimale e zinxhirit maks.n : 22.1 m/s

Madhésia e zinxhirit 8.25 mm (0.325")

T[OShSSI(] .e.kornponenm 1.47 mm (0.058")

& transmisionit

Lloji i zinxhirit 1€ sharrés Haoyu.325 0.058"

(montuar paraprakisht) 720L

Lloji i lamés (montuar paraprakisht) | HYB18-72-5810P

Ingranazh

Numri i dhémbve / seksioni 7 dhgmbé / 8.25 mm
(0.325")

Motori

Kapaciteti 53 cm?

Fugia maksimale e motorit sipas

1507293 20kW

Shpejtésia normale 8500 min’

Kandele L8RTC

Niveli i presionit t& zhurmés Ly 983 dB (A)

IS0 22868 K=3dB

Niveli i fuqisé s& zhurmés Ly o 110.11dB (A)

150 22868 K=0.93dB

Vlera e vibrimit n& dorezén e pasme: | 10.19 m/s 2

150 22867 K=15m/s

Vlera e vibrimit né dorezén 9.358 m/s?

e pérparme: 150 22867 K=15m/s?

/\ PARALAJMERIM!

> Shmangni rreziget e dridhjeve, p.sh. rrezikun e sémundijes
sé gishtave té bardhé (crregullime 18 qarkullimit t& gjakut),
duke baré pushime t& shpeshta né pung, gjaté & cilave, pér
shembull, férkoni pallémbét sé bashku. Nése vini re ndonjé
démtim t& pazakonts, ndérpritni menjgheré punén dhe

konsultohuni me njé mjek.

Shaip 173



2. Udhézime sigurie

E RENDESISHME!

LEXONI ME KUJDES PARA PERDORIMIT

DHE RUAJENI NE MENYRE TE SIGURT

PER PERDORIM TE MEVONSHEM.

2.1. Udhézime té pérgjithshme sigurie

/\ PARALAJMERIM!

> Ji gjithmoné i kujdesshém, kushtoji vémendje asaj qé po
bén dhe pérdore pajisien me mencuri. Mos e pérdorni
pajisien nése jeni i sémuré ose i lodhur, ose nén ndikimin e
drogés, alkoolit ose ilaeve. Nj& moment mungesé vémend-
jeje gjaté pérdorimit t& pajisies mund 18 ¢ojé né léndime
serioze.

> Shmangni keqpérdorimin; pérdoreni pajisien vetém sic
pérshkruhet né 1. Pérdorimi i synuar.

m Para se t& pérdorni pajisien tuaj, lexoni udhézimet
e pérdorimit dhe kushtojini vémendje t& vecantd
udhézimeve 16 sigurisé.

m Shenjat paralajméruese dhe informuese té
bashkéngjitura né pajisie ofrojné informacion té
réndésishém pér operimin e sigurt.

m  Me pérjashtim t& udhézimeve né manualin e
pérdorimit, duhet té respektohen rregullat e pérg-
jithshme t& ligjit pér siguriné dhe parandalimin e
aksidenteve.

m  Mbajeni fletén e paketimit larg fémijéve, ekziston
reziku i mbytjes!

m  Operatorét gé nuk jang informuar si¢ duhet mund
& rrezikojné veten dhe 18 tierét pérmes pérdorimit
t& papérshtatshém. Operatori &shté pérgjegjés
ndaj paléve 16 treta.

Jepjani pajisien vetém pérdoruesve me pérvojé.
Udhézimet e pérdorimit duhet t& dorézohen.
Duhet & ofrohen udhézimet e pérdorimit. Disa
detyra prerjeje kérkojng trajnim t& vecanté dhe
aftési specifike.

Pérdoruesit e pajisjes pér heré té paré duhet té
trajnohen pér ' njohur me vegorité e saj. Pér
arsye sigurie, ndigni njé kurs shtetéror trajnimi
pér pérdorimin e sharrés elektrike.

Kur nuk &shté né pérdorim, pajisja duhet té fiket
né ményré qé t& mos rrezikohet askush.

Mbroni nga aksesi i paautorizuar.

Pérdoruesi i pajisies mban pérgjegjési pér té
giitha aksidentet dhe rreziget q& démtojné
personat e tjeré ose pronén e tyre.

Fémijét, adoleshentét dhe personat me aftési té
kufizuara fizike, shqisore ose mendore nuk duhet
ta pérdorin sharrén elekirike. Pérjashtime ekzistojng
vetém pér t& rinjté mbi 16 vieg gjaté trajnimit nén
mbikéqyrien e njé eksperti.

Sistemi i ndezjes elekirike 1€ pajisies prodhon njg
fushé elektromagnetike té ulét. Nése keni njé
stimulues kardiak ose implant t& ngjashém, kon-
sultohuni me mjekun tuaj pérpara se ta pérdomi
pajisien pér t& shmangur rreziget shéndetésore.
Ju lutemi vini re se mirémbajtja e papérshtatshme,
pérdorimi i pieséve rezervé qé nuk pérputhen me
standardet ose hegja ose modifikimi i pajisjeve té
siqurisé mund té rezultojé né démtim t& pajisjeve
dhe léndime serioze t& personit q& punon me té.

Kini shumé kujdes kur trajtoni pajisien. Punoni
me kujdes dhe kushtojini vémendje asaj q& po
béni.

Mos punoni pér mé shumé se 10 minuta né té
njgitén kohd. Rekomandohet t& béni njé pushim
10-20 minutash midis hapave t& punés.
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2.2. Pdijisjet mbrojtése personale (PPE)
/\ KUJDES! RREZIK LENDIMI!
> Vishni gjithmoné pajisie mbrojtése personale (PPE)!
- @ Vendosni helmeté me maské mbrojtése pér

fytyrén, syze mbrojtése dhe tapa mbrojtése.

- ﬂ Vishni rroba té ngushta rezistente ndaj prerjeve.



Vishni képucé mbrojtése g& nuk rréshqasin.

) Vishni doreza mbrojtése.

m  Shmangni rrobat e gjera qé mund t& ngecin né
pajisie.

m  Mos vendosni shall, kravaté apo bizhuteri!

m  Nse keni floké 1 gjaté, pérdomi njé mjeté
flokésh!

m Vishni njé helmeté pér té gjitha punét né pyll.
Helmeta ju mbron nga degét qé bien. Kontrolloni
requllisht helmetén mbrojtése pér démtime. Ajo
duhet t& zévendésohet cdo 5 viet. Pérdomni vetém
helmeta mbrojtése 1 certifikuara.

m  Maska mbrojtése e fytyrés ose syzet mbrojtése
ju mbrojné nga tallashi dhe copat e drurit.

Pér t& shmangur démtimet e syve, duhet té
vendosen gjithmoné maska mbrojtése pér fytyrén
ose syze mbrojtése gjaté pérdorimit 1§ pajisjes.

m Vendosni gjithmoné pajisie mbrojtése pér dégjimin.
Zhurma e léshuar nga pajisja mund té shkaktojé
démtim & dégjimit.

m Vishni doreza mbrojtése t forta & béra nga
materiale t& qéndrueshme, sic éshté lékura.

m Vishni njé maské kundér pluhurit kur sharroni dru
té thaté. Mund 1 krijohet tallash.

2.3. Ruditja dhe transporti

m Fikeni sharrén elektrike para transportit, edhe pér
distanca t& shkurtra.
Aktivizoni frenin e zinxhirit dhe vendosni mbrojtésen
e zinxhirit.

m Vendosni mbrojtésen e zinxhirit gjaté transportit
dhe ruajties (shihni fagen e palosshme, Fig. J).

m Sigurojeni pajisien nga pérmbysja gjaté fransportit
(pérfshiré edhe né automiete) pér t& shmangur
humbjen e karburantit, démtimin ose léndimin.

Mbajeni pajisien vetém nga doreza e pérparme.
Lama drejtohet nga mbrapa, larg trupit tuaj (shih
fagen e palosshme Fig. J).

Mbajeni silenciatorin e nxehté larg trupit tua;.
Ekziston rreziku i djegieve!

Pastroni dhe mirémbani sharrén elektrike pas
pérfundimit t& punés.

Ruajeni pajisien né njé vend t& sigurt dhe té
thaté. Gjithashtu, mbrojeni até nga aksesi i
paautorizuar.

2.4. Siguria mjedisore
m  Rregulloret kombétare dhe/ose lokale mund t&

kufizojné pérdorimin e pajisjeve me motor qé
gienerojné zhurmé né kohd té caktuara. Pyesni
autotitetin tuaj vendor pér mé shumé informacion.
Pajisja nuk duhet t& pérdoret brenda ose né

zona té tjera me ajrosje té dobét. Ekziston rreziku
i mbyties pér shkak t& tymrave toksiké té shkarki-
mit /avujve 1 vaijit lubrifikues.

Kryeni puné vetém gjaté dités.

Mos punoni né kushte té kéqija atmosferike, si
shiu ose era.

Kjo sjell njé rrezik né rritje pér aksidente.
Mbajeni zonén tuaj t& punés té pastér dhe @
mequllt.

Mbajini fémijét, personat e tjeré dhe kafshat
larg, para dhe gjaté punés. Mund t& humbasésh
kontrollin e pajisjes nése shpérgendrohesh.

Para fillimit t& punés, sigurohuni qé nuk ka
persona, kafshé ose proné né zonén e rrezikut.
Mos punoni prané gardheve me tela ose né zona
me tela t& vietér 1€ lirshém.

Siguroni pajisie pér shuarien e zjanit nése punoni
né miedise lehtésisht t& ndezshme, si¢ &shté bari i
thaté et].

Ekziston rreziku i zjarit!
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2.5. Mbushni me karburant

Benzina éshté shumé e ndezshme. Mbajeni larg
flakéve t& hapura dhe mos pini duhan gjaté
mbushjes me karburant. Ekziston rreziku i zjanit!
Kini kujdes t& mos derdhni benzing. Benzina ose
vaji pér zinxhirin nuk duhet té derdhet. Pérdomi
materiale té pérshtatshme pér t& parandaluar
derdhjet.

Mbushni karburantin vetém né zona t& ajrosura
sic duhet. Avuit e benzings mund t& ndizen ose t
shpérthejné lehtésisht.

Fikeni motorin para se ta mbushni me karburant
dhe léreni pajisjen 1é ftohet. N& rast se &shté
derdhur benzing, pastroni menjéheré zonat e
prekura.

Mos i njollosni rrobat me karburant; pérndryshe,
ndérrojini ato menjghers.

Gjithashtu shmangni kontaktin e l&kurés dhe syve
me benziné ose lubrifikant# (vaj).

Mos thithni avuit e benzinés/vaiit lubrifikues.
Kontrolloni pér rriedhie. Nése ka rrjedhie té
benzinés, mos e ndizni motorin.

Ekziston rreziku i djegieve.

Hapni kapakun e rezervuarit me kujdes,

qé ¢do presion i tepért & dalé ngadalé dhe

té parandalohet spérkatja e benzinés.

2.6. Para vénies né puné

/\ PARALAJMERIM!
> Gjithmoné kryeni kontrolle para se t& ndizni

motorin dhe me motor & fikur.

Kontrolloni pajisien nésse @shté funksionale

para cdo pérdorimi dhe pasi té jeté mézuar.
Kontrolloni q@ té gjitha piesét évizése 1& funksionojné
sic duhet. Shumé aksidente shkaktohen nga vegla

qé nuk mirémbahen sic duhet.

Riparoni piesét e démtuara nga profesionistd té
specializuar.
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Pérdoreni sharrén elekirike dhe aksesorét qé jané né
pérputhje me kéto udhézime. Mermi parasysh kushtet
¢ punés dhe punén gé do 18 kryhet.

Pérdorimi i veglave elektrike pér géllime t& tjera nga
ato 18 parashikuara mund té shkaktojé situata me

rrezik pér jetén.

Kontrolloni rregullisht frenin e zinxhirit pér funk-
sionim 16 duhur (mbrojtésja e pérparme pér
duart, shih fagen e palosshme Fig. D).
Sigurohuni q& lama 18 jeté montuar sic duhet.
Sigurohuni q& zinxhiri i sharrés t& jeté vendosur
sic duhet. Ndigni udhézimet pér lubrifikimin, ten-
sionin e zinxhirit dhe ndérrimin e aksesoréve. Njé
zinxhir i tensionuar ose i lubrifikuar né ményré té
papérshtatshme mund té képutet ose té rrisé rre-
zikun e goditjes mbrapsht.

Mbajini mijetet prerése t& mprehta dhe té pastra.
Mprehini rregullisht dhe zévendésoni pjesét e
konsumuara né kohén e duhur. Veglat prerése

t& mirémbajtura me kujdes me tehe té mprehta
kané mé pak gjasa té bllokohen dhe joné mé

té lehta pér t'v pérdorur.

Kontrolloni levén e gazit dhe bllokimin e gazit pér
funksionim pa proleme. Leva e gazit duhet té
kthehet né pozicionin fillestar.

Kontrolloni qé t& keté mjaftueshém karburant dhe
vaj pér zinxhirin né rezervuar.

Kontrolloni q& dorezat té jené t& pastra, té

thata dhe pa vaj dhe papastérti.

Mos e béni kurré punén vetém. N& rast emergjence,
dikush duhet t& jeté afér.

Pérdoreni sharrén elektrike vetém kur ndodheni né
njé bazament t& fortg, t& sigurt dhe & niveluar.
Shmangni géndrimin jonormal.

Sipérfaget e réshqitshme ose zonat e pagénd-
rueshme pér t& géndruar (p.sh., né njé shkallg)
mund t& cojné né humbien e ekuilibrit ose



kontrollit mbi sharrén elekirike.

Sigurohuni qé t& keni nj& qéndrim & sigurt dhe
& ruani ekuilibrin tuaj né ¢do kohé.

Kjo ju mundéson t& kontrolloni m& miré sharrén
elekirike né situata 16 papritura.

Mos pérdorni sharré elektrike kur ndodheni né
pemé. Pérdorimi i pajisjes gjaté kohés q& ndodheni
né pemé pérbén rrezik [éndimi.

Mos e pérdomi sharrén mbi lartésing e shpatullave.
Mbajeni gjithmoné sharrén elektrike me dorén e
djathté né dorezén e pasme dhe dorén e maité
né dorezén e pérparme (shih fagen e palosshme
Fig. D) . Duhet shmangur mbaijtja e sharrés
elektrike né njé pozicion té parmbysur sepse

it rrezikun e [éndimit.

Mboajini piesét e trupit larg zinxhirit t& sharrés
ndérsa sharra elektrike &shté né puné. Para se 16
ndizni sharrén elektrike, sigurohuni & zinxhiri i

sharrés t& mos jeté né kontakt me asnjé element.
Kur pérdomi sharrén elekirike, njg moment pakuj-

desie mund t& rezultojé né kapjen e rrobave ose
pieséve té trupit né zinxhir.

Fikeni sharrén elektrike menjgheré nése vini re
ndonjé ndryshim t& réndésishém né punim.

Nése sharra elektrike bie né kontakt me gurg,
gozhda ose objekte té tjera t& forta, fikni
menjgheré motorin dhe kontrolloni zinxhirin e
sharrés dhe lamén pér démtime.

Shmangni rénien e sharés elektrike, goditien me
objekte dhe mos e pérdori lamén si levé.
Pérdoreni sharrén elektrike vetém pér 1 preré dru.
Kur prisni njé degé nén tension, kini kujdes pasi
ajo mund 18 térhiget prapa. Nése tensioni né fi-
brat e drurit lirohet, dega e tendosur mund ta go-
dasé operatorin dhe/ose sharra elektrike té dalé
jashté kontrollit.

Kini kujdes sidomos kur prisni shkurre dhe pemé

16 reja. Materiali i hollé mund 16 ngecé né zinxhirin
e sharrés dhe mund t'ju godasé ose t& shkakrojé
humbie t& ekuilibrit.

2.7. Dridhjet

/\ PARALAJMERIM!
> Shmangni reziget e dridhjeve, p.sh. rezikun e sémundies

sé gishtave té bardhé (crregullime 18 qarkullimit t& gjakut),
duke baré pushime t& shpeshta né puné, gjaté té cilave, pér

shembull, férkoni pallsmbét s& bashku.

Vishni gjithmoné doreza mbrojtése dhe mbajini
duart ngrohts.

Sigurohuni qé zinxhiri 1 jeté gjithmon i
mprehts.

Bani pushime té rregullta nga puna.

2.8. Masat paraprake kundér humbijes sé
kontrollit té paijisjes
/N PARALAJMERIM! KTHIMI MBRAPSHT!

> Kini kujdes nga humbja e kontrollit 1 pajisies gjaté punés.

Ekziston rreziku i léndimit. Shmangni pengesat népérmijet
kujdesit dhe teknikés s& duhur 18 prerjes.

Né disa raste, kontakti me majén e lamés mund
& cojé né njé reagim 1 papritur, duke u kthyer
mbrapsht, né t& cilin lama merr drejtimin lart
dhe drejt operatorit (shihni Fig. A).

Fig. A
Kthimi mbrapsht mund t& ndodhé nése maja e

lamés prek njé objekt ose nése druri pérkulet
dhe zinhiri i sharrés bllokohet gjaté prerjes.
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Zinxhiri i sharrés q@ bllokohet né skajin e sipérm
té lamés mund ta shtyjé shpejt dhe né ményré
té pakontrollueshme sharrén elekirike prapa né
drejtimin e funksionimit (shihni fagen e palosshme
Fig. 6).

Zinxhiri i sharrés q& ngec né skajin e poshtém té
lamés mund ta térheqé shpejt dhe né ményré 16
pakontrollueshme sharrén elekirike larg drejtimit
& funksionimit (shihni fagen e palosshme Fig. H).
Tregohuni shumé & kujdesshém kur vendosni
zinxhirin e sharrés elektrike né njé prerje pér té
vazhduar prerjen.

Mos sharroni degé ose copa druri gé mund té
ndryshojné pozicion gjaté procesit t& sharrimit
ose aty ku mbyllet prerja gjaté prerjes.

(do njé nga kéto reagime mund 1§ shkaktojé
humbien e kontrollit t& sharrés dhe potencialisht
léndim serioz 1€ vetes. Mos u mbéshtetni vetém
fe vegorité e sigurisé té integruara né sharrén me
zinxhir. Si pérdorues i nj sharre elektrike me
zinxhir, merrni masa & ndryshme paraprake pér
t& punuar pa aksidente ose léndime. Nj& humbje
e kontrollit t& pajisies &shtd rezultat i pérdorimit
t& gabuar ose t& gabuar. Mund t& parandalohet
duke marré masat e duhura, sic pérshkruhet mé
poshté:

Mbaieni sharrén fort me té dyja duart, me gi-

Kjo parandalon kontaktin e pagéllimshém me
majén e lomés dhe lejon kontroll mé t& miré 16
sharrés elektrike né situata t& papritura.
Pérdorni gjithmoné lamé dhe zinxhiré sharre
zévendasues 1é specifikuar nga prodhuesi.
Iévendasimi i gabuar i lamés dhe zinxhiréve té
sharrés mund té shkaktojé thyerjen dhe/ose
kthimin mbrapsht & zinxhirit t& sharrés.

Ndigni udhézimet e prodhuesit pér mprehjen
dhe mirémbaitjen e zinxhirit t& sharrés.
Kufizuesit e thellésisé q& jang shumé t& ulét mrisin
tendencén pér térhegje prapa.

Mos sharoni me maign e tehut. Ekziston rreziku
i humbijes sé kontrollit t& pajisjes.

Sigurohuni q& nuk ka gozhda ose copa metali
né zonén e prerjes.Kushtojini vémendie té
vecanté gozhdéve ose copave té hekurit né aférsi
18 zonés sé prerjes.

Kini kujdes kur sharroni druré 1€ forté, pasi mund
& bllokohet zinxhiri.

Kjo mund t& cojé né kthimin mbrapsht.

Filloni prerjen me fugi té ploté dhe mbajeni
sharrén elektrike né shpeitésing maksimale

giaté giithé kohés gjaté prerjes.

Sigurohuni q& nuk ka objekte né dysheme mbi t&
cilat mund t& pengoheni.

shiat e médhenj dhe té médhenité qé rrethojné 3. Para vénies né puné

dorezat e sharrés elekirike. Poziciononi trupin
dhe krahét né ményré qé 1€ mund 1'i rezistoni
forcave té térhegjes. Nése merren masat e duhura,
operatori mund t& kontrollojé forcat e térhegjes.
Mos e léshoni sharrén elektrike nga dora (shihni
fagen e palosshme, Fig. D).

Shmangni géndrimin jonormal 1 trupit dhe mos
e pérdorni sharrén mbi lartésing e shpatullave.

3.1. Pérzierja e karburantit
Motori duhet t& funksionojé me njé pérzierje karburanti té
benzings dhe vaijit pér motorin.

/\ PARALAJMERIM!
> Shmangni kontaktin e drejtpérdrejté & lekurés me
karburantin dhe thithjen e avujve té karburantit.

W Pérdomi vetém pérzierje benzine pa plumb (min. RON 95)
dhe vaj special pér motorét me 2 cikle (JASO FD/IS0 - L -
EGD). Parzieni pérzierien e karburantit sipas tabelés sé
pérzierjes sé karburantit .
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W Shioni sasing e nevojshme & benzinés dhe vaijit pér mo-
torét me 2 cikle né enén e pérzierjes sé bashkéngjitur (29)
(shih Tabela e pérzierjes sé karburantit).

Pastaj tundeni miré pérzierjen né ené.

Tabela e pérzierjes sé karburantit

Procesi i pérzierjes: 40 Pjesé benziné pér 1 pjesé
nafté

Benziné Vaij pér motoré me 2 cikle
0.5 Litra 125ml

3.2. Mbushni me karburant

/\ PARALAJMERIM!

> Shtoni karburant vetém kur motori &shté i fikur dhe &shté
ftohur. Ekziston rreziku i zjarit!

4 Pastroni gjithmoné zonén pérreth kapakut té rezervuarit té
karburantit (13) para se ta mbushni pér té parandaluar
rénien e papastértive né rezervuarin e karburantit.

Pérdomi njé lecké té thaté dhe pa push pér kéts.

4 Vendoseni pajisien anash né ményré qé kapaku i rezervuarit

té karburantit 18 jetd i kthyer lart.

4 Rrotullojeni kapakun e rezervuarit & karburantit né kah
& kundart t& akrepave té orés dhe hapeni.

Kapaku i rezervuarit t& karburantit éshté i lidhur me njé
mekanizém bllokimi brenda rezervuarit té karburantit, i il
parandalon rénien e kapakut.

4 Mbushni rezervuarin e karburantit me pérzierjen e karburantit.
Mos e derdhni karburant gjaté mbushies me karburant dhe
mos e mbushni plotésisht rezervuarin e karburantit.

4 Pastroni menjéheré karburantin e derdhur.

4 Rrotulloni kapakun e rezervuarit t& karburantit ng drejtim 18
akrepave 16 orés pér ta mbyllur.

(i) Shénim
> Kontrolloni nivelin e vaijit pér zinxhirin pas ¢do mbushje me
karburant.
3.3. Mbushija me vajin pér zinxhirin

/\ PARALAJMERIM!
> Mbushni vajin pér zinxhirin e sharrés vetém kur motori
gsht i fikur dhe i frohur. Ekziston rreziku i zjanit!

> Mos punoni kurré pa e lubrifikikuar zinxhirin!

Nése zinxhiri i sharrés thahet, aksesori prerés do té shka-
térrohet né ményré té pariparueshme brenda njé kohe té
shkurtér.

> Kontrolloni gjithmoné lubrifikimin e zinxhirit pérpara se 1§
filloni punén.

(© Shénim

> Pérdomni vetém vaj pér zinxhirin e sharrés elekirike. Mundas-
isht té biodegradueshém. Mos pérdorni vaj 18 pérdorur, vaj
pér mofor efj.

> Kontrolloni g& lubrifikimi i zinxhirit t& jeté funksional ndérsa
jeni duke punuar.

4 Pastroni gjithmon& zonén pérreth kapakut té rezervuarit té
vajit pér zinxhirin (14) para mbushies pér t& parandaluar
rénien e papastértive né rezervuarin e vajit 18 zinxhirit.
Pérdomi njg lecks té thaté dhe pa push pér kéts.

4 Vendoseni pajisien né ané né ményré qé kapaku i rezervug-
rit 16 vajit pér zinxhirin té jeté i kthyer lart.

4 Rrotullojeni kapakun e rezervuarit 1€ vajit pér zinxhirin né
kah t& kundért té akrepave té orés dhe hapeni.

Kapaku i rezervuarit t& vajit pér zinxhirin &shté i lidhur me
njé mekanizém mbrojtés ndaj humbjeve brenda rezervuarit
& vaijit té zinxhirit, i cili e parandalon rénien e fij.

4 Mbushni rezervuarin e vaijit pér zinxhirin me vajin bio té
zinxhirit 16 dhéné (28).

Mos e derdhni vajin pér zinxhirin gjaté mbushjes me karbu-
rant dhe mos e mbushni plotésisht rezervuarin e vaijit 1
zinxhirit.

4 Pastroni menjéheré vajin e derdhur pér zinxhirin.

4 Rrotullojeni kapakun e rezervuarit 1 vajit pér zinxhirin
né drejtim té akrepave té orés pér ta mbyllur.

3.4. Tendosja dhe kontrolli i zinxhirit
té sharrés

/\ PARALAJMERIM!
> Vishni doreza mbrojtése! Rrezik [éndimi nga tehet e
mprehta
> Kontrolloni tensionin e zinxhirit regullisht para ¢do
pérdorimi.
4 Para shtréngimit, duhet t'i lironi pak dy dadot e fiksimit
(20)me celésin e kandelés(30).
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4.

Rrotulloni vidén e tensionimit 1§ zinxhirit (21) né drejtim
té akrepave & orés me kacavidén me koka té sheshté pér
18 mritur tensionin.

Shtréngoni dy dadot e fiksimit me doré duke pérdorur
celésin e kandelds.

Zinxhiri i sharrés (17) duhet & jeté né kontakt me pjesén
¢ poshtme t& lamés. Kontrolloni nése zinxhiri i sharrés
mund & térhiget me doré mbi lam (me frenén e zinxhirit
té lashuar dhe mbrojtésen e pérparme pér duart (1) té
térhequr prapa) (16).

Shénim
Njé zinxhir i 1i sharre (17) shirihet dhe duhet té tendoset
mé shpesh.

Vénia né puné

/N KUJIDES!

>

Ju lutemi respektoni rregulloret ligjore né lidhje me
mbrojtjen nga zhurma.

Kontrolloni pajisien para ¢do pérdorimi pér:

4.

Ngushtésia e sistemit té karburantit.

Pajisiet mbrojtése dhe pajisja prerése duhet té jené né
giendje té pérsosur dhe & plota.

Té gjitha lidhjet me vidé duhet té jend 1 fiksuara miré.
Funksionim pa problem i té gjithé celésave.

1. Ndezja me motor té ftohté

/\ PARALAJMERIM!

| 2

Aktivizoni frenin e zinhirit para ¢do pérdorimi (shtyni
pérpara mbrojtésen pér duart (1) ).

(D VINIRE!

>

Mos e lini kurr litarin e ndezjes (4) té térhiget prapa.

Kio mund t'ju shkakrojé démtime.

Hiqni kapakun (27) nga lama (16).

Vendoseni sharrén elektrike né njé sipérfage té sheshté dhe
& niveluar. Zinxhiri i sharrés (17) nuk duhet 1 bjeré né

kontakt me tokén.

EI <= Shtyjeni mbrojtésen e pérparme
pér duart pérpara derisa 18

fiksohet né vendin e saj me njé Klik. Zinxhiri i sharrés &shté

bllokuar nga freni i zinhirit.
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6 Shtypnibutonin “Primer” & pompés sé karbu-
rantit (7) 6 heré.

E 1 Rrotullojeni celésin e Ndezjes/Fikjes (6) né

t pozicionin “I".

<= B> |\| Teérhigni levén e ndezjes sé frohté (kontrollt) (8).

Vendosni majén e képucés né mbrojtésen e pasme pér

duart (12) (shihni fagen e palosshme Fig. B).

_XN" Mbajeni sharrén elektrike nga doreza e pérparme (2)

dhe térhigeni ngadalé litarin e ndezjes (4) derisa t& ndjeni

rezistencén e paré.

Tani térhigeni shpejt litarin e ndezjes derisa t& ndizet

motori.

Nése motori nuk ndizet, pérséritni procesin.

Pér sa kohé qé leva e ndezjes sé frohté (kontrollit) (8)

éshté e térhequr, motori do & ndizet vetém pér pak kohé

dhe pastaj do té fiket pérséi.

= B> || Shiyjeni levén e kontrollit pérséri sapo mofori té

jeté fikur.

N Tani térhiqeni pérséri shpejt litarin e ndezjes derisa

motori t& ndizet. Motori &shté duke funksionuar me njé

shpejtési mé t& madhe né bosht.

Nése motori nuk ndizet edhe pas disa pérpiekjeve, lexoni kapi-
tullin 10. Zgjidhja e problemeve.

A\ VINIRE!

>

®

>

¢

Térhigeni gjithmoné litarin e ndezjes (4) né drejtimin jo-

shté. Mbajeni fort dorezén e litarit t& ndezjes ndérsa ajo

térhiget. Mos lejoni qé litari i ndezjes té térhiget prapa.

Shénim

N& temperatura 8 larta 18 jashtme, mund 18 jeté e nevojsh-

me 16 ndizni motorin pa kontroll, edhe kur &shté frohta!

el - Lironi frenin e zinxhirit duke
térhequr mbrojtésen e pérparme pér

duart (1) prapa mi™ (shihni fagen e palosshme Fig. C).

KUJDES! Freni i zinxhirit &shté liruar dhe zinxhiri i

sharrés (17) éshté né funksion.

Shénim

Nése zinxhiri i sharrés [éviz gjaté punés né shpejtési

normale ose motori ndalet kur léshohet leva e gazit, duhet

& behet njg rrequllimi ikarburatorit (shih kapitullin

6.6. Ruaitja e cilésimeve té karburatorit).

Mermi sharrén elektrike

Mbajeni dorezén e pérparme (2) me dorén e maits.



4 Mbajeni dorezén e pasme (11) me dorén e djathté.
Mbéshteteni péllémbén e dorés né bllokuesin e gazit (9)
dhe me gishtin tregues kontrolloni gazin (10) (shihni
fagen e palosshme Fig. D).

4 Pasi 18 aktivizohet leva e gazit, motori punon né shpejtési
normale.

4 Léreni motorin t& ngrohet pak.

4.2. Ndezja me motor té ngrohté

(Pajisja qéndron pa lévizur pér mé pak se

15-20 minuta)

¢ el -\, Shtyjeni mbrojtésen e pérparme

C— pér duart (1) pérpara derisa té
fiksohet n& vend. Zinxhiri i sharrés (17) ashté bllokuar nga
freni i zinxhirit.

¢ E I Rrotullojeni celésin e Ndezjes/Fikjes (6) né

4+ pozicionin “1”.

4 Leva e ndezjes sé frohtd (kontrollit) (8) nuk ka nevojé té
térhiget pér & ndezur motorin e ngrohté.

4 Vendosni majén e képucés né mbrojtésen e pasme par
duart (12) (shihni fagen e palosshme Fig. B).

4 Mbajeni sharrén elekirike nga doreza e pérparme (2) dhe
térhigeni ngadalé litarin e ndezjes (4) derisa té ndjeni
rezistencén e paré.

4 X Térhigni shpejt litarin e ndezjes. Pajisja duhet & ndizet
pas 1-2 térheqjesh. Nése pajisia nuk ndizet pas 6 lévizjeve,
pérsériteni procesin sipas 4.1. Ndezja me motor té

ftohté.
¢ a =)\ Lironi frenin e zinxhirit duke
térhequr mbrojtésen e pérparme pér
duart (1) prapa mé™ (shihni fagen e palosshme Fig. C).
KUJDES! Freni i zinxhirit éshté liruar dhe zinxhiri i
sharrés (17) &shté né funksion.

4.3. Fikni motorin

Sekuenca e ndalimit emergjent
Nése &shté e nevojshme ta fikni menjéheré pajisien, caktoni
celésin e Ndezjes/Fikjes (6) né “0".

Sekuenca normale e hapave
4 Léshojeni levén e gazit (10). Motori kalon né shpejtési
normale. Pastaj caktoni gelésin Ndezje/Fikje né “0".

Z\ VINIRE!
> Kur éshté né gadishmeéri, zinxhiri i sharrés(17) duhet t
jefé i palgvizshém.
Nése zinxhiri i sharrés rrotullohet, shpejtésia e punés né
bosht duhet & rregullohet!

Udhézime pune
Njihuni me ményrén e pérdorimit t& sharrés elekirike pérpara se
ta pérdomi.

4.4. Kontrolli dhe rregullimi i lubrifikimit t&
zinxhirit
(D VINIRE!

> Mos punoni kuré pa e lubrifikikuar zinxhirin!

Nése zinxhiri i sharrés thahet, aksesori prerés do té shka-

térohet né ményré té pariparueshme brenda njé kohe té

shkurtér,
> Kontrolloni gjithmoné lubrifikimin e zinxhirit pérpara se 1§
filloni punén.
@ Shénim
> Pérdorni vetém vaj pér zinxhirin e sharés elektrike. Mundés-
isht t& biodegradueshém. Mos pérdormi vaj 16 pérdorur, vaj
pér mofor efj.
> Kontrolloni q& lubrifikimi i zinxhirit 1€ jet& funksional ndérsa
jeni duke punuar.
4 Mbajeni sharrén elekirike me shpejtési mesatare mbi njé
trung peme & preré ose njé sipérfage t& pérshtatshme.

Nése lubrifikimi &shté i mjaftueshém, né trungun e pemés

ose né bazén e saj formohet njé shiresé e lehtd vaji (shih

fagen e palosshme Fig. E).

W Nése ashté e nevojshme, lubrifikimi i zinxhirit mund & ritet

ose zvogélohet me ané & vidés s& rrequllimit 1€ vajit (19).

W Pérdomi kacavidén me koké t& sheshté (30) t& dhéné pér
kété qéllim:

— S& pari shtypni dhe pastaj rrotulloni vidén e regullimit &
vajit (19) né drejtim t& akrepave 1 orés pér t& zvo-
géluar lubrifikimin e zinxhirit.

— S& pari shtypni dhe pastaj rrotulloni vidén e rregullimit t&
vajit (19) né kahun e kundért t& akrepave & orés pér té
itur lubrifikimin e zinxhirit.
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4.5. Kontrolli i frenit te zinxhirit

/\ PARALAJMERIM!
> Freni i zinxhirit duhet t& kontrollohet para cdo pérdorimi.
M Freni i zinhirit e ndal menijgherd zinxhirin e sharrés né rast
té godities prapa.
4 Sigurohuni g& mbrojtésja e pérparme pér duart (1) 18 jeté
pa pluhur dhe 18 lvizs lehté.

4 Me motorin ndezur, shtyjeni mbrojtésen e pérparme pér
duart pérpara derisa 18 fiksohet né vendin e saj me njé Klik.

4 Shtypni shkurt levén e gazit (10) deri né ndalesé (me gaz
té ploté).
Zinxhiri i sharrés (17) nuk duhet & lévizé gjaté ketij
procesi.

/\ PARALAJMERIM!
> Mbajtja e njé shpejtésie t& shtuar t& motorit pér njé kohs
shumé té gjaté me frenin e zinxhirit & aktivizuar do t8
démtojé motorin dhe transmisionin e zinxhirit.

> Nase zinxhiri i sharrés vazhdon té lévizé, kontakfoni shérb-
imin ndaj klientit.

5. Udhézime bazé pune pér operacionet
e prerjes sé druréve

/\ RREZIK LENDIMI!
> Punimet e sharrimit dhe prerjes sé druréve, si dhe 1 gjitha
punét e lidhura me to, mund t& kryhen vetém nga persona
té trajnuar dhe té kualifikuar posagarisht.
(@ Shénim
> Ju lutemi 1 respekfoni megulloret specifike 1§ vendit pér
prerien e peméve dhe t& kontaktoni autoritetin pérkatés pér
informacion.
W Sigurohuni qé askush t& mos [éndohet nga degét dhe
pemét qé bien.
W Vetém personat e nevojshém pér punén e prerjes lejohen né
Z0nén e punés.
B Mbajeni zonén e punés te bagazhin 16 pastér dhe 1 rregullt
pér té siguruar njé qéndrim 18 sigurt pér operatorét.
W Mbajini rrugét e arratisjes 18 pastra dhe t& rregullta né
ményré qé t& mund 18 largoheni shpejt nga zona e punés.
W Mos kryeni punime prerieje né eréra t& forta, mot & keq
ose dukshméri & dobét.
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W Mbani njg distancé prej t& paktén 2 1/2 16 gjatésisé sé
pemés nga zona mé e afért e punés.

Pérdorimi dhe trajtimi

B Mos e ndizni kurré makinering derisa lama (16), zinxhiri i
sharrés (17) dhe kapaku i ingranazhit (22) 1 jené insta-
luar sic duhet.

MW Mos prisni dru q@ éshtd i shiriré né toké dhe mos u pérpigni
& prisni rrénjé qé dalin nga toka. N& asnjé rrethané nuk
duhet ta lejoni zinxhirin e sharrés t& zhytet né toké, pasi kjo
do ta béjé até t& zbehet menjéhers.

W Nése aksidentalisht prekni njé objekt t& ngurté me pajisien,
fikeni menjgheré motorin dhe kontrolloni pajisien pér ¢do
damtim.

W Mirgmbajeni pajisien me kujdes. Kontrolloni & pjesét
[évizése 1€ funksionojné si¢ duhet dhe t& mos bllokohen, si
dhe q& asnjé piesé t& mos jeté e thyer ose e démtuar né njé
ményré té tillé q@ 1& démtohet funksioni i pajisies. Riparoni
¢do pjesé té démtuar pérpara se & pérdomi pajisien.
Shumé aksidente shkaktohen nga pajisiet e mirémbajtura
dobét.

W Mbajini mietet prerése t& mprehta dhe & pastra. Veglat
prerése & mirémbajtura me kujdes me tehe t& mprehta
kané mé pak gjosa 1€ bllokohen dhe joné mé 1 lehta pér
' pérdorur.

W Léreni pajisien té shérhehet nga personel i kualifikuar.
Pérdomi vetém pjesé kimbimi origjinale t& rekomanduara
nga prodhuesi.

W Mund té pércaktoni drejtimin e mundshém t& rénies sé
pemés duke e vendosur sharrén elektrike mbi trung dhe
duke vézhguar Shenjén e prerjes (34) (shihni fagen e
palosshme Fig. L).

5.1. Pérgatitni kéndin e prerjes
(shih fagen e palosshme Fig. F)
(@ Shénim
> Kandi i prerjes pércakton drejtimin né 1 cilin do 18 bjeré
pema qé do 18 pritet.
> Poziciononi kéndin e prerjes né njé kénd 18 drejté me drejti-
min e rénies.
> Prisni sa mé afér tokés qé té jeté e mundur.
> Mbéshtetni sharrén me zinxhir me stopuesin e dhémbézuar

(15).



4 Filloni duke preré né kéndin e prerjes A.
Thellésia e kendit t& prerjes duhet 16 jeté aférsisht 1/4
diametrit té pemés dhe té keté njé kénd prej 45° - 60°.

4 Poziciononi kéndin e prerjes B aférsisht 2-3 cm mé 16 larté
se prerja horizontale e kéndit t& prerjes A. Sigurohuni gé
kéndi B e prerjes té béhet saktésisht horizontalisht.

4 Lini aférsisht 1/10 t& diametrit t& pemés, menteshén (,
pérpara kéndit 16 prerjes B.
Shufra & menteshés C e drejton pemén né toké si njg men-
teshe dhe e siguron até nga rézimi i parakohshém.

/N RREZIK AKSIDENTI!
> N& asnjé rrethané mos e shponi menteshén C gjaté prerjes
B, pémdryshe pema mund 1 bjeré né njé drejtim té papara-
shikueshém!
> Jini t& pérgatitur qé pema té "néshqasé" né ményré té
pakontrollueshme gjaté prerjes ndérsa bie.
> Jini t& pérgatitur qé pema té "kércejg" né ményré té pakon-
trollueshme né njé drejtim pas goditjes né toké.
4 Pérté parandaluar bllokimin e sharrés elektrike né kéndin e
preries B futni futni pyka alumini ose plastike né kéndin e
prerjes Bné kohén e duhur. Mos pérdorni pyka hekuri.

/\ VINI RE! DEMTIM PRONE
> Sigurohuni q& pyka & mos bieré né kontakt me zinxhirin
shanés (17). Si pasojé, mund t& démtohet réndg.

5.2. Krasitja

W Gjithmoné kini kujdes pér rezikun e képuties sé degéve
prapa.

Mos géndroni mbi trung gjaté krasities.

Mos kryeni prerie me majén e sharrés.

Mos prisni kurré shumé deg@ né t& njgjtén kohé.

Gjaté krasitjes, mbéshteteni sharrén me zinxhir me stopue-
sin e dhémbazuar nése éshté e mundur (15).

Sigurohuni q& né fund 18 prerjes sharra elektrike t& mund té
pérkulet veté nén peshén e saj. Nuk mbéshtetet mé mesata-
risht, prandaj kundérveproni me kété né pérputhje me
rethanat.

W Mbani njé pozicion 1 forté, té géndrueshém dhe t& sigurt
gjaté prerjes.

Prerja né seksione

4 Shkurtoni degét e gjata ose té trasha pérpara se té béni
prerien pérfundimtare (shihni fagen e palosshme Fig. K).
Zinxhiri i sharrés (17) mund 18 bllokohet lehts.

5.3. Prerja e druréve nén tension

Sekuenca e sakté pér prerjen e druréve nén tension duhet t& ndi-
qet né ményré strikte. Pérdryshe, zinxhiri i sharrés mund & bl-
lokohet ose mund t& ndodhé goditje mbrapsht.

Druri nén tension duhet 1 prifet gjithmoné i pari nga ana e pre-
sionit. Vetém atéheré mund t& béhet prerja pérfundimtare né
anén e fensionit.

Kjo parandalon bllokimin e zinxhirit t& sharrés.

/\ VINI RE! DEMTIM PRONE
> Trungu i shtriré nuk duhet 18 preké tokén né pjesén e
poshtme t& preries, pgmdryshe zinxhiri i sharrés mund t&
démtohet.

Trungu i pemés éshté i pérkulur poshté

4 S& pari, béni prerjen reliev 1 (aférsisht 1/3 e diametrit 18
trungut) né anén e presionit (shih fagen e palosshme Fig. 1).

4 Pastaj béni ndarjen 2 (aférsisht 2,/3 & diametrit t& trungut)
né anén e térheqjes (shih fagen e palosshme Fig. 1).

Trungu i pemés éshté i pérkulur lart

4 S& pari, béni prerjen reliev 1 (aférsisht 1/3 e diametrit
& trungut) né anén e presionit (shih fagen e palosshme
Fig. I).

4 Pastaj béni ndarjen 2 (aférsisht 2/3 e diametrit 6 trungut)
né anén e térheqjes (shih fagen e palosshme Fig. ).

5.4. Humbja e kontrollit

(shih fagen e palosshme Fig. G)

W Bllokimi i zinxhirit t& sharrés (17) né skaijin e sipgrm té
lamés (16) mund ta shtyjé shpejt dhe né ményré & pa-
kontrollueshme sharrén elekirike prapa né drejtimin e funk-
sionimit.

5.5. Térheqja brenda

(shih fagen e palosshme Fig. H)

W Bllokimi i zinhirit t& sharrés (17) né skajin e poshtém 1
lamés (16) mund ta térheqé shpejt sharrén elektrike larg
né ményré & pakontrollueshme nga drejtimi i funksionimit.
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5.6. Puna e sigurt

M Mbajeni pajisien né gjendje t& miré pune pér té paranda-
luar léndimet.

B Pasi ta keni rrézuar pajisjen, kontrollojeni até pér démtime
ose defekte 1€ konsiderueshme.

W Mos e pérdorni pajisien kur jeni mbi shkallé ose né njé
pozicion t& pagéndrueshém.

MW Mos u tundoni t& béni njé prerje t& pamenduar miré.
Keshtu mund t& rrezikoni veten tuaj dhe & tjerét.

B Ndryshoni pozicionin tuaj té punés vazhdimisht. Pérdorimi i
zgjatur i pajisies mund 18 cojé né probleme t& qarkullimit té
giakut né duar gé lidhen me dridhjet. Megjithats, mund ta
zgjasni kohén e pérdorimit duke veshur doreza 1§ pérshtats-
hme ose duke béré pushime té rregullta. Ju lutemi kini pa-
rasysh se predispozita personale ndaj qarkullimit té dobat,
temperaturave té uléta t& jashtme ose forcés sé tepért té
kapies gjaté punés mund té zvogélojé kohazgjatien e pérd-
orimit.

6. Pastrimi dhe mirémbaitja

/\ RREZIK LENDIMI!
> Gjithmoné fikeni pajisien dhe higeni lidhésin e kandelgs s&
ndezjes (33) para pastrimit.
(© Shénim
> Pajisja duhet té pastrohet térésisht pas cdo pérdorimi.
> Kryeni punime pastrimi dhe mirémbaitieje vetém si¢ speci-
fikohet ng kété manual udhézimesh. Puna e métejshme
duhet 1 kryhet nga profesionists té specializuar.

> Shérbimi i mirémbaities duhet 1€ kryhet rregullisht (shih
Kapitullin 7. Periudhat e mirémbaitjes).

6.1. Pastrimi i njésisé sé motorit
/\ RREZIK LENDIMI!
> Rrezik djegieje! Mos e prekni silenciatorin, cilindrin ose
fletét e frohjes.
M Mbajini pajisiet mbrojtése, viimat e ajrosjes dhe njlsiné e
motorit sa mé té pastra nga pluhuri dhe papastértia. Fryjeni
até me ajér té kompresuar né presion té ulét.

W Pastroni pajisien rregullisht me njé lecké té lagur dhe pak
detergient pér enét. Sigurohuni qé uji t& mos hyjé brenda
pajisjes.

184 Shaqip

6.2. Pastrimi i filtrit t€ ajrit
Filtrat e ndotur 1 ajrit zvogélojné performancén e motorit pér
shkak 1€ furnizimit t& pamjaftueshém 16 ajrit né rezervuar.

Prandaj, monitorimi i rrequllt éshté thelbésor. Filtri i ajrit (32)
duhet 1 kontrollohet rregullisht dhe té pastrohet nése éshté e
nevojshme.

N& ajér shumé t& pluhurosur, filtri i ajrit (32) duhet t& kontrol-
lohet mé shpesh.

4 Lironi kapéset pér kapakun e filtrit t& jrit (5).
Hiqni kapakun e filtrit t& ajrit (3).

Lironi vidan e filtrit 1 ajrit (31).

Higni filtrin e ajrit dhe hapeni a8

* & o o

Pastroni filtrin e ajrit duke e shkundur leht& ose duke e
fryré (me ajér t& kompresuar).
Rimontimi kryhet né drejtim t& kundért.

A\ VINIRE!

> Mos i pastroni kurré filtrat e ajrit me benzing ose tretés 1
ndezshém.

6.3. Pastrimi i zinxhirit té transmisionit

/\ RREZIK LENDIMI!

> Vishni gjithmoné doreza mbrojtése kur prekni zinxhirin e
sharrés (17). Rrezik Iéndimi nga tehet e mprehta!

(© Shénim

> Pastroni transmisionin e zinxhirit pas cdo pérdorimi.

4 Vendoseni sharrén elekirike né njé sipérfage 16 sheshté
dhe t& qéndrueshme.

4 Térhigeni mbrojtésen e pérparme pér duart (1) prapa s
mé shumé q@ & jeté e mundur pér té liruar frenin e zinxhi-
rit (shih fagen e palosshme Fig. C).

4 Higni dy dadot e fiksimit (20) duke pérdorur celésin e
kandelés (30).

4 Higni kapakun e ingranazhit (22) .

4 Higni me kujdes zinxhirin e sharrés (17) nga lama (16)
dhe ingranazhi (26).

4 Higni lamén.

Pastroni ato me njé furcé.

4 Tani pastroni plotésisht t& gjithé zonén e transmisionit t&
zinxhirit dhe kapakut 18 ingranazhit me njg furcé ose duke
¢ fryré (me ajér 1& kompresuar).

Rimontimi kryhet né drejtim t& kundart.



6.4. Mirémbaitja e kandeles

4 Higeni lidhésin e kandeles (33).

4 Lirojeni kandelen duke pérdorur celésin e pérfshir 1
kandeles (30).

4 Rimontimi kryhet né drejtim t& kundart.

B Hapésira e elektrodés = 0.6 mm (distanca midis elektrodo-
ve midis & cilave gjenerohet shkéndija e ndezjes). Kontrol-
loni kandelen pér ndotje pér heré & paré pas 10 orésh fun-
ksionimi dhe pastrojeni nése &shté e nevojshme me njg
furcs teli bakri.

Pastaj kryeni shérbimin e kandeles ¢do 50 oré pune.

6.5. Mirémbaitja me lubrifikim e zinxhirit

B Shih kepitullin 4.4. Kontrolli dhe rregullimi i
lubrifikimit té zinxhirit.

6.6. Ruaitja e cilésimeve té karburatorit

W Nése zinxhiri i sharrés (17) léviz lirshém né gadishméri ose

motori ndalet kur lirohet pedali i gazit, karburatori duhet t&
rregullohet.

(@ Shénim
> Pér té shmangur démfimin e motorit, rregulloni cilésimet e

karburatorit (p.sh., shpejtésia normale) vetém nga profesio-
nisté té specializuar.

6.7. Mirémbaitja e lamave
4 Hiqni do gérvishtie q& mund 18 jeté formuar né majén e
lamés duke pérdorur njé limé metalike.

4 Pastroni kanalin e lamés (16) duke pérdorur njé furcé ose
ajér 18 kompresuar.
Zévendésoni lamén sapo t& konsumohet brazda.

4 Rrotullojeni laman pas ¢do pérdorimi pér té siguruar konsu-
mim 18 njétrajtsham.

4 Kontrolloni ingranazhin né piesén e sipérme 18 lamés pér
funksionim 18 sigurt. Lubrifikojeni me vaj kushinetash nése
#shté e nevojshme.

6.8. Montimi i lamés dhe tendosja e zinxhirit
té sharrés
/\ PARALAJMERIM!

> Gjithmona kryeni instalimin me motorin e fikur.

/\ RREZIK LENDIMI!

> Vishni gjithmoné doreza mbrojtése kur prekni zinxhirin e
sharrés (17). Rrezik léndimi nga tehet e mprehta!

(@ Shénim

> Nié zinxhir i ri sharre shirihet dhe duhet & tendoset pérséri
sa mé shpesh. Kontrolloni tendosjen e zinxhirit rregullisht
pas cdo prerieje dhe rregullojeni até sipas nevojés.

> Né varési & nivelit & konsumimit, lama mund 18 kthehet
mbrapsht.

4 Vendoseni sharrén elekirike n& njé sipérfage t& sheshts dhe
té géndrueshme.

4 Térhigeni mbrojtésen e pérparme pér duart (1) prapa s
mé shumé q& & jet& e mundur pér 18 lirar frenin e
zinxhirit (shih fagen e palosshme Fig. C).

4 Higni dy dadot e fiksimit (20) duke pérdorur celésin e
kandelés (30).

4 Higni kapakun e ingranazhit (22) .

Rréshqisni viimén e zgjatur t& lamés (16) mbi dy bulonat
e spikatur.

4 Vendosni zinhirin e sharrés mbi dhémbézat e ingranazhit
(26). Futni zinxhirin e sharrés saktésisht né drejtimin
trequar né lamé G =
N& majé 16 lamés &shté njé rroté udhézuese, né dhémbét
sé cilés duhet 18 futet zinhiri i sharrés.

4 Térhigeni pak lamén pér ta tendosur pak paraprakisht
zinxhirin e sharrés .

4 Iévendésoni kapakun e ingranazhit .

Sigurohuni g& kunja e brendshme e tendosjes s& zinxhirit
(23) té futet né vimén pérkatése (25) té lamés.

Nése &shté e nevojshme, rregulloni vidén e tendosjes sé
zinxhirit (21) duke pérdorur kagavidén me koké 1
sheshté.

4 Vidhosni dy dadot e fiksimit me doré.

Megiithaté, sigurohuni qé t& mos i shiréngoni shumé.

4 Duke pérdorur njé kacavidé me koké té sheshtd, motulloni
vidén e tensionimit t& zinhirit (21) né drejtim té akrepo-
ve 16 orés derisa pjesa e poshtme e zinxhirit té sharrés 18
méshqasé né lamé.

Zinxhiri i sharrés duhet & jeté né kontakt me pjesén e
poshtme 1 lamés.

Me frenin e zinxhirit & liruar, zinxhiri i sharrés duhet t& jeté
né gjendje té térhiget mbi lamén me doré.

(@ Shénim

> Njé zinxhir i ri sharre shirihet dhe duhet & tendoset parséri
sa mé shpesh.
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Shtréngoni dy dadot e fiksimit me doré duke pérdorur
celésin e kandelés.

6.9. Mprehja dhe mirémbaitja e zinxhirit té
sharrés
/\ RREZIK LENDIMI!

| 2

®

>

7.

Vishni gjithmoné doreza mbrojtése kur prekni zinxhirin e
sharrés (17). Rrezik léndimi nga tehet e mprehta!
Shénim

Nié zinxhir sharre i mirémbaitur dhe i mprehur sic duhet
wvogélon sforcimin fizik dhe konsumimin, duke rezultuar
né njé rezultat t& miré prerjeje.

Pastroni, mirémbani dhe mprehni zinxhirin e sharrés rregul-
lisht.

Kontrolloni rregullisht zinxhirin e sharrés pér carje dhe
dhémbéza té démtuara.

Nié asksesor pér mprehje mund 1 fiksohet né mbés-
htetésen e aksesorit pér mprehje (18) pér mbéshtetje t&
siqurt gjaté mprehjes.

Pérdomi vetém lima 18 rrumbullakéta speciale pér zinxhirin
e sharrés me njé diometér @ 4.8 mm (3/16") pér zinxhirin
e sharrés q@ pérfshihet né paketén e dorézimit.

Periudhat e mirémbaitjes

<>

Né njé komplet mprehieje, p.sh. nga Oregon, do t& gjeni

informacion té defajuar mbi procesin e mprehjes.

N& ményré alternative, pérdomi njé sharré elektrike pér

zinxhiré dhe ndigni udhézimet e prodhuesit.

Nése ka ndonjg dyshim lidhur me fizibilitetin e kryerjes s&

punés, zinxhiri i sharrés duhet 16 zévendésohet.

Nése éshté e nevojshme, merrni pér mprehie zinxhirin e

sharrés nga njé piké shérbimi e specializuar.

Aksesorét e nevojshém (nuk pérfshihen né paketén e

dorézimit):

— Limé e rrumbullakét par sharré elektrike & 4.8 mm
(3/16")

— Limé e sheshté

— Teoria e Kufizimit t& Thellgsisé

Limonojeni vetém me lévizie pérpara pér t& hequr materialin.

% Limoni me njé kénd mprehieje prej
e 110°
5

aférsisht 25° dhe njé pjerési prej
10° né drejtim 1€ lamés (16).

Kontrolloni distancén e matésit t& thellgsisé.

_ ,06mm Distanca e saktd e kufizuesit 16

thellgsisé duhet t& jeté 0.6 mm

(0.024").

Informacioni i listuar kétu i referohet kushteve normale 1§ pérdorimit. N& kushte t& véshtira, sic jané pluhuri i dendur dhe orét mé t&
giata té punés ditore, infervalet e specifikuara duhet t& shkurtohen pérkatésisht.

Pjesé . . Para fillimit . .. | Nérastmos- | N&rast | Nése éshté e
Veprimi . .. | Cdojavé T I .
pajisjesh 1€ punés funksionimi | démfimi | nevojshme

.Lupnhl‘(l.m I Kontrollimi X
i zinxhirit
Kontrolloni dhe sigurohuni pér X
Tinchir mprehtésing
sharre (17) | Kontrolloni tensionin e zinxhirit X
Mprehja X
Kontrolloni (konsumim, démtim) X
Lamé (16) | Pastroni X X
Tévendssimi X X
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8. Porositja e pjeséve té kémbimit
Porositja e pjeséve té kémbimit
Informacioni i méposhtém duhet t& merret né konsideraté kur
porosisni pjesé kémbimi:
W Loji i pajisies: Sharré elektrike me motor me benzing
W Numrii arfikullit 18 pajisjes: IAN 517228_2510
W Numrii verifikimit t& pajisjes: PBKS 53 (4
(© Shénim
> Iinxhirét ¢ rekomanduar 1§ sharés:
— Oregon £ 72 (p.sh., i disponueshém né dyqanet
pajisieve)
— Haoyu.325 0.058" 720L
— Oregon 20LPX072E
— Oregon 20LPX072X
— Oregon 20BPX072E
— Oregon 20BPX072X
> Nase blini pjesé kémbimi nga prodhues 1 tjeré, ju lutemi
ndiqni né ményré strikte specifikimet e méposhtme:

Trashésia e hallkés lidhése (gjerésia
¢ brazdés): 1.47 mm (0.058")

Numri i hallkave t& zinxhirit: 72

<4147 mm
M 0.058"

x72

(@ Shénim

> Pjesét e ksmbimit q& nuk jané t& renditura (si p.sh. kande-

la, filtra ajri) mund & porositen népérmiet departamentit
tond 16 shérbimit.

> Lama e rekomanduar: HYB18-72-5810P

> Gjaté zévendasimit mund t& pérdoren vetém lamén dhe
zinxhirét e specifikuar 1€ sharrés.

Kombinimet e paautorizuara ose 18 palejueshme pérbéjné

rrezik pér [éndime serioze dhe démtime té pajisjes.

(mimet dhe informacioni aktual mund & gjenden né linkun:
www_kompernass.com

Madhésia e zinxhirit: 8.25 mm (0.325")

9. Ruaitja dhe transporti

¢

Pérdomi gjithmoné kapakun e lamés (27) gjaté transportit
dhe ruaties (shih fagen e palosshme Fig. J).

Pastroni dhe mirémbani pajisien para ¢do ruajtieje, shih
kapitullin “Pastrimi dhe Mirémbaitja”.

Fikeni sharrén elektrike para transportit, edhe pér distanca
té shkurtra. Sigurojeni pajisjen nga pérmbysja gjaté fran-
sportit (pérfshiré edhe né automiete) pér té shmangur
humbien e karburantit, démtimin ose léndimin.

Mbajeni pajisien vetém nga doreza e pérparme (2).

Lama drejtohet nga mbrapa, larg trupit tuaj (shih fagen e
palosshme Fig. J).

Mbaieni silenciatorin e nxehté larg trupit tuaj. Ekziston
meziku i djegieve!

Ruajeni pajisien né njé vend 18 sigurt, & thaté, pa frohje,
& ajrosur miré, t& mbrojtur nga kushtet e mofit.
Magazinimi né natyré nuk rekomandohet. Gjithashtu,
mbrojeni afé nga aksesi i paautorizuar.

Tbrazni rezervuarin e vajit ose t& karburantit duke pérdorur
njé pompé thithése.

/\ PARALAJMERIM!
> Mos e zbrazni benzinén né ambiente t& mbyllura, prang

zjarrit ose kur pini duhan. Avuit e gazit mund 1§ shkaktojné
shpérthime ose zjarre.

Ndizni motorin dhe léreni té punojé derisa t& mbarojé
gjithé benzina.
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10. Zgjidhja e problemeve

Shkaku i
mundshém

Lgjidhja e

Problemi
problemeve

Ndiqni udhézimet
pér 16 filluar

Proceduré e pase-

Motori nuk ndizet |,
ki@ gjaté ndizjes

Pastroni filtrin
e qjrit (32)

Filtér ajri i
ndotur (32)

Motori ndizet, por
nuk ka fugi & ploté

Pastroni kandelén
Hapésiré e gabuar | dhe rmegulloni hapés-
¢ elekirodés sé | irén e elektrodés, ose
kandeles instaloni njé kandele
té re

Motori nuk po pu-
non si¢ duhet

Pastroni kandelen
ose zévendasojeni
até me njé té re

Cilgsimi i gabuar i
karburatorit

Kandele me blozé
ose ¢ lagur

11. Asgjeésimi
Simboli i koshit t& mbeturinave me rrota & shén-
var me kryq do & thotd q& kjo pajisie nuk duhet
té hidhet bashké me mbeturinat shtépiake né fund
té pérdorimit. Pajisja duhet t& dorézohet né pikat e
caktuara t8 grumbullimit, gendrat e riciklimit ose shogérité e
asgjésimit t& mbeturinave.
Ju lutemi fshini 1 gjitha t& dhénat personale pérpara se ta ktheni
artikullin.

Mbrojtja e mjedisit

B Tbrazni me kujdes rezervuarét e benzings dhe & vajit
dhe cojeni pajisien tuaj né njé qendér riciklimi. Pjesét
plustike dhe metalike té pérdorura mund t& ndahen dhe 1
ripérdoren.

W Asgjésoni mbetiet e vajit té pardorur dhe benzings né njé
vend asgjésimi dhe mos i derdhni ato né kanalizime ose
kullues.

W Asgjésoni materialet e mirémbaities dhe léngjet operative
té kontaminuara né njé piké té caktuar grumbullimi.
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Para se ta ktheni pajisien, ju lutemi higni ¢do bateri ose akumulo-
tor qé nuk &shté i pérfshiré né pajisien e vietér, si dhe llambat qé
mund 1€ higen pa u shkatérruar, dhe hidhini ato vegmas.
Paketimi éshté béré nga materiale g& mund t'i hidhni né gendrén
tuaj lokale 16 riciklimit.

Asgjésoni paketimin né njé ményré miqésore me miedisin.

12. Garancia e

Kompernass Handels GmbH

| dashur klient,

Kjo pajisie vien me njé garanci 3+vjecare nga data e blerjes. Nése
pérfshihen né paketim, paketat e baterive X12 V dhe X20 V Team
Series vijné me njé garanci 3viecare nga data e blerjes. Né rast
té ndonjé defekti né kété produkt, ju keni té drejta ligjore ndaj
shitésit 1 produktit. Kéto 1€ drejta ligjore nuk kufizohen nga ga-
rancia joné e pércaktuar mé poshtd.

Kushtet e garancisé

Periudha e garancisé fillon g& né datén e blerjes. Ju lutem ruajeni
faturén né njé vend 1& sigurt. Kjo kérkohet si prové e blerjes.
Nése ndodh njé defekt materiali ose prodhimi brenda 3 viteve
nga data e blerjes sé kétij produkti, ne, sipas gjykimit tong, do ta
riparojmé, zévendésojmé ose rimbursojmé cmimin e blerjes pa
pagesé. Kjo garandi kérkon qé pajisja me defekt dhe prova e
blerjes (deri né faturé) t& paragiten brenda periudhés 3-viecare,
sé bashku me njé pérshkrim té shkurtér me shkrim t& defektit
dhe kur ka ndoshur defeki.

Né rast se defekti mbulohet nga garancia joné, ju do & mermi
produktin e riparuar ose njé produkt 1 ri. Riparimi ose zévendési-
mi i produktit nuk fillon njg periudhé t& re garancie.

Periudha e garancisé dhe kérkesat ligjore pér defekte
Periudha e garancisé nuk zgjatet nga garancia. Kjo &sht e vlefsh-
me edhe pér pjesét e zévendésuara dhe t& riparvara. (do démtim
ose defekt i pranishém n& momentin e blerjes duhet t& raportohet
menjéheré pas hegjes nga paketimi. Riparimet e nevojshme pas
periudhés sé garancisé jané me pagesé.

Objekti i garancisé

Pajisja &shté prodhuar me kujdes sipas standardeve té repta té
cilésisé dhe gshté testuar plotésisht para dorézimit.

Garancia &shté e vleshme pér defektet né materia ose gjaté pro-
dhimit. Kjo garanci nuk mbulon piesét e produkiit q& i néns-
htrohen konsumimit normal, ose démtimit & pjeséve delikate si¢
jané celsat ose piesét e béra prej gelg.



Kjo garandi &shté e pavlefshme né rast se produkti éshté damt-
uar, pérdorur ose mirémbaijtur né ményré & papérgjegishme. Pér
té siguruar pérdorimin e pérshtatshém 18 produkiit, té gjitha
udhézimet e pérfshira n& manualin e pérdorimit duhet & ndigen
né ményrén e duhur. Pérdoruesi nuk duhet & kryejé asnjé veprim
ose 16 pérdoré produktin né ményra pér 18 cilat manuali para-
lajméron.

Produkti éshté i synuar pér pérdorim individual dhe jo pér pérdor-
im tregtar. N& rast t& keqpérdorimit, trajtimit té papérshtatshém,
pérdorimit me forcé ose ndryshimeve qé nuk jong kryer nga gen-
dra joné e autorizuar e shérbimit, garancia do & jeté e pavlefsh-
me.

Garancia nuk zbatohet pér

W konsumimin normal & kapacitetit t& baterisé

W pérdorimin fregtar 18 produktit

W Démfimin ose modifikimin e produkfit nga Klienti

W Moszbatimin e udhézimeve té sigurisé dhe mirémbajtjes,
gabimet e operimit

M Démet e shkaktuara nga fatkeqésité natyrore

Pérpunimi né rast t& kérkesés sé garancisé

Pér t'u siguruar & kérkesa juaj té pérpunohet shpeit, ju lutemi

ndiqni udhézimet né vijim:

W Pér té gjitha pyetjet, ju lutemi té béni gati faturén dhe nu-
mrin e artikullit (IAN) 517228_2510 si prové blerjeje.

W Numrii arfikullit mund t§ gjendet né etiketén e llojit né
produkt, né njé gdhendie né produkt, né fagen e titullit t&
udhézimeve t& pérdorimit (poshté majtas) ose né afishen
né pjesén e pasme ose t& poshtme té produkit.

M N& rast se ndodhin kegfunksionime ose defekte & tjera, ju
lutemi t& kontaktoni fillimisht departamentin e shérbimit t&
pérmendur mé poshté me telefon ose & pérdorni formularin
tond té kontakit, té cilin mund ta gjeni né parkside-diy.com
né kategoring e Shérbimit.

W Pastaj, mund 1§ dérgoni njé produkt 1 regjistruar si produkt
me defekt, pa pagesé té postés, né adresén e shérbimit g&
ju éshté dhéng, duke bashkéngjitur provén e blerjes (deri
né faturg) dhe duke deklaruar se cili &shté defekti dhe kur
ka ndodhur.

12.1. Shérbimi
MK Shérbimi né Magedoning e Veriut
Tel: 080097198
Formulari i kontaktit né linkun parkside-diy.com

IAN 517228_2510

12.2. Importuesi
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GJERMANI
www.kompernass.com

13. Pérkthimi i deklaratés origjinale té

konformitetit EG

Ne, KOMPERNASS HANDELS GMBH, pérgjeqiés pér dokumentacio-
nin: Z. Hans-Peter KompernaB, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,
DEUTSCHLAND, deklarojmé se ky produkt &sht né pérputhje me
standardet, dokumentet normative dhe direkfivat e méposhtme t&
KE-sé:

Direktiva pér makinerité

(2006,/42/EC)

Pérputhshméria me Shtojcén IV & Direktivés 2006,/42/EC
Tyra e pérmendur: Kompernass Handelsgesellschaft mbH,

Burgstr. 21 44867 Bochum, Gjermani
Numri i certifikimit: BM 50715170 0001

Pérputhshméria elekiromagnetike
(2014/30/E0)
Direktiva RoHS (2011/65/EU)*

* Prodhuesi éshté pérgjegjési i vetém pér léshimin e késaj deklarate konformiteti. Lénda e
deklaratés sé pérshkruar mé sipér shté né pérputhie me dispozitat e Direktivés
2011/65 /€U t& Parlamentit Evropian dhe 1§ Késhillit t& 8 gershorit 2011 mbi kufizimin e
pérdorimit 1 disa substancave & rrezikshme né pajisiet elekirike dhe elektronike.

Direktiva pér Emetimin e Zhurmés

(2000/14/£C)

(2005,/88/£C)

Niveli i fuqisé s& zérit LWA

Matur: 110.11dB (A)

Garantuar: 117 dB (A)
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Direktiva mbi emetimet e gazrave té shkarkuara
né atmosferé
(2017/656/E0)

Standardet e harmonizuara té zbatueshme
EN IS0 11681-1: 2011

EN'1SO 14982:2009

Lloji/emértimi i pajisjes:
Sharré motorike me benzing PBKS 53 (4

Viti i prodhimit: 04-2026
Numri serial: IAN 517228_2510

Bochum, 9.2.2026
’ —
i C €
"= éf'.”m;/.%;f:-:f__F $
Hans-Peter Kompernafl

- Drejtor i Pérgjithshém -
Ndryshimet teknike pér interes t& zhvillimit t& métejshém jané 1é
rezervuara.
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1. Utilizarea conform destinatiei

Fiertstrdul cu lant poate fi utilizat numai pentru tdierea lemnului
in aer liber. Fierdistrdul cu lant nu poate fi utilizat in alte scopuri.
Nu efectuati modificdri la fierdistriul cu lant. T caz contrar,
siquranfa poate fi compromisd.

Producdtorul nu fsi asumd rispunderea pentru pagubele sau viitd-
mdrile ca urmare a unor astfel de utilizéri, aceasta revenind utili-
zatorului/operatorului aparatului. Acordati atenfie faptului cd
acest aparat nu a fost proiectat pentru utilizarea in domeniul
comercial.

Nu acorddm nicio garantie dacd aparatul este utilizat in intre-
prinderi comerciale, tehnice sau industriale si nici in cadrul unor
activitdti comparabile cu acestea.

Utilizatorii incepiitori trebuie s fie instruifi pentru a se familiariza
( caracterisicile aparatului. Pentru siguranta dvs., participati la
un curs de formare acreditat pentru utilizarea motofierdstraielor.

Nu este permis utilizarea de citre urmdtorii
vtilizatori:

Persoanele care nu sunt familiarizate cu aceste instructiuni de
utilizare, copiii, adolescenfii, precum i persoanele aflate sub
influenfa alcoolului, a drogurilor sau @ medicamentelor nu
trebuie s utilizeze aparatul.

Reglementdirile nationale pot restrictiona ufilizarea aparatului!

1.1. Avertismente si simboluri utilizate

Tn cadrul acestor instructiuni de utilizare, pe ambalaj si aparat
sunt folosite urmitoarele avertismente si simboluri (dacd sunt
aplicabile):

Purtafi ménusi de protecie.

Purtafi inciilfdminte de siquranfd antiderapantd.

AVERTIZARE! Pericol de recul. Avefi grij la reculul
fierdstrdului cu lanf si evitafi contactul cu vérful
sinei.

AVERTIZARE! Pericol de recul! Nu tdiafi cu
varful sinei.

Utilizafi infotdeauna fierdistrdul cu lant v
ambele mdini.

Nu lucrafi cu fierdistriul cu lanf cu o singurd
mand.

Tragefi cablul de pornire Tn aceastd pozifie
a manetei de soc.

Daci scoatefi maneta de soc, atuni se inchide

clapeta de aer. Dact apdsafi induntru maneta de
so¢, atundi se deschide clapeta de aer.

Apiisafi de 6 ori pompa de carburant ,Primer”

Rezervor de carburant;
Raport de amestec: 40 pdrti benzind la 1 parte
Ulei

(itifi cu atentie toate instructiunile de utilizare
Tnainte de prima punere Tn funcfiune si
pstrafi-le pentru consultarea ulterioard.

] !
go 2

CHAIN OIL
MAX___ MIN
I

Rezervor pentru ulei lubrifiant pentru lanj;
(restefi/sciidefi lubrifierea lanjului

Benzind: ROZ 95/R0Z 98

Avertizare! Cititi instrucfiunile de utilizare
inaintea punerii in funcfiune!

Ulei de motor in 2 timpi: IS0 - L - EGD/JASO FD

Nu alimentafi E-10

AVERTIZARE! La lucrul cu fierdistrdul cu lant trebu-
ie luate mdsuri de siguranjd speciale.
(ififi si respectafi foate avertismentele.

@@cuo

Sunt strict interzise focul deschis sau fumatul in
apropierea aparatuluil

Purtati imbréiciminte de protectie stransd pe corp
previizutd cu inserfii de protectie la tdiere.

&
@) L
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Nivelul garantat al puterii acustice a aparatului

Purtaji casci de protecfie cu vizierd, respectiv
ochelari de protecfie si antifoane.

OO P> ER ®

Tragefi cablul de pornire.
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Indicatie: o indicatie marcheazd informatii supli-
mentare care faciliteazd manipularea aparatului.

0

(itifi instrucfiunile.

N
m

Acest produs indeplineste cerinfele directivelor
europene si nafionale in vigoare.

o
Comutator Pornit/Oprit
OJO | Blocarea si eliberarea franei de lant
@»
By Directia de functionare a lanului
<—+/ B | (restefi tensionarea lanfului

Lungimea sinei de ghidare

Nu eliminati aparatul electric impreund cu deseu-
rile menajere!

Pas de lanf: 8,25 mm (0,325")

Grosimea elementului de transmisie
(Idfimea culisei): 1,47 mm (0,058")

Numdrul elementelor de lant: 72

Eliminafi ambalajul in mod ecologic.

Atentie, componente fierbinfi/lanf in rotafie -
pericol de rdnire

Atenfie la pdrfi care pot cidea/copadi care se
pot rlsturna - mentinefi liberd zona de pericol.

La sortarea deseurilor, respectati marcajul de pe
materialele de ambalare. Acestea sunt marcate
cu abrevieri (a) si cifre (b) cu urmdtoarea semni-
ficatie: 1-7: materiale plastice, 20-22: hartie i
carfon, 80-98: materiale compozite.

Protejafi aparatul de plogie sau umezeald!

> 0500 QVEL =G

AA

Acest produs indeplineste cerinfele directivelor
nafionale aplicabile din Republica Serbia.

PERICOL! Un avertisment insofit de acest sim-
bol si de cuvdntul de avertizare , PERICOL” indict
0 situatie periculoasd iminentd care, dacd nu este
evitatd, duce la deces sau la vétdmdri grave.

AVERTIZARE! Un avertisment fnsofit de acest
simbol si de cuvdntul de avertizare , AVERTIZARE”
indicd o posibild situatie periculoasd care, dacd
nu este evitatd, poate duce la deces sau la vtd-
mdri grave.

PRECAUTIE! Un avertisment insofit de acest
simbol si de covdntul de avertizare , PRECAUTIE”
indicd o posibild situatie periculoasd care, dacd
nu este evitatd, poate duce la vétdmdri minore
sau moderate.

ATENTIE! Un avertisment fnsofit de acest simbol
si de cuvantul de avertizare , ATENTIE” indicd o
posibild situatie care, dacd nu este evitatd, poate
duce la pagube materiale.
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1.2. Echipare

Protectie frontald pentru mdini

Méner frontal

Capac filtru de aer

Cablu de pornire

Comutator Pornit/Oprit
Pompi de carburant ,Primer”

Pdrghie de pornire la rece (soc)

1
2
3
4
5 Element de inchidere pentru capacul filtrului de aer
6
7
8
9

Blocaj péirghie de accelerafie

10 Parghie de acceleratie

11 Maner posterior

12 Protectie posterioard pentru mdini

13 Capacul rezervorului de carburant

14 Capacul rezervorului de ulei pentru lant

15 Opritor cu gheare (premontat)

16 Sind de ghidare (premontatd)




17 Lant de fierdstrv (premontat) Lengimen do fiiere

18 Suport lefuior Lungime de fdiere utilizabili/

19 Surub de reglare a uleiului sind de ghidare 44 m
20 Piulite de fixare Lant
21 Surh da stiingere lont Viteza max. a lanfului max. n;: 22,1 m/s
22 i de lanf

Copac rots de fon Pas de lanf 8,25 mm (0,325")
23 Sift de strangere lanf

) ) Grosimea elementului de transmisie | 1,47 mm (0,058")
24 Sistem de prindere lan
25 Qrificiu pentru stiftul de strdngere lan Tipul lonfuli de et Hooyu .325.0.058"
pemiu g ’ (premontat) 720L

26 Roatd de lan

27 Capacal sine de ghidre Tipul sinei de ghidare (premontatd) | HYB18-72-5810P

28 Ulei bio pentru lang Roatd de lanf
29 Recipient de amestecare Numdir de dinti/diviziune 7 dinti / 8,25 mm
30 Cheie de bujie/surubelnitd dreaptd (0,325")
31 Surub pentru filtrul de aer Motor
32 Filtru de aer Capacitate cilindricd 53 m?
33 Fisd de bujie Puterea maximd a motorului 20k
34 Marcaj directie de dobordre conform 150 7293 l
Turatia la mers in gol 8500 min'
1.3. Furnitura : ’
. ) Bujie LBRTC
1 unitate @ moforului : —
T lon de feritriu Hooyu 325 0.058" 7201 |NSIZ)e|2U2| e 0 L. :(‘10'3%83‘18 W
1 sind de ghidare HYB18-72-5810P Nivell outrt et 0118 (1)
ivelul puterii acustice L ,
1 cheie de bujie/surubelnitd dreaptd 150 22&?68 S K=0,93 dB
1 cn?uF pentru sina de ghidare (apdrdtoare de lanf) Voloorea vibraflor la maner 1019 m/5
1 recpient de amestecare posterior: 150 22867 K=15m/s
500 ml ulei bio pentr lant (fabrcat n Germania) Valoarea vibrafiilor la ménerul frontal: | 9,358 m//s*
1 exemplar al instructiunilor de utilizare 1S0 22867 K=15m/s
1.4. Date tehnice A AVERTIZARE!
Greutate > Reducefi riscurile cauzate de vibratie, cum ar fi pericolul
Fari combusfbil, fird gamiturd aparifiei deregldrilor circulatorii la nivelul degetelor (tulbu-
de fiicre cca 5,6 kg riiri circulatorii), prin pauze frecvente in care, de exemplu,
| sti vii frecafi palmele. Dacd observai tulburdri neobisnuite,
Volum intrerupefi imediat lucrul si consultafi un medic.
Rezervor de carburant (0,551)

Rezervor pentru ulei lubrifiant pentru

- (0261)
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2. Indicatii de sigurantd m Imprumutafi aparatul numai utilizatorilor care au
experientd cu acesta. Totodatd trebuie inménate
IMPORTANT! penen)

ASE CIT| CU ATENTIE INAINTEA UTILIZRRy i de fizore.

SI A SE PRSTRA PENTRU CONSULTAREA m  Unele lucrdri de tdiere necesitd o pregdtire ,SI
ULTERIOARA. competente speciale. In cazul in care aveti dubii,

_— C . adresafivd unui profesionist.
2.1. Indicatii generale privind siguranta N
m  Utilizatorii incepdtori trebuie sd fie instruiti pentru
/\ AVERTIZARE!

- . o a se familiariza v caracteristicile aparatului. Pentru
> Procedati intotdeauna cu precaufie, acordafi atentie la ceea

ce facefi si actionafi rafional atundi cdnd lucrafi cu aparatul.
Nu utilizafi aparatul dacd suntefi bolnav sau obosit sau
daci v aflafi sub influenfa drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie la utilizarea
aparatului poate duce la rdniri grave.

Evitati utilizdrile eronate, folosifi aparatul numai conform
descrierii din 1. Utilizarea conform destinatiei.

inainte de punerea in functiune citifi instructiunile
de utilizare ale aparatului si respectafi in special
indicafiile de sigurand.

Pldcufele de avertizare i indicatoare atasate

pe aparat oferd indicafii importante pentru
exploatarea in sigurantd.

Pe langd indicafiile din instructiunile de utilizare,
trebuie avute in vedere si reglementdrile generale
cu privire la sigurantd si de prevenire a accidentelor
ale legivitorulu.

Nu lisati foliile de ambalare la indemdna copiilor,
existd pericol de asfixiere!

Utilizatorii insuficient informati se pot pune in
pericol pe ei insisi si pe alfii prin utilizarea neco-
respunziitoare. Utilizatorul este responsabil fati
de terfi.

Manevrati aparatul cu deosebitd atentie. Lucrati
cu chibzuinfd si acordati atentie la ceea ce facefi.
Nu lucrafi continuu mai mult de 10 minute. Se
recomandd o pauzd de 10-20 de minute intre
etapele de lucru.
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siguranta dvs., parficipati la un curs de formare
acreditat pentru utilizarea motofierdstraielor.
Atunci cind nu este utilizat, aparatul trebuie s
fie asezat astfel incdt sd nu pund in pericol pe
nimeni.

A se asigura impotriva accesului neautorizat.
Utilizatorul aparatului riispunde pentru toate
accidentele si pericolele care pot vitima alte
persoane sau deteriora bunurile acestora.

Copiii, adolescentii si persoanele cu capaciti fizice,
senzoriale sau mentale reduse nu trebuie si
foloseascd fierdstriul cu lant. Excepfii existd doar
pentru tinerii cu vdrsta peste 16 ani ca parte a
instruirii sub supravegherea unui specialist.
Instalatia de aprindere electricd a aparatului for-
meazd un cdmp electromagnetic redus. Dacd
purtati un stimulator cardiac sau avefi implanturi
asemdndtoare, consultati- pe medicul dvs. nainte
de utilizarea aparatului pentru a preveni riscuri
privind sdndtatea.

Refinefi cd intretinerea necorespunzétoare, utiliza-
rea de piese de schimb neconforme sau indepdr-
tarea ori modificarea dispozitivelor de sigurant
pot duce la deteriorarea aparatului si la rinirea
gravd a persoanei care utilizeazd aparatul.



2.2. Echipament individual de protedtie (EIP)

/\ PRECAUTIE! PERICOL DE RANIRE!
> Purtafi infotdeauna echipament individual de protectie

(EIP)!
- Purtafi cascd de protecie cu vizierd, respectiv
ochelari de profectie si antifoane.

- Purtafi imbrdcdminte de protectie strinsi pe
corp previizutt cu inserfii de protectie la tdiere.

) Purtafi incéifiminte de siguran antiderapantd.
- €YY Purtati minusi de protectie.

Evitati imbrdcdmintea largd care poate i agdtatd.
Nu purtafi esarfd, cravatd sau bijuterii!

Dacd avefi pir lung, folositi o plasd pentru pir!
Purtati cascd de protectie in cadrul tuturor lucrdrilor
in pddure. Aceasta ofertd protectie impotriva
crengilor in cddere. Verificai periodic casca de
protecfie cu privire la deteriordri. Aceasta trebuie
inlocuitd cel térziu la fiecare 5 ani. Utilizati numai
ctsti de protectie omologate.

Echipamentul de protectie a fefei, respectiv oche-
larii de protectie impiedicd pdtrunderea rumegu-
sului si a achiilor de lemn.

Pentru a evita rinirea ochilor, purtati infotdeauna
echipament de protecfie a fefei sau ochelari de
protectie atunci cdnd lucrafi cu aparatul.

Purtati infotdeauna echipament de protectie a
auzului.

Igomotul generat de aparat poate duce la deteri-
orarea quzului.

Purtafi mdnusi de protectie robuste din material
rezistent, cum ar fi piele.

Purtafi o mascd antipraf la tdierea lemnului
uscat. Se poate forma rumegus.

2.3. Depozitarea si transportul

Oprifi fierdstrdul cu lant inainte de fiecare
transport, chiar si pentru distane scurte.

Cuplafi frina de lant si montafi apdrdtoarea

de lanf.

Folositi apdirdtoarea de lant in timpul transportului
si depozifdiii (a se vedea fig. J de pe pagina pliafd).
Asigurati aparatul impotriva rdsturndrii in timpul
transportului (inclusiv in vehicule) pentru a evita
pierderea combustibilului, deteriorarea sau rdnirea.
Transportafi aparatul numai de mdnerul frontal.
Sina de ghidare trebuie indreptatd spre spate,
departe de corp (a se vedea fig. J de pe pagina
pliatd).

Tinefi departe de corp amortizorul de zgomot
fierbinte. Existd pericol de arsuri!

Curditai si intrefinefi lanjul de fierdstrdu inginte
de depozitare.

Depozitati aparatul intr-un loc sigur si uscat.
Asigurafid, de asemenea, impotriva accesului
neautorizat.

2.4. Siguranta mediului

Prevederile nafionale si/sau locale pot limita in
timp utilizarea de aparate acfionate cu motor,
ce produc zgomot. Informati-vd in acest sens in
cadrul administrafiei dvs. locale.

Aparatul nu trebuie exploatat in spafii inchise
sau fn alte zone slab ventilate. Existd pericol de
asfixiere cauzat de gaze de esapament,/vapori
toxici de lo uleiul lubrifiant.

Efectuafi lucrdiri numai in conditii de lumind
naturald.

De asemenea, nu lucrafi in conditii meteorologice
nefavorabile, cum ar fi ploaie sau vént.

Existdi un risc crescut de accidente in acest caz.
Pistrati zona de lucru curatd si ordonatd.
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Tinefi copiii, alte persoane si animalele la distantd
inainte si in timpul lucrului. Dacd ceva v distrage
atenfia, putefi pierde controlul asupra aparatului.
inainte de a incepe lucrul, asigurativd cd nu existi
persoane, animale sau bunuri in zona de pericol.
Nu lucrafi in apropierea gardurilor de sérmd sau
in zone cu sdrmd veche si imprstiatd.

Tinefi la indem@nd medii de stingere a incendiilor
cdnd lucrati intr-un mediu usor inflamabil, ca de
exemplu iarbd uscatd efc.

Pericol de incendiu!

2.5. Umplerea cu carburant

Benzina este foarte inflamabild. In timpul alimen-

tiirii péstrati distanfa fafd de focul deschis si nu
fumati. Pericol de incendiv!

Aveti grijd sd nu virsati benzind. Benzina sau

uleiul pentru lant nu trebuie sd ajungd in pimadnt.

Folositi-vd de suporturi adecvate in acest sens.
Alimentai numai in zone bine ventilate. Vaporii
de benzind se pot aprinde cu usurinfd sau pot
exploda.

Oprifi motorul inainte de alimentare si ldsafi
aparatul sd se rdceascd. Dacd s-a vérsat benzind,
curdfafi imediat locurile afectate.

Nu lisati sd ajungd carburant pe imbrdcimintea
dvs., in caz contrar, schimbati-vd imediat.

Evitafi contactul benzinei sau al lubrifianfilor
(ulei) cu pielea si ochii.

Nu inhalafi vapori de benzind/de la uleiul lubrifiant.
Verificati st nu existe neetanseifdifi. Dacd se scurge
benzind, nu pornifi motorul.

Existd pericol de arsuri.

Deschideti cu atentie capacul rezervorului

pentru ca suprapresiunea existentd si se elimine
incet si pentru ca benzina si nu stropeascd in
afard.
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2.6. inainte de punerea in functiune
/\ AVERTIZARE!

>

fundfiune si atunci cand motorul este oprit.

Verificafi aparatul cu privire la starea sigurd din punct de
vedere operafional ininte de fiecare utilizare si dupd ce
acesta a clzut.

Verificaji dacd toate componentele mobile funcfioneaz
ireprosabil. Multe accidente sunt provocate de intrefinerea
necorespunzitoare a sculelor.

Piesele deteriorate trebuie reparate de citre specialisti
calificafi.

Utilizafi fierdstréul w lant si accesoriile doar conform
acestor instrucfiuni. In acelasi timp, avefi in vedere condiiile
de lucr si activitatea pe care trebuie s o executafi.
Utilizarea sculelor motorizate pentru alte aplicafii decdt
cele previizute poate duce la situatii periculoase.
Verificafi periodic frana de lan cu privire la funcfi-
onalitate (protectie frontald pentru mdini, a se
vedea fig. D de pe pagina pliatd).

Verificafi dacd sina de ghidare este montatd
corect.

Verificafi dacd lanful de fierdstrdu este tensionat
corect.

Respectafi instructiunile de lubrifiere, tensionare a
lantului i fnlocuire a accesoriilor. Un lanf tensionat
sau lubrifiat necorespunzitor se poate rupe sau
poate spori riscul de recul.

Mentinefi sculele de tdiere ascufite si curate.
Ascufiti periodic piesele si inlocuiti in timp util
piesele uzate. Sculele de tdiere ingrijite cu atenfie,
cu muchii de tdiiere ascutite se blocheazd mai rar
si sunt mai usor de controlat.

Verificati parghia de acceleratie si blocajul parghiei
de accelerafie cu privire la mobilitate. Pérghia de
acceleratie trebuie sd revind la pozifia de pornire.
Verificati dacd se afld suficient carburant si ulei
|ubrifiant pentru lant in rezervor.



Asigurati-v ca mdnerele s fie curate, uscate si
st nu prezinte ulei si murdrire.

Nu efectuafi niciodatd lucrdrile de unul singur. In

caz de urgenfd, cineva trebuie s fie Tn apropiere.

Utilizati fierdstrdul cu lanf doar atunci cdnd va
aflafi pe o suprafafd fermd, sigurd si pland.
Evitati poziiile anormale ale corpului,
Suprafetele alunecoase sau instabile (de exemplu,
scirile) pot duce la pierderea echilibrului sau la
pierderea controlului asupra fierdstrdului.
Asigurafi o pozifie fixd si pdstrativd echilibrul in
orice moment. Astfel putefi controla mai bine fie-
rdstrdul cu lant in situatii neasteptate.

Nu lucrafi cu fierdstréul cu lanf intr-un copac.
(dnd se lucreazd in copac existd pericol de
accidentare.

Nu tdiati cu fierdstriul niciodatd mai sus de
indltimea umerilor.

Tinefi fierdstriul cu lant intotdeauna cu mdna
dreaptd pe mdnerul posterior si cu mdna sting
pe ménerul frontal (a se vedea fig. D de pe pagina
pliatd). Tinerea fierdstrdului cu lanf intr-o pozitie
de lucru inversatd creste riscul de rdnire si nu
trebuie utilizatd.

Atunci cdnd fierdstriul cu lanf este in funcfiune,
menfinefi toate prfile corpului departe de lanjul
de fierdstrdu. Inainte de pornirea fierdstrdului cu

lant, asigurafivi cd lantul de fierdstriu nu atinge
nimic. La lucrul cw un fierdstrdu cu lanf, un moment
de neatentie poate duce la prinderea imbrdcdmintei

sau a pirtilor corpului in lanful de fierdstrdu.
Oprifi imediat fierdstrdul cu lant dacd observati

schimbdri notabile in comportamentul aparatului.
Dacii fierdistrdul cu lanf a intrat in contact cu pietre,

cuie sau alte obiecte dure, oprifi imediat motorul
si verificati dacd lanful de fierdstrdu si sina de
ghidare sunt deteriorate.

Nu scaipafi fierdistrdul cu lant, nu il lovifi de obsta-
cole si nu folosifi niciodatd sina de ghidare ca pe
0 pirghie.

Tdiafi cu fierdstrdul cu lanf numai in lemn.

Atunci cind tdiiafi o creangd tensionatd, asteptafiv
(0 aceasta sd ricoseze. in cazulin care tensiunea
din fibrele de lemn este eliberatd, creanga tensio-
natd poate lovi operatorul si/sau poate duce lo
pierderea controlului asupra fierdstrdului cu lant.
Manifestati precaufie deosebitd la tdierea subar-
boretului si a copacilor tineri. Materialul subtire se
poate bloca in lanful fierdstrdului si v poate lovi
sau v poate dezechilibra.

2.7. Vibraii
/\ AVERTIZARE!

| 2

Evitati riscurile cauzate de vibraie, cum ar fi pericolul
aparifiei deregldrilor circulatorii la nivelul degetelor
(tulburri circulatorii), prin pauze frecvente in care, de
exemplu, s v frecati palmele.

Purtafi intotdeauna mdnusi de protectie si
asigurati-vi cd mainile sunt calde.

Asigurafivii ca lanful sd fie infotdeauna ascufit.
Luafi pauze regulate de lucru.
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m  Oricare dintre aceste reacfii poate provoca pierderea
controlului asupra fierdstrdului si posibila rénire
gravd. Nu vd bazati numai pe dispozitivele de

2.8. Masuri de precautie impotriva reculului

/\ AVERTIZARE! RECUL!
> L executarea lucrdrilor se va avea in vedere reculul apara-

tului. Existd pericol de rdnire. Reculul poate fi evitat mani-
festand precaufie si printr-o tehnicd corectd de tiiere cu
fierdstraul.

m In anumite situatii, contactul cu varful sinei poate
duce la o reactie neasteptatd, orientatd in spate,
in cadrul cdireia sina de ghidare este proiectatd in
sus si in direcfia utilizatorului (a se vedea fig. A).

Fig. A

Reculul poate avea loc la atingerea vdrfului sinei
de ghidare de un obiect sau atunci cdnd lemnul
se curbeazd, iar lanjul fierdstriului se blocheazd
in tdieturd.

Blocarea lantului de fierdstru lo marginea superioa-
rd a sinei de ghidare poate determina reculul rapid si
necontrolat al fierdstriului cu lanf in directia de ope-
rare (a se vedea fig. G de pe pagina pliatd).
Blocarea lanfului de fierdistriu la marginea inferioo-
(i a sinei de ghidare poate devia rapid fierdstrdul
cu lant de la directia de funcionare fntr-un mod
necontrolat (a se vedea fig. H de pe pagina pliatd).
Procedati cu atentie extremd atundi cdnd folosifi
lanjul fierdstrdului pentru a continua tdierea intr-o
tiieturd care o fost dejo nceputd.

Nu tdiiafi crengi sau bucdfi de lemn care si-ar pu-
tea schimba pozifia in timpul procesului de tdiere
sau in cazul in care tdietura se inchide in timpul
procesului de tiiere.
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sigurantd infegrate in fierdstriul cu lont. Tn calito-
te de utilizator ol fierdstrdului cu lanf adoptafi
diverse mdsuri de evitare a accidentelor i réinirii
in timpul lucrului. Reculul reprezintd consecinta
utilizrii eronate sau defectuoase. Reculul poate
fi evitat adoptand mésuri de precautie adecvate
precum cele descrise in continuare:

Tinefi fierdstriiul cu ambele miini, cuprinzéind
cu degetele mdnerele fierdstrdului cu lanf.
Adoptafi o pozifie a corpului si bratelor care sii
permitd confracararea fortei reculului. Tn cazul
adoptdrii mdsurilor adecvate, utilizatorul poate
sttipdni forta reculului. Nu eliberati niciodatd fie-
riistrdul cu lant (a se vedea fig. D de pe pagina
pliatd).

Evitati pozitiile anormale ale corpului si nu
tiiiafi cu fierdstriiul deasupra indlfimii umerilor.
Tn acest mod este evitatd atingerea involuntard cu
viirful sine, fiind posibil un control corespunzitor al
fiertstrdului cu lanf i situatii neprevdzute.
Utilizati intotdeauna sinele de schimb si lanjurile
de fierdistriiu prevdzute de producitor. Sinele de
schimb si lanjurile de fierdstrdu necorespunzitoa-
re determind ruperea lanfului de fierdstréu si/sau
reculul.

Respectafi instructiunile producétorului privind
ascufirea si intretinerea lanjului de fierdstrdu.
Reglarea prea redus a limitatoarelor de addncime
mreste tendinta de recul.

Nu tiiati cu véirful lamei. Existd pericol de recul.
Asigurati-véi c@ in zona de tdiere nu se afli cuie
sau piese mefalice. Acordati deosebitd atenfie
cuielor sau pieselor din fier din jurul zonei de
diere.



De asemenea, avefi grijd atunci ciind fdiafi lemne
dure unde lanful se poate prinde.
Acest lucru poate provoca recul.

[ | Tncepejri ftiierea la putere maximd si menfinefi
infotdeauna fierdstrdul cu lanf la viteza maximd
in timpul tdierii.

m Asigurafivd cd pe sol nu existd obiecte de care
vii putefi impiedica.

3. Inginte de punerea in functiune

3.1. Amestecarea carburantului
Motorul trebuie operat cu un amestec de carburant din benzind i
ulei de motor.

/\ AVERTIZARE!
> Evitafi contactul direct al pielii cu carburantul si inhalarea
de vapori de carburant.

W Utilizati exclusiv amestecuri pe bazi de benzind fird plumb
(min. ROZ 95) si ulei special pentru motor in 2 timpi
(JASO FD/ISO - L - EGD). Realizai amestecul de carburant
conform tabelului de amestec pentru carburant.

B Addugafi cantitatea corectd de benzind si ulei pentru
2 timpi in recipientul de amestecare atasat (29) (a se
vedea Tabel de amestec pentru carburant).

Apoi agitai bine recipientul de amestecare.

Tabel de amestec pentru carburant

Procedura de amestec: 40 pérfi benzind la 1 parte
ulei

Benzind Ulei pentru 2 timpi

0,5 litri 12,5ml

3.2. Umplerea cu carburant

/\ AVERTIZARE!

> Turnafi carburantul doar cu motorul oprit i réicit. Pericol de
incendiv!

¢ Curdtafi infotdeauna zona din jurul capacului rezervorului
de carburant (13) inginte de umplere, astfel incét si nu
cadd murddrire in rezervorul de carburant.
Tn acest sens folositi o lavetd uscatd, fiird scame.

4 Punefi aparatul deoparte astfel incdt capacul rezervorului
de carburant i fie orientat in sus.

4 Rotifi capacul rezervorului de carburant in sens antiorar si
deschidefi.
Capacul rezervorului de carburant este legat de rezervorul
de carburant cu o siguranfd antipierdere si astfel, acesta nu
poate cidea.

¢ Turnati amestecul de carburant in rezervorul de carburant.
Nu viirsafi carburantul atundi céind umplefi si nu umplefi
pdnd la refuz rezervorul de carburant.

¢ Stergefi imediat carburatul viirsat.

4 Rotiti capacul rezervorului de carburant in sens orar pentru
o/ inchide.

@ Indicatie
> Dupi fiecare umplere cu carburant verificati si uleiul pentry
lant.

3.3. Umplerea cu ulei pentru lant

/\ AVERTIZARE!

> Turnafi uleiul pentru lan de fierdstriu doar cu motorul oprit
si rdcit. Pericol de incendiu!

> Nu lucrati niciodatd fird sistemul de lubrifiere a lanjului!
Tn cozul fundtiondrii uscate a lantului de fierdstriu, garnitu-
ra de tdiere se va distruge n mod ireparabil in scurt timp.

> Tnaintea lucrului verificafi infotdeauna sistemul de lubrifiere
a lanfului.

@ Indicafie

> Utilizati numai ulei pentru lanjuri de fierdstrdu. De preferin-
1 biodegradabil. Nu uilizati ulei uzat, ulei de motor efc.

> Pe durata lucrului, verificati dacd functioneazd sistemul de
lubrifiere a lanjului.

4 Curdfafi infotdeauna zona din jurul capacului rezervorului
de ulei pentru lant (14) inginte de umplere, astfel incdt
sti nu cadd murddrire in rezervorul de ulei pentru lant.

Tn acest sens folositi o lavetd uscatd, fird scame.

4 Punefi aparatul deoparte astfel incdt capacul rezervorului
de ulei pentru lant s fie orientat in sus.

4 Rofifi capacul rezervorului de ulei pentru lang in sens antio-
rar si deschidefi-.

Capacul rezervorului de ulei pentru lanf este legat de
rezervorul de ulei pentru lan cu o sigurantd antipierdere i
astfel, acesta nu poate clidea.
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4 Tumafi uleiul bio pentru lanf (28) cuprins in furniturd in
rezervorul de ulei pentru lanf.
Nu viirsafi uleiul pentru lanf atunci cind umplefi si nu
umplefi pand la refuz rezervorul de ulei pentru lan.

4 Stergefi imediat uleiul pentru lanf vrsat.

4 Rofifi capacul rezervorului de ulei pentru lant in sens orar
pentru ¢l inchide.

3.4. Tensionarea si verificarea lantului
de fierdstrau

/\ AVERTIZARE!
> Utilizati minusi de protectie! Pericol de rinire din cauza
dinfilor de tdiere ascufifi!
> Verificaji periodic tensionarea lanfului inainte de fiecare
punere in funcfiune.
¢ Inainte de tensionare, ambele piulite de fixare (20)
trebuie slibite putin cu cheia de bujie (30).
4 Rotiti surubul de strangere a lanfului (21) cu surubelnifa
in sens orar pentru a mdri tensionarea.

4 Strdngefi ambele piulite de fixare cu cheia de bujie, cw
mdna.

4 Lanjul de fierdistriiu (17) trebuie sd se afle n partea de
jos a lamei. Verificati dacd lanful de fiertstrdu (atunci cind
este eliberatd frdna de lanf, protectia frontald pentru méini
(1) este trasdi in spate) se poate frage cu ména peste sina
de ghidare (16).

@ Indicafie

> Un lanf de fierdstriu (17) nou se lungeste si trebuie tensi-
onat mai des.

4. Punerea in functivne

/\ PRECAUTIE!
> Respectafi dispozifiile legale privind protecfia impotriva

zgomotului.

Verificafi aparatul ingintea fiecdrei puneri in funcfiune:

B Etanseitatea sistemului de carburant.

W Starea perfectd si integritatea dispozitivelor de protecie
si a dispozitivului de tdiere.

W Pozifia corespunziitoare a tuturor imbindrilor filetate.

W Mobilitatea tuturor pieselor mobile.
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4.1. Pornirea la rece

/\ AVERTIZARE!
> (uplai frdna de lant inainte de fiecare punere Tn funcfiune
(apdsati profectia pentru mdini (1) in fofi ).
(D ATENTIE!
> Nu ldsati niciodatd cablul de pornire (4) sd reculeze.
Aceasta poate provoca defectarea.
¢ Indepértafi capacul (27) de pe sina de ghidare (16).
¢ Amplasafi fierdstrdul cu lanf pe o suprafatd stabild si pland.
Lanjul de fierdstrdu (17) nu frebuie sd atingd solul in

cadrul acestei proceduri.
¢ IEI <=\ Tmpingeji in fafd protectia
— frontald pentru mdini pand

ctind se blocheazd. Lantul de fierdstriu este blocat prin
frana de lant.
6x Apisati de 6 ori pompa de carburant , Primer” (7).

; Pozitionaji comutatorul Pornit/Qprit (6) pe ,I".

<= B> || Scoatefi pirghia de pornire la rece (soc) (8).
Asezafi varful incélimintei in profectia posterioard pentry
maini (12) (a se vedea fig. B de pe pagina pliatd).

& X Tinefi ferm fierdstriul cu lanf de manerul frontal (2)
si tragefi cablul de pornire (4) lent in afard pand lo prima
opunere de rezisten{d.

* & & o

4 Trageti acum cablul de pornire rapid pénd cdnd motorul

porneste.

Dacd motorul nu porneste, repetafi procesul.

Atdit timp cdt pérghia de pornire la rece (soc) (8) este

scoast, motorul porneste doar scurt si se opreste din nou.
¢ = »=|\|impingefi induntru pérghia de pornire la rece

(soc) din nou, imediat ce motorul s-a oprit.

4 X Tragefi acum din nou rapid cablul de pornire pand
cind motorul porneste. Motorul funcfioneazdl acum cu o
turatie de ralanti mai mare.

Daci nici dupd mai multe incercdri motorul nu porneste, cititi

capitolul 10. Depistarea defectiunilor.

/\ ATENTIE!
> Tragefi cablul de pornire (4) intotdeauna drept. Tinefi ferm

mdnerul cablului de pornire atundi cind cablul de pornire se
retrage. Nu ldsafi niciodatd cablul de pornire s ricoseze.



@ Indicatie

> Tn cazul temperaturilor exterioare ridicate poate fi necesard
pornirea fard soc si a motorului rece!

* IEI = \; Eliberati fréina de lanf trdgdnd pro-

— tectia frontald pentry mdini (1) in

spate M (q se vedea fig. C de pe pagina pliatd).

PRECAUTIE! Fréina de lanf este acum eliberati si lantul

de fierdistriiu (17) se miscd acum.

@ Indicatie
> Dacd lanful de fierdstrdu se miscd in gol sau motorul se
opreste de la sine la intreruperea alimentdrii cu carburant,

trebuie realizatd o reglare a carburatorului (a se vedea capi-

folul 6.6. intretinerea reglajelor carburatorului).
¢ Ridicafi fierdstriul cu lant.
4 Tinefi ferm cu mana stiingd manerul frontal (2).
¢ Tinefi ferm cu mana dreaptd manerul posterior (11). In

acest caz, podul palmei se afld pe blocajul parghiei de acce-

leratie (9) si ardtdtorul actioneazd parghia de acceleratie
(10) (a se vedea fig. D de pe pagina pliatd).

4 Dupd ce actionafi o datd pérghia de acceleraie, motorul
funcfioneazi la ralanti.

4 Lisafi pufin motorul sd se incilzeascd.

4.2. Pornirea la cald

(aparatul a fost scos din functiune mai putin
de 15-20 minute)
Tmpinge,ﬁ in fafd protectia

¢ EI <=\
— frontald pentru maini (1)
pand cand se blocheazd. Lanful de fierdstrdu (17) este
blocat prin frdna de lanf.

¢ : Pozitionafi comutatorul Pornit/Qprit (6) pe ,I”.
Parghia de pornire la rece (soc) (8) nu trebuie tras la
pornirea motorului cald.

4 Asezafi virful inctlGmintei in protectia posterioard pentru
maini (12) (a se vedea fig. B de pe pagina pliatd).

& Tinefi ferm fierdistriul cu lanf de manerul frontal (2) si
tragefi cablul de pornire (4) lent in afard pénd la prima
opunere de rezisten;d.

4 X Tragefi acum rapid cablul de pornire. Aparatul ar trebui
sti porneascd dupd 1-2 incerciiri. Dacd aparatul nu porneste
nici dupd 6 incercir, repetati procesul din 4.1. Pornirea

la rece.
* IEI ;i Eliberati friina de lanf trdgdnd pro-
tectia frontald pentry mdini (1) in
spate M (q se vedea fig. C de pe pagina pliatd).
PRECAUTIE! Fréina de lanf este acum eliberati si lantul
de fierdistriiu (17) se miscd acum.

4.3. Oprirea motorului

Succesiunea etapelor in cazul opririi de urgentd
Dacd este necesard oprirea imediatd a aparatului, pozifiondfi
comutatorul Pornit /Qprit (6) pe ,0”.

Succesiunea normald a etapelor

4 Eliberati pérghia de acceleratie (10). Motorul trece in
viteza de mers in gol. Apoi pozifionati comutatorul Pornit/
Oprit pe ,0".

/\ ATENTIE!

> La mersul in gol, lanful de fierdstrdu (17) trebuie i fie

oprit.
Daci lanjul de fierdstriu se roteste, trebuie setatd turafio
la mers in gol!

Instructiuni de lucru
Inginte de utilizare familiarizafi-vii cu manevrarea fierdstréiului
 lant.

4.4. Verificarea si reglarea sistemului
de lubrifiere a lantului
(D ATENTIE!
> Nu lucrafi niciodatd fard sistemul de lubrifiere a lanjului!

Tn cozul fundiondrii uscate a lantului de fierdstriu, garitu-
ra de tdiere se va distruge n mod ireparabil in scurt timp.

> Tnaintea lucrului verificafi Tntotdeauna sistemul de lubrifiere
a lanfului.
@ Indicatie
> Utilizafi numai ulei pentru lanjuri de fierdstrdu. De preferin-
i biodegradabil. Nu utilizafi ulei uzat, ulei de motor etc.

> Pe durata lucrului, verificafi dacd functioneazd sistemul de
lubrifiere a lantului.
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4.

Tinefi fierdstrdul cu lanf la turafie medie deasupra unui ciot

de copac tdiat cu fierdistrdul sau a unui suport adecvat in

timpul functiondrii acestuia.

Tn cazul in care lubrifierea este suficientd, se va forma o

peliculd usoard de ulei pe ciotul de copac sau pe suport

('se vedea fig. E de pe pagina pliatd).

Daci este necesar, lubrifierea lanjului poate fi miritd sau

micsoratd cu ajutorul surubului de reglare a uleiului (19) .

in acest scop, utilizafi surubelnifo dreapt (30) livrati:

~ Mai intdi apdsafi si apoi rofifi surubul de reglare a
uleiului (19) in sens orar pentru a micsora lubrifierea
lanului.

— Mai'intdi apdsafi si apoi rotifi surubul de reglare a
uleiului (19) in sens antiorar pentru a mdri lubrifierea
lanjului.

5. Verificarea frinei de lant

/\ AVERTIZARE!
> Frina de lant trebuie verificatd inainte de fiecare punere

in funcfiune.

Friina de lant franeazd imediat lantul fierdstrdului in cazul
unui recul.

Asigurati-vii ca protectia frontald pentru mdini (1) s fie
lipsitd de murddrie si sd poatd fi deplasatd cu usurinfd.

Cu motorul pornit impingefi in fafd protectia frontald pentru
mdini pand cind se blocheazd.

Actionafi pérghia de accelerafie (10) pufin timp pénd lo
opritor (turafie maxima). Lanful de fierdstrdu (17) nu re-
buie sd se miste in acest timp.

/\ AVERTIZARE!
» 0 turafie crescutd a moorului pentru o perioadd prea lungd

w frona de lan blocatd va deteriora motorul si unitatea de
acfionare a lanfului.

> Dacd, cu toate acestea, lanjul de fierdstriu se miscd,

confactafi serviciul pentru dlienti.
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5. Instructivni de lucru de bazd pentru
lucrdrile de dobordre

/\ PERICOL DE RANIRE!

>

®

Lucrdirile de tdiiere si de dobordire, precum si toate lucririle
conexe pot fi efectuate numai de citre persoane special
instruite si formate.

Indicatie

Respectafi reglementirile specifice frii pentru lucrdrile de
dobordie si objinefi informafii de la autoritatea competentd.
Asigurafi-vii & nimeni nu poate fi réinit de crengile si copacii
care cad.

Tn zona de lucru trebuie sii se afle numai persoanele
necesare pentru lucrdrile de dobordre.

Piistrati zona de lucru din jurul trunchiului liberd si ordona-
1, astfel inct operatorii s fie in sigurand.

Piistrati ciile de evacuare libere si ordonate pentru a putea
prdsi rapid zona de lucru.

Nu efectuafi lucrdiri de dobordre in condifii de vant putemic,
vieme rea sau vizibilitate redusd.

Piistrati distante pand la urmdtoarea zond de lucru de cel
pufin 2 1/2 lungimi de copac.

Utilizarea si manevrarea

Nu pornifi niciodatd aparatul inaintea montrii corecte a
sinei de ghidare (16), lanfului de fierdstrdu (17) si
capacului rofii de lanf (22).

Nu tdiafi lemnul aflat pe sol si nu Tncercafi s tdiafi cu
fierdstréul rdddcinile iesite din sol. Evitafi intotdeauna
introducerea lanfului de fierdstru in pdmdnt, deoarece, in
caz contrar, acesta s toceste imediat.

Daci in mod involuntar atingefi un obiect solid cu aparatul,
oprifi imediat motorul si verificati aparatul in privinfa even-
tualelor deteriordiri.

Tntretinefi aparatul cu grijd. Verificafi dacd componentele
mobile funcfioneaz ireprosabil si nu se blocheazd, daci
existd componente rupte sau deteriorate, dacd este afectatd
functionarea aparatului. inainte de ufilizarea aparatului
solicitafi repararea componentelor deferiorate. Multe acc-
dente sunt provocate de intrefinerea necorespunzitoare a
aparatelor.



B Menfinefi sculele de tdiere ascufite si curate. Sculele de
tiiere ingrijite cu atenfie, cu muchii de tiiere ascufite se
blocheazd mai rar si sunt mai usor de controlat.

| Solicitafi ajutorul personalului calificat pentru intrefinerea
aparatului. Utilizati numai piese de schimb originale reco-
mandate de productor.

B Putefi determina direcfio de cddere probabild asezéind
fierdstrdul cu lanf pe trunchi si observind marcajul direcfiei
de dobordre (34) (a se vedea fig. L de pe pagina pliatd).

5.1. Pregdtirea tapei
(a se vedea fig. F de pe pagina pliatd)
@ Indicatie
> Tapa determind directia de cidere a copacului care urmeazd
st fie dobordt.
> Efectuaji tapa in unghi drept fafd de directia de cidere.
> Tdiiafi Gt mai aproape de sol posibil.
> Susfinefi fierdstriul cu lanf cu ajutorul opritorului cu gheare
(15).
¢ Incepefi mai ntdi cu tierea tapei A.
Addncimea tapei trebuie s fie cca 1/4 din diametrul
copacului i st fie la un unghi de 45-60°.
¢ Hectuafi tiietura de dobordre B cu cca 2-3 cm mai sus
dect tdietura orizontald a tapei A. Avefi grijd ca tdietura
de dobordre B si se facd exact pe orizontald.
4 Zona de siguranfd C se lasd la cca 1/10 din diametrul
copacului inainte de tdietura de dobordre B.
Zona de sigurant C ghideazd copacul la sol ca o balama
si il asigurd impotriva cdderii premature.

/\ PERICOL DE ACCIDENTE!

> Nu fiiiafi niciodatd zona de siguranfd Cin timpul tdierii de
dobordre B, deoarece, altfel, copacul poate cddea intr-o
direcfie imprevizibild!

> Pregdtifivi ca copacul s, alunece” necontrolat atunci ciind
cade pe tdieturd.

> Pregdtifivd ca copacul st ,sard”
directie atundi cind atinge solul.

necontrolat infr-o singurd

4 Pentru a preveni blocarea fierdstriului cu lant n tdietura
de dobordre B, infroducefi din timp pene din aluminiv sau
plastic in tdietura de dobordre B. Nu utilizati pene din fier.

A ATENTIE! PAGUBE MATERIALE
> Asigurafi-vd cd pana nu intrd in contact cu lanful de fierds-
triiu (17). Acesta poate fi grav afectat de acest lucru.

5.2. Lucrdri de toaletare
W Se va avea infotdeauna n vedere pericolul provocat de
ricosarea crengilor.

Nu stafi in picioare pe trunchi in timpul toaletdrii.
Nu tdiafi cu vdrful sinei.
Nu tdiafi niciodatd concomitent mai multe crengi.

Daci este posibil, susfinefi fierdstriul cu lanf cu ajutorul
opritorului cu gheare (15) in timpul toaletirii.
Asigurafivii c, la sfarsitul tdierii, fierdstrdul cu lanf se
poate balansa sub propria greutate. Dacii nu se mai poate
susfine in tdiieturd, finefi- corespunzdtor in contra acesteia.
W Adoptafi o pozifie fermd, stabild si sigurd in timpul toale-
tirii.

Lucrdri de toaletare pe sectiuni

¢ Scurtafi crengile lungi sau groase Tnaintea fierii finale
de separare (a se vedea fig. K de pe pagina pliatd).
In caz contrar, lanful de fierdstriu (17) se poate bloca
€U usurinjd.

5.3. Prelucrarea lemnulvi aflat sub tensiune
Este esential si se respecte secventa corectd atunci cind se lu-
creazii cu lemnul aflat sub tensiune. Tn caz contrar, lantul de fie-
riistréiu se poate bloca sau se poate produce un recul.

Lemnul sub tensiune trebuie infotdeauna tdiat mai intdi pe par-
tea de presiune. Numai apoi se poate face tiierea de separare pe
partea de tensiune.

Astfel este evitati blocarea lanului de fierdstrdu.

/\ ATENTIE! PAGUBE MATERIALE
> Lemnul culcat nu trebuie si atingd solul pe partea inferioa-
1t o punctului de tdiere, in caz contrar, lanjul de fierdstrdu
se poate deteriora.

Trunchiul de lemn este curbat in jos

4 Mai intdi, efectuati tdietura de degajare 1 (cca 1/3 din
diametrul trunchiului) pe partea de presiune (a se vedea
fig. | de pe pagina pliatd).

4 Apoi efectuafi tiietura de separare 2 (cca 2/3 din diame-
trul trunchiului) pe partea de tensiune (a se vedea fig. | de
pe pagina pliatd).
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Trunchiul de lemn este curbat in sus

4 Mai intdi, efectuafi tdietura de degajare 1 (cca 1/3 din
diametrul trunchivlui) pe partea de presiune (a se vedea
fig. | de pe pagina pliatd).

4 Apoi efectuafi tiietura de separare 2 (cca 2/3 din diame-
trul trunchiului) pe partea de tensiune (a se vedea fig. | de
pe pagina pliatd).

5.4. Recul

(a se vedea fig. G de pe pagina pliatd)

B Blocarea lontului de fierdstriu (17) la marginea superioard
a sinei de ghidare (16) poate defermina reculul rapid si
necontrolat al fierdstrului cu lont in directia de operare.

5.5. Tragere induntru

(a se vedea fig. H de pe pagina pliatd)

B Blocarea lanjului de fierdstriu (17) la marginea inferioard
a sinei de ghidare (16) poate devia rapid si necontrolat
fierdstrdul cu lant de la directia de operare.

5.6. Lucrul in sigurantd

B Menjinefi aparatul in stare corespunzitoare de utilizare
pentru a preveni rdnireq.

B n cazul ciderii, verificati aparatul cu privire la daune sau
defecte semnificative.

B N utilizafi aparatul stand pe o scard sau Tntrun loc nesigur.

W Nufiti fentat si executafi o tdiere imprudentd.

Aceasta poate constitui o sursd de pericol pentru dvs. si
pentru alte persoane.

W Schimbafivd regulat pozifia de lucru. Utilizarea indelungatd
a aparatului poate provoca tulburdri ale circulafiei sangvine
la nivelul mdinilor, determinate de vibrafii. Cu toate aces-
tea, durata de utilizare poate fi prelungitd folosind manusi
corespunziitoare sau prin pauze regulate. Se va avea in
vedere faptul ¢ predispozifia personald la o circulafie song-
vind deficitard, temperaturile exterioare scizute sou forfele
de prindere semnificative in timpul lucrului diminueazd du-
rata de utilizare.
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6. Curdtarea si intrefinerea

/\ PERICOL DE RANIRE!
> Deconectafi aparatul intotdeauna inaintea lucrdrilor de
curdifare si scoatefi fisa de bujie (33).
@ Indicafie
> Dupii fiecare utilizare, aparatul trebuie curdfat temeinic.
> Eectuati lucririle de curdfare si intrefinere numai in misura
in care sunt specificate in aceste instruciuni de utilizare.
Lucririle suplimentare trebuie efectuate de citre specialisti.

> Ludrile de intrefinere trebuie efectuate periodic (a s
vedea capitolul 7. Intervalele de intrefinere).

6.1. Curdtarea unitdtii motorului

/\ PERICOL DE RANIRE!
> Pericol de arsuri! Nu atingefi amortizoarele de zgomot
fierbinfi, clindrii sou aripioarele de récire.

B Menfinefi echipamentele de protecfie, fantele de aer i
carcasa motorului it mai curate si fard praf. Suflafide cw
aer comprimat la presiune scizutd.

W Curdifafi aparatul regulat cu o lovetd umedd si pufin
detergent. Asigurafi-vii cd nu pdtrunde apd in interiorul
aparatului.

6.2. Curitarea filtrului de aer

Filtrele de aer murdare reduc puterea motorului prin alimentarea
insuficientd cu aer a carburatorului.

Din acest motiv este neapdrat necesar un control regulat. Filtrul
de aer (32) se va verifica in mod regulat si se va curdifa dacd
esfe necesar.

Tn conditii de praf, filtrul de aer (32) se va verifica mai des.

4 Slabifi elementele de inchidere pentru capacul filtrului de
aer (5).

indepirtafi capacul filtrului de aer (3).

Slibifi surubul filtrului de aer (31).

Indepiirtafi filirul de aer si deschidefi.

* & o o

Curditati filtrul de aer prin scuturare sau purjare (cu aer
comprimat).

Asamblarea se realizeazd in ordine invers.

/\ ATENTIE!

> Nu curdfafi niciodotd filtrul de aer cu benzind sou alfi
solvenfi inflamabili.



6.3. Curdtarea unitdtii de actionare a lanfului

/\ PERICOL DE RANIRE!
> Purtafi infotdeauna ménusi de protecfie atunci cand atingei
lanjul de fierdistrdu (17). Pericol de rinire din cauza dinti-
lor de tdiere ascufifi!

@ Indicatie

> Curdifati unitatea de acfionare a lanjului dupd fiecare
utilizare.

4 Amplasafi fierdstrul cu lanf pe o suprafafd pland, stabild.

4 Tragefi protectia frontald pentru mdini (1) in spate pand lo
oprifor pentru a elibera frana de lanf (a se vedea fig. C de
pe pagina pliatd).

¢ Indeprtafi ambele piulite de fixare (20) cu cheia de
bujie (30).

4 Scoatefi capacul rofii de lanf (22).

¢ Scoatefi w grifi lanjul de fierdstriu (17) de pe sina de
ghidare (16) si de pe roata de lanf (26).

¢ indepdrtafi sina de ghidare.

Curdifafi aceste componente cu o pensuld.

4 Acum curdifati temeinic intreaga zond a unitdfii de actionare
a lantului si capacul rofii de lanf cu o pensuld sau prin sufla-
re (cu aer comprimat).

Asamblarea se realizeazd in ordine inversd.

6.4. intretinerea bujiei

4 Scoatefi fisa de bujie (33).

4 Desfacefi bujia cu cheia de bujie (30) livratd.

4 Asamblarea se realizeazd in ordine inversd.

B Distanfa dintre electrozi este de 0,6 mm (distanfa dintre
electrozi n cadrul ciireia este declansatd scanteia de aprin-
dere). Verificati bujia prima datd dupd 10 ore de funcfiona-
re in privinfa murddririi si, dacd este necesar, curdfati-o cu o
perie de sarmd din cupru.

Ulterior efectuati lucrdri de Tntrefinere la bujie la fiecare
50 de ore de functionare.

6.5. intretinerea sistemului de lubrifiere
a lantului

B Asevedea capitolul 4.4. Verificarea si reglarea
sistemului de lubrifiere a lantului.

6.6. Intretinerea reglajelor carburatorului

B Do lanful de fierdstrdu (17) se miscd in gol sau motorul
se opreste de la sine la intreruperea alimentdrii cu carbu-
rant, trebuie realizatd o reglare a carburatorului.

@ Indicafie
> Solicitaji efectuarea regldrilor la carburator (de exemplu,

turafie lo mers in gol) numai de ciitre personal calificat
pentru a preveni daune la motor.

6.7. intretinerea sinei de ghidare

¢ Indepértafi orice bavurd care s-r fi putut forma pe margi
nea sinei folosind o pild metalicd.

4 Curdtafi culisa sinei de ghidare (16} cu ajutorul unei pen-
sule sau cu aer comprimat.
inlocuifi sina de ghidare de indati ce culisa este uzatd.

4 Rofifi sina de ghidare dupd fiecare utilizare pentru a asigura
0 uzurd uniformd.

¢ Verificafi roata dinfatd de la vrful sinei de ghidare cu privi-
re la mobilitate. Lubrifiafi-o, dacd este necesar, cu un ulei
de rulmenti.

6.8. Montarea sinei de ghidare si tensionarea
lantuli de fierdstriu

/\ AVERTIZARE!
> Efectuati montarea intotdeauna cu motorul oprit.

/\ PERICOL DE RANIRE!
> Purtafi intotdeauna ménusi de protectie atunci céind atingefi
lanjul de fierdistrdu (17). Pericol de rinire din cauza dinfi-
lor de fdiiere ascufifi!

@ Indicafie
> Un lanf de fierdstriiu nou se lungeste si trebuie tensionat

mai des. Verificati cu reqularitate, dupd fiecare tdiere,
tensionarea lanjului i reglafi-o.

> Sina de ghidare poate fi intoarsi in funcfie de gradul de
uzurd.
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Amplosati fierdstrdul cu lant pe o suprafafd pland, stabild.
Tragefi protectia frontald pentru mdini (1) in spate pdnd la
oprifor pentru a elibera frana de lanf (a se vedea fig. C de
pe pagina pliatd).

indepértati ambele piulite de fixare (20) cu cheia de
bujie (30).

Scoatefi capacul rofii de lant (22).

Tmpingeti gaura longitudinald a sinei de ghidare (16)
peste cele doud bolfuri care ies in afard.

Asezati lanful de fierdstriu peste dinfii rofii de lanf (26).
Introducefi lanjul de fierdistriu exact n directia indicatd pe
sina de ghidare By =

Tn varful sinei de ghidare se afld o roatd de ghidare care
prezintt dinti peste care trebuie pozifionat lantul de fierds-
riu.

Tragefi putin de sina de ghidare pentru a pretensiona usor
lanjul de fierdistrdu.

Asezati la loc capacul rofii de lans.

Asigurativii c stiftul de strdngere lant (23) din inferior

se potriveste Tn orificiul (25) potrivit al sinei de ghidare.
Reglafi, dacd este cazul, surubul de strdngere a lanjului
(21) w surubelnifa.

Tnsurubati cu mana ambele piulife de fixare.

Totusi, avefi griid st nu le fixati incd.

Rotifi cu surubelnifa dreaptd surubul de striingere a lanjului
(21) in sens orar pdnd cdnd partea inferioard a lanfului de
fiertstru gliseazd in sina de ghidare. Lantul de fierdstriv
trebuie s se afle n partea de jos a sinei.

Daci frina de lanj este eliberatd, lanful de fierdstriu
trebuie s se poatd trage cu mdna peste sina de ghidare .

Indicatie

Un lanf de fierdstrdu nou se lungeste si trebuie fensionat
mai des.

Strangefi ambele pivlite de fixare cu cheia de bujie, cu
mdna.
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6.9. Ascutirea si ingrijirea lanfului
de fierdstriu
/\ PERICOL DE RANIRE!

>

®

>

Purtati intotdeauna minusi de profectie atundi cind atingefi
lanjul de fierdistridu (17). Pericol de rinire din cauza dinti-
lor de tdiere ascufifi!

Indicatie

Un lant de fierdstréu intrefinut si ascufit in mod optim redu-
ce efortul fizic, uzura si duce la un rezultat de tiiere bun.
Curdifati, ingrijifi si ascufiti periodic lanjul de fierdstrdu.
Verificafi periodic lanful de fierdstréu cu privire la fisuri si
nituri deteriorate.

Un slefuitor poate fi fixat la suportul slefuitorului (18)
pentru asigurarea stabilitdfii pe durata slefuirii

Utilizai numai pile rotunde speciale pentru lanfuri de fierds-
triiu cu un diametru de 4,8 mm (3/16") pentru lanjul de
fierdstrdu cuprins Tn furniturd.

Un set de ascufit, de exemplu Oregon, confine informafii
detaliate privind procedeul de ascutire.

Alternativ, utilizafi un dispozitiv electric de ascufire a lanjuri-
lor si urmafi instrucfiunile producttorului.

Tn caz de dubiu privind efectuarea lucrdrilor se va nlocui
lanjul de fierdistrdu.

Daci este cazul, ascufirea lanjului de fierdstriu trebuie

efectuatd intr-un atelier de specialitate.

Accesorii necesare (nu sunt incluse in furniturd):

— Pild rotundd pentru lanfuri de fierdstriu @ 4,8 mm
(3/16")

— Pild platd

— Ler de mdsurare a limitei de addncime

Pilifi numai in direcfie frontald pentru o indepdrta materialul.

Pilifi la un unghi de ascufire de cca

% —4);1°° 25° la o inclinare de 10° fatd de
5 sina de ghidare (16).

Verificati distanfa limitei de addncime cu ajutorul unei lere

de misurare a limitei de addncime.

~ 06mm Distanta corectd a limitei de addn-
 — =
ﬁ

cime ar trebui s fie de 0,6 mm
(0,024").



7. Intervalele de intrefinere

Instructiunile prezentate aici se referd la condifii normale de utilizare. In conditii dificile, cum ar fi formarea ridicatd a prafului si perioade
zilnice de lucru prelungite, infervalele indicate se vor scurta in mod corespunzitor.

Componenta . inginteaince- | . . . incozde | incozde .
. Acdtiune .. . | Sdptdmdnal . . La nevoie
aparatului perii lucrului defectivne | deteriorare
Lubrifierea lantului | Verificare X
Se verificd si se are in vedere X
Lantul de ca acesta s fie ascufit
fiertstrdu (17) | Verificarea tensiondirii lanjului X
Ascufire X
Verificare (vzurd, deteriorare) X
Sina de
" Curdfare X X
ghidare (16) a—
Inlocuire X X

8. Comanda pieselor de schimb

Comandarea pieselor de schimb
Trebuie oferite urmditoarele informatii la comandarea pieselor de
schimb:

W Tipul aparatului: Fierdstréu cu lanf pe benzind
W Numirul de articol ol aparatului: IAN 517228_2510
W Numirul de identificare al aparatului: PLS 53 (4

@ Indicatie
> Lanjuri de fierdstrdu recomandate:

— Oregon E 72 (de exemplu, disponibil in magazine de
feronerie)

— Haoyu .325 0.058" 72DL
— Oregon 20LPX072E
— Oregon 20LPX072X
— Oregon 20BPX072E
— Oregon 20BPX072X

> Este imperativ sd respectafi urmitoarele specificatii atunci
cind achizitionafi de la producitori alternativi:

Pas de lanf: 8,25 mm (0,325")

Grosimea elementului de transmisie
(Idfimea culisei): 1,47 mm (0,058")

Numiirul elementelor de lanj: 72

@ Indicafie

> Piesele de schimb nelistate (de exemplu, bujie, filtru de
aer) pot fi comandate prin intermediul service-ului nostru.

> Sind de ghidare recomandatd: HYB18-72-5810P
La inlocuire, se pot utiliza numai sinele de ghidare si
lanjurile de fierdstrdu specificate.

Exist riscul de rdinire gravd si de deteriorare a aparatului
in cazul unor combinatii neautorizate si nespecificate.
Detalii privind prejurile si informatiile actuale sunt disponibile la:

www.kompernass.com

9. Depozitarea si transportul

4 Utilizafi intotdeauna capacul sinei de ghidare (27) in
timpul transportului (a se vedea fig. J de pe pagina pliatd)
si in timpul depozitirii.

4 Curdjafi si ntrefinefi aparatul inainte de fiecare depozitare,
a se vedea capitolul , Curdifarea i intrefinerea”.

4 Oprifi fierdstrdul cu lang Tnainte de fiecare transport, chiar si
pentru distante scurte. Asigurafi aparatul impotriva rdstur-
nirii in timpul transportului (inclusiv in vehicule) pentru a
evita pierderea combustibilului, deteriorarea sau rdnirea.

4 Transportafi aparatul numai de manerul frontal (2). Sina
de ghidare trebuie indreptatd spre spate, departe de corp (a
se vedea fig. ] de pe pagina pliatd).

¢ Tinefi departe de corp amortizorul de zgomot fierbinte.
Existd pericol de arsuri!
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4 Depozitafi aparatul intrun loc sigur, uscat, lipsit de inghef,
bine aerisit si protejat de intemperii.
Nu se recomandd depozitarea in aer liber. Asiguratid, de
asemenea, impotriva accesului neautorizat.

4 Golifi rezervorul de ulei, respectiv de carburant cu o pompi
de aspirare.

/\ AVERTIZARE!
> Nu eliminaji benzina in spafii inchise, in apropierea focului
sau in timp ce fumafi. Vaporii de gaz pot cauza explozii sou
incendiu.

4 Pomiti motorul si lisafi- s funcfioneze pand cind este
consumatd si benzina rimasd.

10. Depistarea defectiunilor

...  Remedierea
Problema Cauza posibild -
defectiunilor
Motorul nu Procedurd eronatd | Respectafi indicatiile
pomeste de pornire de pornire
Motorul poreste, | _. o
dar o fl?nctio;le(;zﬁ Filtru de aer Curdtafi filtrul de
’ (32) murdar aer (32)

la putere maximd

Curdifati bujia si
reglafi distanta elec-
trozilor sau montafi
0 bujie noud

Distan{d eronatd
a electrozilor
bujiei

Motorul funcfionec-
7 neuniform

Curdifati bujia sau
inlocuifi-o

Reglare incorectd
a carburatorului

Bujie ancrasatd sau
umed

11. Eliminarea
Simbolul pubelei tdiate indic faptul cd, la finalul
duratei sale de utilizare, acest aparat nu trebuie
eliminat impreund cu deseurile menajere. Aparatul
trebuie predat centrelor de colectare, centrelor de
reciclare sau unitdfilor de eliminare a deseurilor.
Vi rugdm s stergefi, inainte de predare, toate datele cu caracter
personal.
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Protectia mediului inconjurdtor

W Golifi rezervorul de benzind si de ulei cu atenfie si predati
aparatul unui centru de valorificare. Componentele din plas-
tic si metal utilizate pot fi colectate separat si reciclate.

B Predafi uleiul uzat i resturile de benzind la o unitate de
colectare si nu le aruncafi in canalizare sou scurgere.

B Predafi materialul de ntrefinere contaminat si carburanfii lo
un centru de colectare specializat.

inainte de predare, vii rugiim si indepdrtati bateriile sou acumu-

latorii care nu sunt infegrafi in vechiul aparat, precum si becurile

care pot fi scoase fird a fi deferiorate si si le predati spre colecta-

re separatd.

Ambalajul este format din materiale pe care le putefi elimina prin

intermediul centrelor locale de reciclare.

Eliminati ambalajul in mod ecologic.

12. Garantia Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordd o garanie de 3 ani de la data cum-
pdirdrii. Tn misura in care sunt cuprinse Tn furniturd, pentru pache-
tele de acumulatori din gama X12V si X20V Team se acordd de
asemenea o garantie de 3 ani de la data cumprdrii. In cozul in
care produsul prezintd defecte, beneficiafi de drepturi legale fajd
de vanzitorul produsului. Aceste drepturi legale nu sunt limitate
prin garanfia noastrd prezentatd in cele ce urmeazd.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe de la data cumpdrdrii. Pdstrafi cu
grijd bonul fiscal. Acesta este necesar pentru a dovedi cumpiira-
rea. Dacd in decurs de trei ani de la data cumpiirdrii acestui pro-
dus apare un defect de material sau de fabricatie, produsul va fi
reparat, Tnlocuit de cditre noi in mod gratuit sau vi se va restitui
preful de cumpirare, la alegerea noastrd.

Garanfia presupune ca in timpul perioadei de trei ani sd se prezin-
te aparatul defect si dovada cumpiirdrii (bonul fiscal), precum i o
scurtid descriere in scris, Tn care i se specifice in ce constd defecfi-
unea si cind a survenit aceasta.



Dacd defectul este acoperit de garanfia noastrd, vefi primi napoi
produsul reparat sau unul nou. Timpul de nefunctionare din cauza
lipsei de conformitate apdrute in cadrul termenului de garantie
prelungeste termenul de garantie legald de conformitate si cel al
garantiei comerciale si curge, dupd caz, din momentul la care o
fost adusd la cunostinfa vanzitorului lipsa de conformitate a pro-
dusului sau din momentul prezentrii produsului la vanzitor/
unitatea service pand la aduce-rea produsului in stare de utilizare
normald si, respectiv, al nofifictrii in scris in vede-rea ridicdrii pro-
dusului sau predrii efective a produsului ciitre consumator.
Produsele de folosingd indelungatd care Tnlocuiesc produsele de-
fecte in cadrul termenului de garanfie vor beneficia de un nou
termen de garantie care curge de la data preschimbdrii produsului.

Perioada de garantie si pretentiile legale privind
defectele

Perioada de garantie nu este prelungitd dupd efectuarea reparafi-
ilor realizate in perioada de garantie. Acest lucru este valabil si
pentru piesele inlocuite si reparate. Eventualele deteriordri si defi-
cienfe prezente deja la cumpirare trebuie semnalate imediat
dupd dezambalarea produsului. Reparafiile necesare dupd expira-
rea perioadei de garantie se efectueazd contra cost.

Domeniul de aplicare a garantiei

Aparatul a fost produs cu grijd, in conformitate cu orientdrile stric
te privind calitatea si verificat cu rigurozitate Tnaintea livrdrii.
Garanfia se acordd in caz de defecte de material sau de fabrica-
fie. Acest domeniu de aplicare a garanfiei nu se extinde asupra
componentelor produsului care sunt expuse uzurii normale i care,
prin urmare, pot fi considerate piese de uzurd, ca de ex. panze de
fertistriiu, lame de schimb, hdrtii abrazive efc. sau asupra deteri-
ordirilor apdrute la componentele fragile, de exemplu comutatoare,
acumulatori sau componente realizate din sticld.

Aceasti garantie se pierde in cazul in care produsul a fost deterio-
rat, a fost utilizat sau intrefinut in mod necorespunzitor. Pentry
utilizarea corespunziitoare a produsului trebuie respectate cu stric-
tefe toate indicatiile prezentate in instructiunile de utilizare. Tre-
buie evitate n mod obligatoriu utilizirile si acfiunile nerecoman-
date sau care fac obiectul unor avertiziri in cadrul instrucfiunilor
de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat si nu utilizdrilor comerci-
ale. In cazul manevriirii abuzive sau necorespunzdtoare, al uzului
de for si al intervenfiilor care nu au fost realizate de ctre filialo
noastr autorizatd de service, garanjia isi pierde valabilitatea.

Garantia nu este valabild pentru

B uzura normald a capacitdtii acumulatorului

W utilizarea comerciald a produsului

W deteriorarea sou modificarea produsului de citre client

B nerespectarea instructiunilor de sigurantd si de intrefinere,
erori de ufilizare

W doune couzate de dezastre naturale

Procedura de acordare a garantiei

Pentru a se asigura prelucrarea rapidd a solicitdrii dvs., urmati

instructiunile de mai jos:

W Pentru toate solicitdrile pdstrafi la indemdnd bonul fiscal si
numdrul arficolului (IAN) 517228_2510 ca dovadi a cum-
pdirdrii.

W Numdrul articolului poate fi consultat pe plicuta cu date
tehnice de pe produs, pe o gravurd de pe produs, pe coperta
instructiunilor de utilizare (in partea stingd, jos) sau pe
autocolantul de pe partea din spate sau de jos a produsului.

m n cozul in care apar defecte functionale sau alte defectiuni,
confactafi mai intdi telefonic departamentul de service men-
fionat in continuare sau ufilizati formularul nostru de con-
tact pe care 1l putefi gdsi pe parkside-diy.com, in categoria
Service”.

B Apoi putefi expedia produsul inregistrat ca fiind defect la
adresa de service care v-a fost comunicatd, fird a pldti taxe
postale, anexdnd dovada cumpirdirii (bonul fiscal) i indi-
cind in ce consti defectul si cdind a apirut acesta.

12.1. Service-ul
RO Service Romdnia
Tel.: 0800 890 605
Formular de contact pe parkside-diy.com

IAN 517228_2510

12.2. Importator
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA
Www.kompernuss.com
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13. Traducerea declaratiei de conformitate

CE originale

Subscrisa, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu docu-
mentafia: Domnul Hans-Peter Kompernafl, BURGSTR. 21, 44867
BOCHUM, GERMANIA, declard prin prezenta ci acest produs cores-
punde urmitoarelor norme, documente normative si directive CE:

Directiva privind echipamentele tehnice
(2006,/42/EC)
Conformitate cu anexa IV la Directiva 2006,/42/EC

Organism notificat: Kompernass Handelsgesellschaft mbH,
Burgstr. 21 44867 Bochum, Germania
Numdirul certificirii: BM 50715170 0001

Directiva privind compatibilitatea electromagneticd
(2014/30/EU)
Directiva privind restricfiile de utilizare a anumitor

substante periculoase in echipamentele electrice si
electronice (RoHS) (2011/65/EU)*

* Responsabilitatea privind redactarea prezentei declarafii de conformitate revine exclusiv
producdtorului. Obiectul declaraiei descris anterior corespunde prevederilor Directivei
2011/65/€U a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricfiile
de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si electronice.

Directiva privind emisia de zgomot

(2000,/14/EC)

(2005,/88/E()

Nivelul puterii acustice LWA

Masurat: 110,11dB (A)

Garantat: 117 dB (A)

Directiva privind emisiile de gaze de evacuare
(2017/656/E0)

Standarde armonizate aplicate
EN'ISO 11681-1: 2011

EN1SO 14982:2009
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Tip/denumire aparat:
Fertistrdu cu lant, cu motor pe benzind PBKS 53 (4

Anul de fabricatie: 04-2026
Numar de serie: IAN 517228_2510
Bochum, 09.02.2026

: 7
/"f'i;ﬁ? ey il é”f/ c €
F Fo

Hans-Peter Kompernaf

- Director -

Ne rezerviim dreptul asupra modificrilor tehnice in scopul
dezvoltirii ulterioare.



Coabpxanue

1. Ynorpe6a no npeaHasHauenme 215
1.1. V3non3sau npeaynpenmTentn YKO3AHHS W CHMBOMN .. ..o\ vt e e e e e e e e e 215
1.2 000DYIBOHE . . ..o 217
1.3. OKOMNEKTOBKA HO OCTABKATO . . .+« . .\ e ettt e e et e e e e e e et e e e e e 207
T4 TEXHHUBCKI JBOHRI . . oo oottt et et e e e e e e et e 217

2. Yxazauus 3a 6esonacHocr 218
2.1. 00U YKO3GHHS 30 B830MACHOCT. . . ..o e e 218
2.2. Tnunn npeanazin cpencsa (MNC) . .. ..o o 219
2.3. CoXpaHeHHe M TPAHCIOPTADOHE . . . . ..ot 219
2.4. be30nacHocT H 3006MKANAWATA CPEMT. . . ...\ e e e e et e e e e e e 220
2.5, 30DEXITHE CTOPUBO . . . ..o e e e e et e e e e e e e e 220
2.6. Tpemi NYCKAHE B EKCINOGTAUMT . . . . oo ettt e e et e e e e e e e e e e e e 220
DT BUOPAUAN - - . . 222
2.8. TIpemnaam MEPKH CPBULY OTKAT . . . . .. oo\t 272

3. Mpenm nyckaHe B excnnoaraums 223
3.1, CMECBAHE HO TOPHBO . . . ..o e et e e et e e e e e e e e e e e e e e e 223
3.2, 3APBKATHE CTOPUBO . . . o oot e e e et e e e e e e e e e e 223
3.3. 3UPEXAAHE CBEPIKHO MACTO . . . .. .o et e et e e e e e e e e e e e e e 224
3.4. OnbBaHe ¥ MPOBEPKA HO PEXEILATA BEPHTL. . . . .o oo e et e e e e e e e e e e 224

4. Myckaxe B excnnoaraums 224
4.1, Crapipane Mpi CTYMEH JBUTATEII . . . ..o\ttt e e e e e e e e e e e 225
4.2. Crapmpane pi TOMBA JIBUTATEL . . . .o o\ e e e e e e e e e e e e e e e e e e 226
4.3 VI3KMIOUBAHE HO JBMIATENIN . . . .o e e ettt ettt et e e e e e e e ettt 226
4.4. TIpoBepka W HACTPOIKA HO CMA3BAHETO HA BEPHIATO . ... e e st e e et e et e e e e e 226
4.5. TIpoBepKa Ha CIUPQUKATA HO BEPUTATA. . . . . ..o e et e et e e e e e e e e e 226

5. MpuvHuvMnHmM ykasaxus 3a pabota npu cey 227
5.1. Noarotoska Ha nogpes (BX. Gur. F HO pO3rbBAWATA @ CTPARALA). . . . ..o 227
5.2 PH3AHE HO KIOHH « + + . v vt e e e e e e e e et et e e e e e e e e e 228
5.3. 06paboTka Ha bPBO NOT MEXTHUUHO HAMPEKEHHE . . . . .. ..o e e e e e e e 228
5.4. Orkar (8. dur. G HO POSMBBALIATA (& CTPAHMIT). . . ...\ et 228
5.5. 3asnnuane (BX. dur. H HO PO3rbBOLIOTA C& CTPAHMIA) . . .. ...\ttt 228
5.6, Be30MACHT PABOTA . . .. . ..o 229

buarapcku 213



6. Mouncreaxe n nopApbXKKa

229

6.1. Tlouncraane Ha BMOKA HA IBUTOTENA. . .. ..ottt e e e e e e e et 229
6.2. TounCTBaHE HO BL3MYWHUS QUITBD . . . . o\ et e e e e e e e e e e e e e e 229
6.3. MouCTBaHE HO 3AMBUXBAHETO HO BEPHIATA. . . . .o e e et e e et e e e e e e e e e 229
6.4. TIoAnPEXKA HO 3ANAMMTEAHATA CBELL . . . . ...\ oo e et e et e e e e e e e e e e 230
6.5. TIonAPLXKA HO CMO3BAHETO HO BEPUTATA. . . ... oo e et e e e e e e e e e e e e e e 230
6.6. TlonApLXKa Ha HACTPOMKHTE HO KAPOYPATOPA . . . ...\t 230
6.7. TonapbXKa HO HOMPABASBAWATA WHHO. . . . ..\ e et e e e e e e e e e e e e e e e e 230
6.8. Mottax Ha HaNpABNSBALIGTA WHHA 1 OMBBAHE HO PEXEUIATA BEPUTD. . . . ...\ e e e 230
6.9. 30T0uBaHE M NOAAPEKKA HO PEXEUIATA BEPHIT . . .. ..\ e e e e e e e e e e e 231

7. WntepBanu 3a nopApbKKa 232
8. Mopvuka Ha pesepBHM yacTn 232
9. CbxpaHeHMe ¥ TPAHCNOPTHPaHE 233
10. TopceHe Ha HemsnpaBHOCTH 233
11. Mpenasane 3a ornapgbun 233
12. Tapanums 234
12.7. CepBu3HO OOCIYKBAHE . . . . ..\t 235
T2 BHOCHTEN. . oottt e 235
13. Mpeon Ha opurMHanHaTa pexnapaums 3a cboreercrame Ha EQ 235

214 bunrapcku



1. Ynotpe6a no npeaHazHayenme

Bepuxtust TpHoH TpS0BA 4a e M3N0M380 COMO 30 PS3aHE HO
[IbPBETA HA OTKPHTO.

BepusxHust TpHoH He TpSOBA 4 Ce U3NON3BA 30 APYTH LENM.

He npeanpuemaitte npomety no BepixHus TpHoH. Tosa Moxe fAa
3acTpawn besonackocra.

30 NpEAN3BIKAHH B PE3YNTAT HO TOBA WETH WK HOPCHSBAHKS OT
KOKbBTO # [0 6uno BuA 0TroBaPS noTpe6UTensT/oneparoper, a e
npoussogurenst. Mons, o6bpHere BHUMaHHe, ye T031 ypen He
KOHCTPYMPGH 30 NpodeckoHanta ynorpeda.

He noemame HUKKBO OTTOBOPHOCT, OKO YPEMbT Ce H3NOA38A 30
NPODECHOHAHH, 3AHASTUHICKA WK NPOMMLINEHH LENK, KOKTO I
CbNOCTABMMA [TiHOCTH.

Haunnaewn notpeburenn 1pa68a na GvaaT MHCTPYKTUPaKH, 30 A0 ce
30M03HasT ¢ 0cobeoctuTe Ha ypena. 3a Bawa besonackocr nocere-
Te [ILPXABEH KypC Ha 00yueHue 30 pabota ¢ MOTOPHH TPHOHH.

Pa6ota ¢ ypena He ce puspewasa Ha:

TM0, KOHTO He €0 30M03HATH C TOBO PBKOBOJCTBO 30 noTpedutend,
[Ieud, MNanexu, KaKTo W IMa NOf BAHSHUE Ha QNIKOXOR, HAKOTH-
W MM MEUKOMEHTH,

Br3moxHo e HauuoHanHu pasnopen6u na orpanuyasar ynorpebara
Ha ypena!

1.1. U3non3eaxu npeaynpeautentun

YKasaHug 1 cumsonun

B Hacrosuoro prK0BONCTBO 30 NOTPEGHTENS, BHPXY ONAKOBKATA I
BBPXY Yea Ce H3NON3BAT CNefIHNTE NPeNynpenHTentH yKa3aHHS 1
camon (aKo e npuIoXumo):

ﬂpenM MbPBOTO NYCKAHE B EKCNNOATAL KA NpoyeTeTe
BHUMATENHO LAN0TO PHKOBOACTBO 30 €KCMNOATALUS U
[0 30NA3€TE HA CUrYPHO MACTO 30 NO-KbCHA CNPaBKA.

lpenynpexxaenue! Mpemu nyckake 8 ekcnoarayms
MpoueTeTe PHKOBOFCTBOTO 30 eKCANOaTaUMS!

MPEMYNPEXTIEHNE! Mpu paboru ¢ BepuxHHs TpOH
€0 HeobXomMMK Cnewnantu mepky 3a besonackocr.
lpouerere W B3emeTe N0 BHUMAHHE BCHUKH Npeny-
npexneus.

Hocete nmbTHo NPUNENHANO 3ALKUTHO obnexno ¢
BMOXKQ 30 3QLKUTA OT Pa3pA3BaHeE.

@ b

Hocere kacka cu¢ 3auuta 30 NuLeTo, pecn.
3AWUTHI OUNAT M QHTHOHM.

Hocerte 3aumtiu pokasuum.

Hocere ycroﬁuuau HO NITBb3rAHE 3AUUTHI 06yBKVI4

MPEMYNPEXOEHWE! Onacocr ot otkar. Masere ce
OT OTKAT Ha BEPUKHAS TPHOH 1 H309rBaiiTe KOHTOKT C
BbPXQ HO WHHATA.

MPEMYNPEXIEHNUE! Onactocr ot orkar!
He pexere ¢ BLpxa Ha wuHata.

Paborere ¢ BepIKHHS TPHOH BHHATH C [BETE PbL.

He paborete ¢ BepXHAS TPHOH C EAHATA PBKA.

PULL

B o8 nonoxete Ha nocra Ha cmykaya
W3IBPNAIiTE BLXETO 30 CTAPTHPAHE.

Ako U30bpNare n0CTa Ha CMyKaua HOBBH, BB3AYWHATA
Knana ce 3arsap4. Ako HatucHeTe nocta Ha Cmykaua
HOBBIPE, BB3OYWHATA KNana ce oTBap4.

Hatucrere ropusara nomna ,Primer” 6 momw

=0

40:1

Pesepsoap 3a ropuso;
(votHowenue Ha cmecsare: 40 uacrv Oensun
Ha 1 yacr macno

)

CHAIN OIL
MAX___ MIN

Pe3epBoap 30 BepuxHO MaCNO;
YBENUUTBAHE/HOMONSBAHE HA CMO3BHETO
Ha Bepurata

bersut: ROZ 95,/R0Z 98

ml
O

Macno 3a gyraxros guraren: IS0 - L - EGD/
JASO FD

®

He 3apexpaiire E-10

®

OtkpuTn nambUK WTM TyWeHe B OnU30CT RO ypeaa
ca crporo 3a6patienu!

[OPaHTHPAHO HHBO HO 3BYKOBATA MOLWHOCT HO YpeAa
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M3mwpnaiite crapTepHoTo BbXKe.

ﬂpeBKnmusoren 30 BKJ'IlOlIB(]He/MKJ'I}O\IBOHe

BHUMAHME! TMpenynpenurento yKasakue ¢ 103u
cumgon i curhantata gyma , BHUMAHUE” obosnaua-
BA BL3MOXHA ONACHA CATYALMS, KOSTO, GKO He brye
u36erHaTa, MoXe [0 JOBENE 0 MATEPHANHA LIETH.

briokupare 1 0cBo6oXRaBaKE H CNUPaYKaTa Ha
BEPUTOTO

YKazanme: YKa3aH1eT0 [0BA JOMLAHUTENHA
WH(hOpMaLKs, KosTo ynecnasa padorara ¢ ypena.

Mocoka Ha mBHXeHHe Ha Bepurara

Ee >

I'IpoueTeTe PBLKOBOACTBOTO.

YBenuyaBaHe Ha OMbBAHETO Ha Bepurara

()
m

Tosu NpOAYKT U3MbHABA U3NCKBAHUATA HA BANUAHUTE
eBpOI’IeﬁCKM W HAUWOHANHU IUPEKTUBH.

[omxuna Ha HONpaBN4BaWATA WHHA

(renka Ha epurara: 8,25 mm (0,325")

Tlebenuta Ha 301BMXBAW0TO 38EHO
(wmpura va kawana):1,47 mm (0,058")

bpoii Ha 38eHaTa Ha sepurata: 72

He u3xebpnsiite enextpuueckus ypeq ¢ Gurosite
otnambu!

Brumame! Topeum vactn/Bupraua ce sepura -
Onacocr ot HapaHsBaHe

I'Ipeuume ONAKOBKATA 30 0TNAMBLX B CbOTBETCTBUE
C EKONOTHYHUTE U3UCKBAHHUA.

Brumanne! MNogaum vacru/MpeoOpujaum ce
mepaeta - He croiite 8 onaciata 3oHa.

Mosere ypena ot gwxa u enaral

pw pa3nensHe Ha OTNOTbUNTE B3EMETe N0 BHUMG-
Hite 0003HAUEHHETO HO ONAKOBLUHHTE MATEPHANK:

Te ca o6o3taveny coc coxpauienns (o) u undpu (b)
CbC cnenHoro 3xaueue: 1 - 7: nnacrmacu, 20 - 22:
xapus u kaprok, 80 - 98: komnozuTH matepuany.

> -5 QB =4

OMACHOCT! [penynpenuTento ykasaxue c 103
cnmgon i curhannata gyma , OMACHOCT” o6o3Haue-
BO HENOCPEACTBEHO NPEACTONILA ONACHT CHTYaLHS,
K080, 0KO He Gyie u36ervara, BogH 0 CMBPT Wi
TEXKO HOPAHSBAHE.

P>
>

To3u NPOTYKT M3MLAHSBA U3MCKBAHKSTA HO BAMMIHHTE
Hauwonank gupektuau Ha Penybnuka Copbug.

NPEAYNPEXEHWE! Mpenynpenutento
YKG30HMUE C TO31 CUMBON M CATHANHATA lymMa
JTPENYMPEXIEHNE” obo3tauasa Br3moxHa
ONACHA CHTYaUHs, KOSTO, GKO He Bbe u3berwara,
MOXe [10 JOBENE 40 CBPT UK TEXKO HIPAHSBAHE.

MNOBWULLIEHO BHUMAHMWE! Mpenynpenutento
YK30HMUE C TO31 CUMBON M CHTHANIHATA Alyma
,TOBULIEHO BHUMAHWE” 0603Hauasa BL3moxHa
ONacHa CHTyauws, KosTo, ako He bue usbernara,
MOXe 10 OBENE M0 NeKO Wik CPeAHO HAPAHSBKE.
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1.2. O6opynsaHe

ﬂpeﬂHﬂ 3aWuTa 3a pwkara

pena poKoXBaTKa

Kanak Ha sw3mywsmus guatsp

Buxe 30 craprupatie

bnoKipoBKa 30 KANGKQ Ha BL3AYWHUS (UATHD
ﬂpeBKJ'IIOUB(]TeJ'I 30 BKHPOUBUHG/MSKHIOUBGHG

Topusha nomna ,Primer”

0 N o i AW N -

TNocr 30 crynen crapt (cmykav)

9 brokupoBKa Ha nocta 3a ra3ta

10 Jocr 30 rasra

11 3agHa pekoxearka

12 3upHa 30ukTa 30 peKata

13 Kanauka Ha pesepsoapa 3a ropuso

14 Kanauka Ha pe3epsoapa 3a BePUXHO MaCno
15 3u6uara onopa (npeasapHTEnHO MOHTHPAHA)
16 Hanpasnssaua wuka (npensaputento monTHpaHa)
17 Pexewo sepura (pensapTento moHTHpaHa)
18 NomouwHo npucnocobnenue 3a Tounno

19 Tpo6ka 3a perynupate Ha macnoro

20 Taiiku 30 30KpensaHe

21 Omssarene 6onr 30 Bepurara

22 Kanak 3a BepuxXHOTO Koneno

23 OmbBatenen wHQT 30 BepUraTa

24 Ynosuten Ha sepurara

25 (tBop 30 OMBATENHMS WHAT 30 BEPUTATA
26 BepuxHo koneno

27 Koxyx 30 HanpaBnSBAWATA WHHA

28 buomacno 3a sepuru

29 (vn 30 cmecsane

30 Kniou 30 3ananurentu caeun/Oteeprka 3a ButToBe
C WAKLYOBA MABA

31 Buht 30 Bb3nywWHHS dunTsp
32 Bu3nywen duntsp
33 lllexep Ha 30nanutentara ceeu

34 Mapkuposka 3a nosanse

1.3. OkomnnexToBKa Ha [OCTABKATA
1 6nok Ha aBurarend

1 sepuxet Tpuon Haoyu .325 0.058" 72DL

1 wanpasnseawa wura HYB18-72-5810P

T Knkoy 30 3ananuTenHm caeum/omepmu 30 BUHTOBE
C lnuuyosa rnasa

1 KOXyX 30 HONPABNABAWQTA WHHA (30WKTA HO BEpHraTa)
1 cvA 30 cmecsane
500 ml 6nomacno 3a sepuru (Made in Germany)

1 PLKOBOACTBO 30 €KCnnoarawus

1.4. TexHnuecku AaHHK

Terno

63 3apexnate, 6e3 pexewa rapiutypa | okono 5,6 kg

O6em

Pesepsoap (0,551)

Pe3epsoap 30 BepuxHO Macno (0,26 1)

[Ibnxuna Ha ps3ane

W3nonssaema Junxua Ha pssane,/
HONPUBNABALI WHHA:

44 m

Bepura

Makc. ckopocr Ha epurata make. n: 22,1 m/s

(TenKa Ha Bepurara 8,25 mm (0,325")

[lebenusa Ha 30BUXBALIOTO 38EHO 1,47 mm (0,058")

Tun Ha pexewara epira Haoyu .325 0.058"
(npensapuTento mouTMpaHa): 720L

Tun Ha HANpaBnABaWATA WHHA

HYB18-72-5810P
(npensapuTento MoHTMPaHa):
BepwxxHo Koneno
bpoit Ha 3u6ute/Crunka 7 360/8,25 mm
(0,325")
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Deuraren

Paboret obem 53 am?

Makc. mowrocr Ha guratens

emacto 10 7293 2OKW
06opoTi Ha npaseH xop 8500 min'
3ananuTenta ceew LBRTC

Huso Ha 38yK0BOTO HaNSraHe LW‘, 100,88 dB (A)
150 22868 K=3dB
Hugo Ha 3sykosara mowocr L, 110,11dB (A)
150 22868 K=0,93dB
(roiittoct Ha BHOpaUMUTE HA 30/HATO 10,19 m/s?
pbkoxsatka: IS0 22867 K=15m/s
Crofikocr Ha Bubpaukte Ha npeghata | 9,358 m/s*

pekoxsatka: IS0 22867 K=15m/s

/\ NPEQYNPEXMEHNE!

>

2.

Wsbsiraaiire pickosere of BHOPAWMK, HAMP. PUCK OT CHHEPOM
Ha Peiito (cMyuieHHs B KpBBOOPOCABAHETO), Upes uecTH pa-
6OTHH NOUMBKK, NPE3 KOUTO HAND. THPKATE ANIGHATE CH EMIHO B
apyra. Ako 3abenexure HeoOuuaiinn Hapywerns, Hesabasko
(npete pabora 1 noThpCeTe NIEKAPCKA NOMOLI.

Ykasaxusg 3a 6esonacHocr

BAXHO!
MPOYETETE BHUMATENHO NPEAU
YNOTPEBA WU 3ANA3ETE HA CUTYPHO

M
2.

f1CTO 3A BbAAELLIU CNIPABKH.

1. 06wy ykasanus 3a 6esonacHocr

A\ TNPEAYNPEXEHME!

| 2

Buaru Gbaete BHAMTENHH, CCPEAOTOUETE (8 BHPXY TOBA,
KOETO U3BBPIBATE, 1 NOAXOXAAITE PasymHO KbM paborara ¢
ypena. He wsnonssaiire ypena, Koraro cre onkk, ymopen
WIH CTE NOM B3EMCTBHETO HO HAPKOTHLM, GKOXOM Wi
MegUKamMenTH. Equt momeHT HesHumake npu padota ¢
YPea MoXe A0 J0BEAE O CePHO3HK HAPAHSBAHMS.
J36sraaitre HenpaBWHM NPHTIOXEHMS, W3NOM3BAITE MALIMHTQ
camo cermacio onucatimero 8 1. Ynorpe6a no npepHas-
HaYeHue.

218 boarapcku

peny nyckawe B eKCIAOATALMS NPOYETETe PbKo-
BOJCTBOTO 30 €KCMNOATALMS HA BAWHS YPen
Cna3BaiiTe CNELMANKO YKA30HKAT 30 besonackocr.
MoctasenuTe Ha ypeaa npemynpenuTentu u ykaa-
TeNM TAOENKM [ABAT BOXHM MHCTPYKLMH 30 Be30-
NacHa exennoaTauyms.

OcBet YKA30HKATA B PHKOBOLCTBOTO 30 EKCNNOQTC-
us Tp6Ba 0 Ce CNO3BAT CbLO 06LLMTE YKA3HMS
30 6630M0CHOCT M NPENa3BaKe OT 3NONONYKM Ha
30KOHORaTeNs.

[IpbXTe 0nakoBbUHKTE (GONMA AANeY OT ey,
CblUECTBYBA ONACHOCT 0T 30yWaBaKe!
Henoctarbuo HHAOPMUPAKH onepaTopk Morat Aa
300Tpawar cee cu  ApyTH ML NOPAAK Henpa-
BinHa ynotpeda. OnepatopT Hoc 0TrOBOPHOCT
CMPAMO TPETH NIMLQ.

Buaere mioro BHUMaTenH npu bopasete ¢ ypena.
Mopxoxpaiite pasymHo Kb pabotara u ce Chepe-
1I0TOUYETE BHPXY TOBA, KOETO U3BLPLWBATE.

He pa6orere noseue or 10 muHyTH 663 NpeKbCaaHe.
Mpenopbusa ce pa npasure nouuska ot 10 - 20
MUHYTH MeX[y paboTHuTe onepauuy.

3aemaiire ypena camo Ha noTpebutent, Kouto
umar onut ¢ ypena. Ipw ToBa um npeaaiite
PbKOBOJICTBOTO 30 €KCANOATALHS.

Hsakou 3anauk 30 p93aHe UUCKBAT CMEUHANHO
06yuerHe 1 0cobern ymerns. AKo UMaTe CbMHe-
HUs, e 06bPHETe KbM CMeUnanmcr.

Haunraeww notpeduren Tpsdea na bbaar wHCTpyK-
THPOKH, 30 [0 Ce 30M03HAST C 0CoBeHoCTHTE Ha
ypena. 3a Bauwa besonackocr nocetete AbpXaBeH
KypC Ha 0Byyenue 3a pabora ¢ MOTOPHM TPHOHM.
Koraro e ce u3non3ea, ypemsT Tp0Ba a ce 0CTaBS
TaKG, Ye [0 He NPEACTABASBA ONACHOCT 30 HAKOTO.
Ocurypere ro cpely HeymbIHOMOLIEH OCTBN.



MoTpeduTensT Ha ypena HoCH OTTOBOPHOCT 30 BCUKM
3M0NONYKH W ONACHOCTH, KOHTO YBPEXAAT APy
TIMLA WK COOCTBEHOCTTA MM,

[leua, mnanexy u nuia ¢ Hamanenu Gu3nyeckr,
CETUBHM WM YMCTBEHM CNOCOBHOCTH He TpS6Ba fa
W3N0NI3BAT BEPIKHIUS TPHOH. M3KmioueHus ca fonyc-
THMI CAMO 30 MAGTEXH HO BB3ACT HAR 16 TomMHK
B PUMKWUTE HO Npodeconanto obyuenne non
HOJI30p0 HO KOMMETEHTHO MuLe.

Enexpuyeckara 3ananuTenta ciciema Ha ypeaa
reHepupa cnabo enexTpomarktio none. Ako
HOCHTE KAPAMOCTUMYNATOP WAK NOTO6HK UMNGHTH,
Mpefu [0 3Non3Bate ypend, e KOHCyNTUpaiire ¢
BOWWS NeKap, 30 A NPENOTBPATHTE PUCKOBE 30
3paBero.

06pHeTe BHUMAHKE, Ye NpH HEMPABHAHA NOJ-
TIPbXKQ, NpH ynotpeba Ha HECLBMECTHMU Pe3EPBHHI
4acTH W OTCTPOHSBAHE MY MOTMOUKALKS HA Npep-
Ma3HU YCTPOFICTBA €O BH3MOXHH NOBPEMU HA ypena
M TeXKH HOPOHSBAHKS HO PaOTEWOTO C TsX NuLe.

2.2. Nwunn npeanasuu cpencrea (JNC)

/\ NMOBULLEHO BHUMAHME! ONACHOCT OT
HAPAHSIBAHE!

> Bunar Hocete nuunm npeanasku cpegersa (NNC)!

- % Hocere Kacka cue 3aWWuTa 30 Nuueto,
7 DECN. 3ALUTHA 0Unna 1 (]HTMdJOHVI.
- Hocere nnvTHo NPUNENHAN0 30aLWUTHO obnexno
C BMOXKQ 30 3Qi4uTa ot pasps3sate.

- .Y Hocere ycroiiunn ta nmbrare saumim o6ysKi.

- @ Hocere 3aumrhu PbKOBULM.

Wsreaiite wmpoko obnekno, Koeto moxe Aa
(e 30XBaHe.

He Hocete wan, spatospr3ka u buxyta!
pu muArM KOCH M3NON3BTITE MpEXMUKa 30 Koca!

(pw BCAKakeu paboTi B TOpaTa Hocete KacKa.

Ta ocurypsea 3awwta ot nanauy knoku. PefosHo
nposepgsaiite Kackara 3a nospenu. Ta ps6sa na
(e CMeHM Haii-kbCHo cnen 5 ropukm. M3nonssaiite
CaMO TeCTBAHM KACKH.

3auKTara 30 NMUETO, PECN. 3ALUTHATE OUMAQ Npef-
380 OT CTPTOTHHH OT PS3THETO M ITbPBEHH TPECKH.
30 npenoTBpaTABAHE HO HOPAHSBAHKS HA OUHTE
npu pabota ¢ ypena Buar TpA6BA Aa C6 HOCAT
30UJHTA 30 TIMLETO, PECN. 3TLMTHI 0YNna.

BuHarv Hocete aHTMQOHK.

[LlymsT ot ypena moxe aa fosene [0 YBPEXaaHe
Ha Cyxa.

Hocere 30pasi 3auiuTHu pLKaBHLM OT YCTOluMB
MATEPHAN, KATO HANP. KOXA.

[pH PS30HeE Ha CyXa MbPBECHHA HOCETE NPaX030-
WTHa macka. Bb3moxHo e 06pasyBake Ha npax
0T PS3aHETO.

2.3. CoxpaHeHue 1 TpaHCNOpTHpPaHe

Mpean BCAKO NpeHacaHe, HOpH Ha KbCH Pascros-
Hig, M3KIIOUBAHTE BEPUKHHA TPHOH.

BKntousaiite cnupaukata Ha Bepurara u nocrasgiire
30WHTHAS KOXYX HO BEPHTATC.

[pu TPAHCIOPTMPHE K ChXPAHEHHE H3NON3BaMTE
30WATHAS KOXYX HO BepHrata (BX. our. J Ha
PA3rLBOLIOTA (& CTPAHHLA).

Mo Bpeme Ha TparcnopTMpane (Cbio B NPEBO3HH
CPEACTBA) OCHTYPABAIiTE MOWKHATA Cpeuly npeot-
PLUIHE, 30 A0 NPEOTBPATHTE Tey Ha FOpHBO,
MOBPE/H H HOPAHABAHMS.

Hocere ypena camo 3a npeHaTa pLKoXBaTKa.
Torasa HaNPBNSBAWQTA WHHA COYM HO30L, HACTPO-
Hit or TAn0To B (BX. Mr. J Ha pasrbBawaTa Ce
CTPaKALa).

[lpLxe ropews wymosarmywren [aney of TAor0.
ColliecTayBa onacHocr or u3rapse!
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m  [louncrBaiite n U3BLPIBAITE TEKYLLl PEMOHT HO Be-
DIDKHIS TPHOH NPEMIK NPHOMAHE 30 CbXpaeHHe.

m  (bXpaHsBaiiTe ypena Ha curypHo M Cyxo MAcTo.
Ocurypee 10 M Cpely HeymbAHOMOLIEH OCTBN.

2.4. besonacHocT Ha 3006MKanswiata cpeaa

m  Hauvosant u/wan obumcku pasnopeabi morar
OrPAHHYQT BPEMETO Ha K3NOM3BAHE HA TeHepHpaLlH
LuyM, 30ABUXBAHY OT fBuraren ypenu. louckaitte
WH(OPMALMS B T34 BPb3KA OT BOWAT 0OUIMHCKA
AMHKACTDOLMS.

B YpemsT He Tpd6Ba 0 Ce U3MON3BA B 3AKPHTH
NOMEUEHUS UM [PYTH 30HK C NOWO BEHTUNALKS.
(bluectByBa ONACHOCT OT 30AYWABTHE OT OTPOBHH
oTpaboretk ra30Be,/napk 0T CMA304HO MACO.

m /3BbpuBaiite paboti camo Ha AHEBH CBETIMHA.

m  He paborete npu HebnaronpusThu aTMochepHH
YCNOBMUS, KATO HANP. ITBXT UK BSTHD.

ToraBa cblecTaysa NOBMLIGH PHCK OT 3M0NOAYKA.

m [lonmspxaiite pabotHoTto cu MACTO uMCTO M NoApe-
TIEHO.

W [IpbXTe Ha pa3crosHue feua, APy AULA U XUBOTHK
npefu # no Bpeme Ha pabora. Mpu oTBRUYaHE Ha
BHUMOHHETO € BLIMOXHO [10 3ary6uTe KOHTPOM Hafl
ypena.

m [Ipeny 30nousaHe Ha pabota ce yBepere, ue B
ONaCHAT 30K He 6 HAMUDAT XOPQ, XHBOTHH U
MOTEPHANHU LEHHOCTH.

m He paborere B 6nu30CT M0 TeneHM OTPaTM WK 30HH
C PA3NPHCHATH CTADH TENOBE.

m [Ipuroteete cpeqcTsa 3a noxaporacete, ako pado-
THTE B NIECHO BB3NAAMEHUMA CPefd, KaTo Hanp.
CyXa TPeBa W .

(bulectsysa onackoct o1 noxap!
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2.5. 3apexnaHe ¢ ropuso

BeH3uHLT & MHOrO necko sbannamenum. Mpi
30peXAaHe CT0iTe Ha Pa3CTOSHUE OT OTKPUT OTbH I
He nywete. CbliecTayBa onackoct ot noxap!
Biumasaiite na He pasneete bensut. bensut u
BEPIXHO MACNO He Tp6Ba 0 NONAAAT B NOYBATA.
W3non3Baiite nogxosLyM NOANOXKH.

3apexpaiite ropus0 CAMO B 30HH ¢ J06PA BEHTURC-
(s beH3uHoBMTe NapH MOTaT NECHO fia Ce Bb3NNC-
MEHST Wi [0 eKCAOJMPOT.

(pey 30pexaaHe Ha TOPHBO U3KNKOUETe BHTATENS
W ocTaBeTe ypena fa ce oxnau. Ako e pasnsr
OeH3uH, He300ABHO NOUMCTETE 30CETHATATE MECTa.
lopuBo e TpA6Ba 4O NONAAQ BLPXY APEXHTE B,

B NIPOTHBEH CYYaii TH CMEHeTe He3a6aBHo.
W304rBaiite Cblj0 KOHTAKT HO KOXATA # OUMTE C
Oensun unw cmasourn matepuan (macno).

He suwBaiite OexsuioBu napu/napw ot CMasouko
Macno.

(nepere 3a Teuose. Ako u3Tuua beHsuH, He crapru-
paiite fBuratens.

ChliecTBYBA ONACHOCT OT K3rapSHE.

OtBapsiiTe BHUMATENHO KANGUKATA HA Pe3epBoapa,
30 40 ce 0cB0O0M HUBHO HANMUHOTO CBPEXHANATAHE
1 [0 He NPLCHE HOBBH OEH3MH.

2.6. Mpenn nyckaHe B ekcnnoarauus

/\ NPEQYNPEXEHUE!
> M3BprIJB(]ﬁTe NPOBEPKY BUHATM Npeay NycKave B ekcnnoara-

UKS 1 NDH U3KAIOUEH JIBUTaTEN.
lpoBepsBaiite 6630MaCHOTO EKCANOATAUMOHHO ChCTOSHMUe

Ha ypena npem Bcska ynotpeba i cief Kato e naan.
MpogepsBaiite RANK BCAUKH MBIKELM C& YOCTA (YHKUMOKMDAT
6e3ynpeuto. MTpHuKKa 30 MHOTO 3MOMOAYKH € MOLI MOATPLXKA
HQ MHCTPYMEHTHTE.

Mospenenute yact TpS6BA A 6 PEMOKTUPAT OT KBATMAMLH-
PaHH CIEUHTANCTH.



I13non3saiite BepHXHKA TPHOH M IPUHOZAEKHOCTHTE CAMO B
CBOTBETCTBHE C TE3H MHCTPYKWMH. TIpy TOBA B3emaiite nog
BHUMAHHE PABOTHATE YCMOBHS M U3BLPLIBAHATA [eiiHOCT.
Ynotpedara Ha MOTOPU3HPAKM UHCTDYMEHTH 30 JYTH, Pa3NHY-
HI OT NPEABHZEHHTE MPUTIOXERNS MOXe A0 [OBEKE KO Onac-
HI CHTY QLK.

PenioBHO NpoBepsBaiiTe GYHKUMOKUPAKETO Ha
CTMPAYKATA HO BEPUTaTA (NPEHa 3aWMTa 30
pbkara, BX. our. D Ha pasresawara ce crpanmya).

ﬂpoaepﬂsoﬁre A0nK HANPABNABALIATA WKHA € MOH-

THDOHO NPABHIHO.
poBepBaiiTe [aAM PEXELIATA BEPHTa & NPABHIHO
OMBHATE.

(neqiBaiiTe WHCTPYKUMATE 30 CMO3BAHE, OMbBAKE HO
BEPUIQTA 1 CMAHA HO npuHagnexHoctute. Henpa-
BUTHO OMLHATA WK CMO3HA BEPUTT MOXE AQ (&
CKBCO MK 0 YBEAKUH PHCKQ OT OTKAT.
MogALpXaiiTe peXeluTe HHCTPYMEHTH OCTPH 1 YKCTH.
3atouBaiiTe 1 PeROBHO U CMeHsiTe (BOeBpeMeHHO
W3HoCeHMTe uacTh. (TapaTento nofALpXaHHTe
DEXELIM HHCTPYMEHTH C OCTpH pexeln prbose ce
30KNMHBAT NO-PAXKO U €& HANPABASBAT NO-NECHO.
IpoBepsBaiiTe NeCHONOABUKHOCITA HA NOCTO 30
ra3ra u 6nokupoBKaTa Ha nocra 3a rasra. Mocrst 30
ra370 TpA0BA [0 OTCKOUO HA30] B U3XORHA NO3HLMS.
(poBepsBaiiTe [aNA UMQ JOCTATEUHO TOPHBO H
BEPUXHO MACTO B PE3ePBOApO.

[poBepsBaiiTe [aNM PLKOXBATKATE (O UHCTH, CyXH,
HEOMOCTERH | HE3AMbPCEHH.

Huora He pabotere camu. B cnewen cnyyaii psdsa
110 AMa HSKO# HabAu3o0.

V3non3saiite BepHXHAS TPHOH CAMO KOTATO CTOMTE
BBPXY HENOABIKHA, 6E30NM0CHA 1 PABHA OCHOBA.
W36arsaiite HeecTecTBeHO MOMOXEHHE HA TANOTO.
XITb3r0Ba 0CHOBA WM HECTAGUTHM ONOPHYU NOBLPX-
Hocu (Hanp. ByPXy cTbnba) MoraT A [OBEAQT A0
30ry60 Ha paBHOBECHe WM 307y6a HA KOKTPOR Hap
BEPUXHMUS TPHOH.

3aemaiite CTBUNHA NO3MUKS U BUHGTM Na3eTe
PaBHOBECHe.

Taka we moxete 40 KOHTponMpare no-go6pe
BEPIKHHS TPHOH B HEOUGKBAKM CHTYTUMH.

He paborete ¢ BepuXHKS TPHOH, KQYEHM HA [bPBO.
Mpw paboa BBPXY [AbPBO ChLIECTBYBA ONACHOCT OT
HOPQHSBaHE.

Hukora e pexere Haj BACOUMHATA HO paMeHeTe.
Bunar npwXTe BEPUXHAS TPHOH € AACHATA CU PbKA
30 30/HATA PBKOXBATKA # C NBATA CH PbKA 30
npeaxara pekoxsarka (8x. our. D Ha pasresauara
ce CTpaKya). XBAWAHETO HA BEPHXHKS TPHOH B
06patHo pabotHo nonoxXeHue yBeAHYaBa pUCKa OT
HOPaHSBAHKS W He TP6BA A Ce punara.

Ipw paboTew BepUXEH TPHOH JPbXTE BCHUKU YaCTH
HQ TAMOTO CH fjaneye oT pexeara sepura. Mpeau
CTPTHPAHE HO BEPUXHIS TPHOH Ce YBEpeTs, ue
PEXeILaTa BEpHUra He ce Jonupa Ao Huuo. M pa-
60T(] C BEPUXEH TPUOH EIUH MOMEHT HEBHUMAHKE
MOXe 10 J0Befe [0 30XBalLaHe Ha 06neKn0To Ui
4OCTH HO TANOTO OT PEXELIATA BEPHTQ.

HesabasHo u3KknkoueTe BEPUXHIS TPHOH, GKO
YCTQHOBHTE 0CE30EMM NPOMEHH B MOBEMIGHUETO

Ha ypena.

AKo BEDUXHHST TPUOH € BNS3LI B KOKTOKT C KAMBHH,
TBO3EH WK [PYrM TBBPAK NPEAMETH, He3abasHo
CnpeTe JBATGTENS i NPOBEPETe PEXELIATA BEPHTT W
HONUBNSBALIAT WHHA 30 NOBPEAH.

He monyckaiire BepUXHAS TPHOH [0 NAAQ, He T0
yapsiiTe B NPENSTCTBUS W HKKOTQ He u3NON3BaiiTe
HONUBNSBALIATA WHHA KATO MOCT.

( BepUXHMS TPHOH PEXeTe CAMO B [1bPBo.
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pu pg3aHe Ha HaMUpaL) Ce N0 MeXaHHUHO Han-
DeXeHMe KIIOH Umaiite NPenBug, ye Toil MoXe na
otckoun. Korato ce ocsobomun Hanpexetmero 8
ITbBECHHTE BAAKHA, HATETHATUST KIIOH MOXE
30CerHe onepatopa u/Mnu BEPUXHKST TPHOH [0 &
W3TBIHE OT KOHTpON.

Buaere ocobeno npeanasnuBy Npw ps3ane Ha
HUCKW 1t MAQTM TbPBETa. ToHKHUST MaTepHan moxe
110 e 30XBaHE B PEXELATA BEPUTT U [ia Ce OTMETHe
KbM BOC MM 10 BH U3BATIH OT PABHOBECHE.

2.7. Bu6paumn
/\ NPEQYNPEXMEHMUE!

>

2.

Wssrsaiite puckosete oT BUOaWH, HANP. PHCK OT CHHAPOM
Ha Peiito (cMyuieHHS B KDbBOOPOCABAHETO), Upe3 yecT
PBOTHK NOUKBKM, NPE3 KOUTO HaNp. ThpKaTE ANGHKTE i

eMIHa B pyra.
Burarw Hocere 3QUATHA PHKABKLK U noum,p»(nﬁre
puuete Cu Tonau.

Bhumasaiire BEpUrara na e BuHaru ocrpa.
PenosHo npasere pGéOTHM MOYMBKH.

8. Mpepnasku mepku cpewy oTkar

/\ NPEQYNPEX[EHUE! OTKAT!

>

Mpu pabota BHHMaBaiiTe 30 onacHocr or oTkar Ha ypena. Chliecr-
BYBO ONACHOCT OT HAPTHABAHe. C NOBHWEHO BHUMTKHE U MpH-
TIOraKe Ha NPABHIHA TEXHUKQ HO PA3aKe e u3bernere oTKar.

B Hsikou Cnyyau KOHTKTBT C BbPXT HA WIKHAT
MOXe [i0 10Befie 0 HEOUAKBAHA, HACOUEHT HA3aA
PEaKLWs, NPK KOSTO HANPABASBALIATA WHHA OTCKAYa
Harope N0 NocoKa Ha oneparopa (BX. dur. A).

Our. A
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OTKaT MOXE [10 Ce NOSBK, KOraTo BBPXLT HA Harl-
PUBAFBALIOTA WKHA [ONPE NPEOMET Wi KOraTo
[1PBOTO (8 OTbHE H PEXELITA BEpHTa Ce 3aKreu
B paspesq.

30KNELBAHETO HA PEXeLITa BEpHra B ropHUS
KpUil Ha HONPABNABALIATA WHHA MoXe Obp30 Aa
0TOMBCHE HEKOHTPOSMPAHO BEPUXHIS TPHOH B
nocokata Ha padora (Bx. ur. G Ha pasrssawara
(e CTpatmya).

30KNeLBAHETO HA PEXeulara Bepura B JONHKS
KPOil Ha HONPABASBALIOTA WHHA MOXe Obp30

[0 OTKNOHK HEKOHTPONTUPAHO BEPHXHHS TPUOH

0T N0COKATA Ha pabora (BX. pasrbBawjara ce
cipanuya, ur. H).

Buaiere W3KMtouMTENHO NPEAN3NKBHK, KOrATO MOCTa-
BATE BEPUTATO HA BEPUXHAS TPHOH 30 NPOABIXOBAHE
HQ PA3AHETO BLB BEUE 3AMOUHAT Pa3pes.

He pexere KNoHH uAK uaCTH OT IbPBO, KOUTO MOFQT
[0 MPOMEHST NO3MLMSTA CH IO BPEME HO PA3THETO
WIM DU KOWTO CP3LT Ce 30TBAPA N0 BPEME HO
PA3aHeT0.

Bcaka o Te3u peakiyun moxe [a npuumK 3ary6a
HO KOHTPONT HOJ TPHOHO M EBEHTYQNIHO TEXKO HAPQ-
HaBaHe. He ce ocnaKsiiTe eOMHCTBEHO HA BIpOgeHMT
BbB BEIXHHA TPHOH NpeAnasHu ycrpoiicraa. Karo
NOTPEGUTEN HA BEPIKEH TPHOH B3EMETe PU3NHUHM
MepKy, 30 4o paborure Oe3 3nononyku u Hapaks-
Batus. OTKATLT @ CNENCTBUE OT IPEWHA WM Henpa-
sunHa ynotpeba. Toii moxe [a ce npeaoTBpaTH ¢
MOAXOAFLLY PEAN3HA MEPKH, KAKBATO (0 OMHCTHH
no-gony:

[pbxe TpUoHa crabunko ¢ seTe pble, KaTo
nanywuTe U npbeTuTe 06XBaw|aT phKOXBATKMUTE
Ha BepikHua TpuoH. Mocrasete TanoTo 1 poijere
(1 B NONOXKEHNE, B KOBTO MOXKETe [0 yCTouTe
HO CHANTE Ha OTKAT.



AKo ca B3eTH NOIXOMSAUIM MEPKH, OEPATOPBT MOXE
110 0BNAXSBA CHIKTE Ha oTKaT. HUKora He omnyc-
KilTe BEPUXHKS TPHOH

(Bx. dwr. D Ha pasreBawaTa ce CTpatmua).
WsBsraaiite HeecrecTBeHO NoMoXeHMe Ha TAMOTO
# He PEXETe HOf} BUCOYMHATA HO paMEHeTe.
Taka ce NpenoTBPATIBA HEBONIEH OMUD C BbPXC
HO WWHATO W C& NOCTATG N0-§06bP KOHTPON HaA
BEPUXHHS TDHOH B HEOUTKBAHM CHTYQLIMK.

Bunaru usnonssaitre npegnucanute ot npous-
BO[IMTENS PE3EPBHM WWHW W PEXELLIM BEPUTN.
Henomxonsum pe3epsHi WHHA W Pexeuu BepHru
MOTQT 10 NPUUMHST CKBCBANE HO PEXEATa BEpUra
W/ Wk OTKT.

MpubpXaiiTe (8 KbM YK3OHUSTA HA NPOM3BO-
LMTENS OTHOCHO 30TOYBAHETO M MOAPbXKATA
HO pexewara Bepura. TBLPAE HACKK OTPaHAYMTENH
Ha AbA6OYMHATA YBENHYABAT CKIIOHHOCTTA KbM
oTKaT.

He pexere ¢ BbpXa HO WHHATA HO peXxewata
sepura. (blIeCTBYBA ONACHOCT OT OTKAT.

YBeperte ce, ue B 30HATA HA PA30HE HE (& HAMM-
paT 1BO3[1EM WM METANHH eNeMeHTH. Bruma-
BaiiTe 0CO0EHO 30 BO3MEH WK XENe3Hi enemeHTH
B OMU30CT 10 30HATA HO Ps3aHe.

Bbaere 0cobeno npeanasnui npw ps3axe Ha Tebp-
M [TPBECHHH, NDH KOKTO € BH3MOXHO 30KNeLBate
Ha BepHUraTa.

ToBa MOXe [ MPUYMHK OTKAT.

3anousaiite Ps3aHETO C MHIHA CAN M N0 BPEME HO
DA30HETO NOIALPXAITE BEPUXHAS TPUOH BUHATH HO
MAKCHMAMHA CKOPOCT.

YBepere (e, Ue Ha 3eMSTQ He 6 HAMUPAT NPEAMETH,
B KOHTO MOXETE f10 (e CTbHeTe.

3. Mpenn nyckaxe B ekcnnoaraums

3.1. CmecaHe Ha ropuso
[lsurarensr 1psbsa na pabot ¢ ropuBHa cMeC of Oe3uH u ABUTC-
TENHO macno.

/\ NPEQYNPEXMEHME!

>

I363r8aiiTe AUPEKTEH KOHTAKT HO KOXATA C TOPHBO W BAWLIBA-
He Ha napk oT 1opHBo.

Wznonssaiire camo cmec ot Gesonosen Gensun (mun. ROZ 95)
W cnewnanto macno 3a Asyrakros geuraren (JASO FD/1S0 -

L - EGD). Cmecere ropuBHaTa cmec curiacio Tabnuyara 3a
(MECBAHe Ha TOPHBOTO.

Haneiite Cb0TBETHOTO NPABATHO KONMYECTBO GeH3HH U MaCno
30 4BYTAKTOB [BTATEN B NPUAOXeHHS o 30 cmecsatie (29)
(ex. Tabnmua 30 cmecBaHe HA ropuBoTO).

(nief T0Ba pasknatere fodpe b0 30 CMECBaKe.

Ta6nuua 3a cmecBaHe Ha ropuBoTo

Hauun Ha cmecsane: 40 yacrn 6ensun Ha 1 yacr

macaio
bensun Macno 3a peyTakTos guraten
051 12,5ml

3.2. 3apexpane ¢ ropuso
/\ NPEQYNPEXOEHUE!

>

3upexnaiire C ropHBO CaMO NP H3KTIOUEH W OXTALEH [BHTC-
Ten. CblecTeysa onackocT ot noxap!

Butarw nouncteaiite 06nacTa 0Kon0 KANGYKATA H pe3epso-
apa 3 ropugo (13) npenu 3apexaate, 3 Aa e nonaga
30MbPCIBOHE B PE3EPBOAPA 30 TOPHBO.

30 uenTa 3Non3BaTe CyX, HEOCTABSILA MBX KbpNQ.
TMocTaeTe ypeaa HOCTPOHH, TAKO Ye KANGuKaTa H Pe3epsoapa
30 TOPHBO A0 COUM HarOpe.

3ugbpreTe KONAUKATa Ha PE3ePBOAPA 30 TOPHBO 0BPATHO Ha
YACOBHHKOBATA CTPENIKA t 5 OTBOpETe.

Kanaukara Ha pesepsoapa 3a ropuBo e CBb3AHA ¢ ockHTypuTen
CpelLy u3ryOBaKe Kb Pe3epsoapa 3a ropuBo, 30 Aa He MOXe
10 naAte.

Haneiire ropuesata cmec 8 pe3epeoapa 3a ropigo.

TpK 30pEXAHETO He PA3AMBAITE FOPUBO H He MbHETe
Pe3epoapa 3a ropuBo o prba.

He3abasHo u3bspcaaiite pasnsto ropuso.
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4 3uswprere KNOYKATA Ha Pe3epBOTpa 30 FOPHBO N0 YOCOBHH-
KOBATO CTPENKD, 30 0 9 30TBOPHTe.
© Yrasanme

> (nien BCIKO 3apexziaHe C TOPHBO NPOBEPSBAIITE CUJO BEPHX-
HoTO Macro.

3.3. 3apexxnane ¢ BepvKHO macno

/Z\ TPEAYNPEXEHUE!
> 3apexnaiite ¢ Macno 3a peXxeLli BEPUTH CaMO NPH U3KITHOYeH
u oxnanen gauraten. Coliecteysa onackocr of noxap!
> Hukora He paborete be3 cmaseake a sepuratal
TpH BBPTAILA C8 HO CyXO PEXelld BEpHTa PEXELIaTa FapHHTYpa
(€ PO3pYWABA HEMOMPABHMO B PAMKHTE HO KPATKO BpeMme.

> [lpegy pabora BUHATY NPOBESBAIiTE CMA3BAHETO HA BEPHTATA.

ORTHTS

> |3non3saiite camo macno 3a pexeln BEpUrK. 3a npeanou-
Tave Ouonoruuno pasrpagmo. He usnonssaiire ynotpedssa-
HO MOCNO, JIBHTATENHO MACTO  T.H.

> [lo speme Ha pabora nposepaBaiiTe JANK CMA3BAHETO H
BEPUIQTA (YHKLMOHKPA.

4 Bunar nouncraaiite obaactma okono KANaukara Ha pesepso-
apa 3a Bepixxo macno (14) npeny 3apexaate, 30 4a He
MONAAA 30MBPCIBAHE B PE3EPBOAPA 30 BEPUXHO MACNO.

30 uenta u3non3BaiTe CyXa, HEOCTABALI MBX KbpNQ.

4 Tlocrasete ypena HaCTpakK, TOKA Ye KONQUKATA HA Pe3epBo-
(PO 30 BEPIKHO MACTO [0 COUH HATOpE.

4 30sbprere KANQYKATO HO Pe3ePBOAPA 30 BEPIXHO MACTO
06paTHO HO YACOBHUKOBATA CTPENIKA M 9 OTBOpETE.
Kanaukara ha pe3epsoapa 30 BePHKHO MACNO & CBBP3AHA C
OCHTYPHTEN CPELLY W3ryOBaHE KbM PE3epBOPA 30 BEPHXHO
MCT0 W He MOXE [0 NafHe.

4 Haneiire bwomacnoto 3a sepuru (28) ot okomnnekrosKata
HO OCTABKATA B PE3ePBOAPA 30 BEPUXHO MACTO.

TpK 30PEXAHETO He PA3AMBAITE BEPUXHO MACNO  He
MbHETe Pe3epBoapa 30 BEPIKHO MACNo 4o phoa.

4 HesabusHo usbrpcaaiite pasndro sepixHO Macno.

4 308bprere KANAYKATA HO Pe3ePBOAPA 30 BEPIXHO MACTO
110 YACOBHHKOBATA CTPENIKA, 30 [0 9 3TBOPHTE.
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3.4. OnbBaHe M npoBepKa Ha pexeriara
Bepura

/N NPEAYNPEXEHME!

> |3nonssaiite 3aumthu prkasuua! ONaCHOCT 0T HOPAHABaKE C
ocTpuTe pexeun 350u!

> PeposHo nposepaBaiiTe OMLBAHETO HA BEPHTATA NPEAM BLAKO
MYCKaHe B eKCANOaTaLMS.

4 Tpenw omsBaHeTo TPS0BA 40 OTBUHTHTE NEKO [BETE aKH 30
sakpensate (20) c knioua 3a 3ananurentu ceewn (30).

4 Buprere omssarentua 6on 30 sepurara (21) ¢ orseprkara
30 BUHTOBE C WNHIOBA [M1BA N0 YOCOBHUKOBATA CTPEAKA, 30
110 YBENHUHTE ONbBHETO.

4 30TerHere Ha pLKa [JBeTE MOk 30 3KPENBaKe C KIkoa 30
30NQANTENHA CBEUM.

4 Pexewara sepura (17) 1padea ga nexw Ha GonHaTa CIpaKa
HO WHHaT HO pexeuata sepura. Mposepere Gank pexeuiara
Bepura (Mpi 0c8060MIEHA CUPAYK Ha BEPHTATA pbNKeTe
Ha3ap npegwara sauwa 3a pekara (1)) moxe aa ce m3bp-
10 Ha pbka 1o kanpasnssauara wia (16).

@ Ykasanme

> Koraro e Hosa, pexeuara sepura (17) ce ymbnxasa u
TP40Ba YeCT0 10 6 OMbBA JOMLAHATENHO.

4. NMyckane B excnnoaraums

/\ TOBULLEHO BHUMAHME!

> (na3BaiiTe 30KOHOBMTE U3HCKBAHHS HA HOPeROaTa 30 3atuTa
OT WM.

lpoBepsaiite ypena npefu BCIKO MyCKaHe B eKCANOATALMS 30:

B XepMETMUHOCT HO TOPHBHATA CHCTEMA,

B Oesynpeuro ChCrosHMe M KOMMNEKTHOCT HA 3UIHTHHTE
MPUCTIOCOONIEHHS | PEXELIOTO YCTPOFICTBO,

B (1a6unHO 30TATGHE HO BCUKH BHHTOBH CHeMMHEHMS,

B 1IeCHONOKBIXHOCT HA BCHUKM MOABUXHH YaCTH.



4.1. Craprupane npm cTyneH aeuraren
/\ NPEQYNPEXMEHMUE!

>

O

Axo [iBUraTensT He 3ananu u cnef HAKOAKO ONUTa, Npouvetete rnasa

Mpen# BCAKO MyCKaHe B eKCNAOATAUMA BKAKOUBGIiTE CIpay-
kata #a sepurara (sauckere wanpen M npegara souro
30 pikara (1))

BHUMAHME!

Hukora He ocrassiite sbxero 3a craprupatie (4) na ce
BPILA PA3K0 Ha3aA. ToBa MoXe AC [OBeLe A0 NOBPEnH.
Orcrpanere Koxyxa Ha Hanpasnssaujara wwa (27) or
Hanpasnssauara wia (16).

loctasere BepuXHUs TpHOH BBPXY CTOUIHA M PUBHA OCHOBA.
Mpw 1080 pexeuara sepura (17) we 1ps6sa na noxocsa
3emaTa.

=\

Hamckaiite Hanpen npefHara

Tata ce dukcupa. Pexeuiara sepura ce 6nokupa upes ciu-
PauKaTa HO BEPHTAT.

et 3 "
& Hamucrere 6 s ropwsrara nomna , Primer” (7).

E I Mocrasere npesKIx0UBaTENd 30 BKNIOUBAHE,/
t iacnousane (6) o ,1”.

<= B> |\ | {l3mbpnaiire HagbH nocta 30 crymen crapt
(cmyay) (8).

Mocrasere BBPXA Ha 06YBKATA C B 30T 30WWT 30
pukata (12) (ex. dur. B a pasrbBawara ce crpanuya).
_" [lpbXTe 30paBo BEHXHIS TPHOH 30 NPEAHATA PHKOX-
satka (2) u wsspnaiire 6asHo svxero 30 craprupate (4)
110 MPBOTO CHAPOTUBAEHHE.

(era fpunHeTe P3Ko BHXETO 30 CTAPTHPAKE TKA, Ye MBHC-
Tent 4a CrapTupa.

AKo IBMTQTENST He CTAPTMPQ, MOBTOPETE NPOLAYPATC.
Tlokaro nocre 30 cynen crapt (cmykau) (8) e wsmpnan

HOBBH, IBUTATENAT 3ANaNBA CAMO 30 KPATKO U yracBa 0THOBO.

= B> || Haritctere oTHOBO HABYTPE N0CTa 30 CTyeH Crapt
(cmykau), BemHara WoM GBMTGTENST yracHe.

_N" (era 0THOBO [ipbAHeTe PA3KO BLXETO 30 CTPTHPAHE

TAKa, ye aBurarendr na craptmpa. [Buratenst pa()om C nosu-

LeHu 060p0TM HO npasex xof.

10. TbpceHe Ha HenNpaBHOCTH.

3QUWUTa 30 pKATA, NOKATO 3aLKU-

/\ BHUMAHME!
> lsmepnsaiite sbxero 3a craptupate (4) BUHOM B X0pK3OH-

<

TanHa nocoka. JpbXTe 30paso APLXKATA HA BLXETO 30 CTap-
THPAHE, KOTQTO BLXETO 30 CTAPTUPAKE Ce NPU6MPa 0THOBO.
Hukora He ocTassiiiTe BLXeT0 30 CTAPTHPaHE [0 Ce Npu6Hpa
PA3K0.

Ykazanue
TpH BHCOKH BbHLIHM TEMTEDATYPH € BH3MOXHO [0 & HANOXH
110 e CTapTHPA W NpH CTyfen guraren Bes cmykay!
IEI =) \; Oceobopete Cnupaukata Ha BepH-

L]

raTa, KaTO AbMKeTe Hasan mi

npennata 3aumra 30 pukata (1) (sx. ur. C Ha pasrseauara
(e CTpakuya).

MOBULLEHO BHUMAHUE! Cera cnupaukara Ha Bepurata
e ocsobopera u pexewara sepura (17) ce neuxm.

Ykasanue

Korato pexewara sepura ce A Ha NPaseH Xod Uik
[BUTQTENST & U3KIIOUBA OT CAMO Ce0e Ci Npi OTHEeMaHe Ha
ra3ia, 1pg68a G ce W3BLPWK HACTPOIiKA Ha Kapbypatopa
(8x. masa 6.6. MopapbKKa Ha HacTpoiikuTe Ha
kap6yparopa).

Buurkere sepuxHns TpHOH.

( nsBaTa pbka ApbXTe 30paso npeaHata pekoxsatka (2).
( nsciara pka apwxre 30paso 3agHata phkoxsarka (11).
[pK TOBG LAGHTA EXH BBPXY ONIOKMPOBKATA HA N10CTa 30
rasta (9) u noxasaneust 3ageiictea nocra 3a rasra (10)
(Bx. dur. D Ha pasrbBauaTa ce CTpaKmya).

(nex enHOKATHO 30AeHCTBAHE HA NOCTA 30 Ta31 JBHTATENST
paot a npaset Xog.

Ocrasere Asuratens 4a 3arpee 3a Kparko.
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4.2. Craptupane npu Tonbn ABUraten

(Ypenwr e 6un cnpsH HambAHO B NpoAbMKEHNE

Ha no-manko ot 15 - 20 muy)

¢ EI <= Hatuckaitte Hanpep npenwara

sawwra 30 pukata (1), gokaro
sawwrata ce dukeupa. Pexewara sepura (17) ce bnokupa
4pe3 CNMPAYKaTA HA BEPHTATA.

¢ E I Mocrasere npeskniousatens 3a skniousate,/

4+ wniousane (6) na 1"

4 Jlocrst 30 arynen crapr (cmykau) (8) He Tpsbea fa ce
W3PNBA 30 CTAPTUPAHE HO TOMbA JBHTATEN.

4 Tlocrasete Bbpxa Ha 06yBKATA CH B 30JHATA 301LMTA 30
pukara (12) (ex. dur. B va pasrbBawara ce cipanuya).

4 [Ipbxe 30paBo BePUKHHS TPHOH 30 NPEMHATA PHKOXBATKA
(2) w w3mepnaiite baso svxero 3a crappate (4) no
MPBOTO CHAPOTHBAEHHE.

4 N (era fpbnHete ps3ko BLXETO 30 CTApTUPaHe. Ypemst
pabsa a craprupa cnep 1 - 2 wsmbpnsatus. Ako cieq
6 ¥3ILPNBAHKS YPEMbT BCE OLWE HE CTPTUP, NOBTOpETe
npoueaypata ot pasgen 4.1. Craptupane npm crypex
asuraren.

L4 e] - Oceobogete CnupauKata Ha BepH-

7070, KaTo ApbNHeTe Ha3aq mh

npetara sauwra 30 pekara (1) (sx. dur. C Ha pasresauara

(e CIpaKya).

MOBHLLEHO BHUMAHWE! Cera cnupaykara Ha Bepurata

e oceobopena u pexewara sepura (17) ce peuxku.

4.3. UskniouBaHe Ha aBurarens

MocnepoBarenHoCT 0T (TNKM 30 UBAPHIHO
M3KITIOYBAHE

Ako e heobxomumo He3abasHo CTMPaKe HA ypena, nocrasere
NpesKNlouBaTENs 30 BKNlousake/u3kniousane (6) wa ,0”.

HopmanHa nocnepoBarenHocr o1 (Tbnku

4 Omycrere nocra 3a rasra (10). [surarensr npemuHosa Kum
cKopoct Ha npa3e xoa. Moctasete npesKiouBaTens 3a
BKIIOUBOHE /w3Kntousane Ha ,0”.

/\ BHUMAHHE!
> Ha npasen xop pexeuara sepura (17) 1pabsa na cron
HEMOAIBIKHO.

Ao pexeuwara epura ce sbpTM, TP68A A0 C& HOCTPOST
o6oporwre Ha npazen xon!
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Ykasanus 3a pabota
penu H3N0N3BaHE Ce 3N03HaiiTe C HOPABEHETO C BEPUXHIS TPHOH.

4.4. NMposepka 1 HACTPOHKA HO CMU3BAHETO
Ha Bepurara
(D BHUMAHHE!

> Hukora He paborete be3 cmaseake Ha sepuratal
i BHPTAWA CE HO CYXO PeXellia BEPHTT PEXelara rapHuTy-
Pa Ce PU3PYWABA HEMOMPABHMO B PMKHTE HO KPATKO Bpeme.

> [lpegw pabora BUHATY NpOBEPSBAIiTE CMA3BAHETO HA BEPHTATA.

@ Yrasauue

> |3non3saiite camo Macno 3a pexeln Bepurk. 3a npeanou-
Tave Ouonoruuno pasrpagwmo. He usnonssaiire ynorpedssa-
HO MOCNO, [BHTATENHO MACTO H T.H.

> [lo speme Ha pabora nposepaBaiiTe JANK CMA3BAHETO H
BEPUIATA (YHKLMOHKPA.

4 B paboreu pexum npu cpehn 060poTH 30[PEXTE BEPHXHHS
TDHOH HOJJ OTPA3H MbH WAW NOXOLAIL NOANOXKA.

AKO CMO3BAHETO & HOCTTLUHO, HA MHHA MAK NOANOXKATA (6

06pasysa nex macnex cnoi (sx. dur. E Ha pasresauara ce

pakia).

B Ao & Heo6XomuMo, CMO3BAHETO HA BEPHTATA MOXE [0 (e
YBEHUA WM HOMONK upe3 Npo6KaTa 30 PeryaupaHe Ha
macnoro (19).

B 30 yenta u3NON3BaIiTE BKNIOUEHATA B OKOMMAEKTOBKATA Ha
[I0CTOBKATA OTBEPTKA 30 BHKTOBE C winyosa masa (30):

— TTepBo HaTHCHETE U CTIE TOBA 30BbPTETe NpodKara 30
perynupate Ha macnoro (19) no vacosHukosara
(TEAIKQ, 30 40 HOMAAHTE CMO3BAHETO HA BEPHTATO.

— TTbpBO HaTHCHETE U CTI6f TOBA 30BbPTETe NpodKaTa 30
perynupatie Ho macnoto (19) o6patko Ha yacosHukosara
(TPEAKa, 30 30 YBEAMUHTE CMO3BAHETO HO BEPUTOTA.

4.5. Mposepka Ha cnupaykata Ha Bepurara

/\ TPEAYNPEXEHUE!

> (nupaukara Ha sepurata 1680 Aa e NPoBEpSBa npem
BCAKO NMYCKOHE B eKCINOATaUMA.

I [lpy 07KOT CNUPAYKATO HO BEPHIQTA CTHPQ HE3a0aBHO
pexeuaTa Bepura.

4 (nepere 30 YKCTOTA M NECHONOJBUKHOCT HO MPERHATA 30UHTA
30 para (1).

4 Tlpn paborew; BHraTen HaTWCKaIiTE HaNpeq NPEAHATA 3auMTa
30 PKATA, HOKATO T (& (HKCHPA.



4 Haructere 3a kparko nocra 3a rasra (10) go ynop
(menha ra3).
Mpw 1080 pexeujara sepura (17) e 1pa6aa na ce gamxm.

/\ TIPEAYNPEXEHUE!
> [losuwenu 06opot Ha [BUTaTeNS 30 TBPAE [LATO BpEME
np# 6NIOKMPTKA CTMPAYKQ HA BEUTATA MOBPEXAQ FBATATENS
# 30BUXBAHETO HA BEPHTATC.
> AKo BbNPEKY TOBA PEXELLATA BEPHUTT & JBUXH, (& CBBPXETE
CbC CEpBI3C.

5. NpuHumMnHK yka3anug 3a pabora
npu cey

/\ ONACHOCT OT HAPAHSIBAHE!

> P330He 1 Ceu, KOKTO U BCAKOKBH CBBP3AHH C TX pador
Tp9680 70 €& U3BBPIWBAT CAMO OT CNELMANHO NOLTOTBEHH K
obyuetu nuya.

OR[THT

> (na3BaiiTe CnEUMGUUHNTE 30 OTHENHUTE CTDAHM NPEANHCAHKS
308U 1 Ce MHAOPMUPQTE OT KOMNETEHTHATE OpTOHM.

B Bhumasaiite HUKOJ 10 He MOXeE 0 NOCTPARA OT NOJaUMTE
KIOHH 1 TbpBETO.

W B 3owara Ha pabora Tpsbea aa npebusasar camo Heobxomu-
MHTE 30 C6YTa MU0

W Ocsobopere u pasuucrete 30ata Ha pabora mo crvbnoro, 30
110 € OCHTYPEHo CTa6UIHO NONOXEHwe 30 onepaTopHTe.

W Ocsobonere n Pa3uMcTeTe €BKYQUHOHHHTE NbTMWLG, 30 0
© BB3MOXHO ObP30 HANYCKaHe Ha 30HaTa Ha pabora.

B He u3BbpBAilTe Cey B YCNOBHS HO CATIEH BTHD, NOWO BpeMe
WM SIOWG BHGHMOCT.

W (nossaitre pascrostme or muamym 2 1,/2 Guixuti Ha
[BPBOTO 10 Haii-bnuskoto pabotho macro.

Ynotpe6a u o6cnyxeane

B Hukora e craprupaite ypeaa, npesk A0 €a MOHTHPAHH
npasunko Hanpaengsawara wura (16), pexewara sepura
(17) w kanaker Ha sepixHoro Koneno (22).

I He pexere HOMADOWO Ce HA 36MATO JHPBO, PECH. He ONKT-
BAIiTe [0 pexeTe NOABOLY Ce 0T 3eMsTa Kopenn. Henpe-
MetHo u6ArBaliTe NOTANSHe HA PEXEUTA BEPUT B 3EMATG,
Thil KATO B MPOTHBEH CTYYail PEXEITA BEPUTT (6 U3THSB
BEOHOND.

Ako HeBoNHO [OKOCHETe TBHPA NPEAMET € YPend, He3abasHo
W3KNKOUETE IBUTOTENS W POBEPETE YPENa 30 eBEHTYONHH
nospeH.

Monmwpxaiite crapatento ypena. Mposepsaiite nan feu-
XEUWHTe e YacTi GYHKUMOHUPAT NPABIIHO U HE C6 3TKIHH-
BAT, QNIM UM CYyNEHH YaCTH WK YOCTH, KOKTO CO NOBPEAEHH
TAKG, Ye ChLUeCTBYBA ONACHOCT 30 GYHKUHOHHPAHETO HA Ypesa.
Mpen u3non3saHe Ha ypena nospenewute yact Tps6sa fa
ce pemokTHpar. MpUuMKa 30 MHOTO 3NONOAYKK € Nowa nof-
TIPBXKA HO YpeauTe.

Monmpxaiite pexeunte WHCTpymeHTi ocTpu 1 unct. (rapa-
TENHO NOJALPXAHHTE PEXEUI UHCTDYMEHTH C OCTPU Pexell
pb00BE Ce 3AKNUHBAT NO-PSMKO U Cé HANPABNSBAT NO-NBCHO.
Monnpbxkata Ha ypena TpA68a [a Ce U3BLPLIBA OT NEPCOHAn
C nofxoAsLIa KBanuouKauws. V3nonssaiite camo npenopbua-
HI OT NPOU3BOMUTENS OPHTHHANHM PE3EPBHH YaCTH.

Moxere na onpegenute BeposTHATA NOCOKA Ha NOBANSHE HA
[TPBOTO, KATO NOCTOBMUTE BEPHXHKS TPHOH HA CTBOAOTO
(neqte mapkuposkara 3 nosangke (34) (sx. dur. L Ho
P3MLBAWATA (& CTPARULA).

5.1. MoproroBka Ha noppes
(8. dwur. F Ha pasrbBawara ce crpanmua)
@ Ykosaume

| 2

Monpessr (knMHoBMAEH CPe3) onpeend NOCOKATA Ha NaAGHe
Ha [1PBOTO 30 NOBANSHE.

Mogrotsere noapesa nog NpaB brbA CIPAMO NOCOKATA Ha
nagaxe.

Pexere Bb3MOXHO Haii-6nH30 M0 3emsTa.

Moanpere BepixHa TpHoH CeC 3v0uarara onopa (15).
3anoukere MspBo ¢ Pa3aHeTo Ha nofpesa A.

Twnbounara wa nogpesa 1padea aa e okono 1/4 ot
MOMETLPA Ha ILPBOTO U 10 € nofl brbn ot 45 o 60°.
Moarorsere nosanawus (3anex) cpes B okono 2 - 3 cm
M0-BHCOKO OT XOPU30HTANHKS cpe3 Ha nogpesa A. ObvpHete
BHUMAHHE, Ye NoBaNALMST cpe3 B Tpa68a na ce u3sbpWK
TOUHO XOPU3OHTANIHO.

3anazere okono 1/10 or AMameTspa Ha ALPBOTO, HEOTPA3A-
Hata vact Ha mepsoto C npen nosansums cpe3 B.
Heotpasanara vact Ha mepsoto C HanpassBa Kato wapHup
[IBOTO KbM 38MSTO U F0 NPEANG38T OT NPEXEBPEMEHO
nagaxe.

bunrapcku 227



/\ ONACHOCT OT 3N10MOMYKA!
> B HUKaKbB CNyuaii He pexete HeoTPS3aHATA YaCT Ha [bPBOTO
(waprupa) C npw nosangus cpes B, Tvii kato B npoueH
Cy4aii [15PBOTO MOXE [0 N/ B HeNnpemBuuMma nocoka!
> buyere noaroTseHk, ue npk NOGHETO JLPBOTO MOXE [0 C6
,B3HE" HEKOHTPOMUPAHO N0 CPe3a.
> buere noaroTseK, ue NpK YAGP B 36MTA ILPBOTO MOXE
110 ,,0TCKOUK" HEKOHTPONMPOHO B HAKOS NOCOKA.
4 30710 NpeoTBPATATE 30KNEIBAHE HA BEPUXHHUS TPHOH B
nosansuius pe3 B, Bkapaiite (30BPEMEHHO ANYMUHHEBH
WK NNOCTMACOBYU KAKHOBE B nosansums cpes B. He usnons-
BAJITE XENe3HK KNHHOBE.

/\ BHUMAHME! MATEPUATTHH LLIETH
> BHumaBaiiTe KNMHLT 10 He BIM30 B KOHTAKT C PeXelara
sepura (17). Toil moxe 0 5 nospea CHO.

5.2. Pasane Ha KnoHu

m (o NPUHLKMN ymaiite NPenBua onacHocTTa ot 0TCKAYAHE Ha
KNOHUTE Ha3a[.

He croiite BLpXy CTbOMOTO NpK PA3AHETO HA KNOHM.

He pexerte ¢ BbPXA HA WHHATA.

Hukora ve PexXeTe HAKONKO KNOHA HABEOHDX.

Tlpyt PA3GHETO HA KIOHH MO BHIMOXHOCT NOANPETe BEHXHHS
Tpuot e 3v6uarara onopa (15).

Jmaiite npensun, ue Cnef OTPA3BAHETO BEPHXHUST TPHOH
MOXe [0 nposucte nog cobcrseroro cu terno. Toif Beue He
(8 NOQMMP B CPE3T, 307081 10 NOATLPXAIITE.

B [k PA30HETO Ha KNOHY 306METe HEMOBIKHA, CTabunHa U
6e30naCHa NO3MLKS.

PasaHe Ha KnoHW Ha napyeta

4 (kvcere fvArute, pecn. nebenute KNOKH, NP 40 U3BLPLIK-
Te dunankug pasgensu cpes (8x. our. K ha pasreeauara ce
apaxma).
B npotusen cnyvaii pexeuara sepura (17) moxe na ce
30KnelH NecHo.
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5.3. 06pabGotka Ha ABLPBO NOA MEXAHUUHO

Hanpe)xeHue

Mpw 0bpaboTkata Ha HOMHPALIO Ce 0N MEXAHHUHO HANPEXeHHe
[5PBO Henpemenko Tp68a [ Ce (38 NPABHATA NOCIEA0BA-
Tentocr. B npotMBen cnyyaii pexelwara sepura moxe a ce 30Kne-
W WK MOXE [0 €8 ONYUH OTKT.

[5p8o nop mexaknuto Hanpexene suxaru 1680 g e Cps3Ba
MbPBO 0T CTPAHATA Ha HaTveka. EgBa Torasa Tpa68a fa ce u3BbpUWMK
PO3LENsUMST CPe3 Of CTPAHATA HA PA3TAraHeTo.

Taka ce #3680 30KNEWBAKE HO PEXEUITA BEpHTa.

/\ BHUMAHME! MATEPUATTHM LLIETH

> Jlexauwo mbpso He Tp68a [0 KONMPA 3eMSTA OT JONHATA
(TPOKG HO CPE3q, Thil KATO B MPOTUBEH CYYaii pexelata
BEPUT MOXE AT Ce NOBPE/K.

W3Buto Hapony cru6no Ha AbpBOTO

4 Thpso nanpasete ocso6oxgasauu cpes 1 (okono 1/3 or
[IMOMETBPO Ha CTb6107T0) OF CTPHATA Ha HaTHCKA (BX. Qur. |
HO PU3THBAILATA C6 CTPAHMLQ).

4 (nen To8a w3sbpuere pasgenaums cpes 2 (okono 2/3 or
[MAMETBPA HA CTL6ROTO) OT CTPHAT HO PA3TATaHETO (BX.
(Wr. | Ha pu3THBAWATA C6 CTPaHMYQ).

W3euro Harope crbbno Ha abpBOTO

4 Thpso nanpasere ocsoboxgasauus cpes 1 (okono 1/3 or
[IMOMETBPA Ha CTb610T0) OT CTPaHATA Ha HaTHCKa (BX. Qur. |
HO PO3rLBAWITA (& CTPaHHIQ).

4 (nep oa w3sbpuwere paspensums cpes 2 (okono 2/3 o1
[MOMETHPA Ha CTL6N0TO) OT CTPHATA HO Pa3TATaKeTo (BX.
dur. | Ha pusrbBawaTa ce cIpanmya).

5.4. Orkar (8. dur. G Ha

pasrbBawjara ce CTP(IHHII(I)

W 3oxneusanero ha pexeuara sepura (17) 8 ropus kpait
Ha Hanpasnssawara waka (16) 6vp3o moxe na orbmche
HEKOHTDONMPAHO BEUXHAS THOH B MOCOKATA Ha pabora.

5.5. 3asnuuane (Bx. dur. H

HO pasrbBawiara ce (TP(IHVII.I(I)

W 3oxneusanero ha pexeuara sepura (17) 8 nonsms kpait
Ho Hanpasngsawara wka (16) Gup3o moxe aa oTknoHK
HEKOHTDONHPAHO BEPHXHAS TPHOH 0T NOCOKATA Ha pabora.



5.6. besonacxa pa6ora

M Tloagspxaiite ypena 8 f06po eKCNNOATAUMOHHO CbCTOSHME,
30 40 NPE;OTBATHTE HOPHSBAHHS.

B (fleq naAaHe Ha YPega NPOBEPETe 30 3HAUATENHM NOBPEAH
unu fedexm.

B He w3nonssaiite ypena, Korato ce HOMUPATe Ha CTbAGa Wi
Hectabunto macro.

B He ce noagasaiiTe Ha BK3MOXHOCTTO [ M3BBPWIATE HEOOMMC-
fle paspes.
ToBa MOXe [0 NPUUKKA ONACHOCT 30 BAC H APYTH LG

B [lepuognuto cmensiite pabotiata cu nosuuns. Mo-npombaxi-
TenHa ynorpeba Ha ypena moxe Aa osene [ 06ycnosetk
0T BUGPaUMHTE CMYLIEHHS B KPBBOOPOCSBAHETO HA PblieTe.
Moxere a ymsnxure npogbAXKTENHOCTTA Ha ynoTpeoa ¢
MOXOAALM PHKABHUM WK NepHOAMuKH nounski. O6bpHere
BHUAGHAE, Y HIMBUAYQNHO NPEOPA3NONOXEHHE Kb OO
KPbBOOPOCSBHE, HICKM BBHWHM TEMEPQTYPH WIH TONEMH
CHNK HO CUeNTIeHMe NP PaBOTa HAMANSBAT MPOTLIXKTENHOC
TT0 Ha ynotpeda.

6. Mouncreare n nopapbLXKa

/\ ONACHOCT OT HAPAHSIBAHE!

> [Ipeny pabotv no NOUKCTBAHETO BUHAIM W3KNIOUBATiTE ypena
W W3ILPNBAiTE Wekepa Ha sananurentara caew (33).

ORLTHTT

> (nen 8caka ynorpeda ypemst ps68a 1 Ce NOYKCTBA LIGTEAHO.
> /13BbpuwBaiiTe CIMO NOCOUEHHTE B TOBA PBKOBOACTBO 30 NOTPE-

6urens pabotu no nourcreawero u noagpbxkara. Jonbauu-
Tenku pabotu Tps68a Aa Ce 3BLPLBAT OT KBAMMOUUAIH
nepeonan.

> Paforire no noARpLXKaTa 19680 40 Ce UBLPIIBAT PEAOBHO
(Bx. masa 7. Wutepanu 3a nopnpbxkka).
6.1. Mouncreane Ha 6noka Ha pBurarens
/\ ONACHOCT OT HAPAHSAIBAHE!

> Onactocr ot w3rapsne! He fokocsaiite ropeuy wymosamyuwy-

TENH, UATMHAPH U OXnaXaauM peopa.

W TlopmbpxaiiTe BEHTUNALHOHKHTE OTBOPK H KOPMYCA HO BHIG-
Tens MOKCUMANHO YHCTH OT NPax U 3ambpcsBatus. Mpogyx-
BAHTe YPEAQ CbC CrbCTEH Bb3MYX € HUCKO HANAraHe.

W [louncraaiite penosHo ypena ¢ BNOXHA Kbpna M MAnKo M
npenapar. Brumasaiire BbB BETPELIHOCTTA HA Ypena a He
nonaga Boag.

6.2. MouncreaHe Ha BL3AYWHMS GUATHP
3ambpceni BL3NYWHK GUATPH HAMANSBAT MOLIHOCTTO HA ABHTATENS
nopagy TebpAe Cnabo NoAaBaHe Ha BH3MYX KbM KapOyparopa.

307080 PEAIOBHATA NPOBEPKA € 3AMLAXHTENHA. Br3mywHmsT GuiTsp
(32) tpsbsa o ce nposepssa penosHo 1 npu Heodxogumoct fa
(6 NouHCTBA.

Tpw cutHo 3anpauwen Bb3nyx By30ywHwsT duatsp (32) Tpsdea
1,0 Cé NPOBEPSBA N0-YecTo.

4 (Ocsobonere HnokupoBKATA 30 KANGKA HA BB3AYLIHAS
dunmp (5).

Orcrpanere Kanaka Ha y3gywhng ouarsp (3).
Oreuttere sutTa Ha se3nywms dunrep (31).

J13Banete BL3nyWHHS HUATLD H TO OTBOPETE.

* & o o

TMouncrete BL3MyWHAS (UATLD Upe3 W3TyNBaHE WAW NPOAYXBO-
He (CbC CrbereH Bb3ayX).

(rnobsBaero ce U3BbPLIBA B 06pGTHG nocneaosarenxocr.

/\ BHUMAHME!

> HuKora He nouncraaiite Bb3MywWHMS GUATLD C OeH3uH A
TOPUMK PO3TBOPHTENH.

6.3. Mouncreaxe Ha 3aaBMKBUHETO
Ha Bepurara

/\ OMACHOCT OT HAPAHSIBAHE!
> BMH(][M HOCETE 3QWUTHA PLKABULM, KOTATO LOKOCBATE
pexeujara sepura (17). Onackocr or HapakssaKe C ocTpuTe
pexen 3u0u!
@ Ykasaume

> [louncraaiire 30BUXBAHETO HO BEPUTQTA CNIE BCKA
ynotpeba.

4 Tlocasere BepuXHius TPHOH BLPXY PUBHA, CTABMAHA OCHOBA

4 [lpsniere npeanara 3aunta 30 pkara (1) go ynop wasan,
30 4 ocsoBopute cupaukara wa sepurara (8x. dur. C ha
PA3MHBALATA (& CTPOHULA).

4 Orcrpanere gsere raiiku 30 3akpensatie (20) ¢ knioua 30
sananutentn caeun (30).

4 (sanere kanaka Ha Bepxroro koneno (22).

4 Buumarento ceanere pexewara sepura (17) or wanpasns-
saujara wwa (16) u Bepuxnoro koneno (26).

4 Orcpanere HANpUBNSBALIATA WHKA.
Mouncrere 9 ¢ vetka.
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4 Touncrere waTento USNQTa 06AACT HO 30BUXBAHETO H
BEPUTOTA 1 KONAKO HO BEPUXHOTO KOMEAO C YETKA MK upe3
NPOMyXBaHe (CbC CrbCTeH Bb3OYX).

(rmo6sBanero ce u38LPWBA B 06PATHA NOCTEROBATENHOCT.

6.4. MopppbXxKa Ha 3ananuTenHara ceely

4 smepnaiite wekepa Ha sananurentara ceew (33).

4 Passuiire 3ananuTenkata csew ¢ NpUROXeHHs Kikoy 3 3anc-
nurenrara ceew (30).

¢ (modssanero ce u3BbpLBA B 06PATHA NOCTEROBATENHOCT.

W Pascrostme mexqy enexpogure = 0,6 mm (pascrostue
MEXQy eneKTpOANTE, MEXTY KOHTO Ce TeHepUpa 3ananBaLa
uckpa). Mposepere 3aNanKTENHATY CBew 30 30MbPCIBAHHS 30
mepan vt cneg 10 paborku uaca u npu HeobxogumocT 9
MouHCTeTe ¢ MEDHA TENEHa YeTKA.
(nex ToBa U3BLPWBAHTE MOJAPLXKA HA 3ANAAMTENHATA CBEL
Ha ek 50 pabothu vaca.

6.5. MonApbXKKa Ha cMa3BaHeTo

Ha Bepurara

W Bx. masa 4.4. Mposepka n Hactpoiika Ha
C(MU3BUHETO HA Bepurara.

6.6. MonnapbXKKa Ha HacTpoiikuTe HA

Kap6yparopa

W Koraro pexeuara sepura (17) ce mBuxu Ha npasen xon i
NIBUTATENAT 6 U3KMHUBA OT CAMO ceée Ci npu OTHEMOHE HO
rasra, Tps6Ba 10 Ce M3BBPIM HACTPOIKA Ha Kapbyparopa.

@ Ykosaume
> Hocrpoiikre Ha kap6ypatopa (Hanp. o6opor Ha npasen
Xo) TPA6BA A0 Ce NPOBEPFBAT CAMO OT KBATMAHLHPOH
CELManK3NPaH NEPCOHaR, 30 10 & NPERoTBPATAT NoBpENH
Ha ABraTens.
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6.7. MopnpbXKa HO HANPABNSBALLATA WHHA

4 (noMowTA Ha METANIHA NUN OTCTPAHETE EBEHTYANHO 06pa3y-
BANK C& W3PACTLLM N0 PHBOBETE HA WHHATC.

4 Tlouncrere kakana ka kanpasnssauara wwa (16) ¢ nomou-
10 HO YETKO WK CBC CTBCTEH B3OYX.
(metere HANPABASBALIAT WHHA, BEOHATD LOM KAHOMET
(6 M3HOCH.

¢ O6piaiite HaNPaBASBALITA WkKa Cneq Beka ynotpeda,
3030 OCHTYPHTE PABHOMEPHO W3HOCBAHE.

¢ [lposepssaiire NecHoNOBMXHOCTTA Ha 3b6HOTO KoNeno Ha
BBPXO KO HONPBAABaWaTA wAHC. Mpu Heobxommmocr ro
CMOXETe C NIarepHO Macno.

6.8. MoHTaXX HO HANpABNABALLATA WHHA
¥ OMbBAHE HA peXKellara Bepura

/N\ NPEAYNPEXAEHUE!
> BIAH(][M MSBLplLIB(]ﬁTe MOHTAXQ NPU U3KNKOUEH [BUraTEN.

/\ ONACHOCT OT HAPAHABAHE!
> BUHOMM HoceTe 30UJMTHU PBKOBALK, KOTATO [OKOCBTE pexe-
wara sepura (17). Onackocr ot Hapangsake ¢ ocrpute
pexeul 36!

@ Ykasaume

> Koraro e HoBa, pexelwata Bepura ce yILIXABA # TpsOBa
4ecTo [0 e 0NbBA AOMLIKUTENHO. PenoBHo - cned Beako
PA3aHe - NPOBEPABAIiTE OMbBAHETO HA BEPUTATA 10
PerynupaiiTe JOMLIKATENHO.

> B 3aBHcHMOCT OT U3HOCBOHETO HOMPABAABALLATA MK MOXE
10 ce 06pbia.

4 Tloctasete BEpUXHHUS TPHOH BBPXY PUBHA, CTAOUAHA OCHOBA.

¢ [lpsniere npeguara 3aunra 30 pikara (1) go ynop wasag,
30 30 ocsoboguTe cnupakata ha sepurata (ex. dur. C Ho
PU3MLBOLIOT C& CTPAHMID).

4 Orapanere fgere raiiki 30 3akpensate (20) ¢ kniova 30
sananurentn ceeun (30).

4 (sanere kanaka Ha Bepixroro koneno (22).

4 Tnackee NpoAbATOBATHS OTBOP HA HANPABNSBALIATA WHHO
(16) npes neara u3gasauwy ce bonra.



4 Tlocrosete pexewjara Bepura no 3b6HKS BEHeW Ha BEPUKHOTO
koneno (26). Brapaiire pexewara Bepura T0uHo B NOCOKG-
10, N0COYEHO Ha HanpaBAsBawara wiHo ey =
Ha BbpXa Ha HANPABASBOWATA WHHA & HAMADA HANPABASBO-
o Koreno, B uwiiTo 3b0ex Bewey Tpg68a Aa ce nocrasH pe-
Xewara Bepura.

4 [lpumbpnaiite manko HOMPUBNABALIOTA WHHG, 30 0 OMbHETE
1IEKO PEXELQTa BEHTQ NPESBAPUTENHO.

4 locrasete 0THOBO KANAKA HA BEPHXHOTO KoMeno.
Brumaaiire onvarentuar umdr 30 sepurara (23) o snese
8 NI0IXONANS 0TBOP 30 onbBaTentus w1 (25) Ha Hanpas-
NISBOWATA LHHA.

Perynupaiire onvearentng 6ont 3a sepurara (21) c oteepr-
KQTQ 30 BUHTOBE C LINHI0BA OB,

4 3aBuHTETE 1BETE TUHKM 30 3AKPENBAHE C PbKA.

Ho sHumasaiire Bce owe N0 He it 3TAraTe HENOMBIKHO.

4 (orBepTkaTa 30 BUHTOBE C WAKOBA TNABA BLPTETE ONLBATES:-
tus onr Ha sepurara (21) no vacoshukosara cipenka,
[I0KATO [ONHATA YACT HO PEXELITa BEPUTT Ce MAb3He B
HANPOBNSBAWATA WIHHG.

Pexeuara sepura TpA0Ba 0 NeXM Ha OAHATA CTPAHA Ha
WwHHaTa.

pn 0cB0BOEH CTUPAYKA HA BEPHTATA PEXELIATA BEPHTT
Tp40Ba 10 MOXe [0 Ce H3TLPNA HA PHKA NO HANPABAABALAT]
WHHQ.

(@ Ykosaume

> Korato e HoBa, pexewiara Bepura ce yAbIXaBa 1 Tps68a
4ecto [0 6 0NbBA AOMBIHATENHO.

4 3arervere Ha pbka ABETE riiku 30 30KPENBaKE C KAioya 30
30NANHTENHH CBELIH.

6.9. 3aTouBaHe M NOAAPDBIKKA HA peXewLara
Bepura
/\ ONACHOCT OT HAPAHSIBAHE!

> BuHOM HoceTe 30uMTHU PBKOBHLM, KOTATO [OKOCBATE
pexewara sepura (17). Onackocr o HapaKsBaKe ¢ ocTphTe
pexeut 36!

@ Yxasanme

> ONTUManHo NOGILPXAHA U 30TOUEHT PEXELd BEPUTT HOMT-
1980 QUHYECKOTO HTOBAPBAHE M U3HOCBAHETO U BOMA 10
[100bp pesyntar ot pasanero.

Penosto nounctaaiite, nopbpXaiite  3aTousaiiTe pexeuara
BEPUTC.

Penosto nposepsBaiite pexewara BepUra 3a NyKHATHHH
NOBPENEHH HUTOBE.

30 30 ce ocATpH CTABUHOCT N0 BPeMe HO 30TOUBTHETO,
TOUATIOTO MOXE 0 C& 30KPENH KbM OMOLIHOTO NPHCNOCO-
bnenme 30 Tounno (18).

30 BKNIOUEHATA B OKOMNNEKTOBKATA HA AOCTABKATA PeXela
BEPHIQ U3NON3BAJTE COMO CNELMANHA KBITA UM 30 PeXe-
ww sepurn ¢ @ 4,8 mm (3/16").

B 3atousawws komnner, Hanp. Ha Oregon, we Hamepute
MoaPO6HA MHOOPMALIAS OTHOCHO POLIEAYPATA N0 3ATOUBAHETO.

AﬂTepHOTMBHO 3non3saiire ENEKTPUYECKN Ypen 30 3aT0YBaHE
HO BEPUTH U nefBaiite YKO3aHUATA HO NPOU3BOMTENA.

”pVI CbMHEHIUE OTHOCHO NPABUNHOTO U3BBPLIBAHE HA puﬁomm
TpFIéB(] N0 Ce npeanpueme CMAHQ HO PEXELLATa BEpura.

MpH HeobXOMMMOCT 30TOYBAHETO HO PeXewata BepHra Tpsdsa
110 C6 U3BHPWH O CNEUHNUUPAH CEpBH3.

HeoOxomum npuHaAEXHOCTH (e O BKNIOYEHH B OKOM-
MNEKTOBKATA HA OCTOBKATQ):

— Kpbima nuna 30 pexeuw sepurn @ 4,8 mm (3/16")
— MNOCKa MU
— orpakMuKTeneH Kanubbp 30 gbnbouta
MunieTe Camo B M0OCOKA HaNpen, 30 40 OTHEMETE MATepHaA.
MuneTe C BB HO 30TOUBAHE OKONIO
% *4);100 25° npw Haknow 10° cnpamo
5 Hanpasnssawara wia (16).

I'Iposepﬂauiﬂe PA3CTOAHUETO HA OrpaHUUUTENS HO ﬂH’I()OUM-
HATO C OrPAHUYUTENEH K(]ﬂlr16bp 30 ﬂLﬂ()OLIVIH(].

0,6 mm (paBAKOTO PA3CTOSHHE HO OFPOHH-
= 5¢F
unTend Ha fbnbounnara Tpsdsa Aa

¢ 0,6 mm (0,024").
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7. WntepBanm 3a nopapbXKa

MocoueHuTe TyK LAHHK Ce OTHACST 30 HOPMANKH ycnoBHs Ha pabora. [Pk YCNOXHEH YCnOBUS, KATO HAMp. CUAHO 06Pa3yBaKeE Ha Npax
NO-BATM eXEAHeBHH PABOTHA BPEMEHA, NOCOUEHHTE MHTEPBAAH TPFOBA CHOTBETHO U (6 CHKPATST.

. Mpepunsanou- | Execen- | Mpuwuews- | Mpunos- | Mpu Heob-
Yacr Ha ypepa | [leitcreue
BUHE HO pa60TA | MWYHO | MPUBHOCT | peXKAUHe | XOAWUMOCT
(ma3BaHe Ha Mposepka X
BepHraTa
MpoBepKka u KoHTpON Ha X
30T0YBAHETO
Pexeuc (poBepKa Ha OMbBAHETO Ha
sepura (17) Posep X
BepuraTa
3atouBate X
Mposepka X
Hanpasnssaua (30 w3HocBaHe, noBpexnaHe)
wiha (16) Mouncraane X X
(msHa X X
8. Mopvuka Ha pesepBHyM YacTh

MopbuBaHe Ha pesepBHM YacTH
I NOPbUKa Ha pe3epBHA yacTu TSOBA [0 Ce B3GMAT Npemsua
CnefHITe AOHHH:

]
]
®

Tun Ha ypena: 6eH3uHOB BEPIXEH TPHOH
Karanoxen Homep Ha ypena: IAN 517228_2510
Wnentudukaumoe Homep Ha ypena: PBKS 53 (4

Ykasauue

MpenopwukTentn pexew Bepru:

— Oregon £ 72 (moxe na ce 3ukynu Hanp. ot baymapkr)
— Haoyu.325 0.058" 72DL

— Oregon 20LPX072E

— Oregon 20LPX072X

— Oregon 20BPX072E

— Oregon 20BPX072X

an NOMbAHATENHA NOKYNKA OT ANTEPHATUBHU NPOU3BOJUTENN
30[BDKUTENHO B3EMETE NOJ BHUMAHUE CnefHiTe CI'IELquJMKU-
Luu:
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Crenka Ha sepurara: 8,25 mm (0,325")

[le6enutia Ha 3008MXBALIOTO 3BHO
(umpwna va kanana): 1,47 mm (0,058")

<=1.47 mm
M 0.058"

bpoii Ha 3seHara Ha Bepurata: 72

x72

@ Ykozaume
> Henocouetu pesepstu yacri (Karo Hanp. 3ananuTenta cee,
BE3yIEH (UNTHP) MOXETE [0 NOPUTE UPE3 HaWHS CEpBI3.
> [Ipenopbuntenta Hanpaenseauja wua: HYB18-72-5810P
> [lpu cmsHa TpSOBa 40 ce M3NOM3BAT COMO NOCOUEHHTE
HANPOBASBALM WHHH U PEXELLM BEpHUTH.
pw HenocoueHH, Hepaspewenu KOMOHHALMN ChlLeCTBYBa
ONACHOCT OT CEPHO3HK HOPHSBAKMS U LETH N0 YpeAd.
AKTyanHu ueHu 1 HHOOPMALMS MOXETe 0 HAMEPHTE HO:
www.kompernass.com




9. CoxpaneHue u TpaHcnopTUpaHe

¢

Mpw Tparcnoprupane (BX. GHr. J Ha pa3srsBaLIOTa Ce CTPOHK-
14) ¥ NPH CHXPUHEHKE BUHATM H3NOA3BAITE KOXYXQ 30 HO-
npasnssaujara wka (27).

[lounctsaiite u u3BbPLIBGITE TEKYW PEMOHT HA YPEA NPEAM
BCSKO NpUGMPGHE 30 ChXpaketue, BX. masa , Mouncrate u
noxapbXKa”.

[pean Bciko npeHacsHe, BOPH HA KbCH PASCTOSHAS, HIKMHOU-
BaiiTe BepixHms TpHot. Mo Bpeme Ha TpaHCTOpTHpaHE (Cbuio
W B IPEBO3HA CPEAICTBA) OCHTYPABAIITE MAWHHATA CPeLLy npe-
00pbuate, 30 4a NPEAOTBPATHTE TEY HA FOPHUBO, NOBPEAH K
HOPOHSBOHMS.

Hocere ypena camo 30 npemtara pkoxsarka (2). Torasa
HANPABASBALIATA WHHQ COUM HO3TA, HACTPAHH OT TANOTO BU
(8. Qur. J Ha pasrbBawaTa ce cpanmya).

[pbxTe ropewys wymo3arnywuten aaney ot anoro. Ceuecr-
BYBO ONACHOCT OT W3rapsHe!

(bXpaHsBaiite Ypena Ha CHIYPHO, CyX0, HE3TMPB3BALLO,
1106pe NPOBETPHBO U 3ILMTEHO OT ATMOCHEPHH BRHUSHIS
Macro.

(bxpanenue Ha oTkpuTo He ce npenopbusa. Ocurypere ro u
Cpellly HeyMbAHOMOUEH [IOCTBN.

I3snpassaiite macnesms, pecn. TopUBHIS Pe3epBOap Che
CMYKATENHA NOMNG.

NMPEQYNPEXOAEHWE!

He 31ouBaiire Gensua 8 3aTBOpeHK nomewjenus, 8 bausoct

110 OTbH WK JOKATO NywwTe. [3084Te NQPH MOTAT 4O NPUUH-
HAT KCINO3UH WM OXap.

(raprupaiite nBuratens  ro ocrasere A pabotH, JOKATO e

W3PU3XOMM OCTAHANOTO KONMUECTBO EH3MH.

10. TbpceHe Ha Hen3npaBHOC(TH

pa, Ho He padoru ¢
MbIHA MOLHOCT

3ambpeeH Bb3Ay-
wet Gunrsp (32)

Bb3moxHa OtcrpansiBaHe Ha

Mpobnem
npuunHa HeM3NpUBHOCTH
llorpewto .,

[Burarens He (nenaiire MHCTPYKLM-
npouempate npi

apTMpa e 30 CTpTHpaHe
cTapTupate

[Buratenst crapru-

Mouncrere BL3MywHHS
dunmp (32)

[surarenst pabor
HepaBHOMEPHO

Henpasunko po3-
CTOSHIE MEXLY
eNeKTpoHTE HO
3ananuTenHaTa
caell

Mouncrere 3ananuen-
HaTO CBeLL U perynu-
paiiTe pacrosHHero
MeXLy eneKTpouTe
WM NoCTaBeTe HoBa
30N0NHTENHE (Bew

Mokpura cbe cax-
[M WK BNOXHA
3aNanuTenHa CBel

Henpasunta Ho-
Crpoiika Ha kapby-
paropa

Mouncrere 3ananuten-
HATO CBEL| UK 4 Ce-
HeTe C HOBO

11. Mpenasaxe 3a oTnagbUM
CHMBOTTET HO 304EpKHAT KOHTeliHep 30 oTNagbUMH
03HQUTBA, Ye CTIef} M3THUGHE HO CPOKO HO NON3BaHE
1031 ypen e Tps0Ba a ce u3XBLPAS C buToBHTE
omamsuw. Ypenst 1p68a aa ce npeaane B opraki-
3Mpak cobuparenen nywkr, neno 3a 06pabotKa 1 peunKIHpaKe Ha
OTNAMBUK UK BLE GHPMG 30 YNPABAEHHE HA OTNOBLM.
Mong, w3rpHiite BCHUKM MUUHM GAHKA NPEOM BPbLIGHETO.

OnasBaHe Ha oKoNHATA Cpend

W3npastiete craparento OeH3MHOBHS W MaCTEHKS pe3epBoap
W NpexaiiTe ypena B NyHKT 30 peuMknupate. Mnonseanure
MNACTMACOBH W METANHH YOCTA MOaT AQ ce Cbbepar pasneno
# KA 0 Ce NPeRanar 3a nosTopHa ynotpe6a.

Mpenaiite otpabotenoto macno u beH3HHOBHTE OCTATBUM B
MYHKT 30 CbOMaHE Ha OTNATLUK U He M W3NHMBAiTE B KAHANH-
30UMSTA WIH B OTTOUHKS KAHGN.

Mpenasaiite 3aMbpCceHr MATEPHONK 30 NOATPLXKA H TOPHBO-
CM30UHH MATEPHANN B NPEAHA3HYEH 30 TAX CbOUpaTEneH
MYHKT.
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TIpenu BPLULAHETO MOTMM 10 H3BATHTE BATEPHA M OKYMYNATOPH,
KOWTO He CO WHTETPUPAHH B CTOPKS YPEA, KAKTO 1 MM, KOUTO
MOTaT 40 Ce OTCTPAKST Oe3 paspywaBane, i 4a W npeaaaere B
OTHeNeH CbOMpaTeneH NyHKT.

(naKoBKATa € NPOK3BEAEHT O MATEPHANH, KOUTO MOFaT [0 Ce npe-
[0KAT B MECTHUTE MYHKTOBE 30 PEUMKAHPAHE.

MpenaiiTe ONAKOBKATA 30 OTNAMLUM B COTBETCTBHE € EKONOTHUHHTE
UBHCKBAHMS.

12. lapanumns

YBOXaEM KIHEHTH, 30 T03M YPes NoAyyaBate 3 romuKH rapaHLus
0T [OTATA KA MOKYKATA. 30 OKYMYNGTOPHHTE NKETH HA CepHs
X12V u X20V Team, B cnyyaii ue ca BKAOYEHH B OKOMINEKTOBKATA
Ha JOCTABKATA, NOAYYABATE CbUIO 3 TOTUHK TAPAHUKS OT {ATATA Ha
30KynyBaHe. B cnyyaii Ha HeCvOTBETCTBHE HA MPOAYKTA € JOFOBOPA
30 npofax6a Bue umare 3akoKHO NPABO [ NPefsBUTE PEKNAMA-
WS TIpeA NPORABAYA Ha NPOAYKTA NpH YCAOBHSTA M B CPOKOBETE,
onpenenety B rasa tpera, pasnen |l v Il v masa yetsbpra or
30KOHa 30 NPEAOCTABAHE HA LMGPOBO CIBPXAHKE U UHDPOBH
yenyr 30 npopax6a Ha crokw (3MLCLYNC)*.

Bawwre npaga, npowu3tHyawm ot nocouennTe pasnopend, He ce
OTPUKMYABAT OT HOWATA NO-FONTY NPEACTABEHA THPTOBCK FAPAHLAS,
He CO CBBP3CHM C PASXOMY 30 NOTPEOUTENNTE 1 HE3UBHCHMO O Hes
NPOABAYLT HO NPOAYKTA OTFOBAPA 30 MNCATA HA CHOTBETCTBHE HA
N0TPEbHTENCKATA CTOK C JOr0BOPA 30 NPORAXOA CHIMACHO
3nucuync.

lapaHumoHHm ycnosus

[apaHUMOHKAST CPOK € 3 TOmMHK OT JOTATA HA MONYYUBAHE HA CTO-
kara. Masere go6pe opuruiantata kacosa benexka. Tosu foky-
MEHT & He0OXO[MM KaTO [OKA3ATENCTBO 30 MOKYNKaTa. AKO B pam-
KHTE HO TPU TOMMKA OT ATATA HO 30KYNYBAHE HO TO3H NPORYKT Ce
n0sBH ACEKT HA MATEPUANQ WM NPOH3BOACTBEH [EDEKT, NPOmyK-
TT e 6be 6e3nnatHo pemoHTMpaH Ui 3ameted. [apanumsra
NPeanonara B PAMKHTE Ha TPTOGUWHMS TAPAHUMOHEH CPOK [0 Ce
NpefCTossT nedeKTHAsT ypen, Kacosata Genexka (kacosust on),
KOKTO U BCHYKH [PYTM OKYMEHTH, YCTAHOBSBALIM HAAMUHETO HO
[IEQEKT U THCMEHO [0 e 005CHH B KOKBO (& CHCTO iedeKTHT 1
KOTQ & Bb3HHKHGN. AKO IEQEKTHT & NOKDHT O HAWATA FAPaHLMS,
Bue we nonyuure 06paTHo PEMOHTHDAHKS HAM HOB NPORYKT.
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B cnyyaii Ha 3amaHa Ha RedyeKTHO CTOKQ MHPBOHAYANHHTE FAPQH-
LHOHEH CPOK W TAPAHUMOKHK YCnoBKA Ce 3ana3sar. B cnyyaii Ha
PEMOHT Ha ACQEKTHA CTOKA, CPOKT HA PEMOHTA Ce NpUOTBS KbM
TOPAHUMOHHMS CPOK. 30 EBEHTYANHO HONMUHHTE H YCTAHOBEHH No-
BPEH 1t ALQEKTH oLe NpK MoKyNKaTa TpOBa [0 ce Cboduy BemHa-
r0 cnef pa3onaKoBaKero. EBEHTyanHuTe pemoHTH (e M3THYaHe Ha
TOPQHLMORHKS CPOK €O CPeLLy 3anAaLIaHE.

PeMOHTLT WM 30MAHATA HA MPORYKTA HE NOPAXZAT HOBA FAPAHLMS.

06xBat Ha rapaHuMsTa

YpenvT e Npou3BenieH rpUXTHBO CNOPES CTPOTHTE H3MCKBAKHS 30
Kauecrso it f0BPOCLBECTHO W3NUTAH Npefk focTaska. [apaKuywsTa
BOXH 30 IEEKTH HA MATEPUANT WM NPOH3BOCTBEHH NEEKTH.
[apaHuwsTa He 06XBaWa KOHCYMATHBHTE, KOKTO W YaCTHTE HO Npo-
TIyKTa, KOMTO NOANEXAT HO HOPMANHO H3HOCBAKE, NOPATK KOETO
morar fa 6baT pa3mexaarK Kato 6bp30 U3HOCBALM Ce YacTH
(QUATDH, NPHCTABKM KATO HAND. UMPKYNAPHH QUCKOBE, Pe3epBHH
OCTPHETa, WKYPKA W [1p.) WM IOBDEHTE HQ uynAWBH YacTh (Hanpu-
Mep NPeKLCBAYK, OaTepHA WM TAKUBA NPOH3BELEHH OT CTBKIIO).
[apaHywsTa 0TNaAa, aKO YPemwT e NoBpeneH Nopaak HenpasuiHo
#3M0N3BAHE WU B PE3YNTAT HO HEOCHUIECTBIBANE HO TEXHUUECKD
NOJAPLXKA.

3a npasunKata ynotpe6a Ha npofyKTa Tps68a TOUHO Aa Ce (NA3BAT
BCHUKNM YKO30HHS B YTBTBAKETO 30 eKcnnoataums. NpeaxasHavenue
1 MEiCTBIS, KOWTO He Ce MPenopbuBaT OT YLTBAKETO 30 eKCANoaTa-
S WM 30 KOWTO TO MPenynpexaasa, Tpsbsa 30bMXHTENHO 1 e
u3barear. IpomyKTLT € NPEAHA3HOYEH COMO 30 YOCTH, O He 30 Npo-
thecroranta ynorpeda. Mpu 3noynotpeba u HenpasuAHo TpeTMpa-
He, ynoTpeda Ha CHAT U NPK WHTEPBEHLIAK, KOUTO HE €O U3BLPLIEHH
0T KNOHQ HO HaLUS OTOPU3UPAH CBPBH3, FOPAHUMASTA OTRAAA.

MpenocTaBaHeTo HA FAPAHLMS He BUXM NPU
B HODMOAHO M3PU3XO/IBAHE HO KANQUATETA HA GKYMYNQTOPHATO
barepus

W npodecroranta ynotpeda Ha npoaykra
B 10BPEXATHE UIH IPOMSHA HQ NPOAYKTA OT KIHEHTA

HECna38awe Ha pasnopegoute 3a 6e30naCHOCT i NOATPLXKA,
TpeukH npu 06CnyXBatero

I nospen# NOPam NPUPOAHY Bencrens

Mpouenypa npu rapaHUMoHeH cnyyaii

3 na ce rapatmpa 6wpsa obpaborka Ha Bawwg cnyuai, cnepsait-
T8 CIEOHMTE YK30HS:

B 30 BCHUKA 30NMTBAKKS NOGTOTBETE KACOBATA BENEXKa
unetimudukaumonus omep (IAN 517228_2510) karo
[I0KA3ATENCT80 30 NOKYNKQTa.



I Bsemere aprukyntis Homep ot habpuuara Tabenka.

B B cyuai e ce NoSBAT YHKUMOHANHA NOBELH WK APYTH
fedeKTH, MPBO (e (BBPXETe C 10MYNOCOUEHNS CepBHU3eH
oTnen no TenedoHa UM U3NOM3BAIiTE HAWKS HOpMYNFP 30
KOHTAKT, KoiiTo we Hamepure Ha parkside-diy.com B katero-
pus Cepai3.

W (nleq CLIMaCYBOKE C HAWAS CBPBI3 MOXETE [0 W3NPaTATE
nedieKTHIS npoayKT Ha nocovenns Bu anpec Ha cepausa es-
nnarko 30 Bac, karo npunoxure kacosara Benexka (kacosus
6oH) H NOCOUNTE NUCMEHO B KUKBO C& CCTOM IEEKTET i KOTQ
@ BL3HMKHON. 30 [0 e u30ervar npobnemu ¢ NPHEMAKETO 1
LONLAHHTENHH PU3XOLH, 3AMLAXATENHO H3NON3BAIITE CAMO
anpeca, Koiito Bu e nocouen. Ocurypere u3npauiaieto aa He
€ KOTO eKCpeceH T0Bap WK KATO YT CNewnanet Tosap.

Manpmere Ypena 3aeqHo ¢ BCUUKK NPUHAANEXHOCTH, fOCTaBE-

Hi NPU NOKYNKATA, W OCUrypeTe NOCTaTbYHO CUTYPHA TPAHC-
NOPTHO ONAKOBKA.

PemonteH cepeus / n3sbHrapaHUMoHHo 06cny)BaHe
PemoHTH U3BbH FOPAHUKATA MOXETe A BB3NOXHTE HO KIIOKT HA
Hawws cepeu3 cpewy 3annauate. Toii ¢ ynooncrene we Bu wanpo-
BI NpenBapHTenta kankynauus. Moxem na obpaboreame camo
yPenH, KOUTO Ca [OCTATLYHO ONAKOBAHM U U3NPATEHH C NACTEHH
TPAHCNOPTHU PA3XOMM.

Brumanve: U3nparere Bawns ypen Ha knowa Ha Hawws cepsiu3
NIOUHCTER U € YKO3THHE 30 AedeKTa.

YpenuTe, NPEAMET HA U3BBHTOPAHUKOHO 0OCTYXBaHE, M3NPATEHH C
HennaTeHu TPaHCNOPTHH PA3XOTM - C HAMOXEH MNATEX, KATO eKC-
npeceH UM Apyr CnewnaneH ToBap - He ce NpUemar.

Hute we u3sbpwim be3nnatho U3XEBPASHETO Ha M3npareHuTe ot Bac
ne(eKTH ypeau.

12.1. CepeusHo o6cnyxeane
BG bunrapus
Ten.: 00800 118 4980
Oopmynsp 3a kourakr Ha parkside-diy.com

IAN 517228_2510

12.2. Buocuten
KOMMEPHAC XAHTIENC TMBX
BYPILPACE 21

44867 BOXYM

[EPMAHIS
www.kompernoss.com

* Kato @u3uuecko nuue - notpe6uren, HE3aBUCHMO OT HACTOSWQTO
ThPrOBCKO rapaHuys, Bue ce non3eare ot npasata Ha 3akoHoBATA
TOPAHLKS, NPEROCTABEHA 0T 30KOHA 30 NPEAOCTaBSHe Ha LHpo-
BO CIbPXQHKE 1 UMGPOBH yCnyr U 30 npoaxdata wa croku /
3NUCUYNC/. Mo-cneunanto Bue umare npaso npi Hecvorser-
(TBIE HO CTOKATA A0 ObAie H3BBPLEH PEMOHT WK 3amaka no Baw
#300p, OCBEH KO TOBA € HEBL3MOXHO WM € CBHP3AHO C Hempo-
NOPUHOHATIHO TONeMH PA3XORM 30 Npogasaya. Bue umate npaso
Ha NPONOPUMOHANIHO HAMANABAHE HO LEHATA W HO Pa3BNsHE
Ha OrOBOPT MPH HANMYME HA YCnoBKsTa Ha un. 33, an. 3 of
3MLCLYNC. Yenosusra 1 cpokoBeTe HA 30KOHOBATA FAPAHLMS €O
pernamenTupany B masa tpeta, pasgen | u Il w B masa versbp-
1a ha 3MUCUYNC.

13. Mpeson Ha opurHanHara

Aexnapauus 3a cboreetcrane Ha EQ

Hue, KOMPERNASS HANDELS GMBH, otrosopHiK 3a nokymeHTaum-
ara: 1-H XancTerep Komneprac, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,
[EPMAHWS, nexnapupame, ye 1031 NPOLYKT CLOTBETCTBA HA Cled-
HUTE CTAHAPTH, HOPMATUBHH OKYMEHTH 1 pupexTuek Ha EQ:

HHPOKTHBG OTHOCHO MULUUHUTE
(2006/42/KC)

(nassate cormacto npunoxenue IV o 2006,/42/EC
Homudmunpa opran: Komperass Handelsgesellschaft mbH,
Burgstr. 21 44867 Bochum, Tepmating

Homep Ha ceprdmkara: BM 50715170 0001

EI'IEI(TPOM("HM'I'HH C(bBMeCTUMOCT
(2014/30/E0)

JlnpeKTMBa OTHOCHO OrpuHMYEHKeTO 3a ynoTpebara
Ha onpefieNneHN ONACHN BELLECTBA B eNEKTPUYECKOTO
u enextponHoto o6opyneane (EEO) (2011/65/EU)*

* Hacrosi01a Aekapaus 30 CoOTBETCTBHE € H3IOLEHO HO OTTOBOPHOCTT HO NPOK3BOAHTENS.
Topeoncanmst npesmer ka fleknap 0T70BAPS HO pa3nop to Jlupexrusara
2011/65/EU va Esponeiickus napnament u Ha Cgera ot 8 torm 2011 . oTHoCHo orpatnye-
HHETO 30 ynoTpedaTa Ha onpepenenH oNacHH BELIECTBA B ENEKTPHUECKOTO H eNEKTPOHHOTO
06opyneate.

MmpexTuBa oTHOCHO WyMoOBUTE eMUCUN
(2000/14/¢C)

(2005/88/EC)

Hugo Ha 3BykoBara mowHocr LWA
Wamepeno: 110,11dB (A)

Taparmpato: 117 dB (A)
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ﬂupekmnu OTHOCHO eMUCUUNTE Ha
OTp060TeHM rasoBse
(2017/656/EU)

MpunoxeHn XapmoHM3NpaHU CTAHAAPTH
EN IS0 11681-1: 2011

EN'1SO 14982:2009

Tun/0603Hauenue Ha ypepa:
bensutos Bepuxen Tpuon PBKS 53 (4

lTopuna Ha npoussopcreo: 04-2026
Cepuen Homep: IAN 517228_2510

boxym, 09.02.2026 1.

’ 7
/ﬁ?axi"%f@f/ c €
# =

Xatc-llerep Komneprac
- Ynpauren -

3anazeHo NPaBO HO TEXHUUECKU U3MEHEHUS C Lien YCbBbPLIEHCTBAKE.
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1. MpoPAemopevn xpron

To ahuoonplovo enpéneral va xpnoiponoleirar jovo yia 1o mpIGVI-
opa &hou ot ewrepiko ywpo. Anayopelerar ypiion Tou ahucompio-
vou yia GMoug okomolc.

Mnv diCayere Tpomonoifoeig oo ahugonpiovo. 3¢ aviifem nepinmo-
on, 1iferar og kivouvo n aoddheia.

i nuiés | Tpaupanopolc maviog Thmou ad Térolou eldoug xpraeig
cuBlverar o ypRomng/yeipioc kai Oy o karaokeuaoric. Na Bupdore
o1 auth 1) ouokeul dev mpoopiCerar yia enayyeApatiki xpRon.

Dev dépoupie kapia euBivn edv n ouokeur ypnaiponoieiral o umopl-
kéc, Proregvikéc 1) Bropnyavikég epyaoiec 1 napoyoleg dpaopirrec.
01 ypratec, mou ypnaionoioly T GUOKEUR yia TPW Gopd, Tpénel
va kararomotolv ayenikd, wote va soikeiwBodv pe ig di10mréc
e. Tia v aodahed oag, napakohouBrate éva kpatikd ogpvapio
ayerkd pie T yphion ahugompiovav.

Mn eykekpipévor xeipiotéq:

Aropia miou O¢v éyouv CoikeiwBel pe ic tapolioeg odnyieg ypiiong,
naidid, véor/¢onfor, kaBag kar Gropa mou eivar ud Ty enfpeia
aAKoON, VOPKWTIKAV 1} GIPUAKETIKGV 0UOIGV anayopeleral va
XPNOILONOIO0V T GUGKEUT).

H xpfion T ouokeunc pmopei va nepiopiderar and sBvikouc kavovr-
oplolg!

1.1. Xpnoipomoroupeveg umodeieig
nipogidomoinong ka1 cupPola

Y11 mapobosg 00nyiec xprong, 0T ouokeuacia Kal TN GUOKEUN
ypnaiporoiolvral of akohoubeg mposidonomnTikég unodeiceig kai T
obpBoa (kard nepimrwon):

(Dopdre mpoorateutikd Kpavog pe mpootacia Tou
mpoowIou Kai/f mpoorareutika yuakid Kai mpooTa-
oia yia v akof.

(Dopdre mpootareurikd ydvria.

Oopare avriohioBnmika unodnpara aodakeiag.

MPOEIAOMOIHEH! Kivduvoc avremotpodic. Oa mpé-
el va npootatebeore and mBavi) aviemorpod Tou
ahuoonplovou kai va anodelyere T enaor e T
(Kpn Tou 00nyoU.

MPOEIAOMOIHEH! Kivduvoc avremarpodiic! My
mpiovidere pe v Gkpn Tou 0dnyol.

Na yeipiCeore 1o ahuoopiovo mdvra kai pie Ta dlo
¥épia.

Mnv ypnotpomoeits povo To éva xépi yia Tov
XeIpIoji0 Tou aAuoompiovou.

TpaPAdre 1o ouppatdoyoivo ekkivijong o¢ autr
Béon pohol Took.

Orav tpafare £w Tov poyho 100k, Khelvel To khané-
10 aépa. Orav mé(ere mpog Ta piéoa Tov poxAO To0K,
avoiyel 1o khanéro aépa.

Mamore 6 dopéc v aviNia kauoipou «Primer»

PeCepBoudp kauaipou,
Avahoyia avapedng: 40 pépn Bevdivig mpog 1 pépog
habiod

Mpiv an6 v mpcrn Béon o€ Aemoupyia, diafdore
TpooekTIKa oAokAnpec Tig 0dnyiec yprong kar du-
Naére nic oe aoakéc pépog yia pehovrikn xpron.

Mpogidonoinon! Mpv and mv évapdy Aemoupylag,
diaBaore g 0dnyiec yprong!

e ®

CHAIN OIL
MAX___ MIN

Aoyelo yia Aadr Nimavane ahuoidag,
Abénon / Melwan Ninavong ahuaidag

Bev(ivn: ROZ 95 / ROZ 98

Addi yia dixpovoug kivnrpec: 150 - L- EGD /
JASO FD

MPOEIAONOIHEH! Kard v epyacia pe To ahuoonpi-
ovo, eivai anapaitrn n M ouyKekpipevay pié-
1pwv aoahelag. Aafdore kai mpeite Oheg Tig mpog-
domoinikég umodeiCe.

(Dopdre mpoatareutikd pouyiopo, mou shappole

@ b

kahd, pe dvBero mpooraciag and kowipara.

Mnv avedodiadere pe E-10

Anayopebovrar auotnpd of avoigTéc GAGYEC 1) T0
Kamviopa Kovra ot ouokeun!

Eyyunpévy otdBpn nynmikig 1x0oc e ouokeurc
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TpaPAdre 1o ouppardoyoivo kkivianc.

EMIZHMANZH! Mia nposidonoinon pe autd
10 aUpPoho kai Ty mposibomomiki A
«EMITHMANIH> unodeikvber pa mBavi) katdoraon,

. A
Aiakomng evepyonoinang,/anevepyonoinang 1) onoia pmopel va &yl wg enakohoubo uhikég (it
@ ¢lv dev anodeuyBel.
(5):)6 Mrhoxapiopa kar anepmhokr) dpévou ahuaidag Ymoderdn: Mio unodeiCn emonpaiver mpdoBere
" @ mAnpodopiec mou dicukohbvouy Tov yeipiopd T
By (Dopd kihiong g akuaidag ouoKeufis
-I AiaBdare 1ig odnyiec.
4-/ B | pion me abiodiéne akuoidag L—I
c E To napdv mpoidv mhnpoi Ti¢ anarmoeig TwV 10§UoU-

Mkog Tou 0dnyol

25| Bipa ahuotdag: 8,25 mm (0,325")

Mayog kpikou ahuaidag
(nharog eyxomic):1,47 mm (0,058")

ApiBpoc kpikwv ohuoidag: 72

00V eupanaikav Kar Bvikwv odnyicw.

Mnv anoppinmere v nhektpik) ouokeur ota oikia-
ka amoppippara!

Mpoooyy, kautd pépn / mepiotpeqyopievn
huaida - Kivduvog Tpaupiamiopiod

Anoppinrere ) ouokeuacia pie GIAIKO Tpog To
mepipaMov Tporo.

Mpoaoyd, mrwan Tpnudty / mmoon 0&vipwy -
Niamnpere ehetBepn v emivouvn mepiox).

MMpoararetere m ouokeur) and 1 fpoy f v uypaoia!

KINAYNOZ! Mia nposibonoinn pe auto 1o olp-
foho kai v mpoeidomomiki Aécn <KINAYNOZ»
unodeikvler pia Goa emkeipevn kardoraon kivoU-
vou, 1) omola Ba emoéper Bavaro 1 ooBapd Tpaupa-
11010 £dv Oev anogyeuyBel.

Aapavere unown ™ ofpavon ota uNikd ouokeu-
aoiag katd Tov OIaWPIONO TV aTOPPIPUATRV:

Ta uhikd auta Gépouv ofjpavan i ouviopoypadieg
(0) kar ynoia (b) pe mv akohoubn eneciynon:
1-7: Mhaorikd, 20-22: Xapri kar yaprowi,

80-98: YovBera uhika.

P> 500 QEL 0

To mapdv mpoidv mhnpol Tic anaimfoeig TwV 10yuoU-
ot ebvikav odnyidv g Anpokpariac e Zepplac.

MPOEIAOMOIHXH! Mia mposidonoinon pie

autd 1o obyfoho kar mv mpogidoroinTik A
«MPOEIAOMOIHIH» unodeikvler pa mBavi) kardora-
on kivdUvou, 1 omoia Ba pmopoloe va emiépel
Bavaro i coPapd Tpaupaniopd edv dev anodeuyBel.

MPOXOXH! Mia nposidonoinon pis autd 1o abp-
foho kai v mpogidomomiki) Aécn «MPOIOXH»
unodeikvbel a mBavi kardoraon kivdivou,
onoia Ba pmopovos va smdéper hadpd 1 pérpio
Tpaupaniopd v dev anodeuyBel.
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1.2. E§omhiopog

Mnpoorivo mpoaTareuTIKG XepIowv

Mnpoorvi) yeipohaBi

Kahuppa oikrpou aépa

Tuppiaroayoivo ekkiviyang

Aiakonmmg ON/OFF

AviNia kaugipou «Primer»

Moyhoc ekkivnang pie kpbo kivnipa (100K)

1
2
3
4
5 Aodaheia yia 1o kihuppa dikipou aépa
6
7
8
9

Aodaheia poghol ykadiol

10 Moxog ykadiol

11 Niow yepohapi




12 TMiow mpoorareutiko yepicwv

13 Nopa peepPoudp kavoipou

14 TNopa doyelou Aadiot ahuaidag

15 0doviwroc avaotohéag (mpocuvappiohoynpévog)
16 0dnyog (mpoouvappoloynpévog)

17 Ahuoita mpioviol (mpoouvappiohoynpévn)
18 Bonfnua ahuaidwv Adavang

19 Bida pibpiong Aadiol

20 NMo&ipddia orepéwonc

21 Bida olo¢iéng ahuaidag

22 Kahuppa odoviwrol Tpoyol ahuaidag
23 MNeipog obodiéng ahuoidac

24 006nyoc ahuoidac

25 Onf yia Tov meipo obodiéng ahuaidag
26 000viwrog 1poxdg ahuaidag

27 Kahuppa odnyol

28 Biohoyiko Aadi ahuaidwv

29 Aoyelo avapeng

30 Khaidi omvBnpiom/Iraupoxaradfido
31 Bida ¢ikrpou atpa

32 (ikrpo aépa

33 Blopa onvBnpior)

34 Yhuavon komig

1.3. Napadoréog e€omhiopog

1 povada potép

1 ahuida mpioviot Haoyu .325 0.058" 72DL

1 obnybg HYB18-72-5810P

1 kheidi omvBnpior/oraupokatodpido

1 kGAuppa yia Tov 0dnyd (mpooraaia ¢ akuoidag)
1 doyelo avapeing

500 ml Brohoyikd Addr ahuoidac (Made in Germany)
1 gyxeipidio odnyicov xprong

'Oykog
PeCzpBoudp kauaipiou (0,551)
Doyelo yia Aadr Ninavang ahuoidag (0,261)

Mnkog komfig

Edappolopevo prikog komig / 0dnydg ‘ 44 m

Alvoida

Méy. taybmra ahuoldag

uéy. n: 22,1 m/s

Bija ahuoidag 8,25 mm (0,325")
Mdyog kpikou ahuoidag 1,47 mm (0,058")
Tunog ahuaidag mpioviol Haoyu
(mpoouvappooynuévn) .3250.058" 720L
finog obnjod HYB18.72:5810P
(mpoouvappooynpévog)

0dovrwrag Tpoxog aluaidag

ApiBog odovicyoswy / 7 odovicyoeig /
Aiaywpiopdg 8,25 mm (0,325")
Kivqripag

Kupiopog 53 cm?

Méy. 1oy0¢ kivnTipa katd To 2,0kw

nporuro 150 7293

ApiBpog otpodav pehavrl 8500 min'
InvBnpiorig L8RTC

1080 ki mieong Ly 100,88 dB (A)

S0 22868 K=3dB

T16Bpn nynrkAg 1y00¢ (- 110,11dB (A)

150 22868 K=093d8

Tipy kpadaopav omy mlow 10,19 m/s?
yeipohapi: 150 22867 K=15m/s

Tiph kpadaop@v oty pmpooTiviy 9,358 m/s*
yeipohapi: 150 22867 K=15m/s

/\ MPOEIAOMOIHZH!

> Anodelyere Toug kivdUvoug and Toug kpadaopolg, . Tov

kivduvo gudaviong ouvdpopiou Asukawv daxrihwv (diatapayéc

1.4. Tegvika xapaxrnpioTika

Bapog

ywpic kaloipo, xwpi povada komyg | mep. 5,6 kA

¢ kukhodopiag Tou aiparog), kavoviag ougva diakeippara
epyactag, kard 1a onoia Tpiffere M. Tig maAGpEC TV yepiov
oag peradl Touc. Eav maparnpeire aouviBioreg svoyhjoeic,

Teppariore apowg Ty epyaoia kar avadnhore évav yiarpd.
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2. Ynodzideig aodpalsiag

IHMANTIKO!

MPIN ANO TH XPHZH, AIABAXTE TO
MAPON NMPOXEKTIKA KAI OYAAZTE TO
IE AXQAAEX MEPOZ 1A MEAAONTIKH
XPHZH.

2.1. Tevikéq umodeidzig aodaleiag

/\ NPOEIAOMOIHZH!

> Na siore mGvia mPOEKTIKOI, MPOOEXETE T1 KAVETE K ¥pnaijio-
moieire ) Aoyikn) orav epyadsore pie 10 ouokeur]. M ypnor-
LIOTOIEITE Tr) GUOKEUT €0V €ioTe AppwaTol, Koupaapévol 1 uo
TV €MipeI VapKWTIKAV 0uoiwv, ahkooh 1} dappdkay. Eva
jovo Aemrd anpoodiag katd 0 ¥pfion TG OUGKEUC apKel yia
va odnyfjoer o oofapodc Tpaupatiopolc.

> Anodebyere AavBaopévec yphoeig kai xpnaiponoieite 1o
pnyGvnpa povo omwc mepiypdderar oto kedahaio
1. MpoPAemopevy xpron.

m [pw an6 v évapén Aemoupyiac, diafaore Tig 00n-
yiec xpnong e ouokeuiic, AapBavovrag 1diwg uno-
yn i umodeiCeig aodaleiag.

m 01 mvakideg mposidonoinang kar umodeicswv, mou
eivar TomoBenpévec ot ouokeul, mapéxouv onpa-
vIikéc unodeiceic yia v akivouvn Aemoupyia.

m  Exro v umodeidewv amic odnyieg yprong, mpénel
va hapBavovrar unbyn or yevikéc mpodiaypadéc
aodakeiac kar mpdAqyng aruynudrwy Tou vopodém.

m  Kparare i pepPpavec ouokevaoiag pakpid and Ta
naidid, kaBeg undpye kivouvog aopuiac!

| O avenapkae evIEpWEVOl XEIPIOTEG PMopolY va
Baouv o¢ kivduvo 1600 TV £0UTO TouC, 000 Kal
aMouc, «armiag pn opBric xpronc. 0 yapiori
elvar umebBuvog évav Tpitwyv.

m  Na sore ipooekTiKol Katd Tov YEIpIopO TG GUOKEUNG.
Na epyaleore pe abveon Kai mpocoy).

m  Mnv pyadsore yia nepioodrepo and 10 Aentd ouve-
yoneva. Meraly twv kUkhv epyaoiav, ouativeral
éva O10heippa 10 - 20 Aerv.
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AaveiCers ™) ouokeun) povo o€ xpiloTeg, or omoiol
éxouv epmeipia pie ) uokeun. Aivers padi kai Tig
odnyieg xprong.

Opiopéveg epyaoiec ko anarmoly &0k ekmai-
deuon Kar 101aiTepeg IKaVOTNTEC. e epimwon
apdifohiav, ancuBuvBeire o évav aidiko.

01 yproTec, mOU XproIHOTOIOLY Tr) GUOKEUN] yia
mpWTN hopd, MMl va KaTaTomOTOUV OKETIK,
wore va eboikeiwBov pie Tic 1010mTEC T, o
v aodaheid oac, mapakohouBijore éva kparikd
OEpIVapIO O)ETIKA e T Xpfion aAuoompiovav.

J€ TEpIMTWON N pAONG, 1 GUGKEUN mpémel va
anoBnkebera kard Térolov TpoM0, WOTE Va iV
KIvOuvels! Kavelc.

Oa mpémel va v aodaNilere and pn appodia
npooBaon.

0 ypnomg ¢ ouakeun ivar umebBuvog yia oha
10 aTuyfjpara Kai Toug kivdbvoug mou PAdrouy
TpiTOUG 1) TNV Meplouaia Toug.

Maidid, égnPor kar Gropa pe mepiopiapéves dual-
kéc, aioBnmpiaxé 1 diavonTikég IKavomTeg dev
emTpéMETal va ypnaigonoioby 1o aAuompiovo.
E¢aipodvrar povo ¢dnPor dve Twv 16 €1 oa
mhaioia exnaidevong pie emmpnon and éva eeidr-
Keupévo dTopo.

To nhekrpikd obotnpa avadheng e ouoksung
Onuioupyl éva aoBevég nhektpopayvTiko medio.
Edv éyere Pnpatodom 1 mapopoia epdurebpara,
oupPouleureire Tov 10Tpd oag mpiv amd ) yphion
NG ouokeung, Wote va anodeuyBolv kivduvor yia
v vyeia.

Ze nepintwon pn opbic ouvriipnon, xpiang kn
oupBarcov aviaMakmikev i agaipeong 1 tpomomol-
nong Twv diaraéewv aodakeac, pmopel va mpokn-
Bolv (g om ouokeun, kaBex kar soPapo
TpauaTIooi OTOV YEIpIOTH).



2.2. Méoa atopikijg mpoataciag (MAI) 2.3. AmoBijkeuon ka1 peradopd

/\ NPOXOXH! KINAYNOX TPAYMATIZMOY! m  Ansvepyonoieie To aAugompiovo mipiv and kafe e
> Xpnoiponoieite ndvia péoa atopikig mpootaciag (MAM)! 1adopd, akopn kar o olvropeg diadpopés.

- Dopare mpoorareutikd kpdvog pe mpooTacia Tou
1poowIou Kai/ mpootareutika yuahid kai mpo-
otaoia yia my axof.

Edapuodere 1o dpévo g ahuoidag kar TomoBereire
TN OXETIKR TpoaTaoia.

) Qopine npooraunic ooy, o shaputle [ Xpnomonmslns v npolomom ¢ ahuoidag |I<uru
<ok, e &0 mpooraotac am koyara, 0 peracpopa kar anoBrikeuon (PA. avadmholpevy
N A . oshida Eik. J).
- ) Dopdre avriohioBmika unodipara aogakeiag.
- m  AodaNiCere 1o pnyavnpa katd ™ peragopd (kai
- J) Qopdre mpoorareuikd yévro. 0¢ 0para) évavri avatponnc, mpog amoduyi)
m  Anogelyere dapdid poya mou pmopei va maoToly. un(o)\ﬂlog Kauaou, (r!ul(ov f Ipouulono'uwv.
\ \ Lo m Meradépere ™ ouokeur| anokheioTika ané my
m  Mn dopare kaokoh, ypaBara i kooprparal , C e
o , D , pmpoarivi) xeipohaPn. Ed o odnyoc delyve mpog
m  Eav éxere paxpid paAhid, gopare diytu pakhicov! . L \
) . 6' , 10 mow, pakpid and 1o owpa oac (BX. avadimhol-
[ ] EE(') £ Ing epvamsg' 010 uoog,|¢opms npo?mrel{- e oeBa Ei. 1),
TIKO Kpavog. To kpavog mpoodépel mpootacia amo . . . L
, , , , m  Kpardre Tov Kautd oiyaotipa pakpid and 1o owpa
10 khadid mou mérouv. ENyyere Takmika To mpo- L .
o : , C oac. Yndpyer kivduvog sykaupdrov!
orareunikd kpavog yia mBavéc dBopéc. Merd and , , , ,
\ \ \ \ m  KaBapidere kar ouvinpeire 1o ahuoompiovo mpiv and
10 apyorepo 5 ypovia, mpéner va 1o aAaere. Xpnor- ,
o . D v anodieuon.
HOMOIEITE 10VO eNeypIEva TPOOTATEUTIKG KpaVI). , o .
m  AnoBnkebere m ouokeun og évav aodald kar oe-

H mpoatacia mpoawmou Kai Ta mpogTaTEUTIKG YUC-
N ouykparolv Ta mpiovidia kai g aideg CUhou.
Mpoc amoduyr TPAUPATIORWY TV JATIWV, TPENEl
va dopdre mGvia Katd TV €pyacia yis T OUOKEUN

WO ywpo. Enionc, aodaNilers m ouakeur and pn
sCouarodornpévn mpoaaan.

2.4. hodakeia mepifalhovrog

pooracla Tou Mpooiou kai pootareunikd yuakid, ™ Or eBvikol f/kar npotikol kavoviapiol evdéxeral va
m  Na gopdre nvra mpootacia yia Ty akon. nepiopiouv xpovikd 1 xpiian pryovokiviTwY ou-
0 BdpuBog mou eknéumeral and T ouokeud pmopel okeuv mou mapayouv B0pufo. EvnpepwBeire oyerr-
va mpokahéoer BAaPec ot axon. Kb and v apubdia dnporiki) apx.
m  (opdre avekmika mpootateurikd yavnia and ave ™ Bev enmpémenan n Aeoupyia g ouokeuig o€ eow-
knikd ukikd, . Sépua. TEPIKOUG X0Poug ) 0 AAAoug xwpoug e avenapkiy
m  Kord 1o mpidviayia oreyvol &ihou, dopdre pdoka uspwuf'). Yndpyel KiVBU'VOC “°¢”a?§ ad a Tofikd
npootaciac and m okovn. Mnopel va oynpariorel Kavoaépia,/Toug aryoug Amavrikod.
akdvn mpioviaparog. m Ekrehelre Tig epyaoieg povo umd 1o dwg Mg nuépag.
m My epyadeore pe Goynpe kaipikés ouvBrkee, my.

orav Bpéyer ) éyer adpa.
Ynapxel aunpévog kivouvog aruynpdrwy.
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Aiamnpeire Tov ywpo epyaciac oac kaBapd kai
TAKTOMOINEVO.

Kara m didpkeia Twv epyaoicyv kpardre pakpid Ta
naidid, pitouc kar (wa. Edv anoamaorel 1 mpoo-
¥ 0ac, pmopei va xaoeTe Tov éAeyyo TG OUOKEUNG.
Mpwv and my évapln 1wv gpyaoiav, PepaiwBeire on
o emkivouvn) mepioyy) dev umdpyouv aNa aropia,
(wa 1 ukika mpdypara.

Mnv pyazare kovrd o ouppatonhéypara ) o¢
neployéc e xahapd makio oUppa.

Na éyere i0B2aipa péoa mupdoBeong orav epyale
ote o¢ ebdhekro mepiBalhov, onwe . oe &epd ypo-
0i01 KA.

Ynapyer kivbuvog mupkayidg!

2.5. Zupnhijpwon Kauoipou

m H fevCivn eivar idiairepa ghexm. Kard tov avedo-
diaopo pe kabaipo, drarpeite andotaon and avor-
¥ dNOyee kar pnv kanvidere. Yndpyer kivduvog
nupkaydc!

Opovrilere wore va pny xubel Bevdivn. H fevdivn
10 \od1 ohuoidag dev emmpénerar va karaNyouv oto
£0000¢. Xpnoiponoreite karaMnAa unoorppara.
Avedodiadere pe kabopo anokAeiomikd og kad
agpiCopevoug ywpouc. Or arpol Bevdivng pmopolv
va avaAeyolv 1 va ekpayobv.

Mpwv and Tov avepodiaapd pie kalaipo, anevepyo-
TIOIEITE TOV KIVI|TAPA KaI AiVETE T GUOKEUN va
kpucoel. Edv xulel fevqivn, kaBapilere apéowg

10 onpiela. Anogslyte T enadn TV polywv 0ag
i€ 10 kaboipo. X¢ nepinwon emadnc, avrikaBiorare
10 apéon.

Eniong, amodyebyere v enadn g Pevlivne i
hmavrikev (Aadr) pe 1o 0¢ppa kar a pdma.

Mnv sionvéere Toug arpoug Pevdivng/Amavrikou.
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m  ENéyyere yia Oiappo. Ie mepinwon diapponic
Bevqivnc, pnv ekkaveire Tov kiviTipa.
Ynapye kivOuvog eykaupdTwy.

m  Avoiyere 1o noypa tou pelepPoudp mpooekrika,
WOTE Va EKTOVGVETAI 0Py TUYOV UMepMiEon Kai va
pnv ekroeurel Bevdivi).

2.6. Npwv amo T O¢on o¢ Aerroupyia

/\ NPOEIAOMOIHIH!

> Tpwv and m B¢on oe heoupyia, kavere ehéyxoug pie anevepyo-
TI0INJIV0 TOV KIVIjTrpa.

> Npwv and kaBe ypron kar o¢ nepimmwon maong, eNéyyere my
aodhea hemoupylag g ouokeurc.

> ENyyere edv hermoupyolv owatd ha Ta kivolpeva eapripa-
10. MoMa aruyfipara ogeilovrar omv kaki ouvipnon Twv
epyoelwv.
Ta eharrwpanika e€apripara npénel va emokevadovrar ano
sCouaiodompévo kar sCaidikeupévo TPOoWIIKO.

> Xpnoiponoieite 1o ahuoonpiovo kai Ta adeaoudp povo abp-
dwva pe autég g odnyieg. Aapavers undyn g ouvBikeg
epyaoiag kar mv mpog diCaywyn evépyeia.
H xpon epyakeropnyavav yia diadoperikés and Ti mpopend-
Jieve¢ yphoei pmopel va odnyoel o emkivouvee katagtaosic.

m  ENéyxere Taknika ™ Aemoupyia Tou dpévou g
ahuaidag (pmpoomv mpootareutikd yepicyv, BA.
avadmolpevn oehida Eik. D).

m  ENéyyere cav éyer ronoBemnBel oword o odnyog.

m ENéyyers cav éyer oduyrel oword 1 ahuoida tou
mplovioU.

Tnpeire 1ig 00nyie Nimavong, obodiéng e akuol-
dag ka1 aNayng Twv aeooudp. Mia akuaida mou
Oev éxel ooigrel i AmavBei oword, pmopel va okiorel
| va aufjoer Tov kivbuvo aviemoTpodng.

m  Aiampeire 1a epyakela komig agunpd kar kaBapd.
AoviCere Takmika kar avrikaBiorare éykaipa Ta
dBappéva pépn. Ta epyakela kommc, Twv omoiwv 1
hpovrida éxer ekreheotel pe mpocoyn Kai Ta omoia
di0Bérouv aigpnpéc akpég kommc, paykavouv
Myorepo kar eivar sukoNdTepa aTov yeipiapo.



ENéyyere v ampdoxonm Aeiroupyia tou poghod
ykaiol kar e aodaeid tou. 0 poxAdc ykadiot
mpénel va enavépyerar ot apyiki Béon.

ENéyyere v emapkel 1o kaboipo Kai 1o AdOI
ahuoidag oto pelepoudp.

ENéyyere v oi yeipohapéc sivar kaBapég, oreyvéc,
dveu Aadiwv kar pimv.

Mnv ekreheire moré povor Ti epyaaiec. Mpénel va
¢lval mavra KAmolog KovId 6ag ¢ MEPIMTwOr
avayKknc.

Xpnotponoieire 1o akuoompiovo povo drav Ppiokeote
endve og o1aBepo, aodakéc kar eninedo £dagoc,
Anodyebyere havBaopéveg ordosic Tou oqparoc.

To oNiaBnpd £0adpoc 1y or pn oraBepéc empavereg
ompiéng (my. okaec) pmopei va mpokahéaouv
an@Aeia ¢ 100pporiac i anwAeia Tou ehéyxou Tou
a\uoonpiovou.

Opovriere va éyere aodali ordon kai diampeire
mavra TV 1goppomia.

Fro1, pmopeite va ehéyyere kahurepa To ahucompiovo
08 JIN) QVJEVOJIEVES KATAOTAOEIC,

Mnv epyadzore yi¢ To ahuoompiovo endvw og dévipo.

Kard ) Aerroupyia endva og dévrpo, undpyel kivu-

VOg TpauHiaTIopoU.

Mnv mprovidere moré mavew and 1o Gyog TV QWY
Kpardre To ahuconpiovo mavra pe 1o deéi oag yépi
omv mow haPr kar 1o apiotepd oag yépi oty
umpooriv A (BX. avadmhoUpevn oehida Eik.
D). Edv 10 kparoere avrifera, auéaveral o kivou-
VO TPAUIATIGNG@V Kal anayopeleral i xpRon Tou.
Orav 1o ahucompiovo Aemoupyi, kpardre oAa T
IEpN) TOU OWRATOG pakpId amd T aAuoida Tou.
Mpwv and v évapén Tou ahuoonpiovou PefaiwBel-
¢ 071 ahuaida dev pyeran ¢ enad pe timora.
Kard ¢ epyaaiec pe éva akuoompiovo kar o€ pia
omyp) anpoosCiag pmopei n ahuaida Tou mpiovioy
va mdogl polya f) pépn ToU o@paTOC,

Anevepyoroieite apéowg 1o aAuoonpiovo v diam-
orwaere aofnréc aMayéc ot oupmepipopd g
OUOKEUNG.

Edv 1o ahuoompiovo ¢pBer og emadi pe mérpec, kap-
010 1) A\a oxkAnpa avrikelpeva, oTaparore apé-
06 10 potép Kar ehéyére v ahuaida kar Tov 0d-
v0 yio mBavé PAapec.

Mnv adnvere 1o ahuoonpiovo va mégrel, pnv 1o
yTumdre o¢ eumddia Kai pn xpnoipomoieiTe moté Tov
00Ny0 WC PogAO.

Mptovilere pie 1o ahugompiovo povo og Cbko.

Orav kopere éva khadi mou evar teviwpévo, va
Bupaore on pmopei va avamndnosr mow. Edv
aneheuBepwBei ) Taon and 71 iveg Tou {hou, To
Teviwpévo khadi pmopei va méoer endve atov yeipl-
om kai/f 1o ahuoompiovo va maper Tov éheyyo.

Na siore 101aitepa mpoaekiKoi kard Ty Komr xapo-
khadwv kar pikpwv dévipwy. To Aemrd uhikd pmo-
pei va paykwosl o ahugida Tou mpioviod Kai va
yTumn ol Tpog €adc 1) va 0ag Kavel va xdoeTe TV
I60pponia 0a.

2.7. Kpadaopoi

/\ NPOEIAOMOIHZH!
> Anodelyere Toug Kivdivoug amé Toug kpadaapouc, Ty. Tov

kivduvo gudaviong ouvdpopiou Asukawv daxrihwv (diatapayéc
¢ kukhodopiag Tou aipatog), kavoviag ouyva diokelppiara
epyaciag, kard a onoia Tpifiere my. Tig maAGpEC TwV yepicv
oag peral Toug.

(Dopare ndvra mpoorareutika yavra kar dpovriCere
wore va diampeire Ta yépia oag (cord.

Opovri¢ere wore n ahuoida va eva nvra kodrepn.

Kavere taknika dioNeippara.
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2.8. Mpohqmmika pérpa yia Tyv amoduyi)
avTemoTpodig
/\ NPOEIAOMOIHEH! ANTENIZTPOQH!

>

Kard v epyaoia, hapBavere undyn mv mBavormra avrem-
orpodc ¢ ouakeunc. Yndpyer Kivouvog Tpaupaniopou.

01 aviemotpodég amodelyoviar tav mpoadyere Kai éyere )
0WOTH TeRVIKN mpiovioparog.

Mia enadn pe Tv akpn e pdyag pmope, ot opi-
OpIEVEC TIEPITTAOEIC, va 00Ny 0el 08 N avapevope-
Vi) avridpaon pe Kivnon mpog Ta miow, Kata Ty
onoia 0 0dnyd¢ yrundsl TPoC Ta ENAVG) Kal oTNV
karetBuvon tou yeipiom (BA. Eik. A).

/4
A

y
Eik. A

Avrematpodr pmopel va mpokUyel Otav 1y akpn Tou

00nyou ayyie éva avrikeipevo 1 otav 10 CAo Auyi-

(o1 kar ) ahuoida paykwver oty Ko,

To pdykwpa e ahuoidag oy Gvew akpr Tou 0dn-

you pmopi va w0ioen ypiyopa kar aveceheykra
1pog Ta mow 10 ahucompiovo mpog v karebBuvon
1ou yeipiorr) (BA. avadmhoUpevn oehida, Eik. G).
To pdykwpa e ahuoidag oy kaTw akpr Tou
00nyou pmopei va wBnoe ypiyopa kar aveliheykra
10 ahugompiovo pakpid a6 Ty kareBuvan Tou
yeipior) (. avadmhoUpevn oehida, Eik. H).

Na elore eaipenka mpooeikoi orav faere mv
ahuoida Tou ahuoonpiovou o pia Topn mou Eyere
1o Cekivioel.

Mnv nipioviere khadid ) repdyia Cohou, Ta omoia
Ba pmopotoav va aMacouv ) B¢on Toug kard m
Olodikacia mpioviopiarog 1) ota omoia 1 Topn Khek-
vel kard T Oiadikaoia mpiovioparoc,
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KaBepia and auréc ¢ avnidpdoeic pmopei va odn-
yioer og anwAeia Tou ENéyyou ot ouoKeur Kar o
mBavo ooapd paupanopd. Mnv Bacilcore aro-
kheioTika ori TomoBempéves ato ahucompiovo Oia-
10¢eic aodahelag. AapBavere pérpa wg xeipioréc,
o va epyadsote xwpic aruyipara Kar Tpaupat-
opolg. H aviemorpoo elvar 1o enakdhoubo havlo-
apévng 1 codakpévng yprong. Mmopi va eumodi-
orel péow karaMnAwv mpohnrmikev pérpwy, omwg
mepIypaderal mapaxaTw:

Kpardre odiyra To mpiovi kar pe Ta duo xépia, o
avriyeipag kai Ta dayrula mepikheiouv éron i
hapéc Tou ahuoonpiovou. Dépre To owpa Kai
1a xépia oag o¢ pia O¢on, oy omoia Oa pro-
peite va avréxers Tic duvapeig aviemoTpodig.
Orav apBavovrar karaMnha pérpa, o yeipiomg
pmopei va ehéyxel Tic duvapeig avremorpodi. Moré
unv adnvere ehelBepo o ahuoonpiovo (BA. avadr-
mhobpevn oghida Eik. D).

Anodelyere agpUaikn 0ToN Tou 0GKATOC Kal
pnv mpiovideTe mave amd To UYog TWY WPWV.
Ero1, anogedyerar pn nBehnuévn enadn pe my
aKpn Tou 00nyoU Kar dieuxohbverar o éNeyxog Tou
a\uoonpiovou 0 [ QVapEvOpEvE KATaoTAOEIC,
Xpnoigomoigite mavra Toug mpodiayeypappé-
VOUG amo Tov KaTaoKeuaoTi shedpikoUg 0dn-
youg kar 1ig ahuoidec. AavBaopévor epedpikoi
00nyoi kai ahuoideg pmopei va odnyfoouy o oki-
aipo ¢ ahuaidag kat/1 o aviemoTpoor).
Tnpeire 1 0dnyieg Tou karaokeuaori) yia 10
TpOXIOpa Kal TR} ouvTipnon Tou aAugompiovou.
MoAb xapnh peiwon tou faBoug auavel v taon
yia QvIemaTpoo).

Mnv mpiovidere pe Tqv dkpn g kareuBuvripiag
dpag. Ynapyer kivduvog avremorpoor.
BeBarwBzite omi oty meproxn komig dev undp-
youv Kapdid f) perahhikd Tepayia.



Mpooéyere 1diairepa 10 Kapdid 1) Ta oidepévia Tepdyia
oto mepifaNhov g mepioyng komrc. Na eore,
emiong, 101aiTepa mpooekTIKoi KATd TO MPIOVIOpA
okhnpwv EbAwv, ota omoia pmopei va maorei n
ahuoida. Mropei va mpokAn@el avremotpoor).

W Zekivare Ty kom pe nhpn 10y0 kai diarnpeire
navra 1o ahuoompiovo oty péyiom Taylra Kard
10 MPIOVIOC.

m Opovriders va pnv unpyouv aviikeipeva oto £0a-
(hoc, endvw o1a omoia pmopel va OKOVIAWETs.

3. Npiv ané T Oéon o€ Aeroupyia
3.1. Avap&adn kausipou

0 kiviriipac mpémer va hemoupyel pie pelypa kauoipou and Pevdivy

kai \ao1 kivnmpa.

/\ TIPOEIAOMOIHEH!

> Anogelyere T Guson enadn Tou O¢ppatog e o Katoiyo,
kaBoog kar v siomvor avaBupidoswy kauaipiou.

W Xpnoiponoieite povo pelypa and Pevdiv ywpic pohupdo
(rouk. ROZ 95) kar eibixd Aadi yia dixpovoug kivnpeg
(JASO FD/ISO - L - EGD). Avapenyviere 1o peiypa kauoijiou
obpdwva pie Tov mivaka avapeée kauaijou.

W poobérere m oword) moodmra Pevivng kar Aadiol
dixpovou kivnpa oto cokheioro doyelo avapsing (29)
(B\. Mivakag avapadng kavoipou).

310 ouvéyela, avakiveire kahd 1o doysio avapeing.

Mivakag avapaiéng kavsipou

Aiadixaocia avapedng: 40 pépn Bev{ivng mpog
1 pépog hadiod

Bev{ivn Add1 yia dixpovoug kivyTipeg

0,5 Nirpa 12,5 ml

3.2. Xupmhijpwon kavoipou

/\ NPOEIAOMOIHEH!
> Jupnhnpcvers Kaloio anokAsIoTIKG jis anevepyomoinuévo
Kar kplo kivipa. Yndpyer kivbuvog nupkayidg!

4 KaBapiCers mavrore my mepioy) yopw and 1o ndopia pelepPou-

dp kauoipou (13) mpiv and tov avedodiaoud, wate va pny
gloywpijoouv plnol poa oo pelepPoudp kauaiou. ia Tov
KOO uTO, Ypnotponoisite dva oTeyvo mavi wpic yvoudr.

4 TonoBerore ) ouokeu oro mhai, Gore 1o Toypa pelepPoudp
Kauoipou va éxel dopa mpog Ta endve).

¢ Tepiorpéyre 1o nwpa peepoudp kauaipou apiotepdorpoda
Kai avoiére 1.
To nwpa pelepPouap kauoipou ouvdéerar e pia aodahea
a10 pespPoudp kauoipou, Wate va pnv sivar duvarl] 1 M-
a1 Tou.

4 Tupnhnpaare To petypa kauotyiou oto peCepBoudp Kauaipou.
Mnv ybvere kabotgo kard Tov aveodiaopd kar pnv yepidere
10 peCepfoudp kauatyiou péypi To yelhoc,

4 Ikoumiere apéow TuxOv kaboipo mou éxel xuBl.

¢ Tlepiorpéyre 1o nwpa peepBoudp kauaipou decidorpoda,
yia va adpayiog.

@ Ymodaln
> Merd an6 kaBe mhipwon kauoipou ehéyyere kar 1o Add
ahuoidac.

3.3. Zupmhipwon Aadiou akuaidag

/\ TIPOEIAOMOIHZH!
> Jupnhnpcvere Aodi ahuatdag povo pie anevepyoroimpévo
Kai kplo kivpa. Yndpyel kivduvog mupkayidg!
> Mnv epyaleore moté ywpic va éyere hmaver v ahuoida!
Edv yiverar epyacta pe areyvo ahugonpiovo, obviopa fa
nipokhnfei avenavopBwm PAaPn om povada ko,
> Tlpw and mv epyaoia, ehéyyere mivra m Nimaven e ahuaidac.

@ Ymodaln

> Xpnoiponoieire povo Aadi ahuoidwv. Kard mporipnon, Pioc-
moikodopnaipo. My ypnaiponoteire nahio Aadi, Addi kv
pwv, KA.

> Kard my epyaoia, ehéyyere edv Aermoupyel 1 Nimavan ahuoidac.
KaBapiCere névra v mepioy yUpw and 1o nwpa tou doyglou
Aabiod g ahuaidac (14) npv and v hipwon, wore va
unv mégrouv akaBapoateg poa ato doyelo Tou Aadiol.
[1a Tov akomd auto, ypnaiponoleite éva aTeyvo mavi xwpig
yvoldr.

4 TonoBerfore ) ouokeu) oro mAGI, Gore To TGy Tou doyelou
Aadiob ahuaidag va éxel hopd mpog Ta ndvw.

4 Tepiorpéyre 10 nwpa Tou doyelou Aadiol g ahuaidag mpog
10 apiotepd Kai avoide To.
To nwpa tou doyelou Aadiol ¢ ahuaidac ouvdéerar pe pia
aodhera évavr ancaheiag oto doyelo Aadiod kar érar Oev
{mopei va néoer KATQ.
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4 Tepiore 1o doyelo Aadiol g ahuaidag pie 1o cowkheioro fro-
hoyikd Aadi ahuaidwv (28).
Mn yovere 1o Aadi g ahuatdag kard 1o yépopa kar pny
yepidere 1o doyelo péypr Téppa endva.

4 IxouniCere apéowg 1o Aadi mou pmopel va éxel xuBel.

4 Tepiorpéyre 10 nwpa tou doyelou Aadiol mg ahuaidag mpog
10 0¢éid y1a va 1o Kheloere.

3.4. Xuopién ka éheyxog ¢ aluoidag
/\ NPOEIAOMOIHZH!

> (Dopare mpoorareurikd yavral Kivouvoc tpaupaniopod and
TIC aigynpéc odovidoeig!

> ENyyere taknika ) oboduén e ahuoidag mpiv amd kafe
Béon o¢ Aemoupyla.

4 Tlpw m obodiln, mpéner va haokdpers ehadpd ta dbo madpa-
dia orepéwang (20) pie 1o khetdi amvBnpior (30).

4 Tuplore m pida abodiéng ahuaidag (21) pe 1o araupoka-
10afido decioarpoda yia va audfjoere T abodién.

& 10i6e pe o xépi 1a 000 nadipddia orepéwong pie 1o khedi
omvOnpior).

4 Hahuolda npioviot (17) mpéner va sdamrerar oty karw
mheupd g kareuBuvrpiac Adpac. ENéyGre e 1 ahuaida (pe
anevepyoroimpévo 1o dpévo e akuotdag, pafnre mpog 1
mlow To pmpoaTivd mpoatareutiko yepiav (1)) propel va
TpaBnyrel pe 1o yépi mvw and Tov 0dnyo (16).

@ Ymodadn

> Mia kavobpyia ahuoida npioviod (17) auaverar ot prikog
ka1 mpénel va ouodiyyeral Gava mo ouyvd.

4. O¢on oz Aeiroupyia

/\ TIPO3OXH!
> poooys) om vopoBeoia mepi avnBopupikic npooraciac.
Mpwv an6 kB vapn hemoupyiag, ehéyyere T ouokeur wg mpog Ta
akohoua:
W ITeyavoTTa ToU GUOTAATOC KAUGTHWY.
W Ayoyn kardotaon kar mhnpdrnra Twv diardéewv mpootaciag
ka1 g Odradng ko,
W raBep édpaon Ohwv Twv Pidwrcv ouvdéoewv.
W Eheubepia kiviong Awv Twv Kivobpevwy pepav.
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4.1. Exxivon pe kplo Kivyrijpa
/\ NPOEIAOMOIHEH!
> lpwv and ka0e O¢on o¢ Aerroupyia, evepyoroieire 1o hpévo

ahuoldag (méote 1o mpootareutikd yepicov (1) mpog Ta
gmpdc @ ).

(D ENIXHMANZH!

> Mnv adivere moré 1o ouppatéoyonvo ekkivong (4) va
enavépyerar anoropa. Mropel va mpokhnBoiv PAapeg.

4 Aduiptore 1o kahuppa (27) and Tov 0dnyo (16).

4 TonoBermore 1o auompiovo endve ot pia oraBepi) kar eninedn
Baon. H ahuoida npiviod (17) dev empénerar va épyerar ot

og enadn pe 1o Oanedo.
¢ IEI <=\ Miéote To pmpooTIvo mpoorateut-
— KO YEpICV TPOC T mpooTd,
péxpt va aogakios. H akuoida mpioviod pmhokdperar and 1o
dpévo ahuoidac,
¢ 6x Néore 6 popéc mv avhia kauaipou «Primer» (7).

; O¢ore 10 diakomm ON/OFF (6)ato «l».

<« B || TpaPce Tov poghd ekiviang pie kpbo kivipa
(100k) (8) mpog 1a ¢w.

4 TonoBerqore ) pbm Tou mamoutaiod 6ag oto Mow npooTa-
Teumiko yepiov (12) (BA. avadimhobpevn oehida Eik. B).

4 X Kparfore 00ixrd o ahuconpiovo ano T pmpooniviy
yepohaBn (2) kar tpaPicre apya £w 1o ouppardayoivo
ekkivong (4) péxpr my mpw Béon avrlotaonc.

4 Twpa, 1pandre ypiyopa 1o agoivi ekkiviong, péxpi va kK-
vnfel o kivnmpag.

Edv o kivnmpag dev ekkivnBel, enavahdBere m Siadikaota.
000 sivar pafnypévoc &w o poxhdg ekkiviong pe kplo Kivi-
Thipa (rook) (8), o kivnmpag ekkiveltal povo obviopa Kai
pera mal ofvel.

4 = B |\ Tliéore Tov pogho exkivong e kpbo kivriipa
(ro0k) maNi péoa, pokig affos o kivmpac.

4 X Topa, papncre Cava ypiyopa 1o oyomvi ekkivnong,
péxpt va skkivnBel o kivpag. O kvyripag Asroupyel Topa
e auénpévo pehavri.

Edv dev elvar duvarr) ) ekkivion Tou Kivijpa perd and apkeréc

nipoondBeie, avarpécre oto kepdhaio 10. Avalirnon

apalparwv.



/\ ENIZHMANZH!
> TpaPare 1o auppardayoivo skkivnang (4) mavra subela mpog
10 ¢€w. Kpardre oraBeph ) Ao Tou oupparooyovou ekki-
vnong, v 1o ouppardoyoivo ekkiviang padebel Cava. Mnv
(rvere TOTE T0 OUPHATOTXOIVO EKKIVIONG va ekadevdovideral
Ipog 10 Mow.

@ Ymodaln

> Je nepimwon uynhov wrepikev Oeppokpaoicv, propel va
¥petaotel ekkivon akopn Kai pe kplo potép ywpic Took!

¢ e] - \—h Abore 10 dpévo ahuoidag rpafavrac

10 TOCTIVO TPOOTATEUTIKO YEPIWV

(1) mpog 1a miow mi™ (BA. avadmhobyevn oshida Eik. C).
MPOZOXH! To dpévo ahuaidag éxer Twpa Aubel kai n
ahuoida mproviol (17) Aermoupyei.

@ Ynodeadn
Orav 1 ahuaida mpioviol kiveitar oto pehavrl A 1o potép
oprvel orav anodeopieberal 1o yKad, mpémer va mpaypato-
moindel pia poByion tou eCagpwriipa (BA. kepdhaio
6.6. Xuvripnon Twv pubpioswv e€aspwiipa).

4 Inkoore o ahugompiovo.

4 Kparfore odiyd pie To apiotepo yépi TV PMOGTIVI) Xelpo-
A (2).

4 Kparhore aguyrd e 1o 8610 yépi my mow xeipohapn (11).
H Baon Tou avrigeipa Bpiokerar 1ore oty aoddheia poyhol
ykadiot (9) kar o deiking marder Tov poxhd ykadiod (10)
(BA. avabimhobpievn aehida Eik. D).

4 Merd and pia nion tou poghot ykadiol, 1o porép Aermoupyei
010 pehavi.

4 Adnore 1o porép va Ceotadel yia Niyo.

4.2. Exxivon pe Tov KiviTijpa
o¢ O¢ppokpacia Aeroupyiag

(H ouokeui) mapépeive amevepyomompévn yia

hiyorepa amo 15-20 Aenra)

¢ EI <= MMi¢ote 10 PMpoTIVO MPOOTC-
1euTIKO Yepiow (1) mpoc Ta

{mpooTa, PéKpI Va uoq)o)\iosl. H ahuaida mpioviod (17)

pnhokapetar and 1o Gpévo ahuoidag.

: O¢ore Tov diakomm ON/OFF (6)ato «l».

4 hev ananeitar 1panypa Tou poyhol ekkivnang pe kplo Kiviy-
thpa (100k) (8) yia mv exkivqon Tou kvifpa drav Bpioke
1a1 o¢ Bepiokpacta Aemoupylag.

4 TonoBerore ) pbm Tou mamoutaiod 0ag 010 Mow MpooTa-
1euTiKO yepioov (12) (BX. avadimhodpevn oehida Eik. B).
Kparore odixra 1o ahuoonpiovo and v pmpoorivi) yeipoha-
B (2) kar papnére apya £€w 10 ouppatboyovo ekkiviong
(4) péxpr mv mpeym B¢on avrioraong.

X Tapa, pane ypiyopa 1o agoivi skkivnong.

H ouokeun mpémer va ekkivnBei perd ano 1-2 éGeic. Edv

ouokeun Oev exkivn el perd and 6 éGeic, enavahdpere m

diadikacia oro 4.1. Exkivon pe kplo KivyTijpa.
Abore 1o dpévo ahuoidac rpafavrac

O =

10 MPOCTIVO TPOGTATEUTIKO YEPIQV
(1) mpog 1a miow mi™ (BA. avadmhobyevn oshida Eik. C).
NPOX0XH! To ¢pévo ahuaidag éxer Topa Aubsi kai
ahuoida mproviol (17) Aerroupyei.

4.3. Anevepyomoinon kiviyrijpa

AxolouBia Byparwv éxrakmg avaykng

Edv sivar anapaimro va otaparioere Goa T ouokeur, Béore Tov

diaxomm ON/OFF (6) om B¢on «0.

Kavovikij akolouBia rpdrwv

4 Adnore Tov poyho ykadiot (10). 0 kiviiipag Ba apyioe va
Aerroupyel ato pehavri. I ouvéyeia, Bore Tov diaxomm ON/
OFF o B¢on «0».

/\ ENIZHMANZH!

> J10 pehavr, n ahuaida mpioviod (17) mpémer va lvar akiviy-

Tonomiévi).
Edv n ahuolda npioviol mepiotpéderar, mpéner va pubpiorel o
apiBpoc otpodv pehavii!

Ymodeiéeig epyaoiag

Mptv and m ypRon, eoikeiwBeire pe Tov yeipiopo Tou ahugonpiovou.

4.4. 'Ekeyyog ka1 puBpion tng Aimavong
TG ahuoidag
(D EMXHMANZH!
> Mnv epyaleore moté ywpic va éyere Amaver mv ahuoida!
Edv yiverar epyacia pe oreyvo ahuoonpiovo, obviopa fa
nipokAnBel avenavopBuwrn BAGBN om povada komnc,
> [l and Ty spyaoia, ehéyyere mvia T Aimavon g ahuotdag,
@ Ymodadn
> Xpnaigonoieire povo Addi ahuaidawv. Kard mporipnan,
Broanoikodopfaipo. My xpnotponoieire makio Add, Add
KivnTpw, KA.
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> Kard mv epyacia, ehéyxere edv hemoupyel ) Aimavan ahuaidac,
4 Kparhore 10 ahuoonpiovo sve Asiroupyel, og pérpio apiBuo
0Tpod WV, Mdve and va Tepayiopvo kolTaoupo 1 piia

KaraMnAn emaveia.

Edv n Ninavon enapkel, endvw oto Kobtaoupo i Ty emda-

veta oynpariderar pia shaopia pepfpavn Aadiod (BA. avadr-

mhoUpevn oehida Eik. E).

W E¢boov anareirar, n Ninavon ahuoidac propel va auénfel

va peiBel ptow me Bidag pbBmong Aadiot (19).

W [\a T0v 0KOTO QUTO, XPNOIHONOINOTE T aMEaTaNIVO OTaUPO-

karodfido (30):

— Miéore mpwra kai mepiorpéyre ot ouvéxeia T Bida plByr-
ong hadiod (19) deidotpoda, yia va peicyosre ) Aimavon
ohuoidag.

— Miéore mpwra kai mepiorpéyre ot ouvéyeia T Bida piByr-
ong Aadiot (19) apiorepbatpoda, yia va avéfjoere
Nimavon ahuoidac.

4.5. EAeyxo dpévou aluaidag

/\ NPOEIAOMOIHZH!
> To dpévo ¢ ahuoidag mpémer va ehéyyerar mpiv and kafe
Bon o¢ hemoupyia.
W To ¢pévo me ahvoldac ppevaper mv akuoida Tou mpioviod oe
TEPIMTWON aVTEMOTPORIC.
4 Opovridere wore 1o pmpoativo mpootareutiko yepiov (1) va
elvar kaBapd kai va kivelrar ebkoha.
4 Tliéore, vo) hermoupyel o KiviTpac, 10 HTPOOTIV TIpoOTaTEUT-
KO YEPIQV TPog Ta mpoard, péxpi va aodakioel.
4 Miéore téppia Tov poyho ykaliot (10) yia Nyo (épua ykadr).
H ahuaida tou mpioviot (17) dev Ba mpémer va kvelrar.
/\ NPOEIAOMOIHZH!
> 'Fvaq auénpévoc apiBpog otpodav Tou KiviTipa yia peyaho
didomnpa e pmhokapiopévo 10 dpévo g ahuaidag PAdme
10 porép kai 10 oboTnya perddoone kivnone me ahuoldac,
> Edv napoha aurd n ahuoida mpioviol kouviéral, emkowvi:
ore e 1o TpApa sumnpémong mehatov.
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5. Baaikég umodziézig yia epyaoieg Komiig

/\ KINAYNOX TPAYMATIZMOY!
> 01 epyaoieg mpioviopatog kar komfc, kaBag kar OAeC or ayen-
KEC epyaoieg, emmpénerar va sxteholvrar povo and eknaideupié-
VO K1 SVIIEPWIVO TPOOWITIKD.

@ Ymodaln
> Tnpeire ic mpodiaypadyéc mou 1aybouv Ty ekdatote Xepa

Y10 TI €PYAOIEC KOMAG Kal evijepcaveate and Ty appodia
umpeoia.

W Opovridere va pnv kivduvebel kavelg and 1a khadid kai 10
dévipa mou mégrouv.

W Yy nepioy) epyaociag enmpéneral va Ppiokovial povo ta dro-
{10 ou €lvai amapaita yia Tig pyacieg KomAc.

W Kpardre mv nepioy? epyaciag otov koppd ehebBepn kar Takro-
noinpévn, wote va diaodahideral  aodakig ordon yia Toug
YEIPIOTEG,

W Kpardre i s€0doug kivdlvou ehelBepeg kai TakTomoinpéveg,
(ore va popeite va sykatahelwere yplyopa T mepiox
epyaoiac.

W Mnv ekrehelre Tic spyaaiec komng pie éviovo dvepo, daynpio
Kaipd 1) kakéc ouvBrkec opatdmTag.

W Aampeits anoordagic and Tov nojievo Xopo epyaciag
Touhdyiotov 2 1/2 dopéc 1o Uog evdg dévipou.

Xpijon ka1 xeipiopog

W Tloré pnv ekkavelre ) ouokeur, mpoto ouvappiohoynfoby
awatd o odnydg (16), n akuaida mpioviod (17) kai 1o
kohuppa odoviwrol Tpoyol ahuaidag (22).

B Mnv koPere &bha mou Bpiokovrar ato £dadog kar pny emyer-
pelte va kowere pideg mou elyouv and 1o dadoc. X¢ kabe
nepimwon, anodebyete v loxmpnon me akuaidag oto
ywya, diom aMiwg Ba oropwosr aptows,

W Edv ayyiders kard MaBog pe T ouokeun éva otépeo avrikelpe-
vo, ofore apowg To porép Kar ehéyre dv 1) ouokeun el
unootel kanoia BAGPN.

W Juvmpnore ) ouokeur pe mpoooyl]. ENéyxere ev Ta kivolpe-
va pépn Aemoupyodv 0wata kar Oev koAave, £dv kdnola
uépn éyouv ondoel f) mapouaidCouv téroia PAapn, wore va
ennpeaderar n Aemoupyla Tou gpyaelou. Ta Copripara mou
¢xouv unootel PAaPn mpémer va emokeuadovrar mpiv and
¥pion ¢ ouokeung. H aimla moMav aruynparav éykerar
0TIV KAKA GUVIPNON TV OUOKEUGY.



W Nampeire 1a epyakela komg angunpd kar kaBapa. Ta epya-
Aela komfc, Twv omoiwv 1) dpovrida éel ekreheorel e mpooo-
X ka1 7a onola G1aBérouv aigunpég akpiEg Komig, payKevouy
Myorepo kar €ivar sukohorepa atov yeipiopo.

W H ouvifipnon Trg cuokeulig mpénel va mpaypatonoleital amo
sCaidikeupévo mpoowmikd. Xpnaiponoieite anokAsionika mpo-
TENVOEVa amid Tov KATAOKEUaoTH) yilo1a aviaMakTIKa.

B Mnopeire va kaBopioere Ty mBavi) karetBuvon komig Tou
dévrpou TomoBercvra 1o ahuaompiovo atov Koppd kai Aap-
Bavovrag undyn mv afpavan komfc (34) (BA. avadimhol-
pev oeNida Eik. L).

5.1. Mposroipacia Topiig piyeac
(BA. avadimhoUpevn oehida Eix. F)

@ Ymodaln

> Hropn plyewe kabopiCel m dopd merang Tou dévipou.

> Opiore v Top pipewc om decia ywvia mpog T dopd
WONC.

> Npioviere 600 mo kovrd oto £dagoc.

> Jmpi&re 10 ahuoonpiovo pie Tov 0doviwrd avactohéa (15).

4 ZeKwvijoTe MpWTa e TNV Ko T Topf piwewg A.

To BaBoc g Topnc piwewe Ba mpémer va avépyerar mep.
010 1,/4 me diapérpou Tou O¢vipou Kar va &yl pia ywvia
45°-60°.

4 Opiore v omoBoropn B nep. 2-3 ek. wnhorepa and my
opiovria Topf) e Topng piyewg A. Mpooédre wore
omaBotopr) B va yiverar axpifac opiovria.

4 Aonore mep. 1/10 mg diapérpou Tou dévipou, v Awpida
Bpationg C va oradel pmpoord and v omoBorop B.

H hwpida Bpabione C odnyei 1o dévipo oav pevreot oto
£dadoc aopakidovrag To vavr mpodwPNG TTWAN.

/\ KINAYNOX ATYXHMATOX!

> X kapia mepimwon pnv npiovidere 1 Awpida Bpatong C
kara mv omaBoropn B, didm, o¢ avriflem nepimwon, 1o
dévipo pmopel va néoel og anpdPenm karebBuvon!

> Na slore nposroipaopévor 611 10 O¢vipo katd Ty meon pmo-
pel va «yhiotproe aveliheykra oty Top.

> Na dore mpostoipaapévor 611 1o dévipo Katd T mpookpouan
010 £0a(ho pmopel va «avamndnoer aveCéheykra mpog pia
karebBuvon.

4 Tpog anoduyr paykepatog Tou ahugonpiovou oy omaBo-
Topn B, anpwére eykaipwg adives and akoupivio i mhaotikd
omv omoBoropn B. M ypnoiponoiite adivec aidipou.

/N EMIZHMANZH! YAIKEZ ZHMIEX

> Tpoatyete WaTe 1 00Va va N épxeral ¢ emadi pe Ty
ahuaida mpioviod (17). 3¢ avriBem nepimrwon, pmopel va
unootel peyan (npud.

5.2. Epyaoieq khadéparog

B [pootyere, kard kavova, Tov kivduvo and khadid mou yrundve
1pog Ta miow.

Mnv orékeore v otov koppd Kard 1o kAGOepia.

Mnv mpioviCere pe v dkpn Tou 0dnyou.

Mnv npioviCere moMa khadid pe m pia.

Ympiere 1o ahuoonpiovo katd 1o kAGOEya pe Tov 0dovIWTO
avaorokéa (15).

310 1éhog ¢ Komig, 10 ahuconpiovo pmopel va mepiotpadel
e€aimiag Tou i61ou Tou Papouc Tou. Aev ampiderar héov oy
Topi, Kpatote avrioTaon.

W No dyere pia oraBeph) kar aodali ordon kard 1o kAGOepa.

Epyacieg khadéparog o Tpipara

4 Maxpid 1) yovipa khadid mpémer va T kovraivers, mpotol
dieayere mv tehik) komn) diaywpiopol (BA. avadimholpevn
oehida Eix. K).
3¢ aviiBem nepinrwon, n ahuoida tou mpioviod (17) priopel
va paykaos hadpa.

5.3. Enedzpyacia Ebou umo Taon

H oworn oeipd kata my enCepyacia Cihou und Tdon péner va
Tpeitar onwodnnore. X¢ avrifem nepimaon, n ahuoida npio-

viol priopel va paykawos! i va npokhn i aviemorpogn.

To &ho und taon mpénet va koPerar ndvia orv mheupd meong.
Merd, pmopel va akohouBioe i Tunparik kom oy mheupd EAng.
Fro1, anodyebyerar 1o pykwpa me ahuaidag mpioviod.

/N EMIZHMANIH! YAIKEX ZHMIEX
> To &Uho mou dyer méoer dev emmpéneran va ayyide 1o édadhog
oV KaTw mheupd Tou onpsiou komg, kaBa o avriBem
nepimmwon pmopei va unootel (nud 1 ahuoida.

0 koppog Tou EUhou éxer Auyioer mpog Ta kdTw

4 Tlpioviore mpwra Ty komr) anogpmiong 1 (mep. 1/3 g
diaptrpou Tou koppod) ot mheupd meang (BA. avadmhol-
ev oehida Eik. 1).
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4 Tlpioviore ot ouvégeia v Tunpaniki ko 2 (mep. 2/3 me
diaprpou Tou koppod) ot mheupd E\Eng (BA. avadimholpe
vy oeida Eik. 1).

0 koppog Tou EUhou éxer huyioel mpog Ta emave

4 Npioviore mpara my kom anoépriong 1 (mep. 1/3 g
diaptrpou Tou koppot) ot mheupd meang (BA. avadmhol-
pevy oehida Eik 1).

4 Tlpioviore ot ouvégeia v Tunpariki ko 2 (mep. 2/3 me
diaptrpou Tou koppod) oty mheupd EAGng (BA. avadimholpe
v aehioa Ei. 1).

5.4. Avridpaon (PA. avadimhoupevn achida

Eix. G)

W To pdykwya g ahuaidag (17) omy dvw aky Tou 0dnyol
(16) pmopei va wBijoer ypiyopa kai avelieykra mpog 1
miow 10 ahuconplovo mpog v karebBuvan Tou xeipioT).

5.5. TpaPBnypa (PA. avadimhoupevy ochida

Eix. H)

W To paykwya g ahuaidag mpioviot (17) oty karw akpn
10U 0dnyol (16) pmopel va wBijoei ypiyopa kar aveltheykra
10 ahuonplovo pakpid and Ty karebBuvon Tou xeipiom).

5.6. Aodaliig epyacia

W Aampeite ) ouokeu o¢ koA kardoraon XpRong, wote va
npohapPavere Tpaupianiopolc,.

W Edv n ouokeur méost KaTw, e\éyCre v umapyouv onpavrikig
(nmég 1 harrpara.

W Mnv xpnoipomoisite T ouoKeur eve) aTékeote of okAa 1) o
un aodahq B¢on.

W My npoPaivere o aneplokenreg Topc.

101, B¢rere og kivduvo Tov autd oag kai Toug houg.

W AMaCere aknixa m Béon epyaciag oac. H naparerapévn ypi-
on ¢ ouokeunc pmopei va odnyoer o diaapayéc oty
aIpaTwon 1oV xepiov Ayw Twv dovioswy. Qotdao, propeite
va maparelvere 1) didpkeia xprong pe 1 yphon karaMnhwv
yoviiav 1) kdvovrag Takmikd diakelppara. Mpoogyere, diomi n
aropiki| mpodidBeon yia kaxi aipdrwon, ol xapnhéc elwrepr-

ké¢ Beppokpaoteg 1 or peyaec duvapeig hafig kard my epya-

ol peicyvouv T didpkeia xprong.
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6. KaBapiopag kai ouvripnon

/\ KINAYNOX TPAYMATIZMQN!

> lpwv and 1ic epyaoies kaBapiopol, anevepyonoreire mavra
ouokeun kar agaipeire 1o fuopa omvnpiord (33).

@ Ymodadn
> Merd ano kaBe ypron, n ouokeu mpéner va kaBapiderar ayo-
haorika.
> Exreheite nig epyaoie kaBapiopol kar suvripnong abpdwva
yie ig mapolosg odnyieg xpnong. O umboimeg epyacieg mpémel
va ekreholviar and Cdikeupévo mpoowmIK.

> 01 epyaoleg ouvnpnone mpénel va ekrehobvrar TakTIkG
(BM. kepthato 7. Araoripara ouvriprong).

6.1. KaBapiopag Tg povadag porép

/\ KINAYNOX TPAYMATIZMON!
> Kivduvoc eykalparoc! Mnv ayyidere Tov kautd aiyaoripa, Tov
kUAwdpo 1 Ta meplyia yiéng.

W Mampire ic diaraceic mpootaciac, Tig eykomég atpa Kai 10
mepiBAnpa potép 000 To duvardv mo kaBapd and okovy kai
plnoug. Xpnoiponoreite memeopévo agpa pe xapni meon.

W KoBapidere rakmka 1 ouokeun pe éva vewnd mavi kar Niyo
anoppunavrikd. Opovridere wote va pny sioépyeral vepd oto
£0WTEPIKO TNG UOKEUNG.

6.2. KaBapiopog Tou dpikrpou aépa

Ta akdBapra dikrpa aépa percvouv Ty 1oy0 Tou KivTpa Adyw
unepPohika yapnAic mapoyig aépa atov eCagpwpa.

Juvency, anarreirar 1akmikog e\eyyoc. To dikipo atpa (32) npéne
va eNyyerar ava Takid ypovika diaotipata kai, ehéoov ananeiral,
va kaBapiderar.

Y nepimmwon uynAig ouykévipwang akovng atov aépa, 1o dikipo
atpa (32) npéner va ehéyyerar ouyvorepa.

4 Nore 1ig aogpahereg yia 1o kahuppa dikpou aépa (5).
Adaipéore 1o kahuppa dikrpou aépa (3).

Aaodpere T Bida dikrpou atpa (31).

Apaipéore 1o dikrpo aépa kar avoicre To.

* & o o

KaBapiore 1o dikipo aépa, nvaloviac 1) duadovrag To (pie
nemeapévo atpa).

H ouvappoNdynon exreheirar pe v aviifer oeipd.

/\ NPOXOXH!

> Mnv kaBapiCere moré 1o dihpo aépa pe Peviv 1) ebhera
diakumika.



6.3. KaBapiopog Tou ouorijpatog Kiviong T
aluoidag

/\ KINAYNOX TPAYMATIZMON!
> (opdre ndvra npoatarsutika yavia otav ayyidere mv ahuoi-
da mpioviot (17). Kivduvog tpaupianiopiod and Tig aiyunpég
odoviwaeic!

@ Ymodadn

> KaBapiCere 1o oborqua kivnong me ahvoldag perd and kabe
xprion.

4 TonoBerore 1o ahuconplovo endvw og pia eninedn, otabepn
Baon.

4 TpaPndre téppa mow 1o pmpoonv mpoatareutikd xpiov (1)
yia va Aoere 1o dpévo e ahuoidac (BX. avadmhobpevn
oehida Eix. C).

4 Anopakpover 1a 000 nadipadia orepéwong (20)pe 1o kAeidi
omvBnpior (30).

4 Aduiptore 1o kahuppa odoviwrol Tpoyol ahuoidag (22).

4 Byalre npooskmika v ahuaida mpioviot (17) and Tov
00nyo (16) Kar tov odovrwro Tpoxd ahuaidag (26).

4 Bydhre Tov 0dnyo.

KaBapiore v e éva mvého.

4 KaBapiore kahd 6An v epioyf) Tou ouoTApaToc Kivnang e
ahuaidag kai 1o kGAuppa T 0dovIwTGV TpoY@Y TC akual-
dag pe fva mvého 1 e ekbonon (pe memeopévo aépa).

H ouvappohoynon exreheirar pe mv avrifern oeipd.

6.4. uvrijpnon Tou omvOnpioTi

4 Anoouvdéore 1o fuopa omvBnpior (33).

4 Nore ov omvBnpion pie 1o sookheioto khaidi omvnpior (30).

4 H ouvappohoynon ekrehelrar pe v avrifem oeipd.

W Anboraon nhekrpodiwv = 0,6 mm (andoraon peradl Twv
nhextpodiwv, avapeoa ota onoia napdyerar o omvBpag).
ENéyre Tov omvBnpior yia mparn dopd perd and 10 wpeg
Aeroupylag yia Tuyov pumavan kai, epdoov ananirar, kaBo-
plote 10 pe pa Podproa and yahkivo olppa.

T ouvéyela, ouvinpeite Tov omvBnpior kaBe 50 wpeg Ael-
Toupylag.

6.5. Zuvrijpnon Tou oucTijparog Aimavong

TG ahuaidag

B B\ kedohaio 4.4. Eheyxoq kar puBpon Tng
Aimavong g alucidag.

6.6. Xuvripnon Twv puBpicswv :Saspwtipa

W Orov n ahuoida mpioviot (17) kiveirai oto pehavri 1 1o po-
1ép oiver orav anodeopeberal 1o Yk, npénel va mpayparo-
noindel pia puByon Tou lagpwriipa.

@ Ymodaln

> AvaBérere nic pubpioeic sCagpwripa (n.y. apiBpdg orpodiev
pehavrl) anoxeiomika os eCardikeupévo mpoowko, yia Ty
anoduyn (i aTov KvTpa.

6 7. Zuvripnon Tou odnyou
Anopaxpvere Tuyov npoeCoyéc oty dkpn Tou 0dnyoU pie T
BonBeia pag perakhixic Npag.

4 KaBapiore v eykom Tou 0dnyod (16) pe dva mvého
TIEMEOpIEV0 aépa.
ANGGre Tov 0dnyo,, pokic dBapel n eyxom).

¢ Tlepiorpédyers Tov 0dnyo perd and kb yphon wote va
sCaodaNicere opoiopopdn dBopa.

4 ENyyere Tov odovrwrd poyd o pom Tou 0dnyol yia Ty
eheuBepia kivnong. Eav anarreirar Amdveré Tov e Aadi yia
£dpava.

6.8. Zuvappoloynon Tou odnyou ka1 cuopiln
TG aAuaidag Tou mpiovioy

/\ TIPOEIAONOIHZH!
> popaivers os epyaoiec ouvappohdynong mdvra e anevepyo-
moinpivo KiviTipa.

/\ KINAYNOX TPAYMATIZMQN!

> (opdre ndvra mpootareutika yavria otav ayyidere my ahuol-
da mpioviot (17). Kivuvog Tpaupaniopol and Tig aignpég
odovicyoeig!

@ Ymodaln

> Mia véa ahuoida ekreiverar kar mpénel va oQiyyeTar ek véou
ouyvorepa. ENéyxere Takrikd, perd and kabe kom), T aboduén
¢ ahuotdac kar pubpidert m.

> Avahoya pe T ¢Bopd, n kareuBuvipia Mapa pmopel va
yupioel.
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TonoBerore 10 ahuoonpiovo endve ot pia eninedn, orabepn
Baon.

TpaPnére répya mow To prpootivo mpoatareutikd yepiav (1)
yia va Aboere 1o dpévo e ahuoidag (BX. avadmhopevn
oehida Eik. C).

AnopakpUvere Ta dto maéipddia orepéwang (20)pe 1o kheidi
omvnpiorr (30).

Adaipéore 1o kahuppa odoviwrol Tpoyol ahuoidag (22).
Tnpwére m diayfn om) Tou 0dnyot (16) ndve and Ti dbo
npoecyouaec Pidec.

TonoBerore mv ahuoida npioviod néve and Ty 0doviwon
10U TpoyoU (26). Nepdore Ty ahuaida mpioviol akpife
oty karebBuvan mou diverar otov 0dnyo B =

3 pim Tou odnyod undpyer évag 0dnydg Tpoyde oty 0do-
vTwon Tou onolou mpéner va toroBernBel n akuoida npoviod.
Tpapndre ehadpac Tov 0dnyd yia va mposvreivere ehadplg
v ahuoida mpioviod.

TonoBerore Cava 1o kdhuppa odoviwrol Tpoyol e akual-
dac.

Mpootdre Ware 0 cowtepika Kelpevog meipoc abodicng ahual-
dag (23) va avriotoiyei omnv avriotorn omf (25) Tou 0dn-
you.

PuBpiore epooov anameirar m Bida abogiéng ahuaidag (21)
ji€ 10 oTaupokatadpido.

Bidwore 1a 0o nadipddia orepéwong e To KépL.

Mnv 1a adicere opwe axopn mohd.

Tupiore decioarpoda T Pida alodiéne ahuoidag (21) pe

10 oraupokatadfido péxpt 1o kaTw Thpa e ahuotdag
npioviod va ohioBijoei arov 0dnyo.

H ahuaida mpémer va sammerar ot kdrw mheupd me payac.
Orav eivar hupévo 1o dpévo ahuaidag, n akuoida mproviod

mipéner va pmopel va TpaBnyel pie 1o yépi mavw and Tov 0dnyo.

@ Ymodaln

>

Mia véa ahuoida sxrelverar kar mpéner va adiyyerar ek véou
ouyvorepa.

Yicre pe 10 xépi 1a dbo madipadia arepéwang pe 1o kheldi
omvBnpiom).
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6.9. Tpoxiopa kai cuvrijpnon TG ahuaidag
TipiovioU

/\ KINAYNOX TPAYMATIZMON!
> (opdre ndvra npootareutika yavia otav ayyidere mv akuoi-
da mpiovio (17). Kivduvog tpaupianiopiod and ig aiyunpég
odoviwaeic!

@ Ymodaln

> Orav n ahuaida elvar dyoya ouvimpnyiévy Kai Tpoyiopév),
peIcveral n owpariki karanovnon, n dBopd kar éroi 1o
anoréheopia komg elvar kaAirepo.

> KaBapiCers, ouvnpeire kai Tpoyiere v ahuaida Takmika.

> ENyyere Taknika v ahuoida yia mBava okioiyiara kar
KareoTpappéva kapdid.

> T10 forBnpa me Paong orepéwang tou diokou Alavang
(18) pmopei va orepewBel pia faon orepéwang yia Ty
aoah ompién Tou diokou Aelavong.

> Xpnoiponoiite povo eidikég atpoyyuléc Nipeg yia ahuaideg
diapérpou @ 4,8 mm (3/16") yia mv ahuaida mou nepihap-
Baverar aro makéro mapddoong.

> J¢ fva ot Tpoyioparog, my. ¢ Oregon, Ba Bpeire Aemrope-
peic mAnpodopicc oyerka pe m diodikacia Tpoyioparog.

> EvaNhakrikd, ypnoiponoinore pia nAskTpIki ouokeun Tpoyi-
oparog aAuoidwv TP@VTAC TIg 00NyieC Tou KATAOKEUAOTY.

> Je nepimwon apdifoNiac ogerka pe m Oieaywy m pyaol-
a¢, 1o ahuoonpiovo mpénel va avrikaraorafl.

> To 1pdyiopa Mg ahuaidag pmopei va ypeiaorel va yiver and
a1dikd ouvepyelo.

W Anapairqra aleooudp (Oev nepiapBavoviar otov napadoréo
eConhiopo):
— JrpoyyuMj Mpa yia ahuaida npioviod @ 4,8 mm (3/16")
— Eninedn Nipa
— Merpnmiic nepropiapod BaBoug

4 Tiava agaipéoere uhiko Ba mpémer va hipdpere povo pie
kivnon mpog Ta pmpoard.

¢ Nipapere pe ywvia mep. 25° kai
'4);10 khion 10° mpog Tov 0dnyo (16).
5
4 ENyyere v andoraon Tou ouotApatog nepiopiapol faboug
ji€ avriToiyo perpnm.
0,6 mm H oworl anbotaon Tou guoTAparog

mepiopiopiot faBouc Ba mpénel va
avépyerai o 0,6 mm (0,024").

_i



7. Aiaorijpara ouvripong

01 avaypadopeves mnpodopieg aopoby o kavovikéc ouvBikec xprong. Ze duayepelc ouvbikee, dmwg . o mepimmwon évovng akovng
ka1 maparerapévev kabnpepivav xpovev epyaciac, Ta avaypaopeva diaotipata mpénel va peiwvoviar aviiororya.

Tuipa ouokewilc  Evipyara Mpv v :':mp- Ie f[iéo'pu- Ie mpimu— Ie mpinfu- E¢6o?v
&n epyaciag | Oiaia faon | on PAaPng | on {qudg | amarrsitar
Ainavon ahuaidag | Eheyyoc X
Eheyxoc kai mpoaoy g X
Muoisa Kardoraong Tpoyiopiarog
npioviot (17) Eheyxog abiodiéng ahuoidag X
Tpoyiopa X
Eheyoc (¢Bopd, {nuiéc) X
0dnyog (16) KaBapiopog X X
Avrikardoraon X X
8. Napayyehia avralhakTikdv ® Ynodadn

Mapayyehia avraAAakTikav

Kard v napayyehia aviaMakmik@v, Ba mpéner va hapBavoviar
umbyn 1a ¢ oroigela:

W Tinog g ouokeunc: Akuoompiovo Pevdivng

W Kodiko mpoidvrog e ouokeunc: IAN 517228_2510
W Kodikoc avayvwpiong e ouokeung: PBKS 53 (4

@ Ymodadn
> Nporewopevec akuoideg mpioviod:
— Oregon E 72 (diariBerai my. o¢ karaoriyara
otkodopikou eomhiopiod)
— Haoyu. 325 0.058" 72DL
— Oregon 20LPX072E
— Oregon 20LPX072X
— Oregon 20BPX072E
— Oregon 20BPX072X

> [lpoooyf) oric ak6houBeg mpodiaypadég kard v ayopd and

svaMakTIkoUg KaTaoKeuaoTeC:

Bripa ahuoldac: 8,25 mm (0,325")

2=1.47 mm
M 0.058"

1,47 mm (0,058")
ApiBpoc kpikwv ohuaidag: 72

x72

Mayog kpikou ahuoidag (mhdrog eykomn):

> Mnopeire va mapayyeikere Ta aviaMakrikd iou dev avaypddo-

viai (. omvBnpiorc, dilpo aépa) péow g TAedwvikig
Voappf; otpfig.

> Nporewopevog odnyog: HYB18-72-5810P
> Je mpinTwon avrikardotaong, emmpéneral ) XpRon PHovo Twv

avadepopevwv 0dnyov kai cAuoidwv. Xe epimtwon pn ave-
HepOpIEVWY, QVENITENTWY oUVOUaapGY, UTapYEl Kivduvog
ooPapv Tpaupaniopc Ka (UICV 0T CUOKEUT).

loyUouoeg Tipéc kar minpoopiec Ba Bpeire orn oehida:
www.kompernass.com

9. AmoOikeuon kai perapopa

¢

Xpnoiponoieire mavra 1o kduppia Tou 0dnyo (27) kard m
peraopd (BX. avadimhoUpevn oehida Eix. J) kar anoBrkevon.
KaBapidere kar auvmpeire ) ouokeur) mpiv and kae anodi-
keuan, PA. kedpahaio «KaBapiopdc kar auvpnany.
Anevepyoroieite To ahugompiovo mpiv and kaBe peracpopd,
akopn kar o¢ obvropeg diadpopés. Aapakilers To pnyavnpa
kard 1 peracopd (kar og oxfpara) évavir avarponi, mpog
anoduyl anwheiag kauoipou, (NIY | TPAUATIOHGV.
Meradépere ) ouokeul) anokeiotika and Ty pmpootivi
yepohaBn (2). ¢ o 0dnyoc delyver mpog Ta mow, pakpid
and 1o owpa oag (BA. avadmhotpevn oehida Eik. J).
Kpardre rov kaurd oiyaotipa pakpid and o owpa oac,
Ynapyel kivduvoc sykaupdrwy!
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4 AnoBnkebere m ouokeur o aodald, oreyvo, kaka aepilbpvo
¥@po, ywpic mdyo Kai TPOOTATEUpEVO MG TIG KaIPIKES OUVOR-

KEG.

Aev ouorverar anoBikeuon ot swrepikolc xwpoug. Eniang,

aoahider ) ouokeur and pn eouaiodornpévn mpoafaon.
4 Abaidlers 1o doyelo hadiol i/kar 1o pelepPoudp kauoipou pe

pia aviNia avappodnong.

/\ NIPOEIAOMOIHXH!
> Mnv adeiadere m Pevdivi og cowrepikolic ywpoug, Kovia o
dwnd 1 eve kanviCere. O avaBupidoeig agplou pmopel va
nipokaéaou expndeic 1) mupkayid.
4 Exkvelre Tov kiviipa kai Tov agnvere va Aeimoupynos, $0¢
otou karavahwBel n urohemopievn Pevivi.

10. Avalijrnon opalparwv

anodidel Mipwe

, . Amoxardoraon

MpoPAnpa MBavi arria odalgirov
b “,V“' Buvor Eodahpévy diodr | AkohouBrore Tig
N ekkivnon Tou kv |4, o

, kaola ekkivnong | odnyleg ekkiviong
Tipa
?KE:\\”S:E:)G;MG Sy AxdBapro piktpo | KaBapiore 1o dikrpo

' atpa (32) atpa (32)

0 kivnipag Aemoup-

Eoahpévn andoro-
o1 nhekTpodiev

KaBapiore ov om-
Bnpiorh ki pubpi-
ot TV anboraon

yel akavoviora rou mbnpord n)\smpoléu.)v fxon
algoorfote kawol-
pio omvBnpiom

TnvBnpiorg pe KaBapiore tov omv-

emkaBiosi aiBahng | Eodahpévn plBpr | Bnpiom ) aviikaro-

i uypdc omvBnpr | on eCaspwipa OTAOTE TOV Ji€ Kal-

ot voupio
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11. Amoppiyn
To abpBolo Tou diaypappévou kGdou amoppippd-
TV unodnAcvel 011 autl 1 ouokeul dev emmpéneral
va anoppinTeral 07a oIkiakd anoppippiara o1o Téhog
g didpkeiag (wii me. H ouokeur mpénel va napa-
dideran oe si0ika onpela oulhoyrc, kévipa avakukA@aipwv ubikev
1) €niyeIpnoeIg amoppIyC.
Mpwv and v emotpoo], diaypayre 1a dedopéva mpoowmko xapa-
Kfipa.

Mpooracia Tou mepiPalhovrog

W Abaadere 1o pelepBoudp Pevdivng kar o doyeio Aadiod mpoos
kTikd kat napadidere m ouokeur oag og éva onpisio avaky-
khwang. Ta ypnoiporoinpéva mhaotika kar perahikd pépn
Hmopoly va ywpiotolv avd €idog kar va avakukhwBoly.

W Napadiders 1o nahi6 Add1 kai 10 unohelppiara Pevivng ot éva
onpeio amoppiyng Kal PNy Ta Uvere o€ umovopoug iy otV
anoyéteuon.

W Tlopadiders Ta axdBapra ukika ouvriipnong kai Ta Aemoupyr-
Ka uypd ot ayeTIko onpiio auhhoyrg.

Mpv v emotpod, aaipéore Tig HmaTapiec f) TOUC OUOOWPEUTES

miou Oev eivar svowparwpéva omy makid ouokeur kaBe kar Ti

Auyviec mou pmopodv va adaipeBolv ywpic va Karaotpagoly Kai

napadwore 1a o¢ Ceywpiord anpisio auhhoyrg.

H ouokeuaola anorehefrar and uhikd, 1o omola popeite va

anoppiere 106 TWV TOMIKGV UMMPETICV avVaKUKAWONC,

Anoppimrere ) ouokeuaola pie 1pono Gikikd mpog 1o mepiPaMov.

12. Eyyunon g

Kompernass Handels GmbH

A&iomn ehamiooa, aéiompe meham,

H napotioa auakeuf) diaBérer 3 ypovia eyybnon and v nuepopnvia
ayopdc. Ma i auaroiyieg auoowpeutv T oeipdg X12V kar X20V
Team, sdooov nepiapBavoviar ato abvoho mapadoang, emong
mapéxoupie yyunan 3 erwv and v npepopnvia ayopd. Xy mepl-
mwon eNelyewv oto mpaidv éxere vopika dikaipara évavr Tou
AT Tou Tpoidvrog. Autd Ta vopikd dikaiwpara dev nepiopido-
VIOl PE0W TG KATWTEPW QVadEPOEVs eyylnang.
MpoiimoBéoeig eyyinong

H mepiodoc yyinong Eekiva mv npepopnvia ayopag. Quhdoaere
v anddeién ayopdc. Anaireitar wg amodeiknikd ayopdc.



Edv, sviog Tpicov ercov amd v npepopnvia ayopdc, naparnpnBel
kamoto addhya uhikod 1y karaokeuig 1o mpoiov, Ba emokevdaou-
e 1 Ba avrikaraotooupe (karomv kpiong pac) 1o mpoidv dwpedv
i Ba oag emotpadel 10 M00d ayopds.

H napotoa eyybnon mpoimoBérer omi 1) eharrwpiariki ouokeur Kai
anodeidn ayopag Ba umofAnBobv padi pe pa olvropn mepiypad
avadopika pe o mol Bpiokerar n éNeign kar nore maparnpBinke,
&T0C NG TEPIOBOU TWV TPILV ETV.

Edv 1o ehamrwpa kaNdmmerar and my eyyonon pag, Ba Aapere 1o
emokeuaopévo 1) éva véo mpoidv. H avrikardotaon Tou mpoidvrog
ouvendyerar, obpdwva pe tov NOMOZ 2251/1994, avavéwan tou
xpovou eyyunang. Na v Kimpo 1oyber: H emokeun § n avrikard-
07001 TOU TIPOTOVTOC O GUVEMAYETal avVavéwr ToU Xpovou eyyun-
ang.

Mepiodog eyyunong kan vopkég amairiosig Aoyw
eMeipeav

0 ypdvoc syyinong dev napareiverar péow g mapoyng eyyunonc.
Autd 1ogber kar yio Caprijpara, Ta ool éxouv aviikataoraBel kal
emokeuaorel. Evdeyopevec n0n undpyouaec (piéc kar el
Kard v ayopd mpémel va yvwaTonololvial péoeq perd Ty ano-

ouokevaoia. Merd T Aqén Tou xpovou eyyinong, Tuyov epdaviope

VEG EMIOKEUEC XpEWVOVTaL.

Evpog eyyunong

H ouokeur) karaokeudornke obpdwva e auotnpéc odnyiec moidm-
1a¢ kai eNéyyBrke mpoaekTika mpiv amd Ty anoatoA.

H eyybnon 1ox0er yia odapara uhikol 1 karaokeunc. To ebpog
eyyUnong dev kahbrer e€apripata Tou mpoidviog mou unoKevIal o
duoiohoyik dBopd kai, we e TolTou, Bewpolviar avahaaipa
sCopripara omwg 1. y. Aemideg mpioviol, eedpixéc emideg, yuako-
yapra kAm. 1) (npiée o¢ ebBpavora eapripara, .y, diakonec 1)
yuhva eCapripara.

H napoloa eyybnon akupeverar ebv mpokhnBet {nyud ato mpaidv,
el dev yiverar owarr xpron 1 ouvipnon. Nia pia oword ypRon
T0U mpoioVTOC Mpénel va Tpolvral enakpiPeic ol avadepopieveg
unodeiceig amig odnylec xepiopod. Ikomol ypfiong Kai yeipiojiol mou
dev auviorevral 1) yia Toug onoloug unapyer mposidonoinan mpénel
anapaimra va anodebyovial.

To mpoidv mpoopiCerar povo yia 191w TIKA Kar Oyt yia enayyehpanik
¥pon. e mepimwon kakng perayeipiong kar akaraAnAng xpRong,
ypiong Biac kar mapepBaoswy, or omoieg dev diekiyBnoav and 1o
sCouatodompévo pag Tuipa oépPic,  syydnon nader va 1oyl

H eyylnon dev 10y0er o¢

W oz puoiohoyikn) aoBévnon e ywpnrkdmTag cusowpeutr

B oc nepimwon enayyehanikig xpong Tou mpoioviog

W s nepimwon (nyudg 1y Tpomomoinang Tou moidvTog and Tov
mehdm

W oc nepimwon pn Thpnong Twv mpodiaypadov aodaleiag kai
ouvmpnong, kabac kar opahpdrwv yeipiopod

W oc nepimwon {nuicv Aoyw duoikav davopvev

Aiadikacia o¢ mepinTwon syyinong

o v Caodahion ypiiyopng enCepyaciag Tou (ypatoc oag,

npeire 11¢ akoNouBeg umodeiCeig:

W [0 Oheg TG epwrijoeig Exere Eroipn v anddedn ayopdc Kai
Tov kwiko mpoidvrog (IAN) 517228 _2510 w¢ anodedn yia
v ayopd.

M i Tov K0OIKG mpoidvToc, avatpécre oy mvakida Timou oro
Tpoidv, 0 ia enikéra o1o mpoidy, oTo ewdulho Twv 0dny-
v yphong (kdrw apiotepd) 1 og va autokdMTo oy mow
1| kAT mheupd Tou mpoTdVTOC.

W Edv naparpnBolv ogapara Nemoupylag i homég eMelec,
emkovwvijore apyikd pe 1o akohoubo tpApa otppig mAedw-
VIK 1) Ypnotpononnate m ¢Opjia emkoivwviag, Ty omoia
pnopeire va Ppeire ot dielBuvon parkside-diy.com, omy
kamnyopia Xéppig.

W 'Eva npoiov miou Bewpeitar eharrwpariké pmopeire va To ano-
orelhere arehag omy avadepopevn disbBuvon Tou aépfig
emouvammovag my anddein ayopag (anoden Tapeiou) kai
avadyépoviag mou Ppiokerar n EMeiyn kai more pdavionke.

12.1. ZépPig
GR XipPig ENdda

Tel.- 00800 491 824 928

(opya emkovwviag ot Pstedicon
CY XépPig Kimpog

Tel. 8009 4242

Doppa emkovwviag ot Pestedion

IAN 517228_2510

12.2. Eioaywyéag
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

[EPMANIA
www_kompernass.com
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13. Meradpaon ¢ Mpwrotummg Ajdwon
ouppopdwong EK

H KOMPERNASS HANDELS GMBH, unetBuvog texpnpiwang: Kipiog
Hans-Peter Kompemaf, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, FEPMANIA,
dnAcvoupie dia g mapobiong om o mapdv mpoidy oupdwvel e Ta
akohouBa mpdruna, Ta kavoviaTIKG éyypada kai Tig 0dnylec e EK:
Odnyia mepi pnxavov

(2006,/42/EC)

Thpnon obpdwva e o Napaprmpa IV me 0dnyiag 2006,/42 /EC
Kowomoimpévoc opyaviapog: Kompemass Handelsgesellschaft
mbH, Burgstr. 21 44867 Bochum, Teppavia

ApiByog motonoinang: BM 50715170 0001
HAekrpopayvyrixi oupParoryra

(2014/30/E0)

Odnyia RoHS (2011/65/EU)*

* Tnv anokheiomiki) eubivn yia 1 olviadn g napoloag dihwong ouppdpdwang Gépe o
karaokevaotc. To aviikelpevo g dfAwang mou nepiypddyerar napandve mhnpol Tig mpodia-
ypadéc e odnyiag 2011,/65/EU 1ou Eupwnaikod KowoBouhiou kar tou ZupBouliou g
8ng louviou 2011 ayerixa pe Tov nepiopiopid xpong ouykekpipévav emikivduvay UNKGV g
nhekpikéq Kal nAeKTpOVIKEG OUOKEUEG,.

0dnyia yia 1ig exmopméc GopuPou
(2000/14/EC)

(2005/88/EC)

IraOpn nynrixig 1oxvog LWA
Merpnpévn: 110,11dB (A)

Eyyunpévn: 117 dB (A)

0dnyia yia 1ig exmopnéq kavoaspiov
(2017/656/EU)

Edappoopéva evappoviopéva mpoTuma
EN'ISO 11681-1: 2011

EN IS0 14982:2009
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Tumog/mepiypadn ouokeuiiq:
Muaonpiovo fevivng PBKS 53 (4

'Ero¢ karaokeuig: 04-2026
Tapiaxog apiBpog: IAN 517228_2510
Bochum, 09.02.2026

, =
/ﬁféﬂé«f «51754/:-:':_9"(/ c €
’ Ft

Hans-Peter KompemaB

- bruBivev XopPoulog -

Me v emdihacn tepvikav aMaycv umd v éwoia e ouveyolg
avanmuénc.
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1. BestimmungsgemiiBer Gebrauch

Die Kettenstige darf nur fir das Sigen von Holz im Freien verwen-
det werden. Fiir andere Zwecke darf die Kettensiige nicht verwen-
det werden.

Nehmen Sie keine Anderungen an der Kettensdige vor. Die Sicher-
heit kann dadurch gefihrdet werden.

Fir daraus hervorgerufene Schiiden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer / Bediener und nicht der Hersteller. Bitte
beachten Sie, dass dieses Gerdit bestimmungsgemdf nicht fir den
gewerblichen Einsatz konstruiert wurde.

Wir ibermehmen keine Gewihrleistung, wenn das Gerdit in Gewer-
be-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tiitigkeiten eingesetzt wird.

Erstbenutzer missen sich einweisen lassen, um sich mif den Ei-
genschaften des Geriites vertraut zu machen. Zu Ihrer Sicherheit
besuchen Sie einen staatlichen Motorsiigenlehrgang.

Nicht zugelassene Bediener:

Personen, die mit dieser Bedienungsanleitung nicht vertraut sind,
Kinder, Jugendliche, sowie Personen unter Alkohol-, Drogen- oder
Medikamenteneinfluss diirfen das Gerdt nicht bedienen.

Nationale Regularien kénnen den Einsatz des Gerites einschrinken!

1.1. Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und

dem Geriit werden folgende Warnhinweise und Symbole verwen-
det (falls zutreffend):

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsschuhe.

WARNUNG! Riickschlaggefahr. Hiiten Sie sich vor
dem Riickschlag der Kettensiige und vermeiden
Sie den Kontakt mit der Schienenspitze.

WARNUNG! Riickschlaggefahr! Siigen Sie nicht
mit der Schienenspitze.

Bedienen Sie die Kettensiige immer mit beiden
Hainden.

Arbeiten Sie nicht einhiindig mit der Kettensiige.

In dieser Chokehebelstellung den Startseilzug
zighen.

Ziehen Sie den Chokehebel heraus, wird die Luft-
klappe geschlossen. Driicken Sie den Chokehebel
hinein, wird die Luftklappe gedffnet.

6x Kraftstoffpumpe , Primer” driicken

40:1

Kraftstofftank;
Mischverhiltnis: 40 Teile Benzin auf 1 Teil Ol

ersten Inbetriebnahme aufmerksam durch und
bewahren Sie diese fiir den spiiteren Gebrauch
sicher auf.

Lesen Sie die gesamte Betriebsanleitung vor der
@

0

CHAIN OIL
MAX___ MIN

Tank for Kettenschmierdl;
Kettenschmierung erhthen / verringem

Benzin: ROZ 95 / R0Z 98

>

Warnung! Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung
lesen!

B

)
O

2Taki-Motordl: 150 - L- EGD / JASO FD

®

Kein E-10 tanken

WARNUNG! Beim Arbeiten mit der Kettensiige
sind besondere Sicherheitsmafinahmen erforder-

lich.

Lesen und beachten Sie alle Warnhinweise.

Q)
&

Offene Flammen oder das Rauchen in der Nihe
des Gerifs ist streng verboten!

117s

Tragen Sie eng anliegende Schutzkleidung mit
Schnittschutzeinlage.

Tragen Sie einen Schutzhelm mit Gesichtsschutz
bzw. Schutzbrille und Gehdrschutz.

©e b

Garantierter Schallleistungspegel des Geriites

2

Startseilzug ziehen.
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Ein-/Ausschalter

Kettenbremse blockieren und lgsen

Laufrichtung der Kette

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit diesem Sym-
bol und dem Signalwort ,Vorsicht kennzeichnet
eine mdgliche Gefdhrdungssituation, die, wenn
sie nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
mifige Verletzung zur Folge haben kinnte.

Kettenspannung erhihen

Linge der Fihrungsschiene

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Sym-
bol und dem Signalwort , ACHTUNG" kennzeich-
net eine mgliche Situation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, einen Sachschaden zur Folge
haben kénnfe.

9=

= | Keffenteilung: 8,25 mm (0,325")

Treibgliedicke (Nutbreite):1,47 mm (0,058")
Kettengliedanzahl: 72

Hinweis: Ein Hinweis kennzeichnet zusitzliche
Informationen, die den Umgang mit dem Gerit
erleichtern.

Achtung heiBie Teile /rotierende Kette -
Verletzungsgefahr

Anleitung lesen.

Achtung herabfallende Teile / umstiirzende
Biume - Gefahrenbereich freihalten.

Elekrogerdt nicht in den Housmill entsorgen!

Gert vor Regen oder Niisse schiitzen!

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol
und dem Signalwort , Gefahr” kennzeichnet eine
unmittelbar bevorstehende Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder
eine schwere Verletzung zur Folge hat.

Fiihren Sie die Verpackung einer umwelt-
gerechten Entsorgung zu.

B B ok

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Sym-
bol und dem Signalwort , Warnung” kennzeichnet
eine magliche Gefahrdungssituation, die, wenn
sie nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kannte.

T

oo xbo b P

Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungs-
materialien bei der Abfallrennung: Diese sind
gekennzeichnet mit Abkirzungen (a) und Ziffern
(b) mit folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe,
20-22: Papier und Pappe, 80-98: Verbundstoffe.

N
M

Dieses Produkt erfillt die Anforderungen der gel-
tenden europiischen und nationalen Richilinien.
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1.2. Ausstattung
Vorderer Handschutz
Vorderer Handgriff
Luftfilterabdeckung
Startseilzug

Verschluss fir die Luftfilterabdeckung
Ein-/Ausschalter
Kraftstoffpumpe , Primer”
Kaltstarthebel (Choke)

9 Goshebelsperre

10 Gashebel

11 Hinterer Handgriff

12 Hinterer Handschutz

13 Kraftstofftankverschluss

0 N o i AW N -

14 Kettendltankverschluss

15 Krallenanschlag (vormontiert)
16 Fishrungsschiene (vormontiert)
17 Siigekette (vormontiert)

18 Schleithockhilfe

19 Olregulierungsschraube

20 Befestigungsmuttern

21 Kettenspannschraube

22 Kettenradabdeckung

23 Kettenspannstift

24 Kettenfinger

25 Bohrung fir den Kettenspannstift
26 Kettenrad

27 Abdeckung der Fishrungsschiene
28 Bio-Kettendl

29 Mischbehilter

30 Ziindkerzenschlissel /Schlitzschraubendreher
31 Luftfilterschraube

32 Luftfilter

33 Ziindkerzenstecker

34 Fiillmarke

1.3. Lieferumfang

Motoreinheit

Siigekette Hooyu .325 0.058" 72DL
Fihrungsschiene HYB18-72-5810P
Tindkerzenschliissel /Schlitzschraubendreher
Abdeckung fir die Fishrungsschiene (Kettenschutz)
Mischbehilter

500 ml Bio-Kettendl (Made in Germany)

1 Befriebsanleitung

1
1
1
1
1
1

1.4. Technische Daten

Gewicht

unbetanki, ohne Schneidgarnitur . 5,6kg

Volumen

Kraftstofftank (0,551)

Tank fir Kettenschmierdl (0,261)
Schnittlinge

Verwendbare Schnittliinge/ 44 m
Fihrungsschiene

Kette

Max. Kettengeschwindigkeit max. n, : 22,1 m/s
Kettenteilung 8,25 mm (0,325")
Treibglieddicke 1,47 mm (0,058")
Typ der Siigekette Haoyu .325 0.058"
(vormontiert) 720L

Typ der Fihrungsschiene (vormontiert) | HYB18-72-5810P

Kettenrad

7 Iihne /

Ziihnezahl /Teilung 825 mm (0,325")
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Motor

Hubraum 53 am®

Max. Motorleistung nach 150 7293 | 2,0 kW
Leerlaufdrehzahl 8500 min’
Tindkerze L8RTC
Schalldruckpegel Ly 100,88 dB (A)
150 22868 K=3dB
Schallleistungspegel Ly v 110,11dB (A)
150 22868 K=093d8
Vibrationswert am hinteren Handgriff | 10,19 m/s?
150 22867 K=15m/s
Vibrationswert am vorderen Handgriff | 9,358 m/s?
150 22867 K=1,5m/s

/\ WARNUNG!

> Vermeiden Sie die Schwingungsrisiken z. B. das Risiko einer
WeiBfingererkrankung (Durchblutungsstdrungen) durch
hiiufige Arbeitspausen. in denen Sie z. B thre Handfliichen
aneinander reiben. Wenn Sie ungewdhnliche Beeintrich-
tigungen bemerken, beenden Sie sofort die Arbeit und

suchen Sie einen Arzt auf.
2. Sicherheitshinweise
WICHTIG!

VOR GEBRAUCH SORGFALTIG LESEN
UND FiJR SPATEREN GEBRAUCH SICHER

AUFBEWAHREN.

2.1. Aligemeine Sicherheitshinweise

/\ WARNUNG!

> Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie fun
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit dem Gerit.
Benutzen Sie das Gerit nicht, wenn Sie krank oder miide

sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medi-

kamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Gerdites kann zu ernsthaften Verletzungen

fishren.

> Vermeiden Sie Fehlanwendungen, benutzen Sie die Maschi-
ne nur wie unfer 1. Bestimmungsgem@Ber Gebrauch

beschrieben.
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Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Betriebsan-
leitung Ihres Geriites und beachten Sie besonders
die Sicherheitshinweise.

Die an dem Geriit angebrachten Warn- und Hin-
weisschilder geben wichtige Hinweise fir den ge-
fahrlosen Betrieh.

Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung
mijssen die allgemeinen Sicherheits- und Unfall-
verhiitungsvorschriften des Gesetzgebers beriick-
sichtigt werden.

Verpackungsfolien von Kindern femhalten, es be-
steht Erstickungsgefahr!

Unzureichend informierte Bediener kénnen sich
und andere Personen durch unsachgemiifien Ge-
brauch gefihrden. Der Bediener ist gegeniiber
Dritten verantwortlich.

Seien Sie im Umgang mit dem Gerit sehr auf-
merksam. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
und achten Sie genau darauf was Sie tun.
Arbeiten Sie nicht ldnger als 10 Minuten am
Stiick. Es empfiehlt sich, zwischen den Arbeitsgiin-
gen eine Pause von 10 - 20 Minuten zu machen.
Leihen Sie das Gerdit nur an Benutzer aus, die Er-
fahrung mit dem Geriit haben. Die Betriebsanlei-
tung ist dabei zu ibergeben.

Einige Schneidaufgaben erfordern eine spezielle
Schulung und besondere Fertigkeiten. Wenn Sie
Iweifel haben, wenden Sie sich an einen Fach-
mann.

Erstbenutzer missen sich einweisen lassen, um
sich mit den Eigenschaften des Geriites vertraut
20 machen. Zu lhrer Sicherheit besuchen Sie ei-
nen staatlichen Motorsiigenlehrgang.

Das Geriit muss bei Nichtverwendung so abge-
stellt werden, dass niemand gefdihrdet wird.

Vor unbefugtem Zugriff sichern.



Der Benutzer des Geriites ist fir alle Unfiille und
Gefahren verantwortlich, die andere Personen
oder deren Eigentum schiidigen.

Kinder, Jugendliche und Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkei-
ten dirfen die Kettensige nicht benutzen. Aus-
nahmen bestehen nur fiir Jugendliche ber 16
Jahre im Rahmen der Aushildung unter Aufsicht
eines Fachkundigen.

Die elekrische Ziindanlage des Gerites erzeugt
ein geringes elekiromagnetisches Feld. Wenn Sie
Triiger eines Herzschrittmachers oder dhnlicher
Implantate sind, konsultieren Sie vor Verwenden
des Geriites Ihren Arzt, um gesundheitliche Risi-
ken zu vermeiden.

Beachten Sie, bei nicht ordnungsgemiifier War-
tung, bei Verwendung von nicht konformen Er-
satzteilen, oder Entfernung oder Modifikation der
Sicherheitseinrichtungen kann es zu Schaden am
Gerdt und schweren Verletzungen der damit arbei-
tenden Person fihren.

2.2. Personliche Schutzausriistung (PSA)

/N VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR!
> Tragen Sie immer persénliche Schutzausriistung (PSA)!

- % Tragen Sie einen Schutzhelm mit Gesichtsschutz
7 bzw. Schutzbrille und Gehdrschutz.

- Tragen Sie eng anliegende Schutzleidung mit
Schnittschutzeinlage.

Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsschuhe.

f Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Vermeiden Sie weite Kleidung, die sich verfangen
kann.

Tragen Sie keinen Schal, keine Krawatte und kei-
nen Schmuck!

Bei langen Haaren benutzen Sie ein Haametz!

m Tragen Sie bei similichen Arbeiten im Wald einen
Schutzhelm. Dieser bietet Schutz vor herabfallen-
den Asten. Uberpriifen Sie den Schutzhelm regel-
mifig auf Beschdigungen. Nach 5 Jahren ist
dieser spiitestens auszutauschen. Verwenden Sie
nur gepriifte Schutzhelme.

m  Der Gesichtsschutz bzw. die Schutzbrille hiilt
Siigespine und Holzsplitter ab.

Um Verletzungen der Augen zu vermeiden, ist
beim Arbeiten mit dem Gerdit stefs ein Gesichts-
schutz bzw. eine Schutzbrille zu tragen.

m Tragen Sie immer einen Gehdrschutz.

Der von dem Gerit ausgehende Lirm kann zu
Harschdden fihren.

m Tragen Sie robuste Schutzhandschuhe aus wider-
standsfahigem Material, wie z. B. Leder.

m Tragen Sie beim Stgen von trockenem Holz eine
Staubschutzmaske. Es kann zur Bildung von Sige-
staub kommen.

2.3. Lagerung und Transport

m  Schalten Sie die Kettensiige vor jedem Transport
ab, auch bei kirzeren Strecken.

Schalten Sie die Kettenbremse ein und bringen
Sie den Kettenschutz an.

m Verwenden Sie den Kettenschutz bei Transport
und Lagerung (siehe Ausklappseite Abb. J).

m Sichern Sie die Maschine wihrend des Transports
(auch in Fahrzeugen) gegen Umkippen, um Kraft-
stoffverlust, Schiden oder Verletzungen zu ver-
meiden.

m Tragen Sie das Geriit nur am vorderen Handgriff.
Die Fishrungsschiene zeigt dabei nach hinten, von
lhrem Krper abgewandt (siehe Ausklappseite
Abb. J).

m Halten Sie den heiBien Schallddmpfer vom Karper
weg. Es besteht Verbrennungsgefahr!

Deutsch 265



Reinigen und warten Sie die Kettensiige vor der
Lagerung.

Lagern Sie das Gerdt an einem sicheren und tro-
ckenen Ort. Sichemn Sie es auch vor unbefugtem
Lugiff.

2.4. Umgebungs-Sicherheit

266

Nationale und / oder kommunale Regelungen
kiinnen die Verwendung Lirm erzeugender, mo-

torbetriebener Geriite zeitlich einschriinken. Erkun-

digen Sie sich dariiber bei lhrer kommunalen Ver-
waltung.

Das Gerdt darf nicht in Innenrumen oder an-
deren schlecht beliifteten Bereichen betrieben
werden. Es besteht Erstickungsgefahr durch die
giftigen Abgase,/Schmierdldimpte.

Fishren Sie Arbeiten nur bei Tageslicht aus.
Arbeiten Sie auch nicht bei ungiinstigen Wetter-
bedingungen, wie z. B. Regen oder Wind.

Hierbei besteht ein erhdhtes Unfallrisiko.

Halten Sie Ihren Arbeitshereich sauber und aufge-
rumt.

Halten Sie Kinder, andere Personen und Tiere vor
und wiihrend der Arbeit fern. Sie kinnen bei Ab-
lenkung die Kontrolle iiber das Geriit verlieren.
Vergewissern Sie sich vor Arbeitsheginn, dass sich
keine Personen, Tiere oder Sachwerte in der Ge-
fahrenzone befinden.

Arbeiten Sie nicht in der Nahe von Drahtzéiunen
oder in Bereichen mit losem Altdraht.

Stellen Sie Feuerlgschmittel bereit, wenn Sie in
leicht entziindlicher Umgebung, wie z. B. bei tro-
ckenem Gras usw. arbeiten.

Es besteht Brandgefahr!

Deutsch

2.5. Kraftstoff einfiillen

Benzin ist sehr leicht entziindlich. Halten Sie beim
Betanken Abstand von offenem Feuer und rau-
chen Sie nicht dabei. Es besteht Brandgefahr!
Achten Sie darauf, dass Sie kein Benzin verschiit-
ten. Benzin oder Kettendl darf nicht ins Erdreich
gelangen. Nehmen Sie geeignete Unterlagen zur
Hilfe.

Tanken Sie nur in gut beliifteten Bereichen. Ben-
zindimpfe konnen sich leicht entziinden oder ex-
plodieren.

Schalten Sie den Motor vor dem Tanken ab und
lassen Sie das Gerit abkiihlen. Wurde Benzin ver-
schiittet, reinigen Sie sofort die betroffenen Stellen.
Lassen Sie auch keinen Kraftstoff auf Ihre Klei-
dung kommen, ansonsten sofort wechseln.
Vermeiden Sie auch Haut- und Augenkontakt mit
Benzin oder Schmierstoffen (0I).

Atmen Sie Benzindimpfe,/Schmierdldimpte nicht
gin.

Achten Sie auf Undichtigkeiten. Wenn Benzin aus-
[duft, starten Sie den Motor nicht.

Es besteht Gefahr durch Verbrennungen.

Offnen Sie den Tankverschluss nur vorsichtig,
damit bestehender Uberdruck langsam
entweichen kann und kein Benzin herausspritzt.

2.6. Vor der Inbetriechnahme

/\ WARNUNG!
> Fiihren Sie Uberprisfungen immer vor der Inbetriebnahme

und bei ausgeschaltetem Motor durch.

Uberprifen Sie das Gerdit vor jedem Gebrauch und nachdem
es hingefallen ist auf betriebssicheren Zustand.

Uberprifen Sie, ob alle beweglichen Teile einwandfrei funk-
tionieren. Viele Unfille haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Werkzeugen.

Lassen Sie beschiidigte Teile von qualifiziertem Fachperso-
nal reparieren.



Verwenden Sie die Kettensiige und das Zubehr nur entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitshedingungen und die auszufiihrende Tiitigkeit.

Der Gebrauch von Motorwerkzeugen fir andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen

fiihren.

Uberprifen Sie regelmfig die Kettenbremse auf
Funktionstiichtigkeit (vorderer Handschutz, siehe
Ausklappseite Abb. D).

Uberprifen Sie die Fihrungsschiene, ob diese
richtig montiert ist.

Uberpritfen Sie die Stigekette, ob diese richtig
gespannt ist.

Befolgen Sie die Anweisungen fiir die Schmie-
rung, die Kettenspannung und das Wechseln von
Lubehr. Eine unsachgemif gespannte oder ge-
schmierte Kette kann entweder reifien oder das
Riickschlagrisiko erhdhen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Schiirfen Sie regelmiifiig nach und tauschen Sie
verschlissene Teile rechtzeitig aus. Sorgfiltig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter
20 fiihren.

Uberpriifen Sie den Gashebel und die Gashebel-
sperre auf Leichtgingigkeit. Der Gashebel muss in
die Ausgangsposition zuriickfedern.

Uberprifen Sie, ob sich geniigend Kraftstoff und
Kettenschmierdl im Tank befinden.

Uberprifen Sie, ob die Handgriffe sauber,
trocken und frei von Ol und Schmutz sind.

Fiihren Sie die Arbeiten nie alleine durch. Im Not-
fall muss jemand in der Nahe sein.

Benutzen Sie die Kettensiige nur, wenn Sie auf
festem, sicherem und ebenem Grund stehen.
Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Rutschiger Untergrund oder instabile Standfliichen

(z. B. auf einer Leiter) kinnen zum Verlust des
Gleichgewichts oder zum Verlust der Kontrolle
iiber die Keftensiige fishren.

Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.

So kdnnen Sie die Kettensige in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Arbeiten Sie mit der Kettensiige nicht auf einem
Baum. Bei Betrieb auf einem Baum besteht Ver-
letzungsgefahr.

Siigen Sie niemals Gber Schulterhéhe.

Halten Sie die Kettensiige immer mit Ihrer rechten
Hand am hinteren Griff und Ihrer linken Hand am
vorderen Griff (siehe Ausklappseite Abb. D). Das
Festhalten der Kettensiige in umgekehrter Arbeits-
haltung erhaht das Risiko von Verletzungen und
darf nicht angewendet werden.

Halten Sie bei laufender Kettensige alle Kérper-
teile von der Sagekette fern. Vergewissern Sie
sich vor dem Starten der Kettensiige, dass die Sa-
gekette nichts beriihrt. Beim Arbeiten mit einer
Kettensiige kann ein Moment der Unachtsamkeit
dazu fishren, dass Bekleidung oder Korperteile
von der Siigekette erfasst werden.

Schalten Sie die Kettensige sofort aus, wenn Sie
spiirbare Verdnderungen im Geriiteverhalten fest-
stellen.

Wenn die Ketfensiige mit Steinen, Nageln oder
sonstigen harten Gegenstinden in Berihrung ge-
kommen ist, stoppen Sie sofort den Motor und
iberpriifen Sie die Sgekette und die Fihrungs-
schiene auf Beschidigungen.

Lassen Sie die Kettensiige nicht fallen, schlagen
Sie sie nicht gegen Hindernisse und benutzen Sie
die Fihrungsschiene nie als Hebel.

Stigen Sie mit der Kettensiige nur in Holz.
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Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Span-
nung stehenden Astes damit, dass dieser zuriick
federt. Wenn die Spannung in den Holzfasern frei-
kommt, kann der gespannte Ast die Bedienperson
treffen und/oder die Kettensiige der Kontrolle ent-
reifien.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Unterholz und jungen Biiumen. Das diinne
Material kann sich in der Sagekette verfangen
und auf Sie schlagen oder Sie aus dem Gleichge-
wicht bringen.

2.7. Vibrationen

/\ WARNUNG!
> Vermeiden Sie die Schwingungsrisiken z. B. das Risiko einer

WeiBfingererkrankung (Durchblutungsstdrungen) durch
hiiufige Arbeitspausen, in denen Sie z. B Ihre Handfliichen

aneinanderreiben.

Tragen Sie immer Schutzhandschuhe und achten
Sie auf warme Hiinde.

Achten Sie darauf, dass die Kette immer scharf
ist.

Legen Sie regelmifige Arbeitspausen ein.

2.8. VorsichtsmaBnahmen gegen Riickschlag

/\ WARNUNG! RUCKSCHLAG!
> Achten Sie beim Arbeiten auf Riickschlag des Gertes. Es

besteht Verletzungsgefahr. Sie vermeiden Riickschlige
durch Vorsicht und richtige Siigetechnik.

Eine Berishrung mit der Schienenspitze kann in
manchen Fillen zu einer unerwarteten, nach
hinten gerichteten Reaktion fishren, bei der die
Fihrungsschiene nach oben und in Richtung der
Bedienperson geschlagen wird (siche Abb.A).
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Abb. A

Riickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der
Fishrungsschiene einen Gegenstand berihrt oder
wenn das Holz sich biegt und die Sagekette im
Schnitt festklemmt.

Das Verklemmen der Siigekette an der Oberkante
der Fishrungsschiene kann die Kettensige schnell
unkontrolliert in Bedienrichtung zuriickstofien
(siehe Ausklappseite Abb. G).

Das Verklemmen der Siigekette an der Unterkante
der Fishrungsschiene kann die Kettensige schnell
unkontrolliert von der Bedienrichtung wegziehen
(siehe Ausklappseite Abb. H).

Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie die Kette
der Kettensiige zum Weitersiigen in einen schon
begonnenen Schnitt einsetzen.

Siigen Sie keine Aste oder Holzstiicke, die wah-
rend des Stigevorgangs ihre Position veriindemn
kénnten oder bei denen sich der Schnitt im Ver-
lauf des Siigevorgangs schlieft.

Jede dieser Reaktionen kann dazu fihren, dass
Sie die Kontrolle Giber die Sige verlieren und sich
maglicherweise schwer verletzen. Verlassen Sie
sich nicht ausschlieBlich auf die in der Kettensiige
eingebauten Sicherheitseinrichtungen. Ergreifen
Sie als Benutzer einer Kettensiige verschiedene
MaBinahmen, um unfall- und verletzungsfrei zu
arbeiten. Ein Riickschlag ist die Folge eines fal-
schen oder fehlerhaften Gebrauchs.



Er kann durch geeignete Vorsichtsmafinahmen,
wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden:
Halten Sie die Stige mit beiden Hiinden fest,
wobei Daumen und Finger die Griffe der Ket-
tenstige umschlieBen. Bringen Sie lhren Karper
und die Arme in eine Stellung, in der Sie den
Riickschlagkriiften standhalten kinnen. Wenn
geeignete MaBinahmen getroffen werden, kann
die Bedienperson die Riickschlagkrifte behen-
schen. Niemals die Kettensige loslassen

(siehe Ausklappseite Abb. D).

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung
und stigen Sie nicht iber Schulterhéhe. Dadurch
wird ein unbeabsichtigtes Beriihren mit der Schie-
nenspitze vermieden und eine bessere Kontrolle
der Kettensiige in unerwarteten Situationen er-
maglicht.

Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschrie-

bene Ersatzschienen und Siigeketten. Falsche
Ersatzschienen und Sageketten kinnen zum Rei-
flen der Siigekette und/oder zu Riickschlag fish-
fen.

Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstel-

lers fiir das Schiirfen und die Wartung der Sii-
gekette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhhen die
Neigung zu Riickschlag.

Stigen Sie nicht mit der Schwertspitze. Es be-
steht Riickschlagsgefahr.

Vergewissern Sie sich, dass sich keine Niigel

oder Metallstiicke im Schneidebereich befinden.

Achten Sie besonders auf Niigel oder Eisenstiicke
in der Umgebung des Schneidebereichs.

Seien Sie auch vorsichtig beim Sagen von Hart-
hdlzern, bei denen sich die Kette verhaken kann.
Dadurch kann es zum Riickschlag kommen.

m Beginnen Sie den Schnitt mit voller Kraft und hal-
ten Sie die Kettensiige wihrend des Stgens im-
mer auf Hichstgeschwindigkeit.

m  Sorgen Sie dafiir, dass keine Gegenstiinde am
Boden liegen, iiber die Sie stolpern kinnen.

3. Vor der Inbetriebnahme

3.1. Kraftstoff mischen
Der Motor muss mit einem Kraftstoffgemisch aus Benzin und Mo-
toril befrieben werden.

/\ WARNUNG!

> Direkten Hautkontakt mit Kraftstoff und Einatmen von Kraf-
stoffddmpfen vermeiden.

B Benutzen Sie nur ein Gemisch aus bleifreiem Benzin (min.
ROZ 95) und speziellem 2-Takt-Motordl (JASO FD/ISO - L
- EGD). Mischen Sie das Kraftstoffgemisch nach der Kraft-
stoff-Mischtabelle an.

B Geben Sie jeweils die richtige Menge Benzin und 2-Takt-0l
in den beiliegenden Mischbehdlter (29) (siehe Kraftstoff-
Mischtabelle).

Schiitteln Sie anschlieBend den Mischbehlter gut durch.

Kraftstoff-Mischtabelle

Mischverfahren: 40 Teile Benzin auf 1 Teil Ol
2-Takt-0l

12,5ml

Benzin
0,5 Liter

3.2. Krafistoff einfiillen

/\ WARNUNG!

> Fiillen Sie den Kraftstoff nur bei ausgeschaltetem und abge-
kiihltem Motor ein. Es besteht Brandgefahr!

4 Reinigen Sie immer den Bereich um den Kraftstofftankver-
schluss (13) vor dem Einfillen, damit kein Schmutz in den
Kraftstofftank fiillt.

Benutzen Sie hierzu ein trockenes, fusselfreies Tuch.

4 Legen Sie das Gerdit auf die Seite, so dass der Kraftstoff-
tankverschluss nach oben zeigt.

4 Drehen Sie den Kraftstofftankverschluss gegen den Uhrzei-
gersinn und dffnen Sie ihn.

Der Kraftstofftankverschluss ist mit einer Verliersicherung im
Kraftstofftank verbunden und kann so nicht herunterfallen.
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4 Fillen Sie das Kraftstoffgemisch in den Kraftstofftank.
Verschiitten Sie beim Auftanken keinen Kraftstoff und fiillen
Sie den Kraftstofftank nicht randvoll.

4 Wischen Sie verschiitteten Kraftstoff sofort auf.

4 Drehen Sie den Kraftstofftankverschluss im Uhrzeigersinn,
um ihn zu verschliefien.

(© Hinweis

> Kontrollieren Sie nach jedem Kraftstoff einfillen auch das
Kettendl.

3.3. Kettenol einfiillen

/\ WARNUNG!

> Filllen Sie das Siigekettend| nur bei ausgeschaltetem und
abgekithltem Motor ein. Es besteht Brandgefahr!

> Niemals ohne Kettenschmierung arbeiten!

Bei trocken laufender Siigekette wird die Schneidgamnitur in
kurzer Zeit irreparabel zerstort.

> Vor der Arbeit immer Kettenschmierung Gberpriifen.

(© Hinweis

> Verwenden Sie nur Siigekettendl. Vorzugsweise biologisch
abbaubar. Verwenden Sie kein Altél, Motorl usw.

> Kontrollieren Sie wiihrend der Arbeit, ob die Kettenschmie-
rung funktioniert.

4 Reinigen Sie immer den Bereich um den Kettendltankver-
schluss (14) vor dem Einfillen, damit kein Schmutz in den
Kettendltank fiillt.

Benutzen Sie hierzu ein trockenes, fusselfreies Tuch.

4 Legen Sie das Gerdit auf die Seite, so dass der Kettendltank-
verschluss nach oben zeigt.

4 Drehen Sie den Kettendltankverschluss gegen den Uhrzei-
gersinn und dffnen Sie ihn.

Der Kettendltankverschluss st mit einer Verliersicherung im
Kettendltank verbunden und kann so nicht herunterfallen.

4 Fillen Sie das mitgelieferte Bio-Kettendl (28) in den
Kettendltank.

Verschiitten Sie beim Auftanken kein Kettendl und fillen
Sie den Kettendltank nicht randvoll.

4 Wischen Sie verschiittetes Kettendl sofort auf.

4 Drehen Sie den Kettendltankverschluss im Uhrzeigersinn,
um ihn zu verschlieBen.
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3.4. Siigekette spannen und priifen

/\ WARNUNG!

> Schutzhandschuhe anziehen! Verletzungsgefahr durch die
scharfen Schneidezdhne!

> (berprifen Sie die Kettenspannung regelmafig vor jeder
Inbetriebnahme.

4 Vor dem Spannen miissen Sie die beiden Befestigungsmut-
tern (20) mit dem Zindkerzenschlissel (30) etwas ldsen.

4 Drehen Sie die Kettenspannschraube (21) mit dem Schlitz-
schraubendreher im Uhrzeigersinn, um die Spannung zu
erhghen.

4 Iiehen Sie die beiden Befestigungsmuttern mit dem Ziind-
kerzenschlijssel handfest an.

4 Die Siigekette (17) muss an der Schwertunterseite anlie-
gen. Priifen Sie, ob sich die Siigekette (bei geldster Ketten-
bremse, vorderen Handschutz (1) nach hinten ziehen) von
Hand iber die Fishrungsschiene (16) ziehen ldsst.

(@ Hinweis
> Eine neue Siigekette (17) lingt sich und muss dfter nach-
gespannt werden.

4. Inbetriebnahme

/\ VORSICHT!
> Beachten Sie bitte die gesefzlichen Bestimmungen zur
Lirmschutzverordnung.
Priifen Sie das Geriit vor jeder Inbetriebnahme auf:
MW Dichtheit des Treibstoffsystems.

W  FEinwandfreien Zustand und Vollstindigkeit der Schutz-
einrichtungen und der Schnittvorrichtung.

W Festen Sitz simtlicher Verschraubungen.
MW Leichtgingigkeit aller beweglichen Teile.

4.1. Starten bei kaltem Motor

/\ WARNUNG!
> Schalten Sie die Kettenbremse vor jeder Inbetriebnahme ein
(Handschutz (1) nach vore @ driicken).

(D ACHTUNG!
> Lassen Sie niemals den Startseilzug (4) zuriickschleuder.
Dies kann zu Beschidigungen fishren.

¢ Entfernen Sie die Abdeckung (27) von der Fihrungs-
schiene (16).



¢

Stellen Sie die Kettensiige auf einen stabilen und ebenen
Untergrund. Die Stigekette (17) darf dabei den Boden

nicht berihren.

EI <= Driicken Sie den vorderen
Handschutz nach vorne, bis

dieser einrastet. Die Sagekette wird durch die Kettenbremse

blockiert.

6x Driicken Sie 6x die Kraftstoffpumpe , Primer” (7) .

: Schalten Sie den Ein- / Ausschalter (6) auf 1"

<= B> |\ Zighen Sie den Kaltstarthebel (Choke) (8)
heraus.

Stellen Sie ihre Schuhspitze in den hinteren Handschutz (12)
(siehe Ausklappseite Abb. B).

_" Halten Sie die Kettensiige am vorderen Handgriff (2)
fest und ziehen Sie den Startseilzug (4) langsam bis zum
ersten Widerstand heraus.

Zighen Sie nun den Startseilzug rasch an, bis der Motor
startet.

Sollte der Motor nicht starten, wiederholen Sie den Vor-
gang.

So lange der Kaltstarthebel (Choke) (8) herausgezogen
ist, lduft der Motor nur kurz an und geht wieder aus.

= B |\ | Driicken Sie den Kaltstarthebel (Choke) wieder
herein, sobald der Motor ausgegangen ist.

_N" Tighen Sie nun emeut den Startseilzug rasch an, bis der
Motor startet. Der Motor liuft jetzt mit erhdhtem Standgas.

Springt der Motor auch nach mehreren Versuchen nicht an, lesen
Sie das Kapitel 10. Fehlersuche.

/\ ACHTUNG!
> Tiehen Sie den Startseilzug (4) stets gerade heraus. Halten

Sie den Griff des Startseilzugs fest, wenn sich der Startseil-
zug wieder einzieht. Lassen Sie den Startseilzug nie zurick-
schnellen.
Hinweis
Bei hohen AuBentemperaturen kann es vorkommen, dass
auch bei kaltem Motor ohne Choke gestartet werden muss!
EI ; i Ldsen Sie die Kettenbremse, indem
Sie den vorderen Handschutz (1)
nach hinten mf™ ziehen (siehe Ausklappseite Abb. C).
VORSICHT! Die Kettenhremse ist jetzt geldst und die
Siigekette (17) luft jetzt.

(@ Hinweis

| 2

¢

Wenn sich die Stgekette im Leerlauf bewegt oder der
Motor bei Gaswegnahme von alleine ausgeht, muss eine
Vergasereinstellung vorgenommen werden (siehe Kapitel
6.6. Wartung der Vergasereinstellungen).

Heben Sie die Kettensige auf.

Halten Sie mit der linken Hand den vorderen Handgriff (2)
fest.

Halten Sie mit der rechten Hand den hinteren Handgriff
(11) fest. Dabei liegt der Handballen auf der Gashebel-
sperre (9) und der Zeigefinger befitigt den Gashebel (10)
(siehe Ausklappseite Abb. D).

Nach einmaliger Betitigung des Gashebels, lduft der Motor
im Standgas.

Lassen Sie den Motor kurz warmlaufen.

4.2. Starten bei warmem Motor

(Das Geriit stand fiir weniger als 15-20 Minuten
still)

¢

EI <= Driicken Sie den vorderen

Handschutz (1) nach vore, bis
dieser einrastet. Die Stgekette (17) wird durch die Ketten-
bremse blockiert.

: Schalten Sie den Ein- / Ausschalter (6) auf 1"

Der Kaltstarthebel (Choke) (8) muss zum Starten des
warmen Motors nicht gezogen werden.
Stellen Sie ihre Schuhspitze in den hinteren Handschutz (12)
(siehe Ausklappseite Abb. B).
Halten Sie die Kettensiige am vorderen Handgriff (2) fest
und ziehen Sie den Startseilzug (4) langsam bis zum ers-
ten Widerstand heraus.
_X" Tiehen Sie nun den Startseilzug rasch an. Das Gerit
sollte nach 1-2 Zigen starten. Falls das Gerdit nach 6 Ziigen
immer noch nicht startet, wiederholen Sie den Vorgang
unter 4.1, Starten bei kaltem Motor.

Ldsen Sie die Kettenbremse, indem

D)

Sie den vorderen Handschutz (1)
nach hinten mf™ ziehen (siehe Ausklappseite Abb. C).
VORSICHT! Die Kettenbremse ist jetzt geldst und die
Siigekette (17) liuft jetzt.
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4.3. Motor abstellen

Not-Aus Schrittfolge
Falls es notwendig ist, das Geriit sofort zu stoppen, stellen Sie
hierzu den Ein- / Ausschalter (6) auf 0"

Normale Schritifolge

4 Lassen Sie den Gashebel (10) los. Der Motor geht in Leer-
loufgeschwindigkeit iber. Stellen Sie dann den Ein- / Aus-
schalter auf ,0”.

/\ ACHTUNG!
> Im Leerlauf muss die Sigekette (17) stillstehen.
Sollte sich die Stgekette drehen, ist die Leerlaufdrehzahl
einzustellen!

Arbeitshinweise
Machen Sie sich vor dem Einsatz mit dem Umgang der Ketten-
stige verfraut.

4.4. Kettenschmierung priifen und einstellen

(D ACHTUNG!

> Niemals ohne Kettenschmierung arbeiten!

Bei trocken laufender Siigekette wird die Schneidgamitur in
kurzer Zeit irreparabel zerstort.

> Vor der Arbeit immer Kettenschmierung Gberpriifen.

(© Hinweis

> Verwenden Sie nur Sigekettendl. Vorzugsweise biologisch
abbaubar. Verwenden Sie kein Altdl, Motordl usw.

> Kontrollieren Sie wihrend der Arbeit, ob die Kettenschmie-
rung funktioniert.

4 Halten Sie die Kettensiige im laufenden Betrieb, bei mittle-
rer Drehzahl Gber einen abgesigten Baumstumpf oder einer
passenden Unterlage.

Ist die Schmierung austeichend, bildet sich ein leichter O
film auf dem Baumstumpf oder der Unterlage (siehe Aus-
klappseite Abb. ).

B Falls notwendig kann die Kettenschmierung durch die Olre-
gulierungsschraube (19) erhdht oder verringert werden.

W Nehmen Sie hierzu den mitgelieferten Schlitzschraubendre-
her (30) zur Hilfe:

— Driicken Sie zuerst und drehen dann die Olregulierungs-
schraube (19) im Uhrzeigersinn, um die Kettenschmie-
rung zu verringern.
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— Driicken Sie zverst und drehen dann die Olregulierungs-
schraube (19) gegen den Uhrzeigersinn, um die Ketten-
schmierung zu ethghen.

4.5. Kettenbremse priifen

/\ WARNUNG!

> Die Kettenbremse muss vor jeder Inbetriebnahme geprift
werden.

B Die Kettenbremse bremst die Siigekette bei einem Riick-
schlag sofort ab.

4 Achten Sie darauf, dass der vordere Handschutz (1) frei von
Schmutz st und sich leicht bewegen liisst.

4 Driicken Sie bei laufendem Motor den vorderen Hand-
schutz nach vorne, bis dieser einrastet.

4 Betiitigen Sie den Gashebel (10) kurzzeitig bis zum An-
schlag (Vollgas).
Die Stigekette (17) darf sich hierbei nicht bewegen.

/\ WARNUNG!
> Fine erhohte Motordrehzahl Giber eine zu lange Zeit, bei
blockierter Kettenbremse schadet dem Motor und dem Ket-
tenantrieb.

> Sollte sich die Sagekette dennoch bewegen, kontaktieren
Sie den Kunden-Service.

5. Grundsiitzliche Arbeitshinweise
zu Fillarbeiten

/\ VERLETZUNGSGEFAHR!
> Siige- und Fillarbeiten, sowie simtliche damit verbundene
Arbeiten diirfen nur von besonders ausgebildeten und ge-
schulten Personen durchgefihrt werden.
(© Hinweis
> Beachten Sie die linderspezifischen Vorschriften fir Fll
arbeiten und informieren Sie sich bei der zustindigen Be-
hrde.
| Achten Sie darauf, dass durch die herabfallenden Aste und
Biume niemand zu Schaden kommen kann.
W Im Abeitshereich drfen sich nur die fir die Fillarbeiten
bendtigten Personen aufhalten.
W Halten Sie den Arbeitshereich am Stamm frei und aufge-
riiumt, sodass ein sicherer Stand fir die Bedienpersonen
gewdhrleistet ist.



M Halten Sie Fluchtwege frei und aufgerdumt, um den Arbeits-

bereich schnell verlassen zu kinnen.

W Fihren Sie Fillarbeiten nicht bei stiirkeren Windverhiltnis-
sen, schlechtem Wetter oder schlechten Sichtverhiltnissen
durch.

B Halten Sie Entfernungen zum niichsten Arbeitsplatz von
mindestens 2 1/2 Baumliingen ein.

Verwendung und Behandlung

W Starten Sie das Gerit nie, bevor Fihrungsschiene (16),
Siigekette (17) und Kettenradabdeckung (22) korrekt
montiert sind.

M Schneiden Sie kein am Boden liegendes Holz bzw. versu-
chen Sie nicht aus dem Boden ragende Wurzeln zu siigen.
Vermeiden Sie auf jeden Fall, dass die Sigekette in das
Erdreich eintaucht, da die Stigekette andernfalls sofort ab-
stumpft.

M Sollten Sie aus Versehen einen festen Gegenstand mit dem
Gerdit beriihren, schalten Sie den Motor sofort aus und un-
tersuchen Sie das Geriit auf eventuelle Schiiden.

W Warten Sie das Geriit sorgfiltig. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so beschidigt sind, dass die
Funktion des Gerdites beeintrichtigt ist. Lassen Sie beschi-
digte Teile vor dem Einsatz des Geriites reparieren. Viele
Unfiille haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Geriten.

M Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfiltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leichter zu fishren.

B Lossen Sie dos Gerit von dafir qualifiziertem Personal war-

ten. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Original-

Ersatzteile.

W Sie kénnen die wahrscheinliche Fllrichtung des Baumes
bestimmen, indem Sie die Kettensiige an den Stamm set-
zen und die Fiillmarke (34) beobachten (siehe Ausklapp-
seife Abb. L).

5.1. Fallkerb vorbereiten
(siehe Ausklappseite Abb. F)
(D Hinweis
> Der Fallkerb bestimmt die Fallrichtung des zu fillenden
Baumes.

> Legen Sie den Fallkerb im rechten Winkel zur Fallrichtung
an.

> Siigen Sie méglichst bodennah.

> Stiitzen Sie die Kettensige mit dem Krallenanschlag
(15) ab.

4 Fangen Sie zuerst mit dem Schnitt des Fallkerbes A an.

Die Tiefe des Fallkerbes sollte ca. 1/4 des Baumdurchmes-
sers betragen und ein Winkel von 45°-60° aufweisen.

4 Setzen Sie den Fillschnitt B ca. 2-3 cm héher als den waage-
rechten Schnitt des Fallkerbes A an. Achten Sie darauf, dass
der Fillschnitt B exakt waagerecht ausgefihrt wird.

4 Lassen Sie ca. 1/10 des Baumdurchmessers, die Bruchleiste
Cvor dem Fillschnitt B stehen.

Bruchleiste C fuhrt den Baum wie ein Scharnier zu Boden
und sichert ihn gegen vorzeitiges Umfallen.

/\ UNFALLGEFAHR!

> Siigen Sie die Bruchleiste C auf keinen Fall wihrend des
Fiillschnitts B an, da der Baum sonst in eine unvorhersehbo-
re Fallrichtung fallen kann!

> Seien Sie darauf vorbereitet, dass der Baum beim Fallen
auf dem Schnitt unkontrolliert ,rutschen” kann.

> Seien Sie darauf vorbereitet, dass der Baum beim Aufprall
auf dem Boden unkontrolliert in eine Richtung , springen”
kann.

4 Um zu verhindern, dass die Kettensiige im Fillschnitt B ver-
klemmt, treiben Sie rechtzeitig Keile aus Aluminium oder
Kunststoff in den Fillschnitt B. Verwenden Sie keine Eisen-
keile.

/\ ACHTUNG! SACHSCHADEN

> Achten Sie darauf, dass der Keil nicht mit der Stigekette
(17) in Berihrung kommt. Sie kann dadurch stark beschi-
digt werden.

5.2. Entastungsarbeiten
MW Beachten Sie grundsitzlich die Gefahr von zuriickschlagen-
den Asten.

Stehen Sie nicht auf dem Stamm beim Entasten.
Siigen Sie nicht mit der Schienenspitze.
Siigen Sie nie mehrere Aste auf einmal.

Stiitzen Sie die Kettensiige beim Entasten méglichst mit
dem Krallenanschlag (15) ab.
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W Achten Sie darauf, dass am Ende des Schnittes die Kettensi-
ge durch ihr Eigengewicht durchschwenken kann. Sie wird
nicht mehr im Schnitt gestiitzt, halten Sie entsprechend
dagegen.

B Nehmen Sie einen festen, stabilen und sicheren Stand beim
Entasten ein.

Entastungsarbeiten in Teilstiicken

¢ Kirzen Sie lange bzw. dicke Aste, bevor Sie den finalen
Trennschnitt vornehmen (siche Ausklappseite Abb. K).
Die Siigekette (17) kann ansonsten leicht verklemmen.

5.3. Unter Spannung stehendes Holz

bearbeiten

Die richtige Reihenfolge beim Bearbeiten von unter Spannung
stehendem Holz muss unbedingt eingehalten werden. Ansonsten
kann sich die Siigekette verklemmen oder es kann zu einem
Riickschlag kommen.

Holz unter Spannung muss immer zuerst auf der Druckseite ein-
geschnitten werden. Erst dann kann der Trennschnitt auf der Zug-

seite erfolgen. So wird das Einklemmen der Siigekette vermieden.

/N\ ACHTUNG! SACHSCHADEN
> Liegendes Holz darf an der Unterseite der Schnittstelle nicht
den Boden beriihren, da ansonsten die Siigekette besch-
digt werden kann.

Holzstamm ist nach unten gebogen

4 Siigen Sie zuerst den Entlastungsschnitt 1 (ca. 1/3 des
Stammdurchmessers) auf der Druckseite (siehe Ausklapp-
seite Abb. 1).

4 Fihren Sie dann den Trennschnitt 2 (ca. 2/3 des Stamm-
durchmessers) auf der Zugseite aus (siehe Ausklappseite
Abb. 1).

Holzstamm ist nach oben gebogen
4 Siigen Sie zuerst den Entlastungsschnitt 1 (ca. 1/3 des

Stammdurchmessers) auf der Druckseite (siche Ausklappsei-

te Abb. I).
4 Fiihren Sie dann den Trennschnitt 2 (ca. 2/3 des Stamm-

durchmessers) auf der Zugseite aus (siche Ausklappseite
Abb. 1).

5.4. RiickstoB (siehe Ausklappseite Abb. G)

B Dos Verklemmen der Siigekette (17) an der Oberkante der
Fihrungsschiene (16) kann die Kettenstige schnell unkont-
rolliert in Bedienrichtung zuriickstoflen.
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5.5. Hineinziehen

(siehe Ausklappseite Abb. H)

W Das Verklemmen der Sagekette (17) an der Unterkante
der Fishrungsschiene (16) kann die Kettensiige schnell
unkontrolliert von der Bedienrichtung wegziehen.

5.6. Sicheres Arbeiten

M Halten Sie das Gerdit in einem guten Gebrauchszustand, um
Verletzungen vorzubeugen.

W Priifen Sie nach Fallenlassen das Gert auf signifikante
Schiiden oder Defekte.

B Benutzen Sie das Geriit nicht auf einer Leiter stehend oder
auf einem unsicheren Standplatz.

B Lossen Sie sich nicht zu einem uniiberlegten Schnitt verlei-
fen.

Das kénnte Sie selbst und andere gefthrden.

W Wechseln Sie regelmiifig lhre Arbeitsposition. Eine lingere
Benutzung des Gerdites kann zu vibrationshedingten Durch-
blutungsstérungen der Hainde fihren. Sie kénnen die Benut-
zungsdaver jedoch durch geeignete Handschuhe oder regel-
miifBige Pausen verlinger. Achten Sie darauf, dass die
persinliche Veranlagung zu schlechter Durchblutung, niedri-
ge AuBentemperaturen oder grofe Greifkrifte beim Arbei-
ten die Benutzungsdauer verringern.

6. Reinigung und Wartung

/\ VERLETZUNGSGEFAHR!
> Schalten Sie das Geriit vor Reinigungsarbeiten immer aus
und zighen den Zindkerzenstecker (33) ab.

(@ Hinweis

> Nach jedem Gebrauch sollte das Geriit griindlich gereinigt
werden.

> Fijhren Sie die Reinigungs- und Wartungsarbeiten nur so-
weit aus, wie in dieser Bedienungsanleitung angegeben.
Weiterfihrende Arbeiten mijssen von Fachpersonal ausge-
fihrt werden.

> Wartungsarbeiten miissen regelmifig durchgefihrt werden
(siehe Kapitel 7. Wartungsintervalle).

6.1. Reinigung der Motoreinheit

/\ VERLETZUNGSGEFAHR!
> Verbrennungsgefahr! HeiBle Schalldampfer, Zylinder oder
Kihlrippen nicht berihren.



B Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und das Moto-
rengehiiuse so staub- und schmutzfrei wie mdglich. Blasen
Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

B Reinigen Sie das Gerit regelmdfBig mit einem feuchten Tuch
und etwas Spilmittel. Achten Sie darauf, dass kein Wasser
in das Gerditeinnere gelangen kann.

6.2. Reinigung des Luftfilters

Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleistung durch zu ge-
ringe Luftzufuhr zum Vergaser.

Regelmifige Kontrolle ist daher unerldsslich. Der Luftfilter (32)
sollte regelmifig kontrolliert werden und bei Bedarf gereinigt
werden.

Bei sehr staubiger Luft ist der Luftfilter (32) héiufiger zu iberpri-
fen.

Losen Sie die Verschliisse fir die Luftfilterabdeckung (5) .
Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung (3).

Losen Sie die Luftfilterschraube (31).

Entnehmen Sie den Luftfilter und Gffnen Sie ihn.

* & & o o

Reinigen Sie den Luftfilter durch Ausklopfen oder Ausblasen
(mit Druckluft).

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

/\ ACHTUNG!
> Reinigen Sie die Luftfilter nie mit Benzin oder brennbaren
Losungsmitteln.

6.3. Reinigung des Kettenantriebes

/N VERLETZUNGSGEFAHR!
> Tragen Sie immer Schutzhandschuhe, wenn Sie die Siigeket-

te (17) berihren. Verletzungsgefahr durch die scharfen

Schneidezihne!

Hinweis

Reinigen Sie den Kettenantrieb nach jedem Gebrauch.

Stellen Sie die Kettensiige auf eine ebene, stabile Unterlage.

Ziehen Sie den vorderen Handschutz (1) bis zum Anschlag

nach hinten, um die Kettenbremse zu lsen (siehe Ausklapp-

seife Abb. C).

4 Entfemnen Sie die beiden Befestigungsmutter (20) mit
dem Ziindkerzenschliissel (30).

4 Nehmen Sie die Kettenradabdeckung (22) ab.

4 Nehmen Sie die Siigekette (17) vorsichtig von der Fish-
rungsschiene (16) und dem Kettenrad (26) ab.

007@

4 Entfermen Sie die Fishrungsschiene.
Reinigen Sie diese mit einem Pinsel.

4 Reinigen Sie nun grindlich den kompletten Kettenantriebs-
bereich und die Kettenradabdeckung mit einem Pinsel oder
durch Ausblasen (mit Druckluft).

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

6.4. Wartung der Ziindkerze

4 Tiehen Sie den Zindkerzenstecker (33) ab.

4 Losen Sie die Zindkerze mit dem beiliegenden Zindkerzen-
schliissel (30).

4 Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

M Elekirodenabstand = 0,6 mm (Abstand zwischen den Elek-
troden, zwischen welchen der Zindfunke erzeugt wird).
Uberprifen Sie die Zindkerze erstmals nach 10 Betriebs-
stunden auf Verschmutzung und reinigen Sie diese gegebe-
nenfalls mit einer Kupferdrahtbirste.

Danach die Ziindkerze alle 50 Betriebsstunden warten.

6.5. Wartung der Kettenschmierung
B Siche Kapitel 4.4. Kettenschmierung priifen und ein-
stellen.

6.6. Wartung der Vergasereinstellungen

W Wenn sich die Stigekette (17) im Leerlauf bewegt oder der
Motor bei Gaswegnahme von alleine ausgeht, muss eine
Vergasereinstellung vorgenommen werden.

(@ Hinweis
> Lassen Sie die Vergasereinstellungen (z. B. die Leerloufdreh-

zahl) nur von qualifizierten Fachpersonal durchfihren, um
Motorschiiden zu vermeiden.

6.7. Wartung der Filhrungsschiene

4 Entfemen Sie eventuell entstandene Grate an der Schienen-
kante mit Hilfe einer Metallfeile.

4 Reinigen Sie die Nut der Filhrungsschiene (16) mit Hilfe
eines Pinsels oder mit Druckluft.
Wechseln Sie die Filhrungsschiene aus, sobald die Nut ver-
schlissen ist.

4 Drehen Sie die Fihrungsschiene nach jedem Einsatz, um
eine gleichmfige Abnutzung zu gewiihrleisten.

¢ Uberpriifen Sie das Zahnrad an der Spitze der Fihrungs-
schiene auf Leichtgdngigkeit. Schmieren Sie es ggf. mit
einem Lagerdl.
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6.8. Montage der Fijhrungsschiene
und Siigekette spannen
/\ WARNUNG!

>

Fiihren Sie Montage immer bei ausgeschaltetem Motor
durch.

/\ VERLETZUNGSGEFAHR!

>

Tragen Sie immer Schutzhandschuhe, wenn Sie die Sigeket-
te (17) berihren. Verletzungsgefahr durch die scharfen
Schneidezihne!

(D Hinweis

>

Eine neue Siigekette ldngt sich und muss dfter nachge-
spannt werden. Oberprifen Sie regelmiBig nach jedem
Schnitt die Kettenspannung und stellen Sie diese nach.

Je nach VerschleiB kann die Fishrungsschiene gewendet
werden.

Stellen Sie die Kettensiige auf eine ebene, stabile Unterla-
ge.

Ziehen Sie den vorderen Handschutz (1) bis zum Anschlag
nach hinten, um die Kettenbremse zu lsen (siehe Ausklapp-
seite Abb. C).

Entfernen Sie die beiden Befestigungsmutter (20) mit
dem Ziindkerzenschliissel (30).

Nehmen Sie die Kettenradabdeckung (22) ab.

Schigben Sie das Langloch der Fishrungsschiene (16) iber
die beiden herausstehenden Bolzen.

Legen Sie die Stigekette Gber die Zahnung des Kettenrades
(26). Fuhren Sie die Siigekette passgenau in der auf der
Fihrungsschiene 8® = angegebenen Richtung ein.

In der Spitze der Fhrungsschiene befindet sich ein Fish-
rungsrad, in dessen Zahnung die Sgekette eingelegt wer-
den muss.

Lighen Sie etwas an der Fihrungsschiene, um die Sigekette
leicht vorzuspannen.

Setzen Sie die Kettenradabdeckung wieder auf.

Achten Sie darauf, dass der innenliegende Kettenspannstift
(23) in die passende Bohrung (25) der Fiihrungsschiene
passt. Verstellen Sie ggf. die Kettenspannschraube (21)
mit dem Schlitzschraubendreher.

Schrauben Sie die beiden Befestigungsmuttern mit der
Hand auf. Achten Sie aber darauf, dass Sie diese noch nicht
fest anziehen.
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4 Drehen Sie mit dem Schlitzschraubendreher die Ketten-
spannschraube (21) im Uhrzeigersinn, bis der untere Teil
der Siigekette in die Fihrungsschiene gleifet.

Die Siigekette muss an der Schienenunterseite anliegen.
Bei geldster Kettenbremse muss sich die Siigekette von
Hand iber die Fishrungsschiene ziehen lassen.

(@ Hinweis
> Fine neue Sigekette ldngt sich und muss dfter nachge-
spannt werden.

4 TIiehen Sie die beiden Befestigungsmuttern mit dem Ziind-
kerzenschliissel handfest an.

6.9. Siigekette schirfen und pflegen

/\ VERLETZUNGSGEFAHR!

> Tragen Sie immer Schutzhandschuhe, wenn Sie die Stigeket-
te (17) berihren. Verletzungsgefahr durch die scharfen
Schneidezdhne!

(@ Hinweis
> Eine optimal gepflegte und geschirfte Siigekette veningert

die kérperliche Belastung, den VerschleiBl und fihrt zu
einem guten Schnittergebnis.

> Reinigen, pflegen und schirfen Sie die Stigekette regel-
miifig.

> Kontrollieren Sie die Siigekette regelmifig auf Risse und
beschidigte Nieten.

> Ein Schleitbock kann an der Schleithockhilfe (18) fiir den
sicheren Halt wiihrend des Schleifens befestigt werden.

> Benutzen Sie nur spezielle Sgekettenrundfeilen mit einem
@ 4,8 mm (3/16") fir die im Lieferumfang enthaltene
Siigekette.

> In einem Schirfset z. B. von Oregon finden Sie detaillierte
Informationen zum Schéirfvorgang.

> Alternativ benutzen Sie ein elekirisches Kettenschiirfgerdt
und folgen Sie den Anweisungen des Herstellers.

> Im Iweifel Gber die Durchfihrung der Arbeit ist ein Aus-
tausch der Stigekette vorzunehmen.

> Lassen Sie ggf. dos Schirfen der Siigekette von einer Fach-
werkstatt durchfihren.

MW Bendtigtes Zubehdr (nicht im Lieferumfang enthalten):
— Siigekettenrundfeile @ 4,8 mm (3/16")
— Flachfeile
— Tiefenbegrenzungslehre



4 Feilen Sie nur in Vorwirtbewegung, um Material abzu-

nehmen.

¢
10°
£

7. Wartungsintervalle

Die hier aufgefuhrten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedingungen. Bei erschwerten Bedingungen, wie z. B. starke Staubent-
wicklung und liingeren tiiglichen Arbeitszeiten sind die angegebenen Intervalle entsprechend zu verkiirzen.

Feilen Sie mit einem Schirfwinkel
von ca. 25° bei einer Steigung von
10° zur Fishrungsschiene (16) .

¢ Uberpriifen Sie den Abstand der Tiefenbegrenzung mit einer
Tiefenbegrenzungslehre.
_ L06mm Der richtige Abstand des Tiefenbe-
grenzers sollte 0,6 mm (0,024")

betragen.

Geriteteil Aktion Vor Ar.bells- Wachentlich | Bei Storung B,_el.Be- Bei Bedarf
beginn schidigung
Kettenschmierung Prifen X
Prifen und auf Schirf-
X
zustand achten
Siigekette (17) Kettenspannung X
kontrollieren
Schiirfen X
Prifen (Abnutzung, X
Beschiidigung)
Fihrungsschiene (16) Reingen X X
Ersefzen X X

8. Ersatzteilbestellung

Ersatzteile bestellen

Folgende Angaben miissen bei der Ersatzteilbestellung beriick-

sichtigt werden:

W Typ des Gerites: Benzin-Kettensiige
W Artikelnummer des Gerdites: AN 517228_2510
W [dent-Nummer des Geriites: PBKS 53 (4

(© Hinweis

> Empfohlene Sigeketten:

— Oregon £ 72 (z. B. im Baumarkt erhiiltlich)

— Haoyu .325 0.058" 72DL
— Oregon 20LPX072E
— Oregon 20LPX072X
— Oregon 20BPX072E
— Oregon 20BPX072X

> Beachten Sie zwingend die nachstehenden Spezifikationen
bei Nachkauf von alterativen Herstellern:
Kettenteilung: 8,25 mm (0,325")

Treibglieddicke (Nutbreite):
1,47 mm (0,058")

Kettengliedanzahl: 72

2=1.47 mm
M 0.058"

x72
(@ Hinweis
> Nicht aufgefihrte Ersatzteile (wie z. B. Zindkerze, Luft-
filter) konnen Sie Gber unseren Service bestellen.
> Empfohlene Fishrungsschiene: HYB18-72-5810P
> Bei einem Austausch diirfen nur die angegebenen Fiihrungs-
schienen und Stigeketten verwendet werden. Bei nicht an-
gegebenen, unzuliissigen Kombinationen besteht die Gefahr
von ernsthaften Verletzungen und Schiden am Geriit.
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter: www.kompernass.com
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9. Lagerung und Transport

4 Verwenden Sie stets die Abdeckung der Fihrungsschiene
(27) beim Transport (siche Ausklappseite Abb. J) und bei
der Lagerung.

4 Reinigen und Warten Sie das Geriit vor jeder Lagerung,
siehe Kapitel , Reinigung und Wartung”.

4 Schalten Sie die Kettensiige vor jedem Transport ab, auch
bei kiirzeren Strecken. Sichern Sie die Maschine wiihrend
des Transports (auch in Fahrzeugen) gegen Umkippen, um
Kraftstoffverlust, Schiiden oder Verletzungen zu vermeiden.

4 Tragen Sie das Geriit nur am vorderen Hondgriff (2). Die
Filhrungsschiene zeigt dabei nach hinten, von Threm Karper
abgewandt (siehe Ausklappseite Abb. J).

4 Halten Sie den heifien Schalldampfer vom Karper weg. Es
besteht Verbrennungsgefahr!

4 Lagem Sie das Geriit an einem sicheren, trockenen, frost-
freien, gut belufteten und vor Witterung geschiitzten Ort
auf.

Eine Lagerung im Freien ist nicht ratsam. Sichern Sie es
auch vor unbefugtem Zugriff.

¢ Entleeren Sie den 01 bzw. Kraftstofftank mit einer Absaug-
pumpe.

4 Sie kannen den Ziindkerzenschliissel (30) auch an der
dafiir vorgesehenen Aussparung an der Abdeckung der Fiih-
rungschiene (27) transportieren.

/\ WARNUNG!
> Entfernen Sie das Benzin nicht in geschlossenen Riumen, in
der Nihe von Feuer oder beim Rauchen. Gasddmpfe kinnen
Explosionen oder Feuer verursachen.
4 Starten Sie den Motor und lussen Sie diesen solange laufen
bis das restliche Benzin verbraucht ist.

10. Fehlersuche
Problem Magliche Fehlerbehebung
Ursache

Der Motor springt | Fehlerhaftes Vorge- Folgep Si den

: ) Anweisungen zum
nicht an hen beim Starten

Starten

Det Motor Sp”w Verschmutzter Luftfilter (32)
an, hat aber nicht ! -

. _ Luftfilter (32) reinigen
die volle Leistung
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Problem Magliche Fehlerbehebung
Ursache
Tindkerze reinigen
) Falscher Elek- und Elektrodenab-
Der Mofor luft .
egelmifi trodenabstand der | stand einstellen
Lindkerze oder neuve Ziind-
kerze einsetzen
Venrufite oder Falsche Verga- Iindkerze renigen
; . oder durch neue
feuchte Zindkerze | sereinstellung
ersefzen
11. Entsorgung

Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass dieses Gerit am Ende der Nutzungs-
zeit nicht Gber den Haushaltsmill entsorgt werden
darf. Das Geriit ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstofthfen oder Entsorgungsbetrieben abzugeben.

Fiir den deutschen Markt gilt:

Ludem sind Vertreiber von Elekiro- und Elektronikgeriten sowie
Vertreiber von Lebensmitteln zur Riicknahme verpflichtet. LIDL
bietet hnen Riickgabemaglichkeiten direkt in den Filialen und
Markten an. Riickgabe und Entsorgung sind fir Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugeriites haben Sie das Recht, ein entspre-
chendes Altgerdit unentgeltlich zuriickzugeben. Zusiitzlich haben
Sie die Maglichkeit, unabhdngig vom Kauf eines Neugeriites,
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeriite abzugeben, die in keiner
Abmessung groBer als 25 cm sind.

Bitte ldschen Sie vor der Riickgabe alle personenbezogenen
Daten.

Umweltschutz

M Entleeren Sie den Benzin- und Oltank sorgfiltig und geben
Sie ihr Gerdit an einer Verwertungsstelle ab. Die verwende-
ten Kunststoff- und Metallteile kinnen sortenrein getrennt
werden und so einer Wiederverwendung zugefiihrt werden.

B Geben Sie Alfél und Benzinreste an einer Entsorgungsstelle
ab und schijtten diese nicht in die Kanalisation oder in den
Abfluss.

B Geben Sie verschmutztes Wartungsmaterial und Betrighs-
stoffe in einer dafir vorgesehenen Sammelstelle ab.



Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Batterien oder Akkumula-
toren, die nicht vom Altgeriit umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstorungsfrei entnommen werden kannen und fihren diese
einer separaten Sammlung zu.

Die Verpackung besteht aus Materialien, die Sie iber die drtlichen
Recyclingstellen entsorgen kinnen.

Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht.

12. Garantie der

KompernaB Handels GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Geriit 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum.
Sofern im Lieferumfang enthalten, erhalten Sie auf die
Akku-Packs der X12 V und X20 V Team Serie ebenfalls 3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Méngeln dieses Produkts
stehen Thnen gegen den Verkiufer des Produkis gesetzliche Rech-
te zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgen-
den dargestellte Garantie nicht eingeschréinkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie
den Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis fir den Kauf
bendtigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns - nach unserer Wahl - fir Sie kostenlos repariert,
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet.

Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerdt und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie
das reparierte oder ein neves Produkt zuriick. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkis beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Miingelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung nicht verlingert.
Dies gilt auch fiir ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schiiden und Mingel miissen sofort nach
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Geriit wurde nach strengen Qualitdtsrichtlinien sorgfiiltig pro-
duziert und vor Auslieferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fur Material- oder Fabrikationsfehler. Der
Garantieumfang erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als VerschleiBteile angese-
hen werden kinnen, wie z. B. Sigeblitter, Ersatzlingen, Schleif-
papiere, efc. oder auf Beschiidigungen an zerbrechlichen Teilen,
wie z.B. Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfiillt, wenn das Produkt beschiidigt, nicht sach-
gemif benutzt oder gewartet wurde. Fiir eine sachgemifie Be-
nutzung des Produkis sind alle in der Bedienungsanleitung aufge-
fihrten Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke
und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-
meiden.

Das Produkt st nur fir den privaten und nicht fiir den gewerbli-
chen Gebrauch bestimmt. Bei missbriuchlicher und unsachgemi-
Ber Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht
von unserer autorisierten Serviceniederlassung vorgenommen
wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei

W normaler Abnutzung der Akkukaparzitiit

W gewerblichen Gebrauch des Produktes

M Beschiidigung oder Veriinderung des Produktes durch den
Kunden

W Missachtung der Sicherheits- und Wartungsvorschriften,
Bedienungsfehler

W Schiden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewdhrleisten,

folgen Sie hitte den folgenden Hinweisen:

W Bitte halten Sie fiir alle Anfragen den Kassenbon und die
Artikelnummer (IAN) 517228_2510 als Nachweis fir den
Kauf bereit.

W Die Arfikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild
am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der
Bedienungsanleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf
der Riick- oder Unterseite des Produktes.

B Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mangel auftreten
kontaktieren Sie zundichst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in der Kategorie
Service finden.
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B Ein als defekt erfasstes Produkt knnen Sie dann unter
Beifiigung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, fir
Sie portofrei an die lhnen mitgeteilte Serviceanschrift Gber-
senden.

12.1. Service

DE Service Deuvtschland
Tel.: 0800 8855 300
Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN 517228_2510

12.2. Importeur
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernusslcom

13. Original-EG-Konformitétserkldrung

Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher:
Herr Hans-Peter Kompernaf, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,
DEUTSCHLAND, erkldiren hiermit, dass dieses Produkt mit den
folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien
ibereinstimmt:

Maschinenrichtlinie

(2006,/42/£6)

Einhaltung gemiiB Anhang IV von 2006,/42/E6
Benannte Stelle: Kompernafl Handelsgesellschaft mbH,

Burgstr. 21 44867 Bochum, Germany
Lertifizierungsnummer: BM 50715170 0001

Elektromagnetische Vertriiglichkeit
(2014/30/E0)

RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*

* Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitditserkldrung triigt der
Hersteller. Der oben beschriebene Gegenstand der Erklirung erfillt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europiischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
2ur Beschriinkung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronik-
gerdifen.

280 Deutsch

Richtlinie fiir Gertiuschemission
(2000/14/£6)

(2005/88/E6)
Schallleistungspegel LWA
Gemessen: 110,11dB (A)

Garantiert: 117 dB (A)

Richtlinie fir Abgasemissionen
(2017/656/E0)

Angewandte harmonisierte Normen
EN'ISO 11681-1: 2011

EN1SO 14982:2009

Typ / Geriitebezeichnung: Benzin-Kettensiige PBKS 53 (4
Herstellungsjahr: 04-2026

Seriennummer: IAN 517228_2510

Bochum, 09.02.2026

/ 7
f‘i&"{.{é;/;:g}:_/ C €

Hans-Peter Kompernaf

- Geschiiftsfihrer -

Technische Anderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind
vorbehalten.



PDF ONLINE
parkside-diy.com

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

Last Information Update - Informdciok dlldsa - Stanje informacij - Stav informaci - Stav informdcii - Stanje informacija - Stanje informacija
Craryc o wudopmaywnte - Statusi i informacionit - Versiunea informafiilor - Aktyantocr va uwpopmaunsta - Fxdoan 1wy nhnpodopiov
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